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DEDICÂTORIÂ 

A SU EXCBLCNCU aCSTHISIXA T BEVERENDISIMA 

EL SENOR DON FRANCISCO DE PAULA GARCIA PELAEZ, 

DIGNISIMO ARZOBISPO DE GUATEMALA, 

PtlMADO PE LA AMIIICA DU. CSimO, PftOTCCTOl DI US LITRAS, ETC. 



EXCELENTISIMO SbmOR^ 

^ A quien habia yo de dedicar esta nue va obra mia, 
sino al vénérable Preladô, cuya bondad abriô primero 
la carrera à mis estudios guatemalanos, cuyas luzes am- 
pararon mis esfuerzos, cuya benevolencia siempre fué el 
premio mas suave de mis tareas ? Por la confianza con 
que me honrô Yuestra Seûoria Ilustrisima, nombràndome 
à la administracion del curato de Rabinal, tuvé las opor- 
tunidades mas felices para aprender la lengua Quiche, de 
que especialmenle trata este libre y de imponerme en las 
costnmbres y tradiciones de la Yerapaz, teniendo al mismo 
tiempo el honor de poderme decir el succesor del llus* 
trisimo Barlolomé de Las Casas, Protector de los Indios, 
Conquistador Pacifico de aquellas regiones y fundador 
del pueblo de Rabinal. 



— Il — 

Pastor solicito del noble y gran rebano guatemalano, 
Padre tiernisimo de aqaellos indigenas, cuyos padecimien- 
tos con tanta elocuencia depinta Yuestra Senoria Ilustrf- 
sima en las paginas de Sus Memorias, al escribir las vio- 
lencias de la conquista, fué, Seûor, Su voluntad, desde ei 
primer dia en que tomô el gobierno de aquella Santa 
Iglesia Metropolitana, el caminar incesantemenle en las 
huellas de Sus dos mas santos antecesores, los Senores 
Marroquin y Larraz, visitando con incansable zelo, al par 
destos Yarones Apostolicos, hasta las partes mas remotas 
y mas asperas de Su vastisima diôcesis. Jacalteuango, coxt 
sus amenas florestas, y Soloma, lindero de los Lacando- 
nes, han saludado la venida de Vuestra Senoria Ilustrfsima 
y hasta la eue va de Lanquin, en cuyas profundidades 
se precipitan las aguas de un rio misterioso, guarda la 
memoria de su Pastor para las generaciones venideras. 
^Cuando se hâ visto que se haya cansado del trabajo ? 
i cuando se hâ visto que se haya desanimado con las diû- 
cultades, con los peligros de toda clase, con las resistencias 
de aquellos pobres semi-cristianos, semi-civiiizados de las 
serranfas mas elevadas? cuando se hâ visto que haya 
flaqueado aquella energîa, aquella fortitud, cedido aquel 
aima grande y benigna, encerradas en vaso tan fragil ?. .. 
i Sea alabada la Majestad Divina quien concediô tal Prelado 
à los Guatemalanos, y me hizô â mi, pobre estrangero, 
jdigno de conocerle y de besar sus manos sautas ! 

jY no me digan que esto es una vana lisonja ! De la pro- 
pia y augusta boca del Padre comun de los Fieles, en una 
audiencia particular à ml persona concedida por causa 
guatemalana, salieron las alabanzas menos equf vocas del 
Sefior Arzobispo de Guatemala y de sus afanes Apostolicos. 



— III — 

l Pero no fui yo tambien testigo de su zelo cpiscopal, 
coandOy entre las serranias asperrimas de los anliguos 
Marnes, tuvé la dicha de recibir à Su Seûoria llustrfsima 
en el convento de Izllahuacan ? si, fué durante una noche 
oscura que Yueslra Seûoria llustrfsima hizô Su entrada 
que, por ser tan tarde, ya no se esperaba se verificase. 
Cuidando mas de las necesidades deaquellos pobrecitos de 
Su rebano que de la pompa episcopal, bajô Yuestra Seôoria 
llustrfsima entre los peiiascos de la sierra hasta llegar al 
humilde pueblo. Entrô, no como prelado do prebendas y 
canongfas, con comitiva de carruages y caba Héros de 
estirpe conquistadora, si bien solo acompuuado de los 
mismos indigenas, àcuyos seiiores injustamcnte persegui- 
dos amparô el piadoso Marroquin. En lugar de los dones 
preciosos, de las ricas ofrendas, se Le prosentaron humil- 
demente los dccendientes de los principes de Iztlahuacan 
unes ramilletes de flores, rccuerdo de la antigua costumbre 
de los Tullecos, cuya civilizacion, antes del Cristianismo, 
se habia estcndido à todo aquel mundo amcricano. Pero, 
no menos carifiosa fué la acogida que les hizô Vuestra Se- 
ûoria llustrfsima y me acuerdo con que alta razon y con 
quecaridad, discurriendo de las necesidades de aquellos 
infelices, me diô à cntender que para prépara ries à ser un 
dia Cristianos pcrfeclos, era menester volverles primero 
à la dignidad de hombres libres y civilizados. 

l Quien podia jamàs olvidar tal palabra ? Ella hà diri- 
gido con mayor ardor mis pensamientos hacia la necesi- 
dad de obrar en favor dellos, aun en los trabajos de la 
ciencia. En esta contemplacion me dediqué cada dia mas 
y mas à imponerme en el estudio de las lenguas guatema- 
lanas, y especialmente en la Quiche, reina y maestra de 
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las otras, no solo por lo que toca à la antigaa preeminencia 
de los Reyes de aquella nacioo, sino tambien por la bel- 
leza, la majestad y la harmonfa propias de aquel idioma, 
caal puede considerarse como uno de los mas raros y tai- 
rez de los mas perfectos que se han hablado y todavia se 
hablan en el mundo : y entre sus rarezas digamos que una 
de las mas exlraordinarias es que en sus raizes se encuen- 
Iran las fuente^s originales de muchas vozes de que se com- 
poneu las !enguas principales de la Europa, en cuanto à 
c^ae se hayan derivado del griego^ del latin y del anliguo 
germanico. 

La gramatica, pues, que tengo el honor de poner bajo 
el amparo de Yuestra Seûoria Ilustrfsima, sacada de los 
mejores aulores guatemalanos, no estanlo obra mia. como 
de Ximenez, de Basseta, de Flores, y de olros, cuyos 
impresos 6 manuscriptos hé podido investigar. Puesta 
simullaneamente en Castellano y en Francés, tendra doble 
objeto, el primero y mas importante él de guiar à los 
sacerdotes de aquella diôcesis en el estudio do la lengua 
Quiche y aun de la Cakchiquel, tan necesario â quien desea 
cumplir con los deberes de su santo ministerio ; el segundo 
él de proporcionar â los sabios de la Europa , tan curiosos 
de conocer los idiomas guatemalanos, la oportunidad de 
compara rlos con otros de nuestro continente. Al Ilustri- 
simoSenorMarroquin, dice la historia de la filologia^debe 
la ciencia cristiana el primer libro escrito en lengua guate- 
malana, cual fué la Doctrina Christiana en lengua 
Utlaieca, 6 Quiche, dada â luz en Mexico, en el afio 
de 1 556. Â imitacion deste eminente prelado, se esmera- 
ron losprimerosmisionerosen aprender los idiomas de los 
indigenas, para ser capaces de conversar con elles é ins- 



Iruirlesde los misterios de nuestra Santa Fé. A nadie, pues, 
se le puede ocultar la grave obligacion qae incumbe à an 
ministro de la Iglesia de enseiiar à loe iadigenas, eu jas 
aimas tieoe à su cargo, de darles el pasto espiritual en su 
propîo idioma y de trabajar à qae sepaa no solamente 
lo que Lan de créer, sino tambien lo que tieoen que hacer 
en su propia comunidad, para que cumplan con los pre- 
ceptos de la Ley Evangélica. Asi pues lo pcnsaba el sabio 
Padre Fr. lldefouso Joseph Flores, al escribir la Dedica- 
toria de su Arte de la lengua Cakchiquel. 

c( Para provecho, y comun utilidad de los Natu- 

» raies de estas Lenguas, dice, se les dà à gustar en ellas 
>* la altisima sabiduria , que contienen los Dognias de 
» nuestra Santa Fé Catôlica, ya en los repetidos sermones 
1» con que energicamente se exhortan, ya en la cotidiana 
» enseûanza con que suavemente se instruyen, ya en los 
» infatigables desvelos con que los Ministres Franciscanos 
» dulzemente los atraen ; por esso aun los estranos en los 
)) Pueblos que administra esta dulzissima Provincia tienen 
» tanto que admirar en los Ministres seraphicos, y en los 
» Indios administrados : en los Ministres seraphicos, 
x> aquella vastisima compréhension en lasLenguaSi la fa- 
» cundia, energia, y elocuencia, con que tan propriamente 
» las hablan, la muUitud numerosa de tanlos, y tan egre- 
» gios Idiomistas, que casi toda la Provincia se compone 
» deReligiososexpuestos en los Idiomas con suticiencia 
» de Curas, y tan experimentados en la superabundancia 
» de maestros que ya un hijo de esta fecundisimâ Fro- 
D vincia, obliene la Cathedra de Lenguas en la Rea', y 
» Pontificia Universidad deesta melropolilanaCiudad.En 
» los Indios administrados, la cabal noticia de la Doc- 
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)) trina Crisliana, el fervor de su devocion para coq los 
» Santos, el cuItO; y riquisimo oroatode sus Iglesias, etc., 
» etc. » Asi el Padre Flores en el aôo de 1753. 

\ Ojala piidiera decirse otro taalo en nuestros dias ! . . . 
i Permita Dios que se vuelva â ver restablecida la Câlhedra 
de Lenguas eu la Universidad ô en el Seminario, y à los 
Ministros que anhelen con el mismo zelo para obtenerla ! . . . 
Sf, hay esperanzas de ver que se propague la instruccion 
como antesy bajo los auspiciosde Yueslra Senoria Ilustri- 
sima que se contemplen â los indigenas participando de los 
bénéficies de la Religion Cristiana tan eminentemente 
civilizadora. Ya desde que entré â sentarse Vuestra Seno- 
ria Ilustrisima en la Siila Metropolitana, saliô Guatemala 
de las ruinas de la revolucion : el suelo en que esta fun- 
dada ha recibido los cimientos de nuevas instituciones reli- 

giosas; otro nuevo seminario existe en el concepto de 

■ 

Vuestra Senoria Ilustrisima y aquella noble Iglesia, 
apoyada sobre su vénérable Esposo, revestida, como la 
Esposa de los Cànticos, de sus ornatos y de su belleza, no 
puede dejar de producir luego abunJantes renuevos de 
santidad, de instruccion, de sabiduria y decaridad, corona 
insigne y premio de su querido Pontifice. 

De Vuestra Excelencia Ilustrisima y Reverendisima, 
El mas humilde y agradecido de sus admiràdores y sub- 
ditos, quien besa sus manos 



EL ABATE BRASSEUR DE BOURBOURG. 



Paris, Marzo 25 de 18C2. 



CARTILLA BREVE 

TRAIICDA l\ U\GDA QUIOn Y CiKCHIQlIBL ilL Plt M U LBTM, 

PARA EL USO DE LOS GRISTLLNOS INDI6ENA8. 



Vm seftal ée la Crai. 



QUICHK. 

Rumal r'elal Son/a-Cmxf, 
koh col-ta La, Lai K'Ahaaai 
Tiox, f pa qui gab e k'ahtza, 
e k'ahlabal. f Pu bi Tiox Ca- 
hauixel, Tiox Qaholaxel, Tiox 
Auaz-Uxlabixel (^Espiritu-San- 
to). Quehe ch'uxic! 



CAKCHIQUEL. 

Rumal r'etal Santa-Crux f , 
koh a col-tah, al K'Ahaual Tiox 
-f pa qui ga e k'ahlzay e k'ah- 
labal. t Pa ru bi Tiox Tataalz, 
Tiox qa Qaholatz, Tiox Auaz- 
UxlaaU (EspiritU'Santo), Quere 
ok rux ! 



Por la sefial de la Santa Cruz -{-, de nuestros enemigos f li- 
branos, Seîkor, Dios Nuestro f . En el nombre del Padre, y del 
Hijo, y del Espiritu Santo. Amen. 

E«a eraelen del Sefter. 



Ka Cahau chi cah Lai qo-vi, 
r'auazirizaxic-tah bi La. Chi 
pe-iah AhauaremLa. Chiban-ta 
ahauam La, varal chuvi uleu 

Seberi ca ban chi cah. Ya 
chikech ka hutagihil va. 
Zacha La ka mak, gueheri ca 
ka zacho qui mak ni x-e ma- 
kun chike. Ruq m'oh ocotah 
La pa takchiibal mak, xata 
koh col-ta La pa itzel. Quehe 
ch'uxoc ! 



Ka Tata r'at qoh chi cah, 
r'auazirizaxic-tah a bi. Ti pe- 
ta-ok av'Ahauarem. Ti ban-tah 
av'ahoora vave chuvi uleu, que- 
reri tan-ti ban chi cah. Ta ya- 
ta-ok chike vacamic ka huta- 
gihil vay. Ta zach-ta-qa-ok ka 
mak, quereri tan-ti ka zach qui 
mak ny x-e makun chike. Ru- 
qin qa maqui-tah koh av'ocotah 
pa takchiibal mak, xata koh a 



colo pan itzel. Quere ok t'ux! 

Padre Nuestro que estas en los cielos, sanctiflcado sea tu 
nombre. Venga â nos el tu Reino. Hagase tu voluntad, asi en la 
tierra como en el cielo. El pan nuestro de cada dia dénosle hoy, 
Seâor; y perdonanos nuestras deudas, asi como nosotros perdo- 
namos a nuestros deudores; y no nos dejes caer en tentacion, 
mas libranos de mal. Amen ! 

Vm MilaUieieB éel Jkmgel à Maria Mintisiaia. 



Cala Maria! Lai nohinak chi 
cochil (gracia)^ uq La qo-vi 
Ahau. Lai utzgaharinak chinqui- 
vi conohel e ixok, quitzih-vi chi 
utz-u-gaharic r'al a pam Jésus. 
Lai, Auaz {Santa) Maria, u 



Cala Maria! at nohinak chi 
cochil (gracia)^ avuqin qoh-vi 
Ahau. Utz at gaharinak chi-qui- 
vi conohel e ixok, quitzih-vi 
utz-ru-gaharic r'al a pam Jésus. 
At, Auaz (Santa) Maria, at m 



— vin — 



CAKCHIQCEL. 

Té Tiox, c'a chau-ta-ok pa ka 
vi oh ahmak, vacamic, ruqin 
chupam ru gih ka camic. Quere 
ok t'ux. 



QUICHE. 

Chuch Tiox, chi chau-ta La pu 
ka vi oh ahmak, vacamic, ruq 
chupam u gih ka camic. Quehe 
ch'uxoc ! 

Ave Maria, Uena de gracia, el Seîkor es contigo. Bendita ères 
entre todas las mugeres, y bendito el fruto de tu vientre, Jésus. 
Santa Maria, Madré de Dios, ruega por nosotros pecadores, 
ahora, y en la hora de nuestra muerte. Amen. 

El slMbole ée les AfHigtoles. 



Ca nu coho chi Tiox Ca- 
hauixel^ Onohel-Utzinizay, Ba- 
nol pu rèch cah, uleuh. Ruq 
Jexu Crixto xere huquizic u 
Qahol re, xahun Rahaual kech^ 
ri x-tiohilahic rumal Auaz-Uxla- 
bixel (EspintU'Santo)^ x-alax- 
cut rumal Auaz Maria, Gapoh. 
U chuxe r'ahauarem Ponzio Pi- 
lalo x-qaxcobic, x-ripic chuvach 
crux, x-cam-cut, x-mukic.X-kah 
chi Xibalba, r'ox gih eut x-u 
qaztah rib chi-qui-xol é cami- 
nak, x-akan chila chi cah; 
x-opon cubul-oc chuvi oui gab 
Tiox Cahauixel Onohel-Utri- 
nizay; chila chi pe-chi-vi, ch'ul 
u gatatzih é aazcoh é pu cami- 
nak. Ca nu coho chi Auaz-Uxla- 
bixel (Espiritu Santo)^ Auaz 
Iglezia Gatolica, ruq qui cuchbal 
quib é Auazinakio (Santoib)^ 
zachbal mak, u qaztahic chi 
tiohil poklahil, hupalic zak-<[az- 
lem. Quehe ch'uxoc! 



Tan-tiv'oquizah chi Tiox Ta- 
taatz Onohel-Utzinizay, Banol 
richin cah, uleu. Ruqin tiv*o- 
qiiizah Jexu Crixto, xere huq[ui- 
zic ru Qahol richin, xa huauizic 
Rahaual kichin, ru x-tionilan 
rumal Auaz-Uxlaatz (Espiritu 
Santo)y x-alax-qa rumal Auaz 
Maria, Gapoh. Ru chuxe r*a- 
hauarem Ponzio Pilato x-po- 
konar, x-rip chuvach crux, 
x-cam-qa, x-muk. X-kah chi 
Xibalbay, r'ox gih-qa, x-ru qaz- 
tah ri chi-qui-cohol é caminak, 
x-hote chi cah, x-cuque chiri 
qui ga Tiox Tataatz, Onohel-Ut- 
zinizay, chila tipe-chi-vi t'ul ru 
gatatzih é qazcoh, é (ja caminak 
Tan-tiv'oquizah chi Auaz-Ux- 
laatz (Espiritu Santo)^ Auaz 
Iglezia Catolica, ruqin qui cuch- 
bal qui é Auazinaki (Santou)^ 
zachbal mak, ru qaztahic tiohil 
poklahil, hupalic zak-qazlem. 
Quere ok l'uxî 



Creo en Dios Padre Todo-Poderoso, Criador del cielo y de la 
tierra, y en Jesucristo su ùnico Hijo, que es un solo Seûor 
Nuestro, que fué concebido por obra del Espiritu Santo, naciô 
de Santa Maria Virgen. Padeciô debajo del poder de Poncio Pi- 
lato, fué cruciflcado, muerto y sepultado. Decendiô à los In- 
fiernos, al tercero dia resucitô ae entre los muertos, subiô à los 
cielos, esta sentado à la diestre de Dios Padre Todo-Poderoso, de 
donde vendra à iuzgar d los vives y d los muertos. Creo en el 
Espiritu Santo, la Santa Iglesia Catolica, la Comunion de los 
Santos, la remision de los pecados, la rcsurreccion de la carne, 
<la vida perdurable. Amen. 



AVANT-PROPOS. 



Le volume que nous offrons aujourd*bui au public est le second 
de notre Collectiondedocuments originaux dans les langues indigbneê 
pour servir à l'étude de V histoire et de la philologie de l^Amériqu 
ancienne. Il forme avec le Popol- Vuh, un ensemble de données 
suffisantes pour mettre le lecteur à même de s'initier seul à la 
langue quichée et à ses deux dialectes, en complétant ce que nous 
avons pu dire sur lalittérature de l'Amérique centrale avant la cou - 
quête. La Grammaire avec laquelle il commence n'est pas entiè- 
rement notre œuvre : nous l'avons extraite de différents ouvrages 
du même genre, restés manuscrits et que nous avons été assez 
heureux pour pouvoir recueillir durant notre séjour dans cette 
contrée : mais celui dont nous avons tiré le plus de parti est le 
Tesoro de las lenguas Quiche^ Cakchiquel y Fzutuhil, du père 
Francisco Ximenez, que nous avons fait connaître suffisamment 
dans le volume précédent. Notre tâche s'est bornée, en quelque 
sorte, à choisir dans ces différents auteurs les matériaux les plus 
capables d'éclairer le lecteur, à les assimiler autant que possible 
les uns aux autres et à les rendre plus intelligibles dans leur 
ensemble : nous y avons joint la traduction française des exem- 
ples et des verbes, ainsi que des notes que nous avons à dessein 
intercalées dans le texte, pour que la lecture en fût moins fati- 
gante. Peut-être nous fera-t-on un sujet de reproche de ne pas 
avoir donné la Grammaire entièrement dans notre langue : mais 
ayant habité durant plusieurs années les contrées où les langues 
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quîchée, cakchiquèle et Izutubile, continuent d'être parlées par 
une population nombreuse^ nous y avons senti trop souvent la 
nécessité d'un tel ouvrage et le manque qu'il nous y faisait, pour 
ne pas en faire profiter maintenant le clergé guatémalien. En 
français simplement il eût été inutile à ceux à qui le besoin s'en 
fait le plus sentir : en espagnol,il peut rendre service à tous ceux 
qui sont appelés, par leur ministère, à se mettre en relation avec 
les indigènes ; il n'en demeure pas moins accessible d'ailleurs 
aux savants qui désirent s'occuper de l'étude de l'histoire et des 
langues américaines qu'on ne saurait aborder avec fruit sans 
se familiariser préalablement avec l'espagnol. 

A la suite de la Grammaire^ à laquelle nous avons ajouté le 
système complet de numération de la nation quichée, vient un 
Vocabulaire^ comprenant les principales racines des mots dont se 
composent les trois dialectes : ce vocabulaire, en ce qui ci^nceme 
les racines proprement dites, est encore l'œuvre du père Ximenez; 
mais dans cette condition nous le trouvions trop incomplet pour 
la science et nous y avons joint les principaux dérivés de chacune 
d'elles. Disons, toutefois, qu'il est loin de comprendre ainsi 
l'ensemble des mots qui appartiennent au quicbé et à ses deux 
dialectes : nous possédons sur cette matière d'autres documents 
aussi variés qu'étendus, et que nous publierions plus tard, si le 
besoin s'en faisait sentir ; en attendant, ce travail suffit ample- 
ment, avec le Popol- FmA, et le drame de Itabinal-Achi, qui forme 
la seconde partie de ce volume, pour mettre le lecteur au courant 
des trois dialectes et même en grande partie des langues congé- 
nères mame et pokomame, etc. 

Plus d'un lecteur, en lisant le titre du vocabulaire, s'étonnera 
du travail comparatif qu'il renferme. En effet, qui se serait douté, 
il y a quelques années, qui s'imaginerait même encore en ce mo- 
ment, si ce livre n'en apportait les preuves les plus irréfragables, 
que les langues si longtemps ignorées de TAmérique centrale 
offrissent des affinités si nombreuses et si remarquables avec les 
langues dites indo-germaniques, mais surtout avec celles d'ori- 
gine teutonique ? Le fait, toutefois, est patent. Dès la première 
année de mon séjour dans l'Amérique centrale, 1854-1855, 
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j avais été frappé, tout d*abord, en parcourant les premiers voca- 
bulaires, écrits par les missionnaires des différents ordres qui 
avaient évangélisé cette contrée, de la ressemblance qu'un grand 
nombre de mots présentaient avec des mots ayant le même sens 
dans les langues européennes, notamment avec l'anglais, le 
danois, l'allemand et le flamand . Plus dé sept années se sont 
écoulées depuis lors, sept années de veilles et de travaux inces- 
sants sur les langues guatémaliennes que j'ai été à même d'ap- 
prendre avec les indigènes qui les parlent, soit Mames, Pokoma- 
mes, Quiches ou Cakchiqueis : depuis lors aussi^ ces premières 
impressions qu'une étude attentive aurait effacées nalurellen^ont 
si elles n'avaient eu qu'un fondement illusoire, n'ont fait que se 
consolider dans mon esprit à la suite d'observations chaque jour 
plus concluantes ; au lieu de quelques analogies accidentelles, 
telles qu'on peut en découvrir dans la plupart des langues du 
monde, comparées les unes aux autres, je suis arrive à me convain- 
cre que dans un temps, peut-être fort reculé, les langues du 
Mexique et de l'Amérique centrale avaient puisé les éléments 
dont elles se composent aux mêmes sources que celles dites indo- 
germaniques. 

Je n'entreprendrai pas ici de me parer de plus de science qu'il 
ne m'en a été départi : exclusivement occupé depuis quinze ans de 
choses purement américaines» je n'ai guère eu le loisir d'étudier 
l'Orient, qui auparavant captivait ma pensée ; je ne parlerai donc 
ici ni du pehlvi, ni du sanscrit, ni du persan, dont je ne sais que 
des mots isolés. Mais j'ai eu l'avantage d'être né dans cette partie 
de la France où le flamand a conservé des racines profondes : dès 
mon enfance j'ai été bercé, en quelque sorte^ entre ce flamand, le 
français et l'anglais, et quoique par des tendances, malheureuse- 
ment trop exclusives, mais naturelles, cependant, aux habitants 
d'un pays français^ mon éducation eût été poussée en dehors de 
ma langue maternelle, j'en gardai cependant des souvenirs assez 
complets pour être en état plus tard de les appliquer à mes tra- 
vaux de linguistique. Je ne saurais donc faire trop l'éloge du fla- 
mand, ni appuyer trop fortement sur l'utilité pratique qu'on en 

retire et que j'en ai retiré, pour mes études, malgré la condition 

b 
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incomplète de mes connaissances à cet égard. Mais je ferai remar- 
quer aussi que le flamand, qui n*est que l'ancien teuton ou germa- 
nique, est de toutes les langues du Nord celle qui parait avoir 
conservé plus parfaitement son caractère primitif: par son moyen 
on parvient à s^initier avec une égale facilité à l'allemand, au da- 
nois, au suédois, au norvégien, à l'anglais et à l'écossais ; enfin, 
c'est en m'aidant de cette vieille langue, trop dédaignée de ceux 
qui devraient le mieux la connsdtre aujourd'hui, c'est en la pre- 
nant pour objet de comparaiSon tour à tour avec l'anglais et le 
danois que j'ai commencé le travail comparatif que je mets sous 
les yeux du lecteur avec le vocabulaire quiche. 

Nous n'avons pas jugé à propos, cependant, de pousser ce tra- 
vail bien profondément, ni de comparer tous les mots du vocabu- 
laire qui présentent des analogies avec les langues germaniques : 
cette tâche nous eût mené trop loin actuellement ; nous nous 
sommes borné à en signaler un certain nombre des plus saillants, 
en laissant à des linguistes plus compétents le soin d'en compléter 
le tableau: ce que nous en donnons ici suffit pour faire 
comprendre les ressources que le quiche et ses dialectes offrent à 
la philologie comparative. Disons encore que ce n'est pas seu- 
lement dans les radicaux et les mots qui en sont dérivés que se 
trouvent ces similitudes et ces analogies, mais bien aussi dans les 
formes grammaticales dont plusieurs des plus essentielles se 
trouvent simultanément dans le teuton et le quiche (1). On s'en 

(1) Entre autres observations que nous avons négligées par mégarde, en 
rédigeant les notes de la grammaire, c'est la similitude qui existe entre le 
quiche et le danois dans la formation du passif dans les verbes. En effet, 
le danois possède une voix passive correspondante exactement à celle du 
quicbé. Par ex. : le danois dit Finde^ trouver, Jeg finde^ je trouve; Findes^ 
être trouvé, et Jeg findes, je suis trouvé.— Le quiche dit à son tour : Logoh^ 
aimer, ca nu îoyoh, j*aime; logox, être aime, qu'in logox, je suis aimé. 
S en danois et x en quiche (prononcez sh) sont identiques, comme on le 
verra dans le corps de Touvrage. — Ajoutons ici pour plus de clarté, quant 
à la prononciation du quiche, que dans un grand nombre de mots de plus 
d*une syllat)e commençant par une consonne, très-souvent la première 
voyelle s'élide au point qu'elle semble disparaître entièrement, quoiqu'on 
récrive toujours. Ex. : Calah, v. a. manifester, déclarer, se prononce sou- 
vent clah; si le verbe est pris dans un sens absolu on dit calar, ou clar; 
et [c'est ainsi que le donne la langue marne. Colob^ pelote, se prononce 
clob, etc. Cette observation aidera encore à faire le rapprochement d'un 
grand nombre de mots que nous avons omis do comparer. 
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conyaincra sans difficulté en parcoarant la grammaire et le voca- 
balaire en question^ et les linguistes, nous en sommes d'avance 
assuré, y découvriront, en prenant pour point de départ les lan- 
gues indo-germaniques, des richesses que, peut-être, nous-mê- 
mes nous avons à peine soupçonnées. 

Ce qu'on pourrait ajouter encore, c'est que les sources d'un 
grand nombre de mots, appartenant aux langues indo-européen- 
nes, sources souvent difficiles à découvrir nettement dans les 
idiomes de l'Inde ou de la Germanie, se trouvent de la façon la 
plus claire et la plus distincte dans les monosyllabes radicaux du 
quiche et de ses dialectes, soit que ceux-ci les aient conservées 
avec moins d'altération même que le sanscrit, soit qu'au lieu 
d'aller chercher les origines de nos langues dans TOrient, il faille 
se retourner vers le continent trop dédaigné jusqu'à présent de 
l'Amérique. Nos lecteurs en concluront ce qu'ils voudront : nous, 
nous ne voulons pas plus établir de système pour les langues que 
pour les migrations des peuples américains ; nous nous conten- 
tons de soulever, autant qu'il est en nous, des voiles sous lesquels 
continuent à se dérober de grands mystères historiques, et i 
jeter toute la lunûère possible sur des tableaux, longtemps restés 
dans l'ombre, et qu'il nous a été donné de considérer le premier. 
Ne serait-ce pas encore le cas de répéter avec notre savant ami, 
M. Aubin, qu'il est beaucoup de choses dans l'antiquité grecque 
ou asiatique qu'on ne sait comment s'expliquer, et qu'il faudra 
finir par aller chercher dans le continent occidental. 

Ainsi tombent les raisonnements à l'aide desquels un savant 
membre de l'Institut de France cherchait, il y a quelques années, 
à me décourager des études que j'avais entreprises en disant: 
que l'Amérique n'offrirait rien qui fût capable d'intéresser l'es- 
prit humain au même degré que l'ancien monde, rien ne pouvant 
établir, antérieurement à Christophe Colomb, une correspon- 
dance véritable entre les deux continents, à part quelques vagues 
analogies dans les institutions. Je me consolai, cependant,de cette 
déconvenue, en répétant intérieurement à ce savant une citation 
tirée de l'ouvrage d'un de ses confrères : a Pendant que nous 
D sommes occupés à voir clair dans les destinées de notre siècle. 
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» disait M. Lérminier, en traitant des études sur l'histoire de 
» rinde, il s'élève derrière nous un immense passé, auprès duquel 
» il seniblerait que le monde européen n'est qu'un nouveau-né. 
» Athéniens, vous n'êtes que des enfants, disait à Solon un prê- 
» tre de Sais. A l'Europe moderne le prêtre de Brahma peut 
» donner le môme avertissement. » Je suis de l'avis de M. Lér- 
minier ; mais au lieu du prêtre de Brahma, je retourne au prêtre 
de Saïs dont les paroles paraissent devoir s'adresser aujourd'hu 
à l'Europe savante. Celui-ci faisait allusion, dans son entretien 
avec Platon, à l'histoire, déjà ancienne alors, de peuples habitant 
les vastes contrées existant au delà des mers occidentales, et sur 
lesquels on a bâti avec plus ou moins de vérité les romans histo- 
riques de l'Atlantide. Je fais comme lui, et c'est sur ce pays, civi- 
lisé probablement longtemps avant l'Europe, en communication, 
à l'ouest comme à l'est, avec les diverses portions de l'autre con- 
tinent, bien des siècles avant l'époque de Colomb, que je prends 
la liberté d'appeler l'attention du monde savant. Je soupçonne, 
comme M. Aubin, que bien des questions historiques, philoso- 
phiques et religieuses, nées peut-être au fond de l'Inde, et 
continuées en Asie et enEuropc, ont été se dénouercn Amérique, 
OMvice verso. 

Malgré l'obscurité qui recouvre encore ces matières, on ne 
saurait douter des rapports qui ont eu lieu anciennement; ce 
qu'il est important d'éclaircir c'est de savoir quand et comment 
ils se sont opérés, et quelles causes ont pu amener Idur disconti- 
nuation dans les siècles qui ont précédé les découvertes moder- 
nes. Les lumières que nous avons contribué à jeter sur ces ques- 
tions ne sont, nous l'espérons, que le prélude de celles que le 
temps amènera et qui, en éclaircissant de plus en plus l'histoire 
des communications antiques entre les deux continents, finiront 
par dissiper entièrement les préventions encore existantes contre 
les études américaines. 

Le drame quiche de Rabinal-Achi, qui complète ce volume, ne 
saurait manquer d'intéresser également les linguistes et les 
archéologues : venant à la suite de la grammaire et du vocabu- 
laire de cette langue, il en donne en quelque sorte la littérature 
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sous divers aspects, et plus que tout le reste en fait comprendre le 
génie. Le style nous en parait généralement d'une grande élé- 
gance, mdgré les répétitions si fréquentes qui s'y présentent, et 
qui sont une beauté dans les idiomes de TAmérique centrale. 
Quant à la musique qui l'accompagne, nous l'avons prise sur le 
fait, aussi bien qu'il nous a été possible, et nous prions le lecteur 
de se reporter, en la lisant, au milieu où nous l'avons recueillie ; 
les incorrections qu'on remarquera dans la notation doivent 
s'attribuer plutôt aux notateurs inhabiles que nous avions sous la 
main, qu'à la composition même. Observons, toutefois, que le 
Tun ou tambour de bois creux qui parait produire, à la lecture de 
la note, un effet incohérent, ne l'est pas plus, en réalité, que ne 
l'est le son d'une cloche ou d'un tamtam, frappé par inteKvalles 
au milieu des accords d'une symphonie, comme il arrive dans 
certaines scènes d'opéra. C'est là l'effet qu'il a produit sur nos 
oreilles, chaque fois que le Rabinal-Achi fut représenté devant 
nous. Après tout, les artistes qui en seront juges, voudront bien 
se reporter à la musique antique des Hébreux et des Grecs, chez 
qui l'harmonie était inconnue» et que notre plain-chant rappelle à 
quelques égards. 

Notre ami, M. Emile de Borchgrave, bien connu en Belgique 
où il a publié des travaux, également intéressants sous le double 
rapport de la littérature et de l'art musical, tout en portant un 
jugement un peu sévère sur la musique des anciens Guatéma- 
liens, n'en à pas moins été frappé de son originalité. Les airs 
recueillis à Nicaragua l'ont satisfait davantage : mais il a cru 
reconnaître dans l'un d'eux un motif dont la source lui a paru es- 
pagnole. Pour nous, nous n'avons pas à discuter sur leur mérite : 
à propos de la musique et de l'art dramatique, nous avons songé 
à offrir ce que nous possédions. Cependant, nous de manderons 
comment, si l'on découvre aujourd'hui tant d'analog ies entre les 
langues et les théories religieuses de l'Amérique centrale et de 
l'ancien monde, on n'en pourrait pas trouver aussi dans la mu- 
sique ? S'il est vrai, d'ailleurs, que l'Amérique, depuis la con- 
quête, ait fait des emprunts à l'Espagne, il est certain aussi que 
l'Espagne a emprunté beaucoup de choses à l'Amérique. Les 
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danses, dites Zapateado à Cadix et ailleurs, ont une origine tout à 
fait américaine, et nous avons tout lieu de croire que certains 
motifs qu'on croit espagnols sont à placer dans la même catégorie. 
L'Espagne, comme tout ce qui est européen, est de nature chan- 
geante ; ce qui est nouveau prend le pas, et la mode repousse ce 
qui est ancien. C'est le contraire au Mexique et dans l'Amérique 
centrale; les indigènes sont, pour ainsi dire, immuables dans 
leurs coutumes que la force et la violence seules parviennent à 
modifier. Ce que l'Espagne, soit politique, soit religieuse, n'a pas 
eu intérêt ou n'a pas réussi à détruire, au temps de la conquête, 
existe encore, comme il y a trois cents ans. Les indigènes font de 
la musique espagnole dans quelques fêtes imposées par le clergé 
catholique, quoique en bien des circonstances même celui-ci ait 
adapté les instruments et les airs indiens aux choses de l'Eglise. 
Mais il est indubitable que dans les ballets nationaux, le vieil es- 
prit a toujours eu le dessus, et les Quiches, comme les Cakchi- 
quels ou les Mexicains, croiraient commettre un sacrilège, en se 
permettant d'y ajouter quoi que ce soit qui fût de nature à en 
modifier le caractère antique. 

Nous ne terminerons pas cet avant-propos, sans témoigner au 
public érudit à qui nous adressons notre collection de documents 
originaux, la gratitude que nous éprouvons pour la faveur avec 
laquelle il en a accueilli le premier volume : en Allemagne, en 
Russie^ en Angleterre et en Amérique, il s'est répandu au delà de 
nos espérauces, et nous avons vu avec non moins de reconnais- 
sance le patronage éclairé sous lequel il a été placé dans la plu- 
part des bibliothèques publiques de l'Europe, à côté de notre 
Histoire des nations civilisées du Mexique et de V Amérique cen- 
trale (1). Puisse celui-ci être reçu avec une égale bienveillance ! 
Nous avons fait nos efforts pour correspondre aux vœux des 
savants, en les mettant à même d'étudier directement une des 
principales branches des langues américaines, celle à laquelle se 

(1) Histoire des nations eivilisies du Meacique et de VAmérique centrale 
durant les siècles antérieurs à Christophe Colomb, écrite sur des documenu 
originaux et inédits, puisés aux anciennes archives des indigènes. 4 vol. 
gr. in-8% chez ArUius Bertrand, éditeur, 21, rue UautefeuUle, à Paris. 
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rattachent par tant de liens de parenté les langues marne, poko- 
marne, tzendale et maya, sur lesquelles nous possédons encore 
bien des documents précieux, que nous publierons au besoin. 
Ajoutons que la langue nahuatl ou mexicaine en dérive même un 
grand nombre de mots, et que nous préparerons, s'il plait à Oieu, 
pour un prochain volume, le Codex Chimalpopoca^écni en entier 
dans cette langue sonore. Cet ouvrage faisait partie de la collec- 
tion de Botturini sous le titre de Historia de los Reynos de CuU 
kuacan y Mexico ^ et j'en ai pris copie sur l'original, écrit en 
entier de la main d'Ixtlilxochitl, |au collège de San Gregorio à 
Mexico: c'est là que je l'ai traduit en 1851. Ce manuscrit 
forme un corps d'annales complètes, depuis Tan 03i de notre 
ère, et renferme en outre des fragments précieux d'histoire reli- 
gieuse, beaucoup plus anciens, remontant de plusieurs siècles 
avant J.-C. Peut-être me sera-t-il donné alors d'y joindre une 
reproduction du vocabulaire de Molina, dont je possède deux 
exemplaires. En attendant, mon ami, M. Emile de Borchgrave 
prépare, sous ma direction, la traduction d'une grammaire espa- 
gnole de la langue nahuatl, qui ne pourra manquer d'être d'une 
grande utilité aux études de linguistique américaine. 

■ 

BRASSEUR DE BOURBOURG. 

Puii, 25 mari I86Î. 
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CAPITULO I 

ALFABETO Y PRONUNGIAaON. 

Esta lengua se escribc con las mismas letras que on 
la castellaDa, aunque no sean del todo équivalentes, como 
la esperiencia 1o demuestra : pues, hablando à un indi- 
gena y pronunciandoie ol vocable, como se escribe, suele 
no siempre entenderlo. Eslo procède especialmen(e de no 
darle nosotros aquel aire y modo con que ellos, entre si 
hablando, sincopan y cortan todos los vocablos al oirlos ; 
y cuando se les pronuncia enteros, suelen estrafiarlos y 
dudar de una ù otra cosa de lo que se les dice ; tambien 
proviene de su desconfianza con los que no son de su 
linage. Sin embargo nos valemos de nuestras lelras, por 
tener estas poco mas ô menos el mismo sonido, salvo de 
ias de que lotalmente carece este idioma. 

Las de que podemos usar pues son : A, B, C, E^ G, II, 
I, K, L, M, N, 0, P, Q, R, T, U, V, X, Y, Z. 

Las consonanles son B, G, G, H, K, L, M, N, P, Q, R, 
T, V, X, Z. 

Nota. Las voces 6 periodos entre p&rentesis, pertenecen à la lengua fran- 
oesa; asimumo lo« periodos enteras empezando con *, y la tercera col una 
de lof Terbos, etc. 

i 
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Las vocales son A, E, I, 0, U. 

La Y es vocal al fin de una silaba y consonante al 
principio. 

A se pronuncia como en espanol. B suelen los indfgenas 
Irocarla frecuenteraente en P y mce versa ^ como pit por 
bii^ etc. C nada tiene de parlicular, pronunciandose como 
en el castellano, delante de las vocales a, o, u, asioiismo 
como cuando va seguida de la H. 

* C, suivi de la lettre A, se prononce tch, comme en espagnol. 
Ex. : Chabal, langage, idiome, prononcez tchabal (i). 

E tiene el mismo sonido que en el castellano. G se 
pronuncia .dando como una castaneta en el gaznate, 
siendo el sonido de esta letra muy gutural, como en 
gag^ fuego (feu). 

* Plusieurs auteurs avaient imaginé pour signifier le son du G 
une lettre analogue pour sa forme à un Ç grec; Ximenez la rem- 
place d'ordinaire par un C et quelquefois par un G ; nous avons 
adopté cette dernière dont le son en français se rapproche plus 
qu'aucune autre du son guttural de la langue quichée* 

La H puesta delante 6 despues de una vocal se pro- 
nuncia aspirada fuertemente como la J en el castellano. 
Ex. : Ahtihj maestro (maître ou professeur); qahol^ 
hijo (fils). 

* La lettre H précédée ou suivie d'une voyelle se prononce 
avec une forte aspiration, comme le ch allemand. 

I nada tiene de particular y se espresa como en espaôol • 
K poca diferencia ofrece con la C aislada. 

(1) Les annotations en français sont précédées d*un astérisque, afin de les 
distinguer plus aisément du texte espagnol, dans lequel les exemples, tra- 
duits en français, font placés entre parenthèses. 
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^ La lettre K ne parait guère adoptée que dans la grammaire 
de la langue cakchiquèle de Flores (1); elle sert surtout à distin- 
guer l'orthographe dans les mots et nous a paru fort utile, quoi- 
qu'elle ne difiere guère du C, quant au son. 

Las otras letras hasta la Q siguen la misma rcgla que 
en espanol. Esta ùltima aislada y no scguida de u, dénota 
ana C fuerte y algo brève, miéntras que las dos letras 
qu seguidas delante de e, i, se han de pronunciar como 
ki largo, asf como que^ quij en el castcllano. 

R, T y U no tienen régla particular. La V nunca se usa 
como la V latina, 'sino que siempre se pronuncia como 
en el castellano la hu^ como hueso. Ex. : l^ach, cara; 
varalf aquf (ici). 

• U a le son de om et V se prononce comme le W anglais. 
Ex. : Vachy le visage, prononcez watch. 

La X no tiene la misma fuerza que en el castellano 
6 en el latin, sino que se ha de pronunciar de un modo 
particular à este idioma. Ex. : Xic, gavilan. 

^ Le son du ch français ou sh anglais qui est le même n'exis- 
tant pas dans la langue espagnole, les écrivains de cette nation 
adoptèrent dans l'Amérique centrale et le Mexique la lettre X 
pour exprimer ce son qui est également commun aux langues do 
ces contrées. Ex. : Xic^ épervier, prenoncez chic ou shic. 

En cuanto a la letra Z, se pronuncia poco mas 6 menos 
como la S ô Ç, la cual muchas veces se hà puesto en su 
lugar por los autores. En unos libros tambien se trae la Z 
en lugar de tZj aunque estas dos consonantes asf juntas 
se hayan de pronunciar recia y fuertemente, distinguiendo 
asi un vocablo de otro, como zibj el humo (fumée), de 
izib que dénota la escritura. 

{t)ÀrtedêlaUnguametropolUana del reynocakehiquel6guatêmalko,tic,t 
conipiiMto por el P. F. Ildefonao Joteph Flores, GuatemaU, 1703. 
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* Nous ajouterons ici ce que uou? avons déjà dit ailleurs, qu'il 
serait diflicile d'indiquer l'accentuation des mots de la langue 
quichée comme de la cakchiquèle. Le défaut d'entente entre les 
oopulations d'une même langue, depuis la conquête, y a apporté 
fes variations et des corruptions de tout genre, et nous avons re- 
narqué plusieurs fois qu'une voyelle, prononcée longue dans 
une bourgade, était brève dans une autre. Ex. : Abah, pierre, 
que nous avons entendue alternativement àbah et abàh. La dif- 
ficulté la plus sérieuse de ces langues consiste, d'ailleurs, bien 
plus dans la prononciation des lettres gutturales g et q^ que 
dans l'accentuation, et ce n'est qu'en demeurant parmi les Qui- 
ches qu'on peut acquérir l'habitude de leur langue. 



CAPITULO H 



§1. 

De loB géneros y dlmlnullvos. 

No hay, en este idioma, variacion de géneros por mas- 
cnlino ô fenacnino ni neutro, sino qne iina misma termi- 
nacion tiene el nombre para todo género. Solo para dis- 
linguir la hembra del macho, se aûade cl subslanlivo ixok^ 
muger. Ex. : Cohy leon, ixok-cohy leona; mun^ esclave, 
ixok-mun^ esclava. 

Los nombres propios usados para las mugeres se co- 
nocen por una X, antepuesta en sofial de inferioridad y 
de diminucion relativamente al varon, por ex. : Si al 
varon llamaban Gekaquch^ Aguila negra (aigle noir), 
â la muger decian Xgekaquch; si Tziquin^ Pâjaro 
(oiseau) al varon^ Xtziquin à la muger, etc. 

• Remarquons ici que le son ish ou sh exprimé par la con- 
sonne X dans le quiche rend, comme dans l'anglais, l'idée de la 



femme ou du féminin dans lc3 animaux. Dans la langue (iiiidiûo 
et ses dialectes (I), ce même son rendu par un x devant un nom 
quelconque, dénote constamment Tinfériorité et un diminutif 
lorsqu'il ne signale pas un féminin. Ainsi de gag^ le feu, on a 
fait xgag^ les griffes, dont la blessure est une sorte de polit fou. 
bepnch^ qui donne l'idée d'une chose étendue sur le sol, xpach, 
lézard. De cab^ le miel, xcab^ la cire, etc. 

* C'est ainsi également que l'x placé devant le verbe forme 
le prétérit et entre dans la composition du futur, qui ne sont, 
à proprement parler, que deux temps diminués du présent. C'est 
pour cela, dit Ximenez, que le mot qui exprime l'idée de la 
femme n'est pas précisément i>oÂ-, mais xoe, qui est le passé ou 
l'inférieur du verbe oc, entrer, parce que la femme n'entre dans 
la maison qu'après son mari. 

* Observons encore, avec cet auteur, que devant tous les mois 
précédés de l'x diminutif, on doit placer au besoin un i*, si l'eu- 
phonie l'exige, par ex. : Colob^ corde, du verbe col, suspendre, 
en prenant la consonne x fait xcf)iob^ entrailles, et pour dire 
mes entrailles, il faut prononcer et écrire i^' ixcolub, 

Tampoco liay, en esta Icngua, variacion de oisos por 
dislintas terminaciones, y el gcnitivo se conoce por el 
principio 6 antepucsto que lo détermina. Ex. : Baluc es 
el cunado (le beau- frère); nu baluc ^ mi cufiado (mon 
beau-frère); u baluc ahau^ el eufiado del senor (le 
beau-frère du roi). 

* Uy dans le quiche, rw, dans le cakchiquel, est alternative- 
ment un article déterminant la possession du mot qui le suit ou 
un pronom possessif. Les particules re, ri jouent fréquemment 
le même rôle, et le pluriel de l'un et des autres est qui. 
Ex. : U chuch ahpop^ la mère du prince. — Quignxtum tinnmit, les 
remparts de la ville. Observons que devant les voyelles ri, o, ?/, 
qui se change en c\ et devant e, i, en qu\ 

Hay una manera muy élégante entre los substanlivos, 

(1) Dans Tanglais cgalcincnt la terminaison û/i, njouice à certaine nd* 
jccUfîS, en diminue la signiticaliun, comme streef , doux, t\o(eUth, doiiceàlre; 
colà^ froid, coldish, un (leti froid, etc. 
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eu esta lengua, cuando al primero se junla el antepueslo 
6 pronombre derivalivo de posesion, y entônces se le 
pospone una de las parliculas aZ, eZ, /Z, ol, ulj cuales 
sirveu lambien para determinar el substanlivo con mayor 
précision . Ex . : Ugagalj u tepeual ahau^ la magestad, la 
grandeza del seiior. — Uquiquelk* ahauallezu Crixto, 
la sangre de nuestro senor Jesu Crislo. — U popol chai^ la 
estera de la cama (la natte du lit). — jR' izmal nu vi^ 
el cabello de mi cabeza (la chevelure de ma tête). 

Si al substantivo aislado se antepone el pronombre 
posesivo, tambien se le anaden las mismas particulas^ 
especialmente cuando significa alguna cosa que toca al 
cuerpo humano. Ex.: Nu gagal^ v' ojeual^ mi enojo, 
mi cèlera, en lugar de nu gag^ cual séria barbarismo. 
Asî mismo de bak que significa hueso (os), 6 los huesos 
indelerminados, se hà de decir nu bakil, mis huesos (mes 
os) ; de iboch^ el nervio, v^ ibochil^ mis nervios 6 venas. 
Asf diremos tambien con elegancia depokolah^ el polvo, 
de uleuy la tierra, y de tioh^ la carne; ka pokolahil^ 
k' uleual ka tiohil^ el polvo, la tierra de nuestra carne, 
para significar el cuerpo (la poussière et la terre de 
notre chair). 

Muchos nombres de parentesco, cuando son indeter- 
minados tienen en su terminacion 6 final ciertas par- 
liculas que, aunque sean de participios de verbos pasivos, 
se usan para dar forma indeterminada à los nombres en 
el discurso. Indiferentemente son activos 6 pasivos, y asf 
dice la Doctrina cristiana Tiox Cahauixelj Dios Padre, 
dando â entender la generacion activa en el Padre ; Tiox 
qaholaxel^ Dios Hijo; Tiox uxlabixel^ Dios Espfritu 
SantOy signiûcando la espiracion pasiva del Espfritu Santo. 
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De la misma manera, mam, quo signrtica abuelo (aïeul), 
decimos nu manij mi abuelo, para determiDar de quien es 
aboelo. Pero cuando se quiere decir algo mas que abuelo, 
sin determinacion y como por excelcncia, se dice manui' 
xel. Pero esta forma muy usada en la lengua cakcliiquel, 
poco se usa en la quiche, y por eso la omileremos aqui. 

* Observons ici que plusieurs des noms ainsi composés ser- 
vaient anciennement et servent même encore aujourd'hui à 
désigner certains personnages d'une manière générale, dans les 
rangs supérieurs de la nation ou de la tribu. Ainsi à Habinal et 
dans quelques autres bourgades de la langue quichée, le titre qui 
désigne le mayordomo ou chef de confrérie est cahauixel^ de 
cûhau, père; comme les femmes qui ont la présidence dans les 
confréries de leur sexe s'intitulent chuchuxel^ de chuch^ mère. 
Lors même qu'on est sorti de charge, on en garde le litre, et les 
indigènes en sont fort jaloux. Dans le Livre Sacré on trouve 
celui de mamaxelj aïeul ou ancien, donné d'une manière gé- 
nérale aux premiers fondateurs de la nation. 

S"- 

F«rflMicUB de !•• nembres. 

En esta lengua hay dos espccies de nombres : unos son 
simples y otros compuestos ô derivados de otras partes. 
Los simples son los que por si solos, sin adicion, sin pre- 
posicion y sin derivarse de otra parle, significan las cosas. 
Ex.: jiby respiracion; che, àrbol; g/A, sol; iq^ luua; 
xarij adobe 6 ladrillo, que por sf solos significan. 

Los compuestos son los que nacen de verbos activos, 
absolulos, pasivos y neutros : eslos propiamente se deben 
llamar verbales, aunque por ser en el significado mixtos, 
eslo es, signiûcando acciones de verbos, instrumentos 6 
lugares en que se hacen y juntamcnte las [crminaciones 
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de los nombres, se digan compuestos. Ex. : Del vcrbo 
activo logoh, amar 6 querer, se forma logobal y logonem, 
que signilîcan el amor aclivo; del absoluto lagon ^ el 
amor absoluto 6 abstracto logoriic; dcl pasivo logox^ el 
amor pasivo logoxic* De dichos nonjbres los dos pri- 
meros, siendo de activos, rigen genitivo de posesion 6 
dalivo. Ex. : F'ae nu logobal wech 6 are nu logonîc 
cK avech^ eslo (es) mi amor para tf. El pasivo rige abla- 
tivo. Ex. : T^ae nu logoxic aumal (mot à mot, voilà 
mon être aimé par toi). 

Otra clase de compuestos son los que se forman con 
particula posesiva, anadiendola al fm 6 al principio del 
nombre y desle modo son los que se componen con la 
preposicion ah anlepuesla. Estes significan tal vez dig- 
nidades u oficios; otra, accidentes de naturaleza ô de 
fortuna; oîra, se hacen nombres counotativos ; otra signi- 
fican ser uno natural de tal parte, parcialidad 6 linage. 
Ex. : De au, cpllar (collier), que dénota persona prin- 
cipal, se bace ahau^ seflor. 



Popy estera (uaUe). 

Cufi, modiciDa. 

TtTi, ensenanza. 

lix, sortilegio. 

Gih, sol (soleil). 

Car, |)escado (poisbon). 

72 tb, cscriturn. 

Putaft, plata (argent, métal). 

Mak, pecado (péché)* 

TstTi, palabra (parole)* 

JVao/i, sabiduria (sagesse). 

Hàbinalf nombre de linage y pueblo. 

XaUUa^ nombre de linage. 

Txiio^ coser (coudre). 

Xul, tlauta (tlùte). 

Bats, hilo (fil). 

Ùauxn^ el miembro viril. 



Ahpopf el principe. 
Ahcun^ el médico. 
Âhiih^ el maestro. 
ÂhiiSjtX sorlilego. 
Akgihy el astrôlogo. 
Âhcar, el pescador. 
Ahixiby el escribano. 
Ahpuvakt el platero (orfèvre). 
Ahmaky cl pecador. 
Ahtsihy el hablador. 
Ahnaohy el sabio. 
Ah-ÏLdbxnal, él de Rabinal. 
Ah-XahUa^ él dcl mismo linage. 
Ahtxixon, el sastre (tailleur). 
Ahxulf el flaulisla 6 mùsico. 
Ahhatx^ el que hila (Qleur). 
Ahunufiif el desobediente. 



Asf se forman muchos nombres y es de advertir que 



— u — 

cstos compuestos enlrati en la clasc de los acijelivos do 
que liablarcmos adelante. 

• 11 n'est pas sans intérêt pour l'histoire de la langue quichée, 
d'observer la transformation qu'ont subie certains mois dans la 
composition, pour arriver au sens qui leur est attribué dans les 
livres qui en sont restés. Ahau, placé en tête de cette nomen- 
clature, reçu comme exprimant l'idée de roi, de prince ou de sei- 
gneur, se compose de ah, radical qui signifie la canne ou le bam- 
bou, est aussi un verbe, vouloir, désirer, souhaiter, et en môme 
temps une préposition ou pronom possessif, disant exactement 
celui de, celui qui possède ou qui fait la chose du mot suivant. 
Au est le collier, insigne auquel seuls les princes avaient droit, 
d'où ahau^ celui du ou qui possède un collier. h*ahau est venu 
ensuite cahau^ père, composé apparemment de co, Aïî, notre, et 
de ahau^ notre seigneur, le père étant le seigneur ou le chef de 
la famille; de cahau est ensuite venu cahnuixel^ dont il est ques- 
tion plus haut. En cakchiquel et mam, tat ou tata veut dire père. 

* Comme exemples d'autres compositions curieuses, nous cite- 
rons ahzic, qui signifie en haut, composé de la particule ah et 
de ziq^ la voix, probablement parce que la voix a la propriété de 
résonner en haut dans l'air. Ahnim, obéissant, composé de ah 
et de nim^ tout ce qui est grand. Ahunum, désobéissant, formé 
de ah et de unum, le mot honnête pour exprimer le membre viril; 
deux expressions qui n'ont pas besoin d'explication pour faire 
comprendre la profondeur qu'elles renferment. Ajoutons-y ahcun, 
le médecin, composé de ah et de cun, dont le sens primitif est 
celui du sexe de la femme, d'où aussi chose cachée, mystérieuse 
comme les breuvages propres à guérir et dont les sages seuls 
avaient la connaissance. Dans l'ordre des phénomènes naturels 
nous avons cakulha, l'éclair ou la foudre, composé de cak ou gag^ 
le feu, du verbe w/, venir ou sortir, et de ha, l'eau, mot à mot 
feu qui sort de l'eau. La langue quichée, ainsi que ses dialectes 
et les autres langues qui leur sont apparentées, abonde en expres- 
sions de ce genre et dont on ne saurait trop étudier la philosophie 
et le sens élevé. 
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Pormaclon de les plurales. 

En esta lengua no hay propiamente plural en los nom- 
bres de cosas inanimadas, como abah^ piedra; che^ 
àrbol ôpalo; ha^ casa; hujrub^ cerro. Pero se les dâ 
signifîcacion de plural por medio de algunas parti(;ulas, 
denotando pluralidad, cuales ordinariamente se anteponen 
al vocablo. Ex. : 

E dbah, las piedras (les pierres). 

Qui che, muchos ârboles (beaucoup d'arbres). 

Pa tak huyuh, entre varios cerrog (entre plusieurs montagnes ou par monts). 

Se comprenden tambien en esta régla los nombres 
genéricos^ aunque sean de cosas animadas^ como vinak\ 
gente(gens); ckicop j ^nixndA \ iziquin^ pâjaro (oiseau); 
car, pescado (poisson). Ex. : Quïa vinak, mucha gente 
(beaucoup de monde); Conohel chicop ^ todos los ani- 
males (tous les animaux). 

No puede esplicarse el plural de todos los nombres que 
lo tienen, ni darse régla cierta, sino que el uso lo ensena : 
sin embargo, daremos los mas usados, cuales se forn^an, 
posponiendoles una de las particulas ah, eh, ib, ob, ub. 



Àtit, abuela 6 anciana, 

Àhtiht maestro, 

Àhpixolj artista en plumerïa, 

Ahau, senor, 

Aehih, varon, 

Beom, mercader, 

Àh-Rahinal, él de Rabinal, 

Marna, abueio 6 anciano, 

Ixokt muger, 

Malkan, viudo, 

Gapoh, donzella, 

Tarn, apellido de gente, 



aïeule ou ancienne, plur. il(tfa&. 
maître, qui enseigne, Ahtihah. 



artiste en plume, 


Àhpixolab, 


seigneur. 


Àhauab, 


homme, 


Achihab, 


marchand, 


Beomab, 


celui de Rabinal, 


Rabinaleb. 


aieul ou ancien, 


Mamaib. 


femme, ' 


Ixokib, 


veuf, 


Malkanib. 


jeune fille. 


Gapohib. 


nom d'une tribu, 


Tamub. 



Unos nombres hay que hacen el plural en om. Ex. : 
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Àlab^ muchacho (garçon), plur. alabom; alii, roucha- 
cha (petite fille), aliiom : pero jos indigenas por lo mas 
sincopan y dicen ala, muchachos, y ali, muchachas. 
Jhtzamah^ trabajador (travailleur), hace ahtzamahoma. 

* Dans la langue cakchiquèle, à quelques exceptions près, le 
pluriel se fomic comme dans le quiche, moins la consonne 
Gnale h; ainsi au lieu de atitab, les aïeules, il fait aiita; au lieu 
de ixokib, les femmes, ixoki, etc. 

Los nombres adjetivos por lo comun forman su plural, 
posponiendose una de las particulas oAr, iak^ ic, tic, etc. 
Ex. : Nim^ grande ; nimak ha^ casas grandes (maisons 
grandes). — ääi, viejo (vieux) ; rihitak vinak^ génies 
viejas (vieilles gens). — Utz^ bueno (bon) ; utzic va, 
comidas buenas (bons mets). — Nakt, lejano 6 de lejos 
(loin) ; nahtic vuh^ libros estra&os ô que vienen de lejos 
(livres étrangers ou qui viennent de loin). 

Las particulas 6 pronombres plurales e, Ae, hetak, se 
afiaden del mismo modo. Ex. : £ iizel^ estes (son) malos. 
— Zak'he qui qu, blancas tienen sus mantas (blancs 
sont leurs habits).—' Chutin^ pequeSo (petit), hace por 
plural chutic. — Zcaquin 6 zquin^ poco (peu), hace 
zquitak, pocos. — Hebely hermoso (beau), plural hebehoh. 

Los adjetivos verbales ô participios cuales se forman 
de los verbos actives de una silaba y que siempre acaban 
en ic, hacen el plural en ak como bolobic^ redondo (rond), 
que sale del verbo 6o/, arrollar (rouler), rodear, redon- 
dear, plural bolobak. Ex. : Bolobic hujru, cerro redondo 
(montagne ronde); bolobak hujru^ cerros redondos. — 
Penepic^ grueso (gros), penepak che, àrboles gruesos. — 
Tahtic^ llano (plat, uni), tahtak uleuj tierras llanas 
(terres planes, etc ). 
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Hay tainbien otros parlicipios qne por su naliiral(*za 
son plurales y estos siempre acaban en oh 6 en uh. 
Ex.: Tanatoh^ detenidos (détenus); cuchucuh ^ \\\\\Ko^ 
(joints). Pero cuando â estos se anteponen los nombres 
de los colores, signiûcan superlalivo. Ex. : Rax^ verdc 
y azul 6 herinoso (vert, bleu ou beau); raxhanahoh, 
muy hermoso; raxhumuhuh^ muy verde. — Zak^ blanco 
6 claro; .zakvoros^oh^ zakturutuh^ inuy claro; zakhu- 
ruhuh^ muy resplandeciente, etc. 

Es de advertir que si à los nombres que no tienen 
plural, se les antepone las pariiculas e 6 Ae, tambien se 
puedcn ajiadir para mayor elegancia à los que lo tienen 
y â los que por sf signitican multitud, como los numé- 
rales. Ex. : X-e be he ahtzibab chi c ochoch^ se fueron 
los escribanos à sus casas (les écrivains s'en allèrent à 
leurs maisons). 

Adviertese tambien que los nombres de las diversas 
parles del cuerpo humano toman generalmente forma de 
plural ô abstraclo, finalizandotas con la particula ah^ eh, 
/A. Ex. : Holom^ cabeza (tête), holomah. — Fi, cabeza 
(tête) 6 cima de algo, viah. — Tzam, nariz (nez), iza^ 
mah. — Chi, boca (bouche), chah. Ex. : Zubal holo- 
mah 6 vîah, pano de cabeza (mouchoir de tête). Pero 
con mas elegancia se usa del pronombre y se dice zubal 
nu vi^ el pano de mi cabeza. 

* On peut remarquer ici que la particule dont il s'agit dans 
cette règle est la même que la particule possessive, si fréquem- 
ment usitée pour la composition des mots, ainsi qu'on Ta vu 
plus haut : d'ordinaire elle est en tête du mot, comme un grand 
nombre de prépositions dans la langue latine ; dans le cas présent 
nous signalons cette règle comme un des liens qui rattachent la 
langue quichée au tzemhd el au nahuaii, où la consonne /f, prc- 
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cédée de a ou de M à la fin d'un mot, indique possession, préci- 
sément comme dans les exemples ci-dessus: Zubal holomah, 
mouchoir ou étoffe de tète. 



CAPITULO m 



Del WÊod^ ëe sabstaBlIvar los aëjcilvos y de aëjellvar 

las noHibres. 

Los adjetivos, en este idioaia, deben anleponerse 
siempre à los substantivos. Ex. : Del abslracto mm, cosa 
grande, se hace nima vinak, persona grande; de zak^ 
blanco, zakiha^ casa blanca, etc. 

Del mismo modo que para determinar el substantivo 
se le anade una de las particulas a/, e/, i7, o/, ul^ asf 
mismo se juntan estas particulas al adjetivo abstracto, 
para darle forma de substantivo. Ex. : iV/zn, grande, 
nitnal^ la grandeza; zak^ blanco, zakilj la blancura; 
chaonij hermoso, chaomal^ la hermosura; tzil^ sucio 
(sale), tzilol^ la suciedad ; uiz^ bueno, utùlj la bondad ; 
cou^ fuerte^ couilj la fuerza. 

Estes mismos substantivos se pueden adjetivar, ana- 
diendoles la particula ah, de que ya se bà hablado atràs. 
Ex. : Nimalah mak^ pecado grande ; chaomalah gapoh^ 
vîrgen hermosa ; tzilolah qui, vestido sucio ; utzilah achi^ 
hombre bueno; couilah che, àrbol fuerte. 

De la misma manera se forman en adjetivos todos los 
substantivos, afladiendoles una de las particulas corn- 
puestas alahy elah^ ilah, olahy ulah, etc. Ex. : Gi^an^ 



barranca (ravin), cwanulak^ barrancoso; quiq^ sangrc 
(sang), qulqel^ determinado , quiqelah^ sangriento; 
ahauj rey 6 senor, ahaualahj real 6 sefioril. 

Estas formas de adjetivos se usan de la misma 
manera con los substantivos sin variacion de géneros. 
Ex. : Utzilah cakauj buen padre; civanulah uleuy 
tierra barrancosa. 

Unas excepciones hay en estas reglas, cuales se apren- 
deran con el uso. Ex. : ffebel, hermoso, hace hebelic 
ixok^ muger hermosa; quïy mucho, quïa che^ muchos 
ârboles. 

* Le lecteur peut remarquer ici le rôle que Taffixe a/, e/, il, ol, 
ul, ajouté soit au substantif, soit à l'adjectif, joue pour le déter- 
miner, ainsi que dans la plupart des langues, de l'Europe. La 
particule ah est également ici d'un grand emploi, comme on le 
verra, et offre une analogie frappante de son et d'usage avec la 
finale haft de l'allemand et le achtig du flamande 

Es de advertir tambien que los adjetivos se usan tam- 
bien en su simplicidad, cuando en lugar de las finales 
sobredichas se antcponen pronombres à los substantivos. 
Ex. : Nim a gab, grande brazo tienes (mot à mot, grand 
ton bras); uiz a a)achy buena tu cara (bon lou visage)^ 
para significar la salud. 

Usanse tambien algunas veces los substantivos como 
adjetivos en su simplicidad y sin anadirles las particulas 
sobredichas, pero entonces el substantivo califîcativo se 
antepone al otro sin articule de posesibn. Ex. : Abah be, 
camino de piedra 6 pedregoso ; uleu lak^ plato de barro 
(assiette de terre); popol vuh^ libro del comun. 
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S II. 
Del «•■iparatlv* y ««i^rlatlve^ 

No tiene este idioma propia termiDacion de voz para 
el comparativOi y asi para formarlo toma algunos nom<^ 
bres adjetivos que signifîcan pasar ô excéder haciendo 
ventaja, exceso, mayoria, ô al contrario con nombres 
que signifîcan pequeûez ô diminucion, y con ellos levanta 
é baja la significacion, haciendo siempre comparacioni 
como iqouinakj parlicipio de présente del verbo iqou, 
pasar ô sobrepujar (surpasser), y jralacuhinak, deja- 
lacuhf sobresalir, sobreponer (excéder), etc. Por ex. el 
positivo de grande es mm, el comparativo iqouitiak chi 
ninij literalmente significando el que pasa 6 sobrepuja en 
grandeza (celui qui surpasse en grandeur). Ex. : Iqouinak 
chi nim u hebeliquil ka xokàhau Gapoh Maria chi- 
qwrvi conohel ixokib^ es mas hermosa nuestra Senora 
la Vfrgen Maria que todas las mugeres (litt. surpasse en 
grand la beauté de notre Dame la Vierge Marie au- 
dessus de toutes les femmes). Lo mismo hacen estos nom- 
bres verbales iqouU?em,jralacuhibem, que vienen de los 
verbos instrumentales que se forman de los vcrbos so- 
bredichos, juntos con las particulas nim y maih. Ex. : 
Nim r iqouibem ahau chi-qui-vach conohel achihab^ 
grande es la superioridad del rey delante de todos los 
hombres. Maih u jalcat^ es grande su diferencia. — 
Chutin u couil chi-ka-vach^ es menos fuerte que 
nosotros (petite sa force à notre face). En los exemplos 
puestos, iqouinak es vocablo de ventaja ; nim de mayoria ; 
chutin de pequefiez; chi junto con vi 6 vach, dénota el 
caso del comparativo dando â entender sobre 6 delante. 
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Tampoco liene este idioma propia terminacion de voz 
para superlative; pero se vale de adverbios, nombres 6 
parliculas para formarlo, como ma/A, muy grande 6 
mucho, w/m, grande 6 grandemente; tihy jcoo, quï^ 
mucho, anleponiendo al nombre que signe la preposicion 
chi. Ex. : Maïh chi nim^ muy grande 6 grandisimo. — 
Maih chi hebel^ muy hermoso. — Maih chi tinamit^ 
muy grande ciudad (fort grande ville). — Xoo qatan^ 
muy grande calor (fort grande chaleur). — 77// nima 
huy muy grande casa (très-grande maison). 

Tambien se usa de este adverbio lai^olo 6 lolo que 
significa recio, fuerte (dur, fort). Ex. : Lavolo 6 lolo 
cou cK a banaj haz-lo muy fuertemenle (tiens-le fort). 
Espresando brevedad dice : Lavolo x-pe ri hab^ presto 
vino el aguacero (promplement vint l'averse). 

Para decir muy tarde 6 con mucha dificultad, se usa 
del adverbio iinaht. Ex. : Unaht x-at ulic^ muy tarde 
venistes. 

Para decir muy de prisa, se usa tambien del adverbio 
quiizih que significa ciertamente, y se antepone la pre- 
posicion chi al nombre que signe. Ex. : Quitzih chi 
anirrij con mucha velocidad (avec beaucoup de vitesse). 

Tambien liene fuerza de superlativo el adverbio corab^ 
que significa honra, estimacion ù auloridad. Ex. : Corab 
ca chau ri viiiak^ con autoridad 6 elocuencia habla esta 
persona (avec autorité parle cet homme). 

De eu 6 co que salen de couh, sincopado, anteponien- 
dolos à cierlos participios de plural, de que hablaremos 
adelante, résulta un singular en superlativo grado. 
Ex. : Papohj parades (debout); eu papoh che^ ârbol 
muy parado 6 derecho; eu vonovoh quechelah, selva 
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muy espesa (bois fort épais); cu-nakanoh huyuh^ muy 
cercano el cerro (très-proche la montagne). 

De la misma clase son los superlativos compuestos con 
los nombres de colores, zak^ blanco, gan^ amarillo (jaune), 
cak^ Colorado (rouge), raxj vende, elc. Ex. : Zaki^o^ 
loiH)hj zakrupuruhy cosa muy blanca; garogorohf 
cosa muy amarilla; caklubuluh^ cosa muy colorada; 
rojchubuhuhj cosa muy verde. 

Raa:^ verde, por estension tiene muchos signiBcados, 
como recio, fuerte, violento, etc., y asf mismo se usa como 
superlativo duplicandolo. Ex. : Boa: rax^ muy verde. 
Lo mismo de zcik^ blanco, zak zak^ muy blanco, etc. 

Otros exemplos hay para ponderar con admiracion : 
Mahabi chi hebel! ;nada hay tan bello! Maih an! 
ique cosa grande! Hebel an! jcosa hermosa! 



CAPITULO IV 



SI. 

Del pr#a«Bibre prlmltivo y ëerivativ*. 

lit, ni» nuv\ yo (je ou moi). Oh, nototros (nous). 

At, a, tû (lu ou toi). T», vosotros (vous), 

ire, ft» r\ aquel (lui, celui, il). £, he, aquellos (eux, ils). 

Xavi tfty yo mismo (moi-même). Xatt oH, ooeotros mismoe. 

Xavi aty tù mismo (toi-même). Xavi yx, vototros mit raos. 

Xavi are, aquel mismo (lui-même). Xavi e, Ae, aquellos mismos. 

Notemos aqui que xai^ij puesto para significar mismo, 
es un vocablo que tiene signiûcacion de tambien ; se 
compone de ;rn, particula que sirve para afirmar con 
mayor fuerza, y de w, otra particula que lienc varias 
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significaciones y entra muy à menudo en la oracion, 
para darle mayor elegancia. 

Âquf se bà de adverlir que sirven de voeativos la se- 
gunda persona de los pronombres primitivos y segundas 
personas de lodos los verbos de singular y plural, coi- 
dando de anteponer la particula de actualidad ca^ sin- 
copada en c al segundo vocativo, despues del nombre de 
la persona à quien llamamos, si es en singular, y qu\ si 
en plural. Ex. : -^^, Pablo, c ai mezon "varal \ Tiî, 
Pablo, barre-lu aquf (loi, Paul, balaie ici). — Yx^ 
alaborij qu* yx ban y chah^ jha! muchachos, haced 
vuestro trabajo (holà I enfants, faites votre devoir), 

La letra e, anadida al substantivo, es tambien signo do 
vocativo (como en las lenguas latina y mexicana), y se 
dice con elegancia ahaue! ô Senor. 

Hay todavia otra particula pronominal de segunda 
persona singular y plural y que sirve â la vez de vo- 
cativo : es Zfl/, cuando précède al nombre, y Za, cuando 
signe; hace en el quiche las vezes de Usfa, Vuestra 
Senorfa 6 Âlteza. Ex. : Lai ahau^ oh munib La! ô gran 
Senor, somos los esclaves de Vuestra Alleza! — En el 
plural, este reverencial hace Alak y se compone con el 
posesivo CCÄ, de que hablaremos adelante. Ex. : Ech-La^ 
de Vmd ô de Usîa. — Ech-Alak^ de Vmdes 6 de Vuestras 
Sefiorias. 

* Nous ferons observer ici que la particule révérentielle Lnl, 
La, Alak, parait avoir été employée à tort par les missionnaires 
dans la traduction du Pater, en disant Ka cahau chi cah Lai 
gO'Vi, Notre Père au ciel, Votre Seigneurie est, supposons même 
Votre Majesté, cette apostrophe n'étant appliquée qu'aux mor- 
tels. Dans les versets du Livre Sacré, qui expriment la prière. 
Dieu est toujours adressé à la seconde personne du singulier. 
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c AcarroCy Atooà u gih, at Hurakan, etc. Salot, Beauté du jour, 
toi Hurakan... » 

Estos proDombrcs sobrcdichos son los nominativos quo 
existen por s( misrao, y asi tambien cxisten los nombres 
«n particula ninguna, como vînak, la gcntc^/ri, el agua, 
polo, el mar. 

Nuj a, w, en el singular, ka^ 7-, quij en el plural, son 
los pronombres posesivos para los nombres que comienzan 
en consonante : a>, av\ r\ en el singular; k\ yv\ c\ 
6 qu\ en el'plural para los que empiezan con vocal. 

SÎDg. Nu mun, mi csclavo. F oyoïial, mi ira (ma colère). 

A mun, tu esclavo. At' oyoual, tu ira. 

U mun, su csclavo. R* oyoual, su ira. 

Plor. Ka munit, nuestros esclavos. K' oyoual, nuestra ira. 

Y mun^f, Tuestros esclavos. Tv' oyoual, vuestra ira. 

Qui munib, sus esclavos. C oyoual^ su ira de aqucUoa. 

La c' sirve para los que empiezan con aj o, uy qn 
para los que comienzan con e^ 1, como ixok^ muger, 
qu'ixokiby sus mugeres (leurs femmes). 

Si eslos pronombres posesivos no vienen junlos con 
snbstantivos en la manera sobredicha, se declinan, com- 
poniéndolos con la particula ech^ y los pronombres pose- 
sivos de los nombres que empiezan en vocal. 

8IH6ULAB. PLUBAL. 

Vech à ve, mio, mia 6 de mi. Kech ô ke, nuestro 6 de nosotros. 

Attth 6 ate, tuyo, tuya 6 de ti. Tteeh ù yve, vuestro 6 de vosotron. 
Bech re, suyo, suya 6 de aquel. Queeh ô que, suyo à de aquellos. 

La misma variacion tenemos en la lengua castellana ; 
pues decimos mi^cavallo, y no mio cavallo. As( en la 
qnicbe no diremos vech qahol, mi hijo, sino nu qahoL 
Empero preguntando, decimos mio ô de mf. Ex. : Apa^ 
chinak ahchok vœ ha? ^Quién es el dueno <le esfa 
casa? y responde el dueno : Vech^ es inia. 
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* Nous remarquerons ici que le mot akckok^ en espagnol dueno^ 
propriétaire, se compose de la particule possessive ah et du verbe 
chok^ posséder, formé lui-même de la préposition chi^ dedans, et 
oe, entrer. Le mot ech ou c, dont se compose le pronom possessif 
vech ou ve^ mien ou de moi, etc., signifie une possession quel- 
conque, dans le sens de oum en anglais. Ainsi vech ou ve^ le 
mien ou ma chose, correspond on ne peut mieux à my own; 
avech, le tien ou ta chose, à thy oum; rech ou re, sa chose 
ou le sien, à his own, etc. — Ech^ composé avec a^ l'eau, fait 
ecAa, la nourriture en général ; echaah, manger, etc.; echah, 
posséder; echabal, affaire, négoce» etc. Dans re, le sien, le propre, 
on trouve également le res latin, etc. 

* En entrant plug avant encore dans Tétymologie du mot, on 
découvre que e, pronom primitif, lui, eux, est aussi le radical 
de et, la dent, i'eyah; la mâchoire, i'et, le signe, la ligne droite, 
d'où sortent un fort grand nombre de dérivés, comme e/a/, 
signal, postérité, étalage, exposition; etah, mesurer, tracer; 
etamäh, savoir, connaître ; etamabal, sagesse, prudence, etc. 

Con la misma particula echj comfpuesta con el pro- 
nombre posesivo anteponiéndole la prepoôicion cfU 6 ch\ 
se forma el dativo en esta lengua. Ex. : 

Chuveeh {ch' u vèch) 6 chuve, à 6 para roi (à moi ou pour ma chose). 

Chavech (ch' avech) à chavCt à à para ti (à toi ou pour ta chose). 

Chirech (chi rech) 6 chire, à 6 para aquel (à lui ou pour sa chose). 

Chikech {ehi kech) 6 chike, à 6 para nosotros (à nous ou pour.^) 

Chyvech {ch" y vech) 6 ehyve, à 6 para vosotros (à vous ou pour...) 

Chiquech {chi quech) 6 chique, âôparaaquenos (à eux ou pour...) 

Estos dativos solo se usan con los verbos que los rigen. 
Ex. : Ca nu ya chavech^ te doy 6 doy à tî (je le donne). 
Pero con el verbo ser espresado 6 no, sirve el pronombre 
posesivo solo, asf como en el genitivo de la pag. 8. 
Ex. : Are vae zakul avech^ esta fruta es para tf ; mas si 
fuera con el verbo dar, dixeramos : Are vae zakul ca 
nu ya chaçech^ esta fruta doy à ti (litl. celui-ci fruit 
présentement je donne à toi). 
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S". 
Pr*n«Mlireft prlMlllv»» y rerl|pr«eofi. 

Los proDOinbres primilivos rcgidos directameule por cl 
verbo se ponen del modo siguicnle; carecicndo siemprc 
la tercera persona de singular. 



PABA PRBSBNTB. 


PBRTBBITO. 


FUTUBO. 




Sing. Quin 6 qui. 


lin 6 xi. 


Xquin ô xqui. 


me. 


Cat, 


lat. 


leat, 


le. 


Plur. Koh. 


Xoh, 


Xkoh, 


no8. 


Quyx. 


Xyx. 


Xquyx, 


V08. 


Que, 


le. 


Xque, 


ClIOH. 



• Oè qu'il y a à remarquer au sujet de c«»t accusatif, c'(»sl que 
le pronom primitif n'éprouve en réalité aucun changement : le 
qtt^ e, k^ ajoutés i sa forme radicale, ne sont que la contraction 
de la particule ra, indiquant l'actualité, et que nous retrouvons 
dans le présent de tous les verbes: ainsi quin^ me ou moi, est 
pour ca «n, et on pourrait très-bien écrire qu' iri, c' at, k* o//, 
qu* yx, qu* e. La lettre -c, dans xin et xqnin, doit en être séparée, 
puisqu'elle est le signe spécial de ces deux temps; quant aux 
mots qui, xi et xqui^ ils sont contractés par euphonie de ceux 
qui les précèdent. 

* Ce qui fait surtout distinguer l'accusatif dans les pronoms, 
ce n'est pas tant le changement qui s'y opère, comme ci -dessus, 
que la juxta-position avec le sujet du verbe et le verbe lui- 
même, qu'il doit presque invariablement précéder dans le dis- 
cours. Ex. : Qui r' okotah pa r' ochqch, il me chasse de sa maison. 
Qui ou qu' i est le régime direct me, de okotah y chasser; r', qui 
précède ce verbe, en est le pronom il, sujet; pa est la préposition 
de; le second r* est le pronom possessif qui détermine maison. 
Quant à la troisième personne du singulier, qu'elle soit repré- 
sentée par un substantif ou un pronom, elle doit suivre le verbe, 
si elle en est le régime. 

Cuando les acusativos son pronombres recfprocos, se 
posponen al verbo y so espresan por la particula ib iinidà 
coD UQO de los prouoiûbrcâ.priuiilivos de |)Oäesiun. Ex. : 



»1» 



— 22 — 

Vib, me 6 ä mi (me ou moi). Kib, nos (nous). 

Aviby to <) à ti (te ou toi). Yvib, vos (vous), 

fiib, se d d si (se ou soi). Qut&, se ô à si (se). 

Ex. : C^ a camizah a^ib^ te matas à tf mismo (tu te 
tues toi-même). — Ç^/ hgoh yv^ib^ os amais â vos 
mismos (vous vous aimez vous-mêmes). 

Este recfproco tiene otra variacion del modo siguiente : 
Chi'nu-bil'Vibj entre 6 con mi mismo, etc. Pero mas 
adecuadamente hablaremos de esta forma cuaudo trata- 
lîemos de las preposiciones. 

* Il n'est pas inutile d'observer ici que le pronom réciproque 
ci-dessus est un substantif composé avec le pronom possessif; 
ib a le sens de chose forte, mûre, de l'essence d'une chose, comme 
le self anglais. Ainsi en disant c'a logoh avib^ tu t'aimes, c'est 
comme si c'était, tu aimes ton essence. 

Este modo de recfprocos se usa con los verbes activos 
y absolûtes, en todos sus tiempos y conjugaciones, con 
advertencia que cuando al verbo le précède lugar eu 
donde ô alguna razon por donde, se hâ de usar de la par- 
licula de eiegancia vi; pero esta no se bâ de posponer al 
recfproco^ sino que bâ de seguir inmediatamente el verbo 
y luego se pone el recfproco. Ex. : Chila x^c at xucubor. 
vi avibj alla te bincarâs (là tu t'agenouilleras). 

s ni. 

Pron^Mlires demonstratlviMi, relatives é interrogallvos. 

Ä, are^ arerij este (celui-ci, qui, etc.). 

8IN6ULAB. PLUBAL. 

Nom. fit, ha, a, aquel, aquese (celui, He, e, aquellos, aquesos (ceox-là, qui). 

celui-là qui). 
Gén. tieeh, re, de. Quech, que, de. 

Dat. Chirech, efctre, i à para. Chiq^h, chiqui, ä 6 para. 

Ace. Ri, ree. Que, e. 

Abi. C/&trih,rttnial,ruq,de»por,con. Chiquih, cwnal, cuq, de, por, con. 
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Para dar mayor énfasis al discurso, so dice muy bien : 

'\ 

Xax in-vi-rif yo soy ese inismo (e*e»t bien moi, fi /t(f. vrai- 
ment moi celui-ci). 
las at'Vi-riy tu ères ese mimno. 
XcLxhcHji-fi, aquel es ese mitmo. 

Otros dcmoDslralivos hay como va, vae, este ; /n, Lie, 
aquel, que sedeclinan cou los pronombres primitivos. Ex. : 

In va, ves me aqui (me voici). Oh ta y aqui estamos (nous voici'. 
At ra, Teste aqui (te voici). Yx va, aqui estais (vous voici). 

A 6 art va, ve&loaqui (le voici). E tae, aqui estan fies voici). 

Del rnismo modo se compone en cl discurso la |)ar- 
ticula la 6 lae, Ex. : j4re vae nu chuch^ aqui esta mi 
madré (voici ma mère). — jire la 6 lae a tinaniity alli 
ô alla esta tu pueblo (voilà ton village). ^ 

Los pronombres interrogativos son naki^ naky nakila^ 
que por lo comun se componen en et discurso con lus 
particulas interrogativas apa^ pa^ la^ y si fucra dubita- 
tive loj como se vé en la declinacion siguiente, con sus 
formas y aplicaciones. 

Kafej, achinak, apachinak? ^Quién ? 

Apa^n'Chinak? cQuiénsoyyo? 

ATpa-aX'Chinak} ^Quiéneres tu? 

Apachinak-ri} «Quién cseste? (Qui est celui-ci ?) 

Nom. /Afakt-ïa? «'Ouiéncs? (Qui est-ce?) 

Naki^lalo? ^Quién séria? (Qui serait-ce?) 

Apa-^hrch'inak? ôQuiénes somos? (Qui sommes-nous?) 

Apa-yjt^hinak ? i Quicnes sois ? (Qu i êtes- vous ?) 

V Apare<hinak? ^Quiénes son ellos.' (Qui sont-iU?) 

Dicen tambien los indigenas, sincopando : Auachinak? 
^quién ercstû? — Hablandocon la particula reverencial, 
dicen : Apachinak La? i Quiéu es Vmd.? — Y en el plural : 
Apachinak ZaA: ? ^ Quienes son Vmdes? 

Apachinak kech? i Quién de nosotros ? Qui de nous ? 

(1) Nakit orthographié aai»i,na^«it dans Ximenez et autres, se com|)ose de 
na, particule indiquant Factualité et la réflexion, d*où na, maintenant, et 
naOf penser, réfléchir; et de ilti ou qui, lequel parait être un ancien pronom 
relatif, correspondant exactement au même pronom en latin et eu français. 
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Ex. : Apachinakjrvech quin u terenibeh? ^ Quién de 
vosolros me seguira? (Qui de vous me suivra ?) 

P . ( ÀpcHihchok ri? ^ Cuyo es esto ? UtL Qui le maître de ceci? 
^*^"* ) Apachinak riqo rech? ^De quién es eso? 

Apachinak ehirech? ^A quién à para quién ? 

Apachinak ch' in ya^i? ^ A quién lo daré? 

Dat. j Apa- chique ch* in ya-vi ri vuh? i A quién dellos daré este libro? 

[Auquel donnerai-jece livre? 
Apa -chyve ? £ A quién de vosotros ? 

[A qui de vous? 

. \ Apachinak x-yv' ilo? A quién visteis? Qui vîtes-vous ? 

Acc. j jfakipa c* a bano? Que haces? Que fais- tu ? 

Ex. : j^pa ahchok uq x-at uUc? i Con quien venistes? 
(Avec qui vins-tu?) Apachinak rumal x^ban vae ha? 
^Por quien fué fabricada esta casa? (Par qui a été faite 
celte maison?) « 

Nakipa rumal mavi cKyya ka va? ^Porque no dis- 
teis nuestra comida? (Pourquoi ne nous donniez-vous 
pas notre nourriture ?) {Lwrt Sacre). 

l Que? interrogativo, i que 6 cual cosa? se expresan en 
este idioma con la particula /^azt^ari. Ex. : Pazvari x-a 
byih ehirech a cahau? i Que es lo que dixîstes à tu pa- 
dre? (Qu'as-tu dit à ton père?) — Pazçari chi ka bano? 
^;Que haremos? (Quq ferons-nous?) 

Para preguntar en ciertos lugares, dicen tambien Paz- 
vach? i Que es eso? — En Totonicapan sincopando, di- 
cen : Âzari ca ka bano? ^ Que haremos? Y si se duds^ de 
lo que se hâ de hacer, anadiendo la particula dubitativa 
loy se dice Pazvalo 6 azalo? 

El porque, paraque? asi que se hâ visto en el exemplo 
arriba dicho, se espresa por Apachinak^rumal 6 nakipa- 
rumal; pero tiene tambien por équivalentes achin^-ruq y 
pazvarumal. Ex. : Pazvarumal x-cam K'ahaual lexu 
Crixio? i Porque muriô Nueslro Senor Jesu Crislo? 



— 25 — 

* On peut remarquer ici, à propos de Tinlerrogalif qniché que ? 
ou quoi? qu'il parait, ainsi que dans plusieurs autres langues de 
ces contrées, dériver du maya Baax, bax ou rax, qui, quoi, que, 
dont la relation avec le tvas germanique est suffisamment sen- 
sible, comme dans le mot composé paz-va-rumal^ pourquoi {wa- 
rum). Les Cakchiquels, à San-Juan-Zacatepec, disent, biz^ que ou 
quoi? 

Digamos aqui, como régla de sintaxis, que cuando el 
proDombre acusativo, à quien (que, lequel), no es inter- 
rogativo, sino puramente relative, no se espresa por apa- 
chinak, sino con rL Ex. : Pu bik'ahaual lexu Crixto 
H œ-jrx camizanic] En el nombre de NuestroSeflor Jesu 
Cristo, àquien matasteis. (Au nom de Notre^Seigneur Jésus- 
Christ que vous avez tué.) — Y asi en los demas casos. 
Ex. : K'ahaual Qahauil (6 Dios) ri x-u ban cah^ 
uleuh; Nuestro Sefior Dios quien hizô el cielo y la tierra. 
(Notre-Seigneur Dieu qui a fait le ciel et la terre.) — Ni- 
malah tzakol^ bitol^ ri oh qo u vachibal; El grande 
criador y formador cuya iraagen somos. — ^ (Le grand 
créateur et formateur dont nous sommes Timage.) 

A estas locuciones pronominales, cualquiera, cuales- 
quiera, corresponden las siguientes : Ataktaon^ chinaky 
balachinakf nakitakj etc. Ex. : jétaktaon^ 6 nakitak^ 
chiquechy cualquiera dellos. — (Qai que ce soit d'entre 
eux.) — Nakitak-iaon chitziholy cualquiera palabra. — 
(Quelque parole que.) — Esta locucion tambien se puede 
suplir con una oracion del verbo qo que significa estar, 
haber. Ex. : f^e qo h un vinak ri x*cam pa royoual 
c'atZj qui chag, xax chi be-vi pa xibalba; Cualquiera 
muera en el odio de sus hermauos (6 si hay algun hombre 
que), ira al infiemo. (S'il est un homme qui meure dans 
la haine de ses frères, il ira en enfer.) — (jCaiz^ ses 
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frères aînés, qui chagj ses cadets, locution usitée pour la 
parenté, les frères, le prochain.) 

§ IV. 

Pronombres Indefinldos^ 

Algun, alguno corresponden à Âlachinak, alachina^ 
nakila; pero con major propiedad se usa deste modo qo 
ou çoZ, ^hay? interrogativo. (Y a-t-il ou est-il quelqu'un?) 
Ex. : Qo X'hanouic? ^Alguno, 6 hay quien lo hizô? 
(Quelqu'un Ta-t-il fait ?) — Bala (en cakchiquel bila) se 
usa tambien cuando hay duda. Éx. : Fe bala qo-ri chi 
ha? i Habra alguno en casa? (Y aurait-il quelqu'un à la 
maison ?) — Xax qo-vi hun yvech^ Cierto sera uno de vos- 
oiros. 

Cada uno^el unusquisque de los Latinos^ se espresa por 
el numéral Zri^n duplicado que haoe huJiun. Ex. : Huhun 
chjrçech X'cKy qamou hun che; Cada uno de vosotros 
cargara un palo. (Litt. Chacun de vous vous prendrez un 
arbre.) — De cab 6 caib, dos, se hace cacab^ de dos en 
dos ; de oxibj très, oxox^ de très en très, etc. 

Ninguno, en latin nullus^ nulla^ etc., se dice mas^ihun 
que es lo mismo literalmente que no uno. 

Solo, sola se espresa por el vocable tuquelj antepo- 
niendole el pronombre posesivo nu^ aj u, etc. Ex. : Nu- 
tuquelj yo solo, atuquel^ tu solo, utuquel^ él solo, katu^ 
quel^ nosotros m\q%, jriuquel^ vosotros solos, quituquelj 
elles solos. 

Ambos ô à dos se compone en el quiche del numéral 
cab y del vocablo ichal, y se les antepone tambien el pro- 
nombre posesivo sobredicho. Ex. : Cabichal^ ambos â 
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dos ; ka-cabicfialy nosotros ambos à dos ; y-cabichalj vos 
otros ambos à dos. — Para decir que son tros juntos, se 
quita el numéral cab y se le pone el oxib^ ivcs^. Ex. : K* 
oxibichal, nosotros 1res, etc. 

Todo, (oda, todos se espresan con cl vocablo ojioh 6 
ojiohelt igualmente compuesto con los pronombres primi- 
livos de posesion. Ex.: Vonohelj lodo yo; avonohel^ 
todo lu ; ronofielj todo él ; konohel, nosoiros lodos ; /i^o- 
nohelj vosolros todos ; conohel, aquellos todos. Ex. : Vae 
cuie qui molo-vib quib conohel amag; Entonces pues se 
juntaron todas las tribus. (Voici donc que se réunirent 
toutes les tribus. (Livre Sacré.) 

Onohel tambien es distributivo y asilo son he^ hetak^ 
aunque estes dos tengan varies senlidos y signilicacione». 
Ex. : CKayà heva chirech vinak^ Da le pan à V>da la 
gente (singulis hominibus). (Donne-leur du pain aux 
gens.) — Ch'ajra kequivuh chique qaholab ^ Da les sus 
libres à los muchachos (Donne-leur leurs livres aux en- 
fants.) 



CAPITULO V 

. DEC VERBO EN GENERAL. 

Todos los autores que han escrito desta materia couvie- 
nen que es, en cuanto toca à la lengua quiche y à sus dia- 
lectos, la mas diticultuosa, por la confusion y divel*sidad 
de sus formaciones y calidad extraordinaria que tienea 
para composicion. Procuraremos declarar lo mejor y mas 
usuai por sus modes y tiempos. 
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§!• 
Hel verbo sttbfttantlf o. 

En estas lenguas no lieneuna voz cspresa el verlx) sum^ 
esyfui^ para todos sus signilicados, como en la latine, 
sino que unas vezes se calla, y subentiende implicito en 
los nombres 6 pronombres ; y otras vezes se espresa con 
diverses vozes para diversos significados y tambien con 
solo una voz para diversos significados. Con diverses 
vozes para diversos significados, como uoç^ ser, qoh^ 
qohe^ por ester; une voz père diversos significedos, como 
qo 6 qolic^ ser, ester, lener, heber. 

Notemos equi, primero, que muchos eutores prectîcos 
eseguren que en estos idiomes no se belle verbo que es- 
prese el vocablo ser, esse de le lengua letine, y que ua: 
no es sino el fio^Jis^Jity etc. Esto es error 6 desetencion : 
pero se debe edvertir que por el genio perliculer desta 
lengue^ poco se use y solo se use cuendo es menesler que 
intervenge el ser ô le escncie de elguno. 

* Quelques-unes de ces paroles sont tirées de Ximenez ; car ce 
savant dominicain est le seul des nombreux auteurs, dont nous 
avons compulsé les écrits, qui ose affirmer avec clarté que le 
verbe être existe dans la langue des indigènes de l'Amérique 
centrale : les autres, en soutenant le contraire, se contredisent 
tous, et cette assertion se retrouve dans un grand nombre 
d'autres écrivains qui ont traité des langues américaines. Était- 
ce d'accord avec la politique locale du gouvernement espagnol, 
dans les royaumes de l'Amérique? ou bien, était-ce pour complaire 
au Conseil des Indes, qu'on travaillait partout à prouver l'infé- 
riorité des indigènes, en établissant que leurs langues étaient 
incapables de reproduire les textes sacrés de l'Ancien et du Nou- 
veau Testament, dans ce qu'ils ont de particulièrement dogma- 
tique? Ce qui est cerlain, c'est qu'on leur niait presque partout 
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la possibilité de rendre dans leurs langues ces paroles de la Bible : 
Ego sum qui sum^ et celles qui ont rapport à la transsubstantia^ 
tion sacramentelle : Hoc est corpus meum. 

* Les exemples que nous allons donner ici, les uns tirés d'où-* 
vrages purement indigènes et antérieurs en grande partie à la 
conquête, les autres d'auteurs espagnols, dissipent tous les doutes 
qu'on pourrait avoir à cet égard. Dans le Livre Sacré, nous trou- 
Tons celui-ci entre un grand nombres d'autres : E nabe tratz chi 
vinak x-e uxic tarai chu-vach uleu ; Ceux-ci, les premiers des 
hommes^ en grand nombre furent sur la face de la terre. — 
Ilaos le vocabulaire manuscrit de la langue quichée, par le père 
Domingo de Basseta, se trouve cette phrase : Nnkipa quin ux 
chave? Qui suis-je pour toi? — Ximenez, dans le Tesoro de las 
très lenguas quiche, cakchiquel y tzutohil, dit à son tour: Pa ch* 
ux ri chi chicopil ri? Que sont ces animaux? — Dans le MS\ 
Cakchiquel, on trouve ceux-ci : At ka chag, bila f ux ree? 
notre frère, que serait cela? — Chinak e' at ux? Qui es-tu? est-il 
dit ailleurs, et im peu plus loin : At, ru cah nu chinamit c* at ux, 
Toi, sois le quatrième de ma tribu. — Ces exemples suffisent 
pour convaincre les adversaires des langues américaines, qu'il en 
est également là comme dans celles de l'Europe, dans lesquelles 
on pourrait dire les paroles de; TEcriture : Ego sum qui sum, 
qu'on traduit parfaitement en quiche par celles-ci : In ux ri quin 
uxic, et en langue maya : Ten layen leti layen. 

*Une autre observation que nous ne saurions passer ici sous si* 
lence, au sujet du verbe ux, être, c'est qu'il est le radical i'uxlab, 
la respiration, l'haleine, signes de l'être, de l'existence, la va- 
peur, etc., mots qui ont également leurs synonymes dans ab, avec 
lequel se compose le précédent. De uxlab, citons les dérivés : 
nxlahic, respirer; uxlabih, souffler sur; uxlanic, se reposer, 
souffler; uxlanibal, le repos, etc. Du radical ux, précédé du pro- 
nom possessif de la première personne singulière v\ se fait vux, 
le sein, la poitrine de la femme; et de son composé avec la 
particule d'actualité ca, vient qux, le cœur, etc. 

* Quoique les auteurs ne conjuguent point le verbe ux, dans 
leurs divers traités, nous en donnerons toutefois ici les temps et 
les modes, d'après les écrits anciens où il se présente ; nous y 
joindrons ceux que le père Flores conjugue dans sa grammaire 
cakchiquèle, et qu'il finit par présenter comme de vrais temps 



-. 30 — 

du verbe être, après avoir dit plus ou moins le contraire aupa- 
ravant. Nous le mettrons en regard du second verbe être yo, plus 
généralement usité, en le faisant précéder de quelques réflexions 
tirées de l'auteur précité, etc. 

§". 

Hel verbo Qm^ oohb 6 oo&kc^ ser 6 estar. 

Del verbo qo afirman algunos que es el stOy stas, des- 
tas lengaas; pero à la verdad se enganan; porque slo^ 
starCy seguQ Âmbrosio Calepino : Significat idem^ quod 
erectum esse^ cui opponiiur sedere^ y asl en la signiû-* 
cacion hispanica dice que es estar en pié. — Sum^ es^ 
fui^ seguQ el mismo Calepino, signiûca estar absoluta- 
mente precindiendo de estar en pié, ô sentado, ô de cual- 
quieraotro modo ; es asf que el verbo qo, qoh, 6 qohe^ en 
estes idiomas significa estar absolutamente, precindiendo 
de estar en pié ô sentado, y juntamenle le conviene al es- 
tar de todas las cosas, asf animadas como inanimadas : 
luego el verbo ço, qohe^ es el verbo sum^ es^Jui^ por es- 
tar, y de ninguna manera el stOj stas, de esta lengua, que 
solo puede serlo el verbo pae que significa estar en pi6 
(Flores, Artede la lengua cakchiquel^ pag. 79). 

El verbo qoj que generalmente significa estar y haber, 
en el sentido del adesse del latin, siempre asl se conjuga en 
su simplicidad, cuando signe la oracion adelante ô que se 
le sigue otra cosa del période : pero, acabando en el verbo 
laoracion ô période, siempre se le ailade Z/c, y queda qolic. 

* Le verbe ux s'emploie également dans le discours, dans sa 
simplicité radicale, s'il est suivi d'un membre de phrase qui s'y 
rattache; mais il fait uxtc, comme le verbe qo fait qolic, si la pé- 
riode s'arrête avec lui. 
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Exeropiosde la primera régla : In qo ruq nu mam^ yo 
estoy con mi abuelo (je suis avec mon grand-père). — 
Qo vinak pa ha^ hay génie en la casa (il y a du monde 
dans la maison). — In ux eiamajorn^ yo soy el sabio. 

Exemplos de la segunda : Preguntando si hay gente en 
la casa, se responde : QoliCj hay (il y eu a). — Si pre- 
guntando adonde esta el maestro, el mismo puede con- 
lestar : In qolic, aqu( estoy (j'y suis). En el Popol Vuh^ 
dicen los gefes de la nacion quiche : Xavi varal ka 
hujrubalj ka tagahal ch' uxic^ de véras aqui seràii 
nuêstras montaûas y nuestros llanos (oui, ici seront nos 
montagnes el nos vallées, c'est-à-dire, ici sera notre patrie) . 

II9D1CATIY0 PRKSEUTE. 

Este se forma con los pronombres antepucstos el verbo, 
y como en él acaba la oracion, se dice qolic. En cuauto al 
verbo ux ô uxic que aqui ponemos junlo al qo ô qolic ^ 
notemos por una vez que solo significa el ser absoluto y 
poco se usa en el discurso comun. 

Siug. Inuxo uxtc. In qolic, yo soy 6 estoy, je suis. 

Atux. At qolic, tù ères 6 estas, lu es. 

Are ux. Are qolic, aquel es à esté, il est. 

Plor. Oh ««. Oh qolic, nosotros somos 6 estamos, nous sommes. 

Tx ux, Tx qolic, vosotros sois 6 estais, tous êtes. 

E ôhêux. S à hê qolic, aqueUos son à e^tào, ils sont. 

PRETERITO PERFEGTO. 

Para formar este tiempo se le antepone al pronombre 
priroitivo la x (she), que es signe de prelericion y de di- 
rainucion, y al verlx) qo se le anade la particula he y sale 
qohe. 

Sing. X-tii ux O uxic. I-i qohê, yo fui à estuve, je fus. 

X-at uxic, I-at qok$, tû fulstes à cstuvii^tes, tu fUs. 

jr-M4rir. I-qohê, aquel fué à estuvo, il fui. 
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Plur. X'Oh uxic. X-ch qohe, nosotros fuimos à cstuvlmos, nous fûmes. 
X-yx uxic. X-yx qohe, vos fuisteis à estuvisteis, vous fûtes. 
J-e uxic, J-e qoke, aqucUos fueroa 6 estuvieron, ils furenl. 

PRETERITO IMPERFEGTO. 

Este se forma) anadiendole el adverbio nabec^ que si- 
gnifica primeramenle, al preterito précédente : Ex. : 

X'i qohe nahec, yo estaba, j'étais (iitt. je fus d*abord}. 

X-at qohe nahee, tu estabas, tu étais. 

X-qohe nabec, aquei estat)ay il était. 

Plur. X'Oh qohe nahee, Dosotros estabamos, nous étions. 

X-yx qohe nahec, vosotros estabais, vous étiez. 

J-e qohe wibec, aquellos estaban, ils étaient. 

PRETERITO PLUSQUàM PERFEGTO. 

Este tiempo se forma del participio pasado del verbo 
que es uxinak ô qohebinnk^ variandolo coq Ios pronom- 
bres primitives y posponiendo el adverbio compuesto 
chioCj que signiûca despues, ô oc y chi^ separados, como 
en Ios exemples siguientes. 

Sing. fil qohébinak chioc, yo habia sido, j*avais été. 

Ai oc qohébinak chic, tu habias sido, tu avais été. 

Qohébinak chioc, aquel habia sido, il avait été. 

Plur. Oh qohébinak chioc, nosotros habiamos sido, nous avions été. 

Yx qohébinak chioc, vosotros habiais sido, vous aviez été. 

^ He qohébinak chioc, aquellos habian sido, ils avaient été. 

FUTURO DE PRESENTE. 

Este future se forma con Ios pronombres del verbo ab- 
soluto, es decir de les mismos pronombres primitivos, 
combinados con la particula de actualidad ca, de que 
hablaremos adelante. Y asi se ponen sin otra adicion, ô 
se les antepone la particula de pretericion jtr, como en el 
exemplo siguiente. 

Sing. Ou' t ô x-qui qohe, yo seré 6 estaré, je serai. 

C at 6 rr-c' at qohe, lu seras 6 estaras, tu seras. 

Ca ô x-ca qohe, aquel sera ô estarà, il sera. 

Plur. Koh 6 x-koh qohe, nosotros seremos ô estarémos» nous serons. 

Qu*yx O x-<[u*yxqohe, vosotros sereis 6 estareis, vous serez. 

Que 6 x-que qohe, aquellos seràn 6 estaranj ils seront. • 



f. 



Otro futuro hay que podemos decir Tutoro imperalivo 
ù optativo y se conjuga, anteponieûdo al verbo la prepo- 
sicioD chi\ en lugar de la particula ca, como en el Po- 
pol Vuh los exemples siguientes : jére uqueh ch'uxic^ 
Estes serân los simbolos (ceux-cr seront les symboles). 
— Nim jr qoheic ch' uxiCj grande vneslra condicion 
sera (grande sera voire condition) . 

FUTURO PASADO. 

Formase este liempo con el verbo en su simplicidad, 
afiadiendo la particula chic que significa repeticion 6 cosa 
pasada. Ex. : Vx qo-chic pa ha, ta x^quin uliCj Ya 
havreis estado en casa, cuando yo venga (vous aurez été 
déjà à la maison, quand jarriverai). 

SiDg. In qfhchie, yo habré estado, j*aurai été. 

At qO'Chic, tu habras estado, ta auras été. 

Q<hchU, habrà estado, il aura été. 

Plur. Oh qo-ehie, oosotros habremos estado, nous aurons été. 

Yat qo^kie, vosotros habreis estado, vous aures été. 

F 6 he qo-ehie, aquellos habran estado* ils auront été. 

mPERATlVO. 

Al verbo qo se le aftade, en este tiempo la particula la 
y sale qola. 

Sing. C* at qola, esta lu (sois). Ca qola, esté aquel (qu'il soit). 

Plur. Ou* yx qola^aiàà vosotros (soyez). Que qola, estén aquellos (qu'ils 

[soient. 

Ex: C ai qola pa av' ochoch , esta tu en tu casa. — 
Tambien puede hacerse el imperativo con qohe. Ex. : C* 
atqohepa quechelah, esta tu en la selva (sois dans le 
bois).'Hay otros modes de imperativo para el verbo qo asi 
como para ux que con el uso se apronderân. 
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SUBJUNTIVO PRESENTE. 

Este lietnpo se conjuga con qohe^ seguido de la parli- 
cùla optativa tah^ anteponiendo al verbo los pronombres 
de verbo absoluto. Ex. . 

Sing. W in ux'iah. Quiqohe'tahy 8ea<)estéyo, que je sots. 

C at ux'tah, C at qohe tah, seas 6 estes tu, que tu sois. 

Caux-tah, Ca qohe-tah, sea ô este aquel, qu'il soit. 

Plur. Kohux'tah, Kohqohe-tah, seamos^estemos, que nous soyons. 

Ou' yx uX'tah. Qu'yx qohe^tah, seais o estets vos, que vous soyez. 

Que ux-tah. Que qohe-tahf sean à esten, qu'ils soient. 

Observa el Padre Ximenez que unas vezes el verbo uoc 
quiere la particula oc. Ex. : Quehe ch' uxoc^ asi sea 
(qu'il en soit ainsi, ou ainsi-soit-il). Otras vezes quiere ic, 
Ex. : Œ uxic^ hagase asi (qu'ainsi se fasse). 

Siguiendo la oracion, pierde la h^X iah. Ex. : Qui qohe- 
ta chuek pa Xelakuhy xax ca v il ri nima gih^ esté 
yo mafiana eu Quezaltenango {Xelahuh en lengua qui* 
che) y precisamente veré la fiesla (que je sois à Quezal- 
tenango demain, sûrement je verrai la fête). 

FUTURO DE SUBJUNTIVO. 

Formase este tiempo con la particula condicional veta^ 
compuesta de ve^ si, y del tah; pongase despues el nombre 
6 parlicipio y luego el verbo. 

Sing. Yeta in uxie, qoliCf si yo fuere ô estuviere si j'étais 

[ou que je fusse. 
Vetaatuxic, ço^tc, si tu fueres d estuvieres, que tu 

[fusses. 

Vetauxic, çoh'c, si foere aquel, qu'il fût. 

Plur. Yeta oh uxic, qolic, si nosotros fueremos 6 estuvieremos, que nous 

[fussions. 
Veta yx uxic, qoîiCy si vosotros fucrets 6 esluviereis, que vous 

[fussiez. 

Veta he uxic, qolie, si aqucllos fueren 6 estuvieren, qu'ils 

[fussent. 

Ex . : P^eta in qo chila , ma ta chi que camizah v'ikan ; 
si osluviera yo alli, no malarian â mi fio (si j'avais été là, 



— 3:i — 

OD n'aurait pas lue mon oncle). — Conelegahcîa (ambion 
se repite el pronombre poniendo por segunda vez él de 
verbo absoluto en la mancra siguiente : Veta in nimanel 
qu in uûCj ta chiqu in Tiox logoh-iah^ si fuero yo obe* 
cliente, me amaria Dios (si j'étais obéissant. Dieu m'aw 
meraît). 

PRETERITO PERFECTO. 

Este tiempo se forma del Preterito Perfecto Présente 
anadiendole la particula oplativa ta^ seguida de chic^ mas 
(plus), cnyo sentido aqui corresponde â ya (déjà). 

Sing. X'-tfMix-fa c/iic. X-i qohe4aehie^ yo haya sido <$ estado (que 

(j*aie été). 
Plur. X'Oh ux'taehie, X'Ohqohe-taehic, nosotroe hayamos sido (que 

[nous ayons été). 

Se forma tambien este tiempo repiticndo el pronombre 
primitive ; de manera que despues de la primera prola- 
cion del primitive, sepone el nombre 6 participio âquien 
précède la particula ta^ despues se repite el primitive, y 
luego uxinak que es participio del verbo ux. Ex. : In ta 
nimanel in uxinak^ yo haya sido obedienle. — (Lilt. 
le que obéissant moi été). Pero tambien con elegancia se 
dice sin repitir el pronombre : In ta r ahaual Me-- 
xicu uxinakj Yo haya sido emperador de Mexico (que 
j*aie été empereur du Mexique). 

PLUSQUAM PERFECTO. 

Este se hace como el Preterito Perfecto del Présente, 
solo anadiendole la particula tah. Ex. : X-in ux-tah^ 6 
X'in qohe-tah^ yo hubiera sido 6 estado (que j'eusse été). 

INFIWITIVO. 

Formase este tiempo con une de los vorbos voluntarios 
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6 desideralivos, juntando dichos vorbos con cl que se 
quiero poner en infinitivo, à quien tambicn se pondran sus 
particulas verbales, Ex. : Ca v' ah quiqohe avuq^ quiero 
est^r contigo (je veux être avec toi). — X-av* ah x-at 
qohe pa v ochoch^ lu quisistes eslar en rai casa (tu vou- 
lus ôtre dans ma maison). 

* L'infinitif, présenté ici par les auteurs, en réalité n'en est 
pas un ; c'est une manière de parler qu'on trouve fréquemment 
en anglais, et lorsque le grammairien espagnol dit : Ca v' ah qui 
(ou qu* i) qohe avuq^ je veux être avec toi, c'est comme s'il disait 
littéralement: Je veux, je sois avec toi et mieux dans l'anglais 
qui rend parfaitement le style : / wish I were with you. 

* Il est à remarquer, d'ailleurs, que l'infmitif, dans les verbes 
de la langue quichée, se reconnaît également, comme dans 
l'anglais, par la préposition chi qui équivaut ici au to, préposition 
et signe de l'infinitif anglais ; ainsi : Chi qohe, chi qoheic ou chi 
uxic [cK uxic]^ représentent exactement le to be anglais; qohe, 
qoheic et uxic^ rendent parfaitement le sens du mot être, soit 
verbe soit substantif, comme dans nos langues européennes. 
Ajoutons, pour plus d'analogie, que dans les langues maya, tzen- 
dale etmamc, etc., la préposition chi devient ti, 

GENITIVO DE INFINITIVO. 

Ugihil qoheic chi ha^ es tiempo de estar en casa (lilt. 
son temps d'éti*e à la maison). Formase este del verboçoAe, 
afiadiendo /c, qoheic que es verbal y se varia por todos 
sus numéros y personas con los pronombres posesivos. 
Ex.: Nu qoheic, mi ser ô mi estar (mon être). — Ri 
uxiCj su F.er (son être\ 

GERUNblO DE DATIVO. 

Chirenn qolieic^ para oslar yo (litt. pour ou à co 
mon (^Iro). 
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tiBRUMDlO DK ACUSATIVO. 

Este gerundio se hace con los verbos de inovimienlOy 
como be^ ir, ulf venir, anteponiendolos al verbo qoheic^ 
de suerte que un solo pronombre riga. Ex. : Qui be 
qoheic, voy â estar (je vais être). — Cat 6e qofieic\ tu 
vas â estar (tu vas être), etc. — X-i be qoheic^ yo fui à 
estar (je fus être ou pour être). De la luisma manera so 
formanlos gerundiosenlos demas verbos neutros. 

PARTICIPIO DE PRESENTE. 

Qol 6 QoUc^ él que esté (celui qui est). Variasc como 
el présente de indicativo con los pronombres primitivos. 

PARTICIPIO PASADO. 

Vxinak, sido, que ha sido ; qohinak 6 qohebinak^ es- 
lado ô que hé estado (été, qui a été). 

PARTICIPIO DE FUTURO. 

Qolel^ él que lié 6 tiene de estar (qui sera ou qui 
doit être). Varfase con los pronombres primitivos por todos 
sus casos. 



CAPiTLLO VI 

DEL VERBO SUBSTANTIVO IMPLICITO. 

Para hacer las oraciones por soy, ères, es, etc., impli- 
cito, seusan los pronombres primitivos, posponiendoles un 
nombre 6 adjetivo. Ex. • In ahau^ yo el rey, para decir 
yo soy el rcy (je suis lo roi). i>esle modo se pueden cou- 
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jugar todos los tiempos, soio aûadiendo al nombre ô pro- 
nombre uno de los adverbios de! pasado. 

PRESENTE INOIGATIVO. 

« 

Sing. In hey om, yo 6oy mcrcader, (ita.) jo (suis) marchand. 

At akmqc, tu ères pecador, tu (es) pécheur. 

Are ahcar, aquel es pescador, il (est) pécheur. 

Plur. Oh uts^ uosolros somos buenos, nous (sommes) bous. 

Yx ixokib, vosotros sois mugeres, vous (êtes) femmes. 

£, he achihàb, aquellos son hombrei, ils (sont) hommes. 

PRETERITO PBRFEGTO. 

Este tiempo se hace con adverbios de tiempoque signi- 
Qcan cosa pasada como hunabir^ hace un ano ô un aâo 
pasado. Ex. : In a mun hunahir^ yo fui ô era tu esclave, 
un aôo atrâs ô pasado (je fus ton esclave Fan passé). — 
At nu zamahel cabahir, tu fuistes mi embajador dos 
anos alrâs {lu fus mon envoyé, il y a deux ans). — Are 
ahmez oxabir^ este fué barrendero, très aûos atrâs 
(celui-ci /w^ balayeur passé trois ans). 

Tambien se usa de oher^ antiguamente. Ex. : Oh utz 
oher^ nosotros fuimos bueuos antiguamente (nous fûmes 
bons autrefois). — Para espresar mas antigtiedad à cher 
se anade canoc. Ex. : Qui inanmib utz oher canoCj sus 
abuelos fueren buenos muy antiguamente. — (Ses aïeux 
furent bons très-anciennement). 

PRETERITO IMPERFEGTO. 

Este se forma, aâadiendo nabec 6 nabe al pronombre 
primilivo, porque es signe de imperfeccion y équivale al 
primero ô primeramente del castellauo. Ex.: In nabe 
utZj yo era bueno (litt. Je ou moi bon d'abord). — De 
la misma manera se usa tambien el adverbie oc que se 
pone despues del nombre. Ex. ? In alah-oCy significando 
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cuando yo era muchacho ((luand j élais eufaul). — Ai 
qulan'-oCj cuando tu eras casado. 

* Cette forme équivaut à l'ablatif absolu du latin ; car en di- 
sant : At qulan-ocj quand tu étais marié, c'est comme s'il y avait : 
Toi marié étant. Le père Flores observe que tah ou ta équivaut 
à Vutinam du latin ; oc ou tok en cakchiquci, au cum du sub- 
jonctif, et v€ ou vetn au si conditionnel de la m6me langue. C'est 
le when de l'anglais et le wenn de l'allemand. 

FUTURO. 

Este se hace con uno de les adverbios de future. Ex. : 
In ahau vacamic^ in chic mahi chuek^ yo soy seilor 
ahora, ya no \o seré roafiana. (je suis prince aujourd'hui, 
plusue le serai demain). Chi vukubixin banal v* ochoch^ 
de hoy en siete dias yo haré mi casa (dans sept jours je 
séria à faire ma maison). 

IMPERATIVO. 

Este se hace con cl adverbio oc, puesto entre el pronom- 
bre primitivo y el nombre adjetivo. Ex. : jét oc utz^ se 
tubueno (sois bon). 

SUBJUMTIVO. 

Este se forma como el indicative, ailadiendole la parli- 
cula de optativo tah^ la cual se junta inmediatamente al 
pronombre perdiendo la h^ para que siga cl discurso. 

PRESENTE. 

SÎDg. In-tanimoMlf seayoobedientey qae je (sots) obéiMant. 

AUta uijK, seas tu bueno, que tu (sois) bon. 

Are-ta logolah, sca aquel amable, qu*il (soit) aimable, 

riur. OKia naoh, seamos noAotros sabios, que noua (soyons) sages. 

Tx-ta ut:, scaîs vosotros buenos, que vous (soyez) bons. 

E'ia logolahf bcanaqucllusam-ibles, qu'ils (soient) aimables. 
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PRBTERITO IMPERFECTO. 



Ësle se conoce solamente por la oracion del verbo que 
sigue el verbo implicito y asi se dice : Are-ta uiz^ clî in 
log-tah^ fuera esto bueno, yo le compraria (si cela était 
bon, jel^achèterais). — At-ta quemel, cJi in ban-ta utzil 
chavech, fueras tu humilde, yo te hiciera bien (si tu étais 
docile, je te ferais du bien). — Oh-ta tihom La^ chika 
cochih'ta ka naoh^ fueramosensenadosdeVmd. , consigne- 
ramos entendimiento (si nous étions enseignés par vous, 
nous obtiendrions la sagesse). — Vx ta*v alcualf ch' in 
ya-'ia chyvechjr va^ /V uquia^ fuerais mis hijos, os diera 
vuestra comida y bebida (si vous étiez mes" fils, je vous 
donnerais votre nourriture, litt., votre manger, votre 
boire). — E-ia nu meal^ cKin qulaba-ta vacamic^ fue- 
ran mis hijas, lascasara ahora (si elles étaient mes filles, 
je les marierais actuellement). 

PRETERITO PERFECTO. 

Sing. In-ta utz chic^ yo haya sido bueno (que j'aie été bon). 

Àt'ta utz chic, tu bayas sido bueno. 

Àre-ta utz chic, aqucl haya sido bueno. 
Plur. Oh-ta utz c/itc, nosotros hayamos sido buenos. 

Yx-ta utz chicy vosotros bayais sido buenos. 

E'ta utz chic, aqueilos bayan sido buenos. 

PLUSQUAM PERFECTO. 

Sing. In-ta utz oher^ yo hubierasido bueno (que j'eusse été bon). 

At'ta utz oheff \\i hubieras sido bueno. 

Are-ta utz oher, aquel bubiera sido bueno. 
Plur. Oh-ta utz oher, nosotros bubieramos sido buenos. 

Yx-ta utz oher, vosotros bubierais sido buenos. 

E'ta utz oher, aqucUos bubieran sido buenos. 

REGLAS DE CONDIGIONAL. 

Si la oracion fuera condicional, a la particula ta^ se le 
anlepone ve^ como en el verbo qoj y asi al pronombre per- 
sonal iî^e le anlepone veta, Ex. : 
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Vêla in uu, hi fucra yo bueno (ai rétaig bon). 

Veta at nimanel, si fueras tû obediente (si tu étaiii obéissaut). 

Veta are utM chic, si aquel hubien sido bueno (s'il eût été bon). 

Veta oh quemel oheffkacochih-ta ka tsonobal, si hubieramos sido humildcs 

anliguamente, hubiéramos conseguido nuestra peticioo (si nous avious 

été dociles, nous eussions obtenu notre demande). 
Veîa e méba, eh' in ya-ta chique qui ta, quij%ufuïa, si fueran pobres, les 

hubiera dado de corner y beber (s*ils eussent été paurres, je leur aurais 

donné à manger et à boire). 

EL REVERENCIAL Lul Y La. 

Estas oraciones se hacen tambien œn la parlicula rcve- 
rencial ; Lal^ cuando es nominativa, y La si regida. Ex. : 
Lai nu cahau; Vmd. es mi padre (Votre Seigocurie est 
mon père). — In alcual La^ yo soy hijo de Vmd. (je 
suis le fils de Votre Seigoeurie). — Lai nabe k'ahtihy 
Vmd. era nuéstro maestro. (Votre Seigneurie était notre 
maître, litt. d'abord notre maître.) — Oh nabe patanom 
La, nosotros eramos sirvientes de Vmd. (nous étions, ou 
nous d'abord, les serviteurs ou servants de Votre Sei* 
gneurie). 

Signe la misma régla en el subjuntivo. Ex. : LaUtanu 
chuch^ sea Vmd. nuestra madré (que Votre Seigneurie 
soit notre mère). — Lal-ta^ at Maria chauel^ tzihonel 
pu ka vi ckuvach hgolah al La^ k'ahaual lexu 
Crixto^ Sea Vmd. nuestra abogada é intercesora ante su 
amabie hijo nuestro sefior Jesu Cristo (que Votre Seigneu- 
rie soit notre avocate et médiatrice auprès de son aimable 
fils Notre-Seigneur Jésus-Christ). — Lai chuek banol 
izih, Vmd. manana sera el orador (Votre Seigneurie de- 
main sera forateur ou faiseur du discours). — J^eia 
Lai ahiogol, chi ka logoh-ta La^ Si fuera Vmd. mi- 
sericordioso, amariamos nosostros à Vuestra Merced. 
(Si Votre Seigneurie était miséricordieuse, nous Taimc- 
rions). 
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* Observons ici que Lai et Za, Vmd. ou Vuestra SeQoria en 
espagnol, équivaut aussi au Vous respectueux du français. 

INFINITIYO. 

Las oraciones de infinitivo por este verbo implicito, no 
se pueden hacer, sino con verbo que détermine el infini- 
tivo. Ex. : Ca v'ah in utz^ quiero ser bueno (litt. je 
désire moi bon). — Ca vah at-ta utz, quiero que tu 
seas bneno (je veux que tu sois bon). — Ca v*ah Tiox 
oh-ta quemel^ quiere Dios que seamos humildes (Dieu 
veut que nous sojrofis humbles). — Cahauax chyvech 
yx-'ia nimanel u pixab Tiox^ conviene que vosotros 
ôeais obedientes al precepto de Dios (il vous est nécessaire 
d'être obéissants au précepte de Dieu). 

* On trouve encore un autre verbe qu'on pourrait classer avec 
les verbes substantifs qo et ux, être : c'est ca, anciennement aca^ 
donné généralement par les auteurs comme une particule d'ac- 
tualité et d'affirmation et qui entre nécessairement dans la com- 
position des particules pronominales des verbes de toute classe. 
Mais son rôle me paraît être plutôt celui d'un verbe auxiliaire, 
ilnalogue au verbe do de l'anglais. De même qu'en anglais / do 
io2;e, j'aime, signifie au fond, je fais amour, ainsi, dans le quiche, 
ca nu logohy actuellement j'aime, temps du présent, signifierait 
en réalité, est mon amour. Gomme verbe, ca, aujourd'hui, pré- 
sente encore le sens de poser, arrimar en espagnol, gonfler; 
hinchar^ amonceler et joindre, amontanar y juntar. C'est ainsi 
qu'il fait caa/ ou cal^ qui en est le participe présent, et caalic. 
Dans les portions les plus anciennes du Livre Sacré, le mot ca 
offre simultanément la signification d'être et de ce qui existait 
informe au commencement de la création, le chaos ou la masse 
inerte des choses. Voyons l'exemple suivant : « Are u tzihoxic 
» vae ca ca tzinin-oc, ca ca chamam-oc, ca tzinonic; ca ca zilanic, 
ï) ca ca lolinic, ca tolona puch u pa cah. » — a Voici le récit 
» comme quoi tout (le chaos) était en suspens; tout était calme 
» et silencieux; tout était immobile, tout était paisible, et vide 
• était l'immensité des cieux. » 
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CAPITULO VII 

DE LAS VARIAS MANERAS DEL VERBO. 

Lo6 verbos son en cuatro maneras, activos, absolutos, 
pasivos y ncatros. 

El verbo activo es el que liene nomiuativo de persoDa 
que bace y acusativo de persona que padece. Ex. : Ca nu 
logoh v' ahtïhy yo quiero à mi maestro (j'aime mon 
professeur). 

El \erbo absoluto es él que, aunque tenga nominativo 
de persona, y fuerza para régir acusativo, actualmente 
carece deste accusativo. Ex. : Qu^ i logon 6 logonic, yo 
amo (j'aime). — Qu i tzibanic^ yoescribo (j'écris). 

Deste modo hablanordinariamente los indigenas, usando 
de la forma absoluta y no de la activa, siempre que ai 
verbo se antepone la persona que hace. Pero si se espresa 
despues del verbo, se hà de usar de la forma activa. Ex. : 
Cu bix ri tziquin^ caola el ave (Foiseau chante). 

El verbo pasivo es él que pide nominativo de persona 
que padece y ablaiivo de persooa que hace. Ex. : Ta x-e 
tzonox rumal ahtzak^ entonces fueron preguntados por 
el criador (alors ils furent interrogés par le créateur 
[Livre Sacré). 

El verbo neutre es él que por si dà é entender que no es 
ni activo ni pasivo. Ex. : Qu i cam ô qui canij yo muero 
(je meurs). — Qu' iu ulj yo vengo (je viens). — Qu i be^ 
yo voy (je vais). — Qu i var, yo ducrmo (je dors). 
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DE LA œNJUGAClON DEL VERBO ACTIVO. 

Las partfculas verbales son de dos clases en cuanlo 
sirven à los verbos aclivos, unas para los verbos que eni- 
piezan en consonante y otras para los verbos que co- 
mienzan cou vocal . 

MODOS DE INDICATIVO PRESENTE. 

VBRBO EN CONSONANTE. EN VOCAL. 

Canu logoh, yo amo (j'aime). Ca v' oyobeh, yo aguardo (j'at- 
tends). 
Siue ; ^' ^ logoht tu amas (tu aimes). C av' oyobeh , tu aguardas (lu 
*^* * aliénas). 

C u logoh^ aquel ama (il aime). Ca r' oyobeh, aquel agoarda (il 

attend). 
Ca ka logoh, nosotros amamos Ca k' oyobeh f nosolros aguar- 
(nous aimons). damos (nous attendons). 

Plur }^^' ^ ^ogoh, vosotros amais (?u' yv' oyobe/i, vosotros aguardai s 
(vous aimez). (vous attendez). 

Ca que logoh, aquel los aman Ca c' oyobeh, aquellos aguardan 
(ils aiment). (ils attendent). : 

NoTESE que la particula ca^ y por elision c' 6 qu\ an- 
iepuesta à las personas deste tiempo, dénota actualidad 
yafirmacion; es gcneralmente usada como de necesidad 
en ciertos tiempos del présente. 

PRETERITO PERFECTO. 

X-tn, jfi-nu 6 x-nu logoh, yo amé Xi-v* oyobeh, yo aguardé (j'at- 
(j'aimai). tendis), 

gî I X-a logoh, tu amaste (lu aimas). X-oc' oyobeh, tu aguardaste (tu 
^' » attendis). 

X-u /o{/o/i, aquel amo (il aima). X-r' oyobeh, aquel aguardé (il 
V attendit). 

X'ka logoh , nosotros amamos X-k' oyobeh, nosotros aguardamos 
(nous aimâmes). (nous attendîmes). 

Plur }^'y logoh, vosotros amasleis X-^x 6 x-yv* oyobeh, vosotros 
* (vous aimâtes). aguardasteis (vous attendîtes). 

X-^tft logoh, aquellos amaron X-c* oyobeh, aquellos aguardaron 
(ils aimèrent). (ils attendirent). 

— Se hâ de advertir que a los verbos de una silaba se 
les anade una o, cuando en elles acaba el periodo. Asi el 
verbo vor^ bavrenar (forer), hacc voro^ — //, ver (voir;, 
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/7o, — banj liacer (faire), bano^ etc. Ex. : X-av il^pa 
ri vinak ri x-elezah upa v ochochl ^i Vistc la gentequc 
hurtô â dentro de mi casa? (As-tu vu la personne qui a 
volé dans ma maison ?) Resp. Xi v iloj la vf (Je l'ai vue). 

— Notemos aquf tambien que suelen los indigenas an- 
teponer â las particulas verbales de prelerito esta otra mi^ 
cuando quieren significar que poco tiempo hà que se biz6 
la cosa, 6 que pasô la accion de! verbo. Ex. : Mi xi^ 
V ilo^ hace poco tiempo que lo vf. (Il n'y a qu'un mo- 
ment que je l'ai vu, ou je viens de le voir.) — Mix-nu 
ban^ poco hâ que lo hizé. (Je viens de le faire.) 

Desta misma parlicula mi se componen los adverbios 
mier, desde hoy, endenantes (dorénavant) y vacamic 
ahora (maintenant). 

OTRO PRETERITO PERFECTO. 

Hay otro Preterito perfecto que se forma del participio 
pasado de los verbos, anteponiendole solamente la parti* 
cola verbal posesiva ; pero sale el participio de la simplt- 
cidad del verbo, cambiando la h final en m, si es polisi* 
labo, como logohy que hace logom^ y si es de una silaba 
se le ailade om^ como il hace ilom^ y ban banom. Obser* 
vemos, no obslante, que si el monosiiabo es formado 
con Uj como mukj hace mukum. 

r Nu logom, yo amé (j'aimai). r oyohem, yo aguardé (j'attendis), 
lii logom, tuamaste(tu aimas). Af>* oyobem, ta agnardaste (tu 
Siog. l attendis). 

U logom, aquel amé (il aima). JT oyohem, aqoel agnardô (il 

attendit). 

Ka hgom, nosotros amamos JT oyo&fm, nosotroe agoardamos 
(nous aini&mes). (nous attendîmes), 

ni ) y logom, Tosotros amasteis (vous Tv' oyohem, vosotros aguardasteis 
^^' ^ aimâtes). (▼ons attendîtes). 

Oui îogom, aquellos amaron (iln C oyohem^ aquello» aguardaron 
.limèrent). 'ils attendirent). 
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PRETERITO IMPER FECTO. 

No tiene propiamente eslalengua tiempode Imperfecto; 
pero se hace por circonloquio, en dos maneras. La pri- 
mera con el preterito perfecto à que se aûade el adverbio 
nabec, primeramenle, como diximos arriba por el verbe 
go, el cual adverbio pierde asf mismo la c final, si signe el 
période. Ex. : Xi-vil nabec, yo le veia 6 vi primero 
(je le vis d'abord, ou le voyais). — Xi-vah nahe^xaa: 
masfi X'qidjrachusfech; ye le deseaba, mas ne nie le 
dieron (je le désirais, mais on ne me le donna point). — 
X-nu logoh nabevachihil^ ye amaba â mi marido (j'ai- 
mais mon mari). 

La segunda manera se hace, tomando el Présente de 
Indicative, siguiendele necesariamente être période de 
preterito, interpnesta la conjuncion ta^ la cnal significa 
cuande 6 entonces. Ex. : Ca nu ban vochoch^ ta x-kdh 
riche^ ye hacia mi casa, cuande cayô el arbel (je faisais 
ma maison, quand tomba l'arbre). — Nucahau qo pa 
civan^ ta x-in ulic, mi padre estaba por el barrance« 
cuande llegué (mon père était dans le ravin, quand j'ar- 
rivai). 

Si con este tiempe interviene una negacien, se antepene 
al adverbio nabe* Ex. : Ma nabe xi-vaho, ye ne le de- 
seaba (je ne le désirais pas). — Ma nabe x-nu voro^ yo 
ne barrenaba (je ne ferais peint). 

Otro Imperfecto hacen en esta lengua con el participie 
de présente, anteponiendole une de les prenembres pri- 
mitives con la particula de actualidad ca, en la manera 
siguiente : Ca in banolj en el mémento hacîa 6 estaba 
haciende (alors je faisais). — Ca oh camizanel^ enten- 
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CCS cstabamos malando, ô matadores Calors nous étions 
à tuer, c est-à-dire k noasballrc). 

* Remarquons encore que dans la règle précédente, le ca^ suivi 
du participe présent, exprime un véritable ablatif absolu. Ca at 
banol^ dit précisément : Etant toi faisant ou faiseur. 

PLU8QUAM PERFECTO. 

Âsf coiDO no hay propiamente Imperfecto, tampoco hay 
Plusquam Pcrfecto : pero se supic igualmente por circon- 
loquio, formandolodel participio pasado à que se anteponen 
los adverbios de uno y otro preteritoperfeclo,y posponiendo 
la particula oc 6 chic, como ya se dixo del verbo qo. 

Nu 6 x-nu togom-^hiCt yo habia amado, j'avais aimé. 

A 6 x-a logom-chie, tu habias amado, ta avais aimé. 

U o X'U logom-ehie, aquel habla amado, il avait aimé. 

Ka à X'ka logom-oc^ nosotros babiamos amado, dous avions aimé» 

Y é x-y logQm-oc^ vottotros habiais amado, vous aviez aimé. 

Qui 6 x-qui logom-oc, aquellos habian amado, ils avaient aime. 

Hay tambien unas otras formas para espresar este 
tiempo. Veanse los exemples siguientes : X-at logoninak 
nuqaholj ta x-uliCj ya tu habias amado à mi hijo, quando 
Uegô (lu avais déjà aimé mon fils, quand il arriva). — 
Oponinak chi-oc ralcual Vacoh, ta x-ul u hi Moize^ 
ya habian venido los hijos de Jacob, cuando llegô el 
^aegro de Moises (déjà étaient venus les fils de Jacob, 
quand arriva le beau-père de Moïse). 

FUTURO IMPBRFECTO. 

Se forma este liempo con el verbo en su simplicidad, ante- 
poniendole una de las particulas verbales comoaquf sigue. 

BH COHSOlf ANTK. 

ÎCV in, X'cK tfi, chi nu yo amaré, j'aimerai. 
6 9<hi nu logoh, 

CW aà X'Ch' a logoh, tu amar&s, ta aimeras. 

rv K 6 x-eh* u logoh, aquel amarft, il aimera. 
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( Chi ka x-chi ka logoh, nosbtros amaremos, nous aimerons. 
Plur. I CV v 6 x-ch' y logoh, vosolros amareis, vous aimerez. 
( Chi qui 6 x-chi qui logoh, aqueUos amarân, ils aimeront. 

EN VOCAL. 

Chi v' 6 flp-c/w' v' oyoheh, yo aguardaré, j'attendrai. 

Ch' av' 6 X'Ch' av' oyoheh, tu aguardaras» tu attendras. 

Chi r^ 6 X'Chi r' oyoheh, aquel aguardarâ, il attendra. 

Chi k* 6 x-chi k* oyoheh, nosotros aguardarcmos^ nous attendrons. 

Chi' yv' 6 x-ch* yv' oyoheh, vosotros aguardareis, vous attendrez. 

Chi c* 6 X'Chi c* oyoheh, aquellos aguardaràn, ils attendront. 

Destas très maneras de Futuro que vemos en conso- 
nante, la primera es la mas usada : dénota que la cosa se 
harâ, pero no tan presto que no pase bastante tiempo de 
por medio : Ch'in ban^ hacerlo hé (je le ferai, cest-à- 
dire il faudra que je le fasse, sans déterminer le temps). 
-^ La segunda manera se usa para mas brevedad, como 
hoy : X'ChHn ban^ hacerlo hé hoy (je le ferai aujour- 
d'hui). — La tercera manera dénota brevedad de modo 
que ya parece que se esta haciendo la cosa : X-chi nu 
barij haré lo luego (à Pinstant je le ferai). 

•Estas particulas de la primera manera sirven tambien 
para el imperativo y optativo, como se verâ despaes . 

FUTURO PASADO. 

Este se forma con el Plusquam perfecto, con esta dife- 
. renda que el segundo periodo de prelerito se hâ de con- 
vertir en oracion de futuro. Ex. : 

X-nu hanom^oc c' oehoeh, ta c' ai ulic, yo babré hecbo mi casa, cuando tu 
llegares (j'aurai bâti ma maison lorsque tu arriveras). 

lUminak chic r' étal,' ta ch' ul ahau, se habrà visto ya su seùal, cuando 
Uegare el senor (on aura déjà vu son signal quand le roi arrivera}. 

Y asfmisroo de lo demas. 

IMPERATIVO. 

Este tiempo tiene la misma forma que el Futuro imper- 
feclo en lodos los verbos activos polisilabos. Ex. : 
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Ch' a mêMiah mi varûhêi, btrrt mi omrto (bAlai« ma ehimbre à coucher). 
Ch* yv* oyohfh, aguardad Toeotros (toos, attendez). 

Si los verbos activos son monosilabos y comicnzan coq 
las vocales a, e, i, se les a&ade a. Asi i7, ver (yoiv) hace 
ila. Si la vocal es o, se les aSadc otra oy si es u^ otra u, 
anteponieiKloles, siempre las particulas del futuro. Ex. : 

tCh* 99' ikiy mira tù (toîb). 
Sing. } Ch' a voro, harrena-tu (fore ou perce un trou). 

(Cà' u ehapa ri ehe, ooga él el palo (qu*il taitime le bois). 

(Ckilui hgoh ka ehuch, amémoe A nuestra madré (aimons notre 
Plur. { Ch' y loo zaeul, Toeotros cpmed Iruta (mangez du fruit), [mère). 

(cm qui voro ri efce» barrenen elloe el palo (qu'ils percent le bob). 

Zo es un verbo que significa corner cnalquiera fnita y 
en el imperativo hace loo. 

MODOS DE SUBJUNTIVO U OPTATIVO. 

PRESBim. 

Este tiempo se forma dei présente de indicativo, aûa- 
diendole la particola tah optativa que équivale ai utinam 
latiD, 6 ai que frances del subjuntivo. 

m COnSOMAHTB. BH VOCAL. 

Ca MM logiih'tah^ ame (que j*aime). Ca v' oyoUh-lah, aguarde (que j'at- 
tende). 
C a logoh-îah^ âmes (que tu aimes). C ae' oyoUkrlah^ aguardes (que tu 

attendes). 
C % logohrtah^ ame (qu'il aime). Ca r* oyaheh-tah, aguarde (qu'il at* 

tende). 
Ca ka logoh'tah, amemos (que nous Ca h' oyobeh^ah, aguardemos (que 

aimions). nous attendions). 

(y y logoh'iah, ameis (que vous Ou' yv' oyobehrtah, aguardeis (que 

aimiez). vo"» attendiez). 

Ca qui logoh^h^ amen (qu'ils ai- Ca € oyohthriah^ aguarden (qu'ils 
ment). attendent). 

Asf se hace con losdemas verbos. Se advierte aqui lam- 
bien que, como lo diximos del verbo go, estar, tah pierde 
iaA| cuaudo le sigue el discurso. Ex. : CavUl^tanuqahol 
chuek! \ Qjalâ, veia yo â mi hijo maftana ! (Que je voie 

4 
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mon fils demain ! ) — Ca vetamah-ia ronohel u ckabal 
Tîox ! \ Ojalâ sepa yo toda la doctrina de Dios ! (Puissé-je 
savoir toute la doctrine de Dieu !) 

PRETERITO IMPERFECTO. 

. Este tiempo se forma como el futuro imperfecto de indi* 
cativo, anadiendole laparticula. Ex. : Chi v'oyobeh^ yo 
aguardaré (j'attendrai) , luego hace chi voyobehrtah^ 
aguardara yo (que j'attendisse). — CKy logoh^ ama- 
reis (vous aimerez), hace chy logoh-tah^ amarais (que 
vous aimassiez). 

Este mismo tiempo puede formarse tambien del preterito 
perfecto de présente, posponiendole la particula tah. 
Ex. : X-nu logohj yo amé (j'aimai), luego hace X-nu 
logoh-'tahj amaria yo (que j'aimasse). — Xi-vil^ yo vi 
(je vis), luego hace xUviUiah^ viera yo (que je visse). 

PRETERITO PERFECTO. 

Este tiempo se puede conjugar como en el segundo 
exemplo del précédente. Se forma tambien como en la se- 
gunda forma del plusquam perfecto, posponiendole tah â 
la particula chic^ de la manera que signe. 

Nu logom-chi'tah, yo baya amado (que j'aie aimé). 

Av^ oyobem-chi'tah^ tu bayas aguardado (que tu aies attendu). 

Y asf de las otras personas. 

PRETERITO PLUSQUAM PERFECTO. 

Este tiempo se hace como el précédente, anteponiendo 
Xy 6 xi â todas las personas, pero quitando la particula 
chi 6 chic al verbo. Asl en lugar de Nu logonP'Chi'tah, 
se divéi X-nu logom-tah^ yohubiera amado, etc. 
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Hay otra forma, tomando cl preterito perfecto de indi- 
cativo, y aâadiendole i€Ûi como en el preterito imperfecto 
de subjuDtivo. Ex. : De xi-^'il^ yo vf, se hace xi-v'iUahy 
yo viera 6 hubiera vislo. Tambien se puede formar con el 
participio pasadoy decir : Avilom-tah^ hubieras tu vislo 
(que lu eusses vu), etc. — Vetamamrta ri be Pangauy 
jC'i be ta chila^ hubiera yo sabido el camino de Guate- 
mala, hubiera ido allé (eussé-je su le chemin de Guate- 
mala (la Antigua\ j'y serais allé). 

TIBMPOS DE CONDICIONAL. 

Estos tiempos se forman con la particula ve^ que es el 
si condicional, anlepuesta à los tiempos de présente. Ex. : ' 

Ve ea nu logoh Tiox, qu' in be chi eah, si ame yo à Dioê, iré al cielo 
(à j'aime Dieu, j'irai au ciel). 

Para régir subjuntivo, à la particula ve se le aAade tah, 
que antepuesta al verbo, hace veta, como se hà dicho del 
verbo qo, estar. Ex. : 

Veta € a logo/», si tu âmes (si tu aimes). 

Âsf signe en todos los otros verbos y asfmismo en los 
tiempos que se forman con el participio. Ex. : De preterito 
perfecto optativo : Veta vilom chic nu cahau^ si yo ha- 
bia visto â mi padre (si j'avais vu mon père). — Ex. : De 
plusquam perfecto : Fêta vetamam ronohel ri vuh, si 
yo hubiera sabido todo este libro (si j'avais su tout ce 
livre). 

MODO INFINITIVO. 

Âsf como se dixô del verbo qo^ estar, no hay propia- 
mente infinitivo en esta lengua : por lo cual se advicrte que 
en los verbos activos, como en los otros se forma con una 
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delosverbos desiderativos anteponiendole sns particules 
verbales, segun el tiempo y persona de que se habla . 



PRESENTE. 

/ Ca v' ah ea nu logoh, yo qaiero amar (je veux aimor). 

Sing. I C av' ah e' at logoh, tu quieres amar (tu veux aimer). 

\Car'ahe*u logoh, aquel quiere amar (il veut aimer). 

( Ca h' ah ka logoh^ nosotros queremos amar (nous voulonsaimer). 

Plur. < Qu'yv'ahqu'y logoh, voeotros quereis amar (vous voulez aimer). 

\Ca c' ah que logoh, aquellos quieren amar (ils veulent aimer). 



* Quoi qu'en disent les auteurs, on a déjà vu plus haut que i'in» 
finitif du verbe pouvait s'exprimer de la même manière que dans 
les langues européennes, et surtout de l'anglais, dont la syntaxe 
nous parait se rapprocher davantage de celle de la langue quichée. 
C'est ainsi qu'on peut rendre Tinfinitif du verbe aimer, logoniCj 
en le faisant précéder de la préposition cAt, ce qui serait exacte- 
ment le to love de la langue anglaise. 

* Des exemples assez fréquents, que nous trouvons dans le 
Livre Sacré^ prouvent en outre que le mode infinitif se rend éga- 
lement comme en français et en latin, où il parait sans être pré- 
cédé d'aucune préposition. On le voit trois fois de suite dans le 
verset suivant : < Que rah akanic chu-vi ha, xa chi u ulih ha que 
» tzak uloc; que rah akan chu-vi che, que chakix uloc ruma che ; 
9 que rah oc pa hul, xa chi yuch hul chi qui vach. » — € Ils 
» voulaient monter sur les maisons, et les maisons s'écroulant les 
» faisaient tomber (à terre); ils voulaient monter sur les arbres, 
9 et les arbres les secouaient loin d'eux ; ils voulaient entrer dans 
» les cavernes, et les cavernes se fermaient devant eux. » 

OTRO INFINITIVO. 

Otra manera de infinitivo se hace con el verbo imper- 
sonal àhauax^ que corresponde aqui al oportet del latin, 
con esta diferencia que aquel es pasivo y se le antepone 
la particula de tercera persona de pasivo, en que siempre 
se queda. Pero se advierte que ahauax rige el dativo y 
que siempre tambien se hâ de afiadirle el pronombre 6 
nombre en dativo, antes de poner el verbo siguîente înfi- 
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nitivo. Veanse los exemplos siguienlcs por mayor cla- 
ridad. 

C* ahawus ehureeh ehi v' etamah, me oonvieae saber (litt. il est nécewaire 

à moi de moi saToir). 

C ahauax ekiquieh chi qu* etamah, les es preciso saber (litt il leur est 

nécessaire de eux savoir). 

* Ahauax correspond à l'espagnol es précisa^ esmenester^ il faut, 
il est nécessaire. Observons que ce mot est le passif du verbe 
ahauar^ verbe qui vient de ahau^ roi ou seigneur, et suivant Xi- 
menez, deah^ vouloir, faisantaAo, ahauax ouahauax ; et dans cette 
forme il signifie régner, commander, etc. Le passif c' ahauax^ 
employé ici, dit dont absolument il est commandé, chu-vech, a 
moi. 

Se rige tambien infuiitivo con el verbo utzin^ corn- 
paesto de li/z, bueno, y tiene el significado de poder, ser 
bueno (comme si Ton disait, est-il bon de ou que je); se 
le anlepone la particula ca^ sincopada, para que haga 
absoluto. Ex. : C utzin chiv il àhau? i Se puede ver al 
seflor? (Peut-on voir le roi?) 

Tambien usan losindigenasdeste verbo deste modo: C 
utzin pa ch* asi" etamah ri qo chupam vue vuh ? Pue • 
des saber lo que hay en este libre? (litt. se peut-il que tu 
saches ce qu'il y a dans ce livre?) — Y responde : Mon 
c utzùv'ta vumalj no se puede por mi (cela ne se peut 
par moi). 

PRETERITO PERFECTO DE INFINITIVO. 

Exemples deste prêter ito perfecto de infinilivo se hallan 
de diverses modes que el usoenseiiarà. Aqui ponemos les 
siguientes : 

Utx ri T-ka logwn Tias, bueno es baber amado A Dios (litt. bon ceci nous 

aimAmes au lieu de nous avoir aimé Dieu). 
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PRETERITO IMPERFECTO. 



El preterito imperfecto se hace como queda dicho arrii3a 
para el présente de imperfecto, anadiendo nabec. Ex. : 
Ca V ah nabe ca nu logoh nabec , yo queria amar (litt. 
je voulais d abord moi aimer d'abord). 



FUTURO. 

Se puede hacer el futuro de infinitivo con las mismas 
particulas que le correspondeu en el indicativo. Ex. : 
Chi v'ak cfii nu logoh ^ yo querré amar (je voudrai 
aimer). 

GERUMDIOS SUBSTANTIVOS. 

Gen. U gih logobal à logonic, tiempo de amar (temps d*aimer). 

Dat. Chire u logobalà logonic, para amar (pour aimer). 

Acus. Ca be nu logoh, vey à amar ^e vais aimer ou à aimer). 

Ablat. Chu logobal à logonic, para amar él (pour lui aimer). 

El gerundio de genitivo se forma çon los nombres ver- 
bales acabados en bal^ à quienes se anteponen los pose- 
sivos, concertando con la persona que hace y rige genitivo 
de posesion 6 dativo de persona que padece. Ex. : £/ gih 
ka logobal rech 6 chire Tiox, tiempo de amar é Dios 
(le temps d'aimer Dieu, de notre aimer pour Dieu). 

El gerundio de dativo se forma con los pronombres da- 
tivos chirech 6 chire^ siguiendo el pronombre posesivo y 
el verbal en bal^ concertando con la persona que padece. 
Ex . : Chire a logobal rech a qàhol^ para amar tu à tu 
hijo (litt. pour ton aimer de ton fils). 

Para hacer las oraciones de gerundio dcacusativo,hemos 
deusar de la tercera persona desingular de los verbosde 
movimiento como fte, ir (aller), ul (venir), etc., segun el 
(iempo que seofrece. Ex. : 
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C' u be nu logoh Tios, voy amar â Dios (je vais aimer Dieu, litt. va mon 

aimer Dieo). 

Pero 86 puede decir tambieQ de otras maneras : 

1-e he qui bana va, fueroo A hacer su oomida (ils allèrent faire à dîner, 

litt leur faire dîner). 

Que be qui bana mixa, van k deeir misa (ils vont dire la messe, litU leur 

faire mesite). 

PARTICIPIO DB PRESBNTK. 

Logonely el que ama, amador (aimant, qui aime). 
Adelante veremos la formacion de los participios, su 
uso y variedad. 



CAPITULO VIII 

DEL VERBO ABSOLUTO, PASIVO Y NEUTRO. 

El verbo absoluto es él con que en la latinidad forma-^ 
mos la oracion segunda de activa, cl cual tiene nominative 
de persona que hace, y carece de acusativo de persona 
quepadece, aunquelo estépidiendo. Ex. : Quiôqui Uh 
gorif amo (j'aime) ; ô espresa la persona que hace : In qui 
logony yo amo (moi qui aime). — Qu' itziban^ escribo 
(j'écris); verbos todos â quienes falta el acusativo de lo 
qae se ama, y de lo que se escribe. 

Por estas oraciones hablan muy ordinariamente los 
Quiches, con la advertencia que usan de verbo absoluto y 
no de active, siempre que al verbo le précède espresa la 
persona que hace. Ex. : In qu i logon^ in qu i tziban,- 
porque si se espresa despues del verbo, se hâ de usar de 
verbo active. Ex. : C u logoh Pedroj Pedro ama (Pierre 



aimeV 
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El verbo pasivo es él que pide nominativo de persona 
que padece y ablativo depersona quehace. Ex. : Pedro 
logox rumal Jvel^ Pedro es amado por Manuel. — Oh 
kok vinakirizax rumal banolcah^ uleuj nosotros somos 
criados por cl hacedor del cielo y de la lierra (nous autres 
sommes créés par celui qui a fait, ou par le faiseur du ciel 
et de la terre). 

De todo verbo active se forma verbo absoluto y pasivo, 
con los oficios y significaciones arriba dichas. Cuando el 
verbo active es polisilabo y se acaba en â, esta letra se 
convierte en n para absoluto, y en or para pasivo. Ex. : Lo- 
goh^ amar en activo, hace logon en absoluto y logox^ 
ser amado en pasivo. 

El verbo neutre, por si dâ à entender que no es ni nno 
ni otro, como qui cam, yo muero (Je meurs) ; qu i var^ 
yo duermo (je dors) ; qu i be^ voy (je vais) ; y asi de los 
demas. 

Las particuias verbales, 6 pronombres personales, son 
unas para los verbos actives y otras para los demas ver- 
boS| absolûtes, pasivos, y neutres. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 
ABSOLUTO. PASIVO. NBOTMO. 

Qu* i logon, Qu' i logox, Qu' i bol. 

amo (j'aime). soy amado (je suis aimé), arrollo (je roule). 

C at logon, C al logox, C at hol, 

amas. ères amado. airoUas. 

Ca logon, Ca logox, Ca bol, 

ama. es amado. ^ arroUa. 

Koh 6 k* oh logon, Koh logox, Koh bol, 

amamos. somos amados. arrollamos. 

Ou' yx logon, Qu' yx logox, Qu' yx bol, 

amais. sois amados. airoUais. 

Que logon, Que logox. Que bol, 

aman. soq amados. ' arroiian. 

Se advierte que si el verbo principia con vocal^ la par- 
ticula verbal hà de completarse en la primera persona de 



Siog. 



Plur. 
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singolar y se Aice qu in. En la teroera persona, en logar 
de ca^ solo se pone c si es delaate de a, o, u^ y qu\ si 
delante de e, i . 

PmiTBmiTO PEBFBCTO. 



SiDg. 



Plor. 



ABSOLUTO. 


paanro. 


IIBUTBO» 


X-t log<m. 


J-t loçoz, 


J-tn «i, 


amé (j'aimai). 


îui ainado (je fus aimé). 


llegoé a*arri?ii) 


X-at îogon. 


X'ùt logox, 


X-at ul. 


amaate. 


fuiflte amado. 


llegute. 


X-logon, 


X'iogox, 


J-14/. 


amô. 


tué amado. 


llegô. 


X'Oh logon. 


X'Oh logox, 


X'Oh ulf 


aiiiamoa. 


fuimo« amados. 


llegamos. 


X-yx logon. 


X-yx logox. 


X-yx uU 




fuisteis amados. 


llegasteis. 


X-e 209011, 


X'€ logox. 


Xe ul. 


amaroD. 


fueron amadœ. 


llegaroD. 



Otro preterilo perfecto hay qae se forma del participio 
en inakj el cual queda hecho por la adicion desta particola 
al verbo absoluto, neolro y pasivo en x, ô del otro pasivo 
en tahj de que se habla adelante. El participio asi com- 
puesto se conjuga con los pronombres primitivds en su 
simplicidad. Ex. : 

I» logoninak. In logoxinak. In ulinak, [arrÎTé). 

yo hé amado (j'ai aimé). yofaiamado(jefiisaimé).yo hé llegado (je suis 

At logoninak, At logoxinak. Ai ulinak, 

tu hM amado. tu fuiste amado. tu has Hegado. 

Logoninakf Logoxinak, Ulinak, 

aqnel hà amado. aquel fué amado. aquel hÂ llegado. 

Oh logoninak. Oh logoxinak. Oh ulinak, 

nosotros hemos amado. nosotroa fuimos amados. noeotros hemos llegado. 

Y» logoninak, Yx logoxinak, Yx ulinak, 

vosotros habeis amado. yonotros fuisteis amados. vosotros habeis llegado. 

E logoninak, B logoxinak, B ulinak, 

aqoellos han amado. aquellos fueron amados. aquellos han Uegado. 

Lo mismo se hace de los pasivos en tah. Ex. :In Uiior 
hinaky yo fîii visto (je fus vu, etc.). 

PLUSQUAM PERFECTO. 

Ya hemos \ isto que en el verbo active se forma este 
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tiempo COD el participio en inak pospuesto al verbo activo. 
Notemos otra vezaquiqueen el absoluto, neutro y pasivo, 
se hace tambien, anadiendo, como en el activo, la parti- 
cola chic al preterito perfecto arriba dicho. Ex.. : 

In logoninak ehic. In logoxinak chic. In ulinak ehic, 

yo babia amado (j'avais yo babia sido amado yo babia llegado (j*étai8 
aimé), (j'avais été aimé). arrivé). 

De la misma manera siguen las demas personas. 

FUTlJRb IMPERFEGTO. 

Qui 6 x-qui logon, Qui à x-qui logoxt Qu* in à x-^' in ul, 

amaré (j'aimerai). seré amado. llegaré (j'arriverai). 

Cat ù x-c" at logon^ C at ô x-^iat logox, C* at é x^-cat «{, 

amaras. seras amado. llegaras. 

Chi ô x-chi logon, CM 6 x<hi logox, Ch' ul à x-ch* ul, 

amarà. sera amado. llegarà. 

Koh à x-koh logon, Koh 6 x-koh logox, Koh ô x-koh ul, 

amaremos. seremos amados. llegaremos. 

Qu' yx 6 x-qu' yx logon, Qu' yx 6 x-<[u' yx logox, Qu" yx 6 x-qu^ yx ul, 

amareis. sereis amados. liegareis. 

Que 6 x-que logon. Que ô x-que logox. Que 6 x^que ul, 

amarân. seran amados. Degaràn. 

IMPERATIVO DE PASITO. 

Este tiempo se forma con los pronombres de futuro c' 
aty qujXj posponiendo al verbo pasivo la particula oc. 
Ex. : C at logox-oCj se tu amado (sois aimé). — Qu'yx 
logoX'OCj sed amados (soyez aimés). 

IMPERATIVO DE ABSOLUTO T NEUTRO 

Los mismos pronombres se usan en el imperativo de 
los verbos absolatos, y se dice c at logon^ ama, qu yx 
logon, amad. Asfmismo se dice de losneutros. Ex.: C at 
ely sale tu. En el Baile de RabinaUJchi^ dice con elegan- 
cia el Queché : C at el uloc, sale â fuera ô venga â fuera 
(sors par ici), yen ûPopol Vuh^ diceXmucane âsu nue- 
ra: Cat'pe-vi, cal el-ubic^ va-tn, sale-tude aqdi (va, 
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sors d'ici). Notese lambien qiiecuando en scgunda per- 
sona de singular 6 de plural , se habla de cosa distante, 
para alla, se aôade una a final à los verbos absolutos, 
neulros y pasivos. Ex. : Cat ela chila^ sale allé (sors par 
là). — Ha zina chila, anda-tu hacer lena alla (va faire 
du bois parla). 

Bastaa eslos tiempos de indicativo para dar à entender 
la forma de los verbos absolutos y neutros, cuales se con- 
jugaa en los demas como el verbo activo, con e&cepcion 
de los pronombres que siguen en todos sus modos la r^la 
del verbo pasivo que sigue en continuacion. 

MODOS DE SUBJUKTIVO Y OPTATrVO. 

£1 subjuntivo y oplativo se bacen por todos sus tiempoe 
con los pronombres ô particulas de indicativo, segun sus 
varios tiempos, aâadiendo la particula desiderativa tah al 
verbo pasivo en lodas sus personas, sincopaudole la h 
al tah^ si sigue el periodo, como se hà dicho del verbo ac- 
tive. Ex. : 

Qui logoX'tahj sea yo amado (que je sois aimé). — 
Qu in elezax'ta/i y sea yo sacado afuera[(que je sois mis 
dehors) . — Que nimax-tah ri e pixab Tiox jrçumal^ 
quehecu riqujrjc logox-ia rumal Tiox; sean obede- 
cidos los mandamientos de Dios por vosotros, y asi sereis 
amados de Dios (que les commandements de Dieu soient 
obéis par vous, et ainsi vous serez aimés de Dieu). 

PRETERITO IMPERFECTO. 

Este tiempo se forma con las particulas de future, afta- 
diendoles el tah al verbo pasivo. Ex. : Chi logox-taTiox 
jvumal^ ma- ta eu x-yx makunic ; fuera Dios amado 
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pcH* vosotros, no hubierais pecado (Dieu eût-il été aimé 
de vous, vous n'eussiez point péché). 



PRETBRITO PERFECTO. 



Este tiempo se hace con los participios pasi vos que cor- 
responden é los actives^ como queda dicho del verbo active. 
Por exemple, en el active pusimos : Nu logom cki-tari nu 
càhauy haya yo amado à mi padre (que j'aie aimé mou 
père). Pues para pasivo diremos : Logoxinak-^hi-ta nu 
cahau vumalj haya sido amado mi padre por mi (que mon 
père ait été aimé de moi). 

Pero este tiempo es poco usado y solo se pone aqui 
para la inteligencia del lector. 

PRETERITO PLUSQUAM PERFECTO. 

Se hace, como en el active, con las particulas y pronom- 
bres del preterito indicative, aûadiendole iah. 

m 

EN OONSON AIfTB. EN VOCAL. 

X-t loyox-fa/i, yo hubiera sido amado X-tn oyobex-tah^ yo hubiera aide 

(que j'eusse été aimé). aguardado (que j'eusse été attendu). 

X-al logox^ah, tu hubieras sido X-at oyohea^tah, tu bubieras sido 

amado. aguardado. 

X'iogoh'tah, aquel hubiera sido X-oyobex-tah , aquel hubiera sido 

amùado. aguardado. 

X'Oh logox-tah, nosotroe hubie- X-o/i oyobex-tah, nosotros hubie- 

ramos... ramos... 

X-y« logox'tah, yosotros hubierais... X-yx oyohex-tah, vosotros hubierais... 
X-« hgox'tah, aquellos hubieran... X-e oyobex-tah, aquellos bubieran... 

Este mismo tiempo se puede formar con el participio 
pasado en iriak, como : In logoxinak-ta rumal ahau^ 
hubiera yo sido amado por el senor (eussé-je été aimé 
du roi). 

WPINITIVO. 

Se hace este tiempo con los verbos de querer, con- 
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venir, etc., como por arriba queda dicho del infinitivo ao 
tivo. Ex.: 

Ca v' ah qui logos, quiero ser amado (je veux être aimé). 
Qu' yo' o^ çh' yx logoa^ (juereii ler amadoe (voiu voulex être aimét)* 

Se conjugan tambien en forma pasiva los divereos ver- 
bos.impersonales de qne tratamos en el înfinitivo acUvo. 
Ex. : Cahauax chuvech qu i logoxic; me conviene 
ser amado (litt. il est nécessaire que moi être aimé). 

PRBTERITO DE INFINITIVO T FUTURO. 

Xirv* ah »-t logoxiCf quiae ser amado (je youlus être aimé). 

Chi v* o^ qu* i niwuurie, qoerré ler obedeeido Qt Toadrai être obâ). 

SUPIN. 

Log u logoxiCf digno de amarae 6 de ser amado. 

Log r* Uie, digno de Terse 6 de vista (digne de se voir on de vae). 

* Les exemples que fournit le Livre Sacré prouvent également, 
comme pour rinfinitif du verbe actif, que cette forme n*e8t pas 
unique, et Ton trouve assez fréquemment les formes de Tinfinitif 
tant passif qu'actif, communes aux langues européennes. 



CAPITULO IX 

DEL VERBO REaPROCO Y DISTRIBUTIVO. 

Entre las oraciones de acusativo, unas equivalen à los 
pronombres me, te, se del latin\ y se hacen en la lengna 
qoiche, con los acusativos vib, a\fib^ rib, kib^ J^ibj quib. 
Ex.: 

Ca fw logoh vtb, me amo, je m'aime. 

Ca logoh woib^ te amas, ta f aimes. 

C u logoh rtd, le ama/ il s'aime. » 

Ca ka logoh kib, nw amamoe, nous nous aimons. 

Qu* y logoh yvtb, os amais, vous tous aimez. 

Ca qui logoh quxb, se aman, ils B*aiment. 
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Asi se foraian los demas tiempos del verbo, ponien- 
doles las parliculas segun sus diverses modos. Lo misma 
se hara para los otros acusativos de pronombres que que- 
dan explicados en sa lugar y de la misma manera con 
los verbos que comienzan en vocal. 

Notese, sin embargo, que no obstante lo dicho arriba 
paraespresar que se aman mutuamente, ad insficem^ se 
hâ de usar de los pronombres compuestos con la preposi- 
cion chif como chi-nubil-vA, entre mi mismo, chic-abil- 
asfib , entre ti mismo, etc. de que adelante tratareinos 
cuando de las preposiciones. 

Otras oraciones hay que son las de acusativo distribu- 
tivo, que se bacen con accion recfproca, como : te amo, 
me amas, etc. Notese, pues, que las particulas pronomi- 
nales de acusativo son las del présente del indicative de 
pasivo, quiiij cat, eu, kok^ qu/x, que (sincopadas de 
ca in^ ca aty ca u^ ca oh, ca yx^ ca e), cuales sirvea 
aqui, con atencion que, como acusativos se deben ante- 
poner siempre à los pronombres de nominative que rigen 
el vcrbo. Estas ultimas son posesivas y se ponen segun 
les corresponde, si à vocal 6 consonante, quedando el 
verbo en su simplicidad. 

Cat nu logoh, te amo (litt. toi j*aime}. Caî v' ixovah, te aborresco (je t'ab- 
horre). 

Quin a logoh, me amas (moi tu aimes). Quin av* ixovah, me aborreces. 

Cu ri 6 are logoh a cahaUf lo ama tu Koh yv'ixovah, dos aborreccis. 

padre (l'aime ton père). 

Quyx ka logoh, os amamos. Quyx k' ixotMh, os aborrecemos. 

Koh y logoh, nos amais (vous nous ai- Ou» r* ixovah a cahau, me aborrece 

mez). tu padre. 

Que nu logoh, los amo (eux j'aime). Cat r' ixovah a mam, te aborrece tu 

abueio. 

Cat que logoh, te aman (toi ils aiment). Koh r' ixovah ahtih, nos aborrece el 

* maestro. 

Quyx u logoh yv' ikan, os ama vues- Quyx v' ixovah, os aborresco. 
tro tio (tous aime votre oncle). 
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PRETBRITO PBRFBCTO. 

Xin av' ixwah, me aborreciste (tu m'abhorras). 
Xoh r* isavah Coda tinak, do6 aborreciô el Gastellano (le Castillan noiu 
abhorra). 

IMPBRATiyO. 

Quin a logoh^ ama me (aime-moi). Quin yv' ixovah, aborreoed me (ab- 
horrez-moi). 

BXEMPLOS EN INFINITIVO. 

Qui f ' ah a logoh^ me quieres amar (litt. me désires toi aimer). — Koh 
r'ah u rofm/i oo' ahau, nos quiere azotar ta amo (litt nous veut son 
battre ton maître). 

EXEMPLOS DE OTRO MODO EN INFINITIVO. 

Cav' ahcat nu logoh, qniero amarte (litt. je veux itoi je aimer).— Ca 
f* ah koh u rapuh av' ahau^ nos quiere azotar tu amo (litt. il veut nom 
battre ton maître). 

EXEMPLOS DE PRETERITO T FUTURO DE INFINITIVO. 

ïi r^ aha logoh , me quisiste amar (litt. moi voulus toi aimer). — Xat 
f^ ahnu logohj te quise amas (toi voulus je aimer). — Chi v* ah cat u 
rafmhf querrà azotarte (litt. il voudra toi lui battre). — Chi v' ah eaî 
iw lagoh, querré amarte (litt. je voudrai toi je aimer). 



CAPITULO X 

4 

DEL USO DE LA NEGACION Y ORACIONES DE ACU- 

SATIVO PROHIBinVAS. 

Entre las varias negacioDes que tiene esta lengua, las 
mas nsadas son ma^ man^ 6 mana^ que se anteponen é 
les tiempos de présente, depreterito, etc., y man que se 
osa delante del future é imperativo. 

Gaando viene la negacion man 6 mana antepuesta al 
verbe, en cualquier tiempo que se présenta, se le debe 
a&adir la particula iah, aunque riga el indicative. 
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Ex. : Man ca viUtah^ no veo (je ne vois pas). — Mana 
xiç-'qjrobeh'tah, no aguardé Q'e n'attendis pas). 

Sirve tambien esta régla para el verbo ser sub-enten- 
dido, para 90, estar, uXj ser. Ex. : Mana in-ta utz, 
yo ùo soy bueno (je ne suis pas bon). — Mana in^ta 
qoUcy ta x-at uliCj yo no estaba, cuando llegaste (je 
n'y étais pas, quand tu arrivas). — Mana in-ta qo cuq^ 
yo no Bstaba con ellos (je n'étais pas avec eux). 

Notese que en Rabinal de la forma mana in-tah , 
saliô otra negacion sincopada de la misma y dicen: Inia 
qoliCj no esta (il n'y est pas). Si se pregunta si esta el 
se&or en su casa, para decir que no esta, contestan : 
Intah^ cual es de uso ordinario para cualquiera res-« 
puesta negativa. 

Cuando se hace futuro 6 imperativo, se pone la parti- 
cula mai^ij sin a&adir tah. Ex. : Mai^i ch^ai^Ul^ no 
verâs (tu ne verras pas). — Mai^i ch'an''qjrobek^ no 
aguarda tu (n'attends pas). 

La negacion maçi se usa tambien en los demas tiem- 
pos ; pero, en tal caso, siempre se hà de posponer la final 
iah^dX verbo. Ex. : Mai^i x-in logoh-tah qaxtokol^ 
no amé yo la mentira (je n'aimai pas le mensonge). 

Para espresar la negacion con mayor fuerza, se usa de 
la particula xaxy ciertamente, antepuesta à maçl. Ex. : 
Xax mavi cKavH ganaUraxal , tepeual TioXj ve 
mana ca chahih upixabEvangelio^ ciertamente nove- 
ras la gloria y magestad de Dios, si no guardas el pre- 
cepto del Evangelio (certainement tu ne verras pas la 
gloire et la majesté de Dieu, si tu ne gardes le précepte 
de l'Evangile). 

Siendo la negacion mavi compuesta, puede separarse 
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por mayor elegancia en el discurso, poniendose la partie 
cula vi despues del verbo, comb é menudo se vé, aun 
sin negacioD. Ex. : XaxmacKa{j^'il-vi u tepeual Tiox\ 
ciertamente no veràs la grandeza de Dios (certainement 
tu De verras pas la grandeur de Dieu). 

En el optaUvo usan la negacion sincopada ma^ afta- 
diendole la particula tUj antepnesta al verbo ; y siemprc 
asi rige el optativo. Ex. : Ma-ia ca-^'il u camic nu 
cahau^ no vea yo la muerte de mi padre (que je ne voie 
pas la mort de mon père). — Ma-ta xi-vil u vach^ no 
hubiera yo visto su eara {plût à Dieu que je n'eusse 
pas vu sa face). 

Para hacer tiempo de subjuntivo se usa de mana^ 
puesto despues de veta. Ex. : f^eta mana xi-^'il u be 
nu colotahiCj xi v" achbilah-ta ri elegom^ si yo no hu- 
biera visto el camino de mi salvacion, hubiera acompa* 
fiado al ladron (si je n'avais pas vu le chemin de mon 
salut, j*eusse accompagné le voleur). 

Las formas negativas de acusativo son min (niin\no me, 
mat (m'at)^ no tu, ma, no le, moh (m'oh), no nos, mjrx 
(w'/ar), no vos, me (m'e), no los, la negacion ma siendo 
sincopada con los pronombres primitivos, se conjuga 
con el verbo en el modo siguienle : 



EN CONSONAIITI. 

Min a rafmh, no me azota tu (ne me bats pas). 

Mat nu rapuhf no te azote yo (aue je nfi te batte pas). 

Ma y raffuht no azotadlo (ne le battez pas). [pas). 

Moh rapuh aeahau^ que no noe asote tu padre (que ton père ne nous batte 

Me y rapuh, no azotadlos (ne les battez pas). * 

EN TOCAL. 

Min av' ixouahf no me aborreoe tu (ne m'abhorre pas). 

Mys 9 icooafi, no oe aborrescan (qu'ils ne vous abhorrent pas). 

Estos acusaiivos regularmente no sirven mas que para 



— 66 — 

el imperativo, asi como parece arriba puesto. Notese que 
cuando el verbo es monosilabo, se le afiade o, si en él 
fînaliza el période, sea la vocal que tenga, à excepeion 
de les monosilabos en li, los cuales se finalizan con la 
misma letra. Ex. : Min as^Hlo^ no me veas (ne me vois 
pas). — Min a chapOy no me coge tû (ne me saisis pas). 
— Mok a qutUj no nos manifeste tû (ne nous découvre 
pas). 



CAPÎTULO XI 

DEL MODO DE CONJUGACION CON LA PARTICULA 

REVERENCIAL. 

Ya bemos dicho en otro lugar que esta paVlicula signi- 
fica la superioridad de la persona à quien se dirige en el 
discurso y el respeto, el acatamiento que se le debe. Es 
çlaro que corresponde à lo alto, à la grandeza, y en cas- 
tellano siempre se traduce por Vuestra Merced, Yuestra 
Sefloria, etc. Se espresa con Lai an tes del verbo 6 del 
nombre y con La despues ; en el plural se dice j^lak. Se 
déclina deste modo : Ech-La^ de Vuestra Merced (de Voire 
Grâce ou chose de Votre Grâce). — Ech-Alak^ de Vuestras 
Seiiorias (de Vos Seigneuries). — CM echLa^ à 6 para 
Vuestra Merced (pour ou à Votre Grâce). — Umal La^ 
por 6 h causa de Vuestra Senoria (par ou à cause de Votre 
Seigneurie). 

Para usar desta particula con el verbo, en todos los 
tiempos se aplican los pronombres de tercera persona de 
pasivo . Para el présente se usa deçà, sincopado en c delante 
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de los verbosquc coraienzan con la vocal rt,o, w, y de qu, 
cuando se antepone à e, i. Ex. : Cah La^ quiere Su Mer- 
ced (Sa Grâce désire). — QuilLa^ Su Merced mira (Sa 
Grâce voit). — Quil Alak^ Vuestras Mercedes ven (Vos 
Seigneuries voieut). 

Con verbo absoluto con roayor elegancia se antepone 
el reverencial al verbo. Ex. : Lai c'ahauaniCy Vuestra 
Merced manda (Votre Grâce commande). 

Asi mismo se dice del verbo scr sub-enlendido. Ex. : 
Lai k'ahtihj Vmd. es nuestro maestro (Vous êtes notre 
maître). — Lai zachol ka mak, Vmd. es el perdonador do 
Duestros pecados (Vous êtes celui qui remet nos péchés). 

EXEMPLOS EN PRETERITO T FUTURO. 

l'il La ô Lai x-ihuie, VuesUa Merced viô (Votre G race a vu). 

Lai cher utx nu cahau^ antiguameote Vmd. era bueno (autrefois Vous 

Chi logoh La, Vuestra Merced io amarà (Votre Grâce raimera). [étiez bon). 

MANERAS DE IMPER ATIVO. 

Chi ban La, baga lo Vmd. (fasse Votre Grâce). 

lia La, vea Vmd. (que Votre Grâce voie). 

Voro La, barrene Vmd. (que Votre Grâce le perce). 

Loo àUiM, coman Vmdes (que Vos Seigneuries mangent). 

EXEMPLOS DE PLUSQUAM PERFECT08. 

Ilom chi La, Vmd. lo babia visto (Votre Grâce l'avait vu). [de V. S.). 
In ilitahinak ehie umal La, yo babia sido visto de Vmd. (j'avais été vu 

EXEMPLOS DE OPTATIVO Y SURJUNTIVO. 

Cah'ta La, iOjalâ quiera Vmd.! (puisse le vouloir Votre Grâce). 
Ca ban^ta Âlak, ; bagan Sus Mercedes! (que Vos Seigneuries le fasseut). 
Chi xaeh'ta La nu mak, perdonc Vmd. mi culpa (que Votre Grâce me 
pardonne ma faute). 

EXEMPLO DE PRETERITO IMPERFECTO. 

Yeta qu* il La, si Vmd. viera (si Votre Grâce voyait). 

EXEMPLO DE PLUSQUAM PERFECTO. 

X-il'ta ehie Àlak, hubieran vîsto Vmdos (si Vos Seigneuries Avaient vu\ 
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CAPITULO XII 

DE LOS VERBOS IRREGULARES. 

Entre los >erbos irregulares cuenta primero el Padrc 
Ximénez los verbos qo, qoh 6 qolic, ux 6 uxic^ y Iob 
otros que se coDJugan de la misma manera, como qaz, 
vivir, que hace quazl y qazlic, que dice in qazliCj yo 
vivo, mas exactaroente yo soy vivo ; /?a, parar (être de- 
bout), que hace paal y paaliCy y dice in paalic^ yo es* 
toy parado, etc . 

Otro verbo irregular es oh 6 Ao, ir 6 irse (aller, ou 
s'en aller), de que solo se conocen très tiempos, que va- 
mos à conjugar aquf eu seguida. 

INDICATIYO PBRTRIllTO IMPBRATIVO 

DB PRB8BNTB. PEBTBHIXD. Y SUBJUNTIVO.. 

ITtn, voy me (je m'en X-oKtn, fuime (je m'en Oh^n, yaya yo (que je 

vais). fus). m'en aille). 

Waty vaste (tu t'en vas). X-oKat, fuiste (tu t'en Oh-^tt va-te (va-t*en). 

fus). 
0;i6ho,va-6e(iÎ8*enva). X-oh, fuése (il s'en fut). Oh à ho^ vayase (qu'il 

s'en aiUe). 
0*ho, nos vamos (nous X-^/io^, nos fuimos (nous Ohoh, vayamoa (aUons<« 

nous en allons). nous en fûmes). nous-t-n). 

B*yx, 06 vais (vous vous X-y'hyXf os fuisteis (vous Oh-yx, id vos ( aUez- 

en allez). vous en fûtes). vous-en). 

JTe, van (ils s'en vont), X-oh'e, fueronse (ils s'en Oho 6 ho, vayanse (qu'ils 

furent). s'en aillent). 

ËD este verbo unas vezes se elide una o ù otra letra al 
fin, como en A/x, he, sincopados de oh 6 ho^jrx^ ho^. 
Otras vezes se duplica la o y como en los verbos neutros 
se dice : Oat oho, ven acâ (viens ici). — QiCyx oho^ 
venid aca (venez ici). Y en esta composicion cambia en- 
teramente el sentido pues que en lugar de ir, dice venir, 
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transformacioD que sucede é menudo en estas lengua». 
Siguen unes exemplos : Ca be La pa cuq ahauab^ ta 
Ä'e? ^î se va Vmd. con los senores, cuando se vayan ? (Votre 
Grâce partrelle avec les princes, quand ils s'en iront?) 
— Oh'tapuchj vayase pues (qu'il s'en aille donc). 

Otro verbo irregular hay como el pasado, pero que 
solo tiene el imperativo y deste solo una persona que es 
la secunda, zah^ ven acà (viens ici). Se puede posponerle 
el verbo auxiliar, w/, venir, y entonces se le pone la 
particula oc. Ex. : ZahuloCj àzah.ulo^ vén para aca 
(viens par ici). Y si se dice à varies, se explica con algun 
plural antepuesto 6 pospuesto» Ex. : Yx alabon^ zah, 6 
zahy alaboHj venid, muchachos (venez, enfants). 

* Ce qui nous parait bien digne de remarque dans ces deux 
verbes irréguliers, c'est la source toute germanique dont ils nous 
semblent être dérivés. Le premier, h* in^ je m'en vais, pour he in^ 
h*at, pour ho at, tu t'en vas, Ao, il s'en va, rappelle étonnamment 
le verbe gaen, du flamand, et mieux encore, to go, de l'anglais. 
Ajoutons qu'ainsi qu'en anglais, on a dans le quiche l'expression 
ho^riy marche plus vite, qui correspond on ne peut plus exacte- 
ment à l'anglais go on. 

* Le second de ces deux verbes, xaA, qui a^ujourd'hui signifie 
approche, viens, parait également correspondre à l'anglais say et 
à l'allemand sagen^ quand il se dit à l'impératif, dans le sens 
d'approcher, de venir. 

Otro verbo irregular es qama 6 qamo^ dar gracias 
(remercier). Siempre se usa desta manera : Camul qa^ 
mo^ oxmul qamo, chire Tiox^ dos vezes doy, très ve- 
zes doy gracias à Dios (deux fois je rends, trois fois je 
rends grâces à Dieu). Deste se hacen el absoluto qamou 
y el active qamouah^ agradecer (remercier). 

* Le verbe qama ou qamo n'est pas en réalité un verbe aussi 
irrégulier qu'il parait au père Ximenez. Le sens véritable qu'il 
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comporte est porter, enlever, apporter, et dans la formule d'ac^ 
lions do grâces on sous-entend d'ordinaire le. mot lak^ plat. Au 
lieu de dire simplement qamo chire TioXy grâces à Dieu, il fau- 
drait, pour être tout à fait exact, s'exprimer ainsi : Ca nu qamo 
iak chire Tiox, je porte un plat à Dieu, suivant l'usage antique 
qui permettait rarement de remercier la divinité ou les princes, 
autrement qu'en leur portant un présent. La formule entière se 
retrouve souvent encore dans les livres : aussi en disant qamo 
simplement, c'est comme en français merci, pour je vous re- 
mercie. 

Otro irregular es 9I verbo pe, venir, al cual se aJSade 
/, para formar el participio de ip^sado petenak, el parti- 
cipio de présente petel y el verbal petic y petebal. 

A la misroa composicion se puede referir el verbo be^ 
ir, aller, cual hace bec^ al acabarse con él el periodo, y 
ben para bacer benal^ ido (allé), y benabal^ para ir (pour 
aller). 

El verbo qax^ tener dolor (souffrir), es tambiea irre- 
gular, por la razon que solo sirve en tercera persona. 
Ex. : Qax nu qux chire ^ tiene dolor m\ corazon con 
él (mon cœur souffre de lui). El neutro se dice qaxou. 
Ex. : Ca qaxou nu qux^ duele mi corazon (mon cœur 
souffre ou est souffrant ou triste). 

Aqui tambien podemos hablar deste verbo cha^ decir 
(dire), que tiene dos modales : el uno de usarse sin par- 
ticula de conjugacion, y entonces esta siempre en tercera 
persona de singular de présente, haciendo relacion â lo 
que otro dice. Ex. : Cha u tzih Ahauy dice la palabra 
del seiior (ainsi dit la parole du roi). 

Otras vezes finaliza en la oracion, habiendo relatado 
el mcnsageque uno trac de otro, y acaba, dicicudo : CÄa, 
hé diclio (j'ai dit). 
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Ei oiro modal es de usar de las particulas en la conju- 
gacion ; entonces se usan de las de verbo nculro cuyos 
tiempos todos y personas tiene. Ex. : Quin cha 
chui^ach TioXj chus^ach eu La^ lo digo delante de Dios 
y de Yuesira Merced (je le dis devant Dieu et devant 
Votre Seigneurie). Cu es conjuncion como que en el 
latin. 

Cuando en este verbo termina la oracion, babiendose 
de usar del verbo cha con particulas, se le aflade la par- 
ticula ic como à los verbos absolutos. Ex. : X-chauiCy 6 
x-chaouiCj hablô (il parla). 

* Il reste un verbe irrégulier dont les auteurs ont oublié de 
parler, pour ne pas l'avoir suffisamment remarqué, c'est le verbe 
ha ou habi^ avoir, être présent, mais qu'on ne trouve dans le 
quiche qu'impersonnellement et toujours accompagné de la né- 
gation ma, avec laquelle les auteurs l'identiflent. Autant qu'il 
est permis d'en juger par les exemples où il apparaît, il n'existe 
plus que dans les temps du présent et du passé, tels que ma-ha 
(mmâ-hay, il n'est ou il n'y a pas; ma-habioM ma^habia, il n'y 
était ou n'y avait pas ; ma-hi ou ma-hivi^ n'y eut point ; ma-habi" 
oc, il n'y avait pas eu ou n'avait pas été présent. Quoique uni 
d'ordinaire à la négation, avec laquelle il fait corps, ce verbe, qui 
ne saurait manquer d'attirer lattention des philologues, s'en 
trouve cependant assez souvent séparé, comme on le verra dans 
les exemples suivants : Ma'Cthhabiquiqux, mapu-habi qui naoh\ 
ils n'avaient ni cœur, ni d'intelligence ; — Ma-cu-habi ch' akan 
chuvi cke chiquech; il n'y a pas (moyen) de monter sur l'arbre 
pour les (prendre). Voir le Livre Sacré. 
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CAPITULO XIII 

DE LA FORMAGION DE LOS VERBOS PASIVOS, 
ABSOLUTOS Y NEUTROS. 



8 1. 

Del verbo absoluto. 

Ya se dixô que del verbo activo polisilabo, acabado 
en hf se forma verbo absoluto, convertiendo la /^ en /i. 
Si el verbo aclivo polisilabo acaba en a, se le afiade n 
para absoluto, y si con el verbo iinaliza el periodo, se le 
pospone /c, como de logoh sale logon y luego logonic. 
— Tzibah, escribir, hace tzïban^ tzibanic. — Tihohj 
ensenar (enseigner), iihorij tihonic. Ex. : yipazs^ari\c*u 
ban Pahlo ? i que hace Pablo ? (c[ue fait Paul ?) — Jiî- 
baniCy esta escribiendo (il écrit). — Qui tûioniCy estoy 
enseiiando (j'enseigne). 

Los verbos polisilabos acabados en a, fonnan ab^oluto 
con n 6 con nic; asi vaha^ presentar, ayudar (pré- 
senter, aider), hds^vahan^ vabanic. 

Los verbos monosilabos de a, e, i, o, forman absoluto, 
anadiendo ou, ouiCy como ban, hace banou, banouic ; 
pero si el monosilabo es de i^, us^ic^ al fin se le pone 
otra u^ como muk^ enterrar, mukus^ic. 

Pero esta régla no es dei todo général y hay muchos 
verbos monosilabos que hacen el absoluto en o, onic, 
como chap, coger (saisir), chapo 6 chaponic ; ta^ oir 
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(entendre), tao^ taonic ; ioh^ pagar (payer), ioho^ to- 
honic, etc. 7/, ver (voir), hace ilo, iloriiCj é ilouic. Ex. : 
Ziqininak u gab, mavi ca chaponic^ tiene tullidas las 
manos, Dada puedecoger (liti. étant perdues ses mains, il 
ne peut saisir). — Quelezah^ta La vae k'ahtihy rumal 
katzihgan xa ca rapunic, Quite*nos Vmd. este maestro, 
porque de verdad es bravo, y no hace mas que azotar 
(litt. ôte Votre Seigneurie ce notre maître, parce que 
véritablement colère toujours il frappe). 

Despues del verbo absoluto se pone con elegancia uno 
de los posesivos rech 6 re, avech^ ave^ etc., concertando 
con la persona que padece. Ex. : Apachinak x-banou 
rech cahf uleu? Tiox x^anou re, ^iquien hizô il cielo y 
la tierra ? Dios lo hizô (litt. qui fit son ciel et terre ? 
Dieu fit le sien). 

Tambien se usa frecuentemente del verbo absoluto, 
cuando podia espresarse la persona que padece y no se 
espresa. Ex. : Quyx mezon^ barred (balayez). — Masn 
que nUnan^tahy no obedecen (ils n'obéissent point). 

Cuando en las oraciones de preterito se espresare algun 
adverbio 6 cosa que signifique tiempo pasado antes de la 
particula verbal, hemos de usar de las particulas de pré- 
sente, aunque la signiiicacion del verbo sea de preterito. 
£x. : Ibir ca camic, ayer muriô (hier il mourut). Y no 
diremos, Air x»camicj porque es solécisme en esta 
lengua. 

Este mismo método usa cuando antes del verbo se es- 
presa adverbio de future, poniendo la particula de pré- 
sente, aunque el verbo baya rigoroso sentido de future. 
Ex. : Chuvek quHjrao^ mafiana te lo daré (demain je te 
le donnerai; litt. demain te lo donne). 
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§". 
Del verbo paslvo primero y «egnndo. 

De los pasivos que salen de los activos polisilabos, 
acabados en h^ se dixô tambien que se forman otros, 

madando la h en or, como logoh^ logox ; y si se acaba 

* 

en a, solo se aiiade x^ como bakaba^ barrenar frecuen- 
temenle (percer souvent), bakabcuv, eic. 

Todos los verbos activos, asi polisilabos como monosi- 
laboSy forman segunda pasiva, terminando en tah. Los 
polisilabos, cuyo activo es en ^ y la primera pasiva en Xy 
cambian esta uUima letra en tah^ como logohy que hace 
logox en pasiva y despues logotah. 

Los activos de una silaba forman segunda pasiva, afia- 
diendo otra vocal como la que tienen en el cuerpo de su 
radical y despues tah. Ex. : Ban anadiendo a hace bana 
y luego banatah. El verbo il hace iliiah^ y muk^ mukutah . 
Los monosilabos activos acabados en A, Xy Zj no afiaden 
otravocalysinoque inmediatamente al radical sepospone 
la parlicula tah^ como mah^ arrebatar (enlever par force), 
mahtah (être enlevé), y pizy en vol ver (envelopper), /?&- 
tah (être enveloppé). Esta segunda pasiva es muy usada y 
élégante ; su formacion es la misma que del otro pasivo, 
conjugandose con las mismas particulas pronominales. 

De los polisilabos, acabados en Za, convirtiendo a en 
o, afladen ou para absoluto, y ox para pasivo ; como zi- 
;>a/a, repartir présentes (distribuer des présents), hace su 
absoluto zipaloon y su pasivo zipaloox, ser présentes 
rcpartidos (être des présents distribués). 
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S m. 

Del verb« aentre y 4e mum IraasforaiAeioBeii. 

Verbo neulro yadicc accion, comocl absoluto, ya pa- 
sioD como el pasivo, con los ablativos vwnal^ assumai ^ 
rumal; asf ca/n, morir, dicea:-cam/c,muriô(il mourut). 
X'Cam rumal teuh^ muriô de frio (il mourut de froid). 

Dividese primerameote el verbo neutro en simple y en 
compuesto : simple es aquel que no procède de otro^como 
oc, entrar, y og, liorar (pleurer); eZ, salir (sortir); ul^ 
venir, etc. Compuesto es el que se forma de nombre, 
como de abahj piedra (pierre), abahir^ empedernecerse 
(se pétrifier) ; atzam, sal (sel), atzamir^ salarse (se saler 
ou devenir sel); bak^ hueso (os), baker, enflaquecer (mai- 
grir). Asi el simple como el compuesto se dividen en or- 
den à sus mutaciones en neutres, acabados en £, [y en 
neutros acabados en cualquiera otra letra del alfabeto. 
Los neutros en e bacen miembro de division por la va- 
riedad de sus formaciones. 

Los verbos neutros compuestos de nombres substan* 
tivos se forman anadiendo al nombre una destas parti- 
culas ar^ er, /r, or^ ur. Asi uleu^ tierra, bace uleuar^ 
hacerse tierra (se changer en terre). Ahau^ seûor, hace 
ahauar^ seûorear, reynar (commander, régner). Mem^ 
mudo (muet), memer^ enmudecer (devenir muet). Pok^ 
lah^ polvo (poussière), poklahir^ volverse polvo (tour- 
ner en poussière). Agaly carlx)n (charbon), agalur^ 
volverse carbon (se carboniser). 

Destos verbos neutros, acabados en ar, er, ir^ or^ ur^ 
se forman dos cspecics de actives, unes que se llaman 
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primeros activos, por estar mas proximos à su radical y 
otros que se nombran segundos activos 6 activos com- 
pulsivos. Los primeros se forman, convirtiendo or en ah^ 
er en 6Ä, ir en lÄ, or en oä, ur en uh. Deste modo ya, el 
agua (l'eau)^ hace el neutro /aar^ hacerse agua (se chan- 
ger en eau, se liquéfier), y su segundo activo yaah^ regar 
(arroser). Mogy pufio (poing), moger, empufiarse (s'em- 
poigner), mogeh^ empuiiar (empoigner). Aizam^ sal, de 
atzamir^ hacerse sal, hace atzamili^ salar (saler), yigal^ 
Carbon, de agalur^ volverse carbon, agaluh, hacer car- 
bon (faire du charbon), 

Los actives compulsives se forman de los neutros en r, 
aiiadiendoles izah^ como àhauar^ reynar, hace aJiauan 
rizah, hacer reynar à otro (faire régner). Baker, enfla- 
quecer (maigrir), bakerizah^ enflaquecer â otro (faire 
maigrir). Poklahir^ hacerse polvo, poklàhirizah, reducir 
en polvo â otro (réduire en poussière). 

Los otros neutros simples, que no salen de nombres y 
se acaban en cualesquiera de las letras del alfabeto, tam- 
bien forman su activo compulsive^ afiadiendo izah^ como 
caniy morir, hace canUzah^ hacer morir 6 matar (tuer). 
Uly venir, ulizah, hacer à otro que venga (faire venir), 
iVoÄ, llenarse (se remplir), nohizähy hacer que sellene 
otra cosa (faire remplir). 

Exceptuanse desta régla kah, bajar (descendre) , que 
hace kazah, hacer bajar (faire descendre); eZ, salir (sor- 
tir), que hace elezah^ hacer salir , robar (faire sortir, 
voler); oCy entrar, oquezah y oquizah^ hacer entrar (faire 
entrer); pe^ venir, petizah^ hacer venir; var^ dormir, 
vartizahy hacer dormir; va^ comer (manger), vaäzah^ 
hacer queuno corne (faire manger). Uqïa^ la bebidu (bois- 
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son), forma primer aclivo w^aA, uqaah^ llevar ô iraer 
agua (porter de l'eau) ; beber (boire)^ y segundo aclivo 
uqtizah â uqtazih, dar de beber ô olro (donnera boire). 
— Uqïa es nombre y verbo neutro. Ex. : F'uqïaj mi 
bebida (ma boisson); Cat uqïa^ bebe-lû (bois). 

De la misma manera que los nombres subslanlivos, 
forman los nombres adjelivos verbos neutros en ar^ er, 
ir^or, ur^ y asimismo hacen activos en ah^ ehy ihj ohj uhj 
y compalsivos en izah. Ex. : Nim^ cosa grande, hace el 
neutro nimar^ hacerse grande ô crecer (se faire grand ou 
croître) ; activo, nimah^ engrandecer, y obedecer (agran- 
dir, obéir) ; oompulsivo nimarizah^ ensoberbecer à otro 
(faire grandir, enorgueillir, exalter, etc.). 

Cak, oosa colorada (rouge), hace el neutro caker, vol- 
verse Colorado (rougir). Ex. : X-caker chi u cakal u qui- 
qel, volviô Colorado con el Colorado de su sangre (il se 
rougit du rouge de son sang). 

Notemos aqui de los verbos neutros que, cuando en el- 
les se acaba el periodo^ concluyen en ic, As( cam^ camiCj 
atzamirj hace atzamiric , abahir , abahiric ; uleuoTy 
uleuaric^ etc. Ex. : Rumal teuh x-camic^ por el frio 
muriô (de froid il mourut). — Rixokil Lot x^atzamiric, 
la muger de Lot se .volviô en sal (la femme de Loth fut 
changée en sel, litt., devint sel). 

Exceptuase este verbo be^ ir (aller), que hace bec. Ex. : 
Jpa X'be-vi? ^Âdonde se fué? (où alla-t-il?) — Pa 
TuUm X'bec, â Tula se fué (il s'en alla à Tula). — 
Exceptuase tambien el verbo ;>e, venir, que hace pe/ic. 
Pero los verbos uqiUj aqa^ oqoha^ que todos dicen be- 
ber, no se les aAade nunca particula alguna, quedandose 
en su simplicidad, aunque con elles finaliza el période. 
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CAPITULO XIV 

DE LAS GOMPOSIGIONES DE LOS VERBOS PARTIGIPIOS 

Y NOMBRES VERBALES. 

Esta materia de los verbos es laque todos han tenido 
por la mas dificil é intrincada destas lenguas, por su 
multitud y variedad. Pero toda su di&cultad ha sido él 
no haberse puesto en el hecho de la cosa y no haber da- 
do en la razon del metodo, tan raroy célèbre que tienen 
estas lenguas de formar todos sus vocablos, que dudo 
baya lengua en el universo tan regular y ordenada, como 
demonstraré en las tablas que se ponen despues de las 
composiciones. Lo cierto es que fundan toda la lengua en 
unes ecos ô souidos, originados de los cantos, sonidos 6 
naturalezas de las cosas, que tomandolos ya por nom- 
bres, ya por verbos, ya por uno y otro, leVantan la ma- 
quina y Babel de la lengua como unos han 'pensado (1). 

Pero, si bien se atiende, ni es Babel, ni confusion , sino 
un metodo tan regular, que causa admiracion à quien 
bien lo considéra. Pues, jugando de todo el alfabeto, 
desde la J hasta la Z, van formando vocablos monosi- 
labos, ya de una, ya de dos, ya de ninguna consonante, 
que es maravilla él ver tal ôrden : y que, si alguna len- 
gua se puede decir que es ordenada por el Autor sobre- 
natural, es esta, y no por el demonio, como algunos han 

(1) Este capitulo se sacô en entero del Tesoro de las lengwii quiche f 
cakehiquel y txutuhil, manuscrito del Padre Francisco Ximenez; solo se 
abreviaroQ unos périodes y se modificaron uoas espresiones aotiguas que 
no fueran inteligibles en Europa. 
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dicho, por ser enemigo de todo ôrden y consoDaacia. 

Y presuponiendo toda esta multitud ordeaada de voca- 
bles de una silaba^ vaD formando compueslos con tal or- 
den y metodo , que bien entendido en la forma que se 
pondra en las tablas, me parece imposible que él que se 
aplica al estudio de estas lenguas, no se entere con faci- 
lidad en toda ella, para el mayor desempeâo de la obli- 
gadon de su ministerio. 

El metodo en este tratado sera poner el tronco de un 
verbo activo y sus principales ramos, y despues se ira 
explicando cada rama de estas, con otras muchas, que 
de ellas van saliendo ; porque cada tronco de estod es 
como un ârbol que del tronco principal salen 6 quatro 6 
mas ramas, y luego estas echan otras mas pequeflas y 
estas otras, hasta fenecer en puntas muy menudas ; con 
advertencia que lo que se dice deste verbo que se pone 
por exemplar, se dice de todos los demas de su clase. 

SI. 

Del verbo aetive aieBOdllabo y de sas eonpaeste», 

^rilelples y verbales. 

Ponese el exemplo en este verbo Bak, que es nombre 
tambien y significa el hueso. Y de alla signe : hacer algo 
con este hueso^ como horadar ô barrenar, porque el 
hueso les servia tambien de barrena ; y de allé tambien 
torcer 6 retorcer como el molinillo de chocolaté; ysacar 
fuego de dos palos, retorciendo el uno, como para hora- 
dar el otro. La figura con todas sus composiciones es 
como se signe : 

• Pour expliquer avec un seul mot la régularité el la richesse 
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dé composition que la langue présente dans les verbes, Tauteur 
propose le mot Bak^ substantif qui, dans sa simplicité, signifie 
1*05, en général : mais, par extension, il est le verbe forer y percer, 
parce que la première vrille ou tarière fut un os. De là encore 
la signification de tourner ou agiter en tournant, comme le mou- 
linet du chocolat; de là également celle de tirer ou de frotter le 
feu de deux morceaux de bois, en tournant Tun et l'autre comme 
une tarière. Du mot bak^ qui sert d'exemple à tous les monosyl- 
labes du même genre, nous allons voir sortir les autres mots 
à la suite les uns des autres, comme les branches du tronc d'un 
arbre, à quoi Tauteur les compare avec raison. • 

TABLA PRIMERA. 

(1) Bak, primera forma pasiva. 

(2) Bakaiahf segunda pasiva. . 

(3) BaHou, primero absoluto. 

(4) Bakon, segundo absoluto. 

(5) Bake, primer neutro. 
(0) Baker ^ segundo neutro, luego Bakit, 

(7) Bakabay verbo activo en ha, 

(8) Bdkoly participio de présente. 

(9) Bakalt participio neutro de présente. 
1(10) Bakaboh, participio de plural. 
1(11) Bàkohy verbal, la obra de barrenar (l'action de percer). 

^Tronco /(12) Bakhal^ el instrumento con que se barrena 6 el lugar adonde 
Bah. \(13) Bakdbic, adjetivo metaforico. [se baoe. 

](14) Bakuhj verbo activo, de las terminaciones en ah, eh, ih, 
(15) Bakaba, verbo activo frecuentativo. [oh, uh. 

1(16) Bakala, verbo activo distributivo. 

(17) Bakabot, verbo neutro frecuentativo. 

(18) Bakbotf otro verbo neutro frecutintativo. 

(19) Bakac, verbo neutro intensivo. 

(20) Bakbo, verbo neutro. 

(21) Bakabo, otro verbo neutro. 

(22) Bakan, verbal. 

(23) Bakom, adjetivo de la primera pasiva, cosa barrenada (cho^e 
^(24) Bakah, verbal para contar. [peroéf. 

Este es el tronco con sus ramas principales. Âhora se 
ira tratando de cada rama de por sf ; como esta formada 
y de las demas ramas que de ellas van saliendo : advir- 
tiendo que lo mismo que se dice deste verbo Bakj se 
aplica â Ban^ hacer (faire), Tan, delener 6 césar (arrê- 
ter ou cesser), â Boly Poly Col^ y â cualqaiera, sin mas 
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distincion que^usaosc unos mas por sus compucslos que 
por sus simples, 6 unos compuestos masque olros. 

Notese tambien que de ningun radical se puede for- 
mar verbo activo compulsivo, si de su naturaleza no es 
nentro : asi este verbo neutre oc, entrar, forma com- 
puIsivOy aftadiendo una destasparticulas/zY?//, tizah^ ta^ 
zihy como se dire adelante : tampoco del radical active 
puedese formar verbo instrumental, bien si del verbal 
que significa instrumente, como se dira tambien adelante. 

Todo verbo activo de una 6 de varias bilabas, se cons- 
truye con acusativo de persona que padcce, y nunca 6 
rara vcz con persona que hace por nominative, porque, 
en eslando tacite 6 espreso, se habla por absoluto, como 
queda dicho, aunque algunas vczes se construye el tal 
verbo active sin el acusativo espreso; pero eslà sub-en- 
lendido, Ex. : Ca ta-na^ 6 cKa tn-na, oye mi man- 
date (écoute). 

§ II. 

Del prlaier verbo pasivo y del verbo aetivo aïonosllabo. 

N. 1 . De todo verbo activo monosilabo, se forma esta 
primera pasiva , sin afiadir nada al verbo activo mono- 
silabo, mas que trocar las particulas pronominales de 
active en particulas de pasivo. Asi la activa siendo can 
6 en nu baky barreno (je perce), dice quin bak^ yo soy 
barrenado (je suis percé) , 6 quin bakic , si en esto 
acaba el période. 

N. 2. Desta pasiva salen otros verbos, participios y 
verbales, como se vé en la figura siguiente. 
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TABLA SEGUNDA, 

tic. pasado. 
2. Bafcic, verbal /Bakibey, partie. 

Kasivo, el ser/ de preseute, 
arrenadol él que bar- 
(l'étre percé). rena(ceiuiqui ( Bakiheninak, 

1 perce). V 

|3. Bakel,^M\\c\Bakihébalt ver- fBakihen,veTbo)Bakibenêl. 
de futuro enl hal instru-/ absoluto. ]BakibenibaL 
du«,quohade| mental. 1 f 

ser barrcDadol IBakibehal, \Bakihenie. 

(1) Bak, ] (qui doit être ] IBafct&ey, par- 

primer / percé). J } tic. de pre- 

pa8ivo.\4. Baktbal,yeT'\Bakibehf vcrbo/ seoto. 
bfll instru- I instrumentai.-] 

mental , cou 1 J Bakibeyom» [ Bakibexinak. 

que se bà dol f \ 

barrenar (avecl f Bakibex, verbo ( Bakibexel. 

quoi on doiti I pasivo. | Bakibe^sibal. 

percer). I \ \Bakibcxie, 

5. Bakom, adj.J Bakibeyom, aà},^ 
cosa barre- barronado, 
nada ( perce,! que esta bar- 
percée). \ renado (perce, 
\ percée). 

N. 3. Bakinaky que primero se forma de bak^ es el 
partie! pio pasado, afiadiendole la particula inakj y dice 
bakinak, la cosa barrenada (percé). Ex. : Bakinakchic^ 
ja esta barrenado (c'est percé). — Este parlicipio se cons- 
triiye con los pronombres primitives por nominativo de 
persoiia que padece y ablalivo de persona que hace. 
Ex. : In bakinak assumai y yo soy barrenado por If (je 
suis percé par toi). — Tambien se conslruye sin ablativo. 
Ex. : In bakinak chiCy yo fui barrenado (je fus percé). 
— Tambien con los nombres substantivos. Ex. : Bakinak 
Petro rumal aliauy fué barrenado Pedro por el seâor 
(Pierre fut percé par le roi). 

N. 4. Bakic verbal significa la accion en senlido pa- 
sivo, 6 la pasion del verbo, bakic y su ser barrenado 
(son ùlre percé). — Se forma del radical, anadiendo ir, 
baky bakic. — Se construye con los pronombres pose- 
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sivos y muchas vezes con ablativo de la persona que hace. 
Ex. : Nu bakic assumai ^ mi ser horadado por U (mon 
être percé par toi). — Tambien se construye con los 
nombres substaDtivos, y los pronombres posesivos. Ex. : 
U bakic àhau rumal Pablo^ su ser horadado del senor 
por Pablo (son être percé du roi par Paul). 

N. 5. Bakel participio corresponde al fuluro en dus 
del latin, amaïuiuSy etc. Se forma dcl mismo radical , 
afiadiendo el. Ex. : Bak^ bakel : se construye con los 
pronombres primitives por persona que padece, en no- 
minalivo, y de persona que liac^ en ablativo. Ex. : In 
hakel ai^umaly yo hé de ser horadado por tf (je dois 
élre perce par toi). — Tambien se construye con los 
nombres subslantivos , como se dix6 del participio 
pasado. 

N. 6. Bakibdl^ verbal, se forma del mismo radical, 
auadiendole bal 6 ibal. Ex. : Bak^ bakbal^ bakibaL 
Este signiiica el instrumento con que 6 el lugar en que 
la cosa se Jiace ; y desle verbal se forma de todos cuantos 
verbos hay. — Nolemos que originalmente no es bal 
que se afiadiô al radical, sino b^ que la particula al es 
particula accidentai de elegancia : asi legitimamente el 
verbales bakb. — Al cual si seafiade e//, hace bakbeh^ 
() bakibeh^ forma de que se Iratarà adelanle. — Pero, la 
causa porque estes verbos son instrumentales, es porque 
son formados del instrumento. Notemos, primero, para 
mas claridad, que en otros verbos, originados de lospar- 
licipios neutres de présente, son instrumentales porque 
se forman de instrumento. En segundo lugar, pues, que 
cuando estes verbales en bal son restrictos à significar 
como nombre substantivo, no tienen la particula al. Ex. : 
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Pocob^ verbal del verbo poc^ y restriclo â la unica signi- 
ficacion del escudo (bouclier), no usa desia particula. Y 
hay muchos verbales desla clase que se ponen por nom- 
bres substantivos. Asi es dèl nombre vinak^ tomado 
por la gente, hombre, persona 6 criatura (gens, homme, 
personne, créature), que no es sinoel parlicipiopasado del 
verbo 'vm,aîiadir, acrecentar (ajouter, augmenter, gagner). 

* N'est-il pas remarquable encore ici de trouver la coïncidence 
du b ou 6a/, instrumental des verbes quicbés, avec celui du latin 
dans amabilisj hab-ilis^ etc.? Ajoutons à la coïncidence en disant 
que dans la langue maya et la langue marne, plus anciennes peut- 
être que la quichée, la particule d'élégance al est remplacée par 
/7, comme en latin. Ce ne sont pas d'ailleurs les seules que nous 
découvrirons. 

N. 7. Bakoirij verbal 6 nombre adjetivo, indica una 
cosa que ya eslâ barrenada (percé , qui est percé). 
Sale del primer pasivo, anadiendo om. Ex. : Bak, ba- 
kom. Deste primer pasivo sale tambien la forma bakom^ 
puesla en el n** (23) de la tabla primera, de que tambien 
se tralarâ adelante. 

N. 8. Bakal^ participio de présente neutro, que eslâ 
puesto en el n** (9) de la tabla primera, tambien sale del 
primer pasivo, porque es de pasivo su significacion légi- 
tima, estando barrenado (étant percé). Pero deste se 
hâ de tralar mas adelante al § X. 

§ ni. 

De la segunda pasiva del verbo monosllabo 6 forma 

en TAH. 

N. 1. Esta forma de pasivo suele ser mas usada que 
la primera. Hacese desta manera. Si el verbo monosilabo 
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acaba en vocal, ô sea en una de las très consonantes h^ 
Xj Zf al radical se le anade laparticula tah. Ex. : Na 
(sentir), pasivo nafah, ser senlido (être senti). — JL/, ir 
el agua mansa (couler doucement ; se dit de l'eau), pasivo 
Utah, eslar ô ser mansa el agua (être calme Peau). — 
Ze, remar (ramer), pasivo zetah. — Zo, comer fruta 6 
huevos (manger du fruit ou des œufs), pasivo lotahj ser 
comido (être mangé). — Zw, limpiar como ropa (net- 
toyer, comme de rétoiïe), pasivo zutah^ ser limpiado 
(être nettoyé). — Pah^ medirô pesar (mesurer ou peser), 
pasi^opahtah^ ser medido ô pesado (être mesuré ou pesé). 
— Pajc^ quebrar ô separar (briser ou séparer) ; pasivo 
paxtahf ser quebrado (être brisé). 

Notese que entre estes verbos hay tambien algunos que 
se usan como actives, como qaz^ vivir (vivre), que hace 
qaztah^ hacer vivir, vivificar ô resucitar. Ex. : X-u 
qaztah rib, se resucilo (il se ressuscita). 

N. 2. Si el verbo radical monosilabo acaba en una 
consonante que no sea de las très sobredichas, se le anade 
la misma vocal con que se compone y luego la particula 
tah. Asi bak hace baka y luego bakatah ; ban^ hacer 
(faire), banatah^ ser hecho (être fait). — //, ver (voir), 
iUtah^ ser visto(être vu). 

Notese tambien que todos estes verbos pasivos en tah^ 
tienen sus participios y nombres verbales, igualmente el 
une como el otro, la tabla que se pone aqui siendo la 
figura de todos. Âdemas desto, puedese de cualquiera 
dellos formar un verbo compulsive, con su absoluto y 
pasivo, sus participios y verbales, como signe. 
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TABLA TERCERA. 

1. Bakatahinak, 
partie, pasado. 

2. BakataheL par- 
ti ci pio de luturo 
como en dut. f BakatahiManinak, 

I Bakatàhixanel. 

3. Bakatalt oirol Bakatahixan. i Bakatahdxanibal. 
partie, pasado. | Bakatahixabal, I Bakatahixanic. 

y Bakatahixam, 



(2) Bakatah J * •BakatahixahJ Bakatahixay, par- 
segundo \ verbo compul-\ lieipio de prc- 
pasivo. 1 s»vo. \ sente. 

'4. Bakatahic, Tcr- iBakatahixayom, 

bal pasivo. 1 verbal oadjetivo, 

\ù. BaKatahibal^f lo que ya se hizo 
verbal instru- 



mental ô local. 



horadar(ce qu'on ,^ 

a fait percer). ( Bakatahtxaxtnak, 

Bakatahixax, ser ) ^i«»^û?«*a^'- , 
compclido en ha- / ^a*«^«'***a*!^«'- 
cer â que una \*û*a'^'**^^***^« 
cosa sca barrc- 
nada (être con- 
traint à faire 
qu^une chose soit 
percée). 

N. 3. El primer paiviicipio bakaiahinak, barrenado ô 
que esta barrenado (percé ou qui est percé), el segundo 
\erbal, bakatahel^ que hâ de ser barrenado (qui doit être 
percé); y el quinto bakatahibal^ el instrumento con 6 el 
lugar en que la cosa es 6 sera barrenada (rinstrumenl 
avec lequel ou le lieu où Ton est ou sera percé) ; estos très, 
digo, ya quedan explicados en el § II. — Solo resta el 
tercer participio bakaialy cual se forma, mudando la h dei 
verbo bakatah en / y queda bakataL Significa tambicn 
que la cosa estâhecha en pasivo. Ex. : Bakatal chic^ ya 
esta barrenado (c'est percé). 

N. 4. Por lo que toca al verbo compulsivo que sale del 
pasivo bakatah^ solo se pone aqui por Bgura y modo de 
como se origina, moslrando que se forma solo por adi- 
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cion de la particula compulsiva izah al verbo : Bakatah^ 
ser horadado (être percé) ; laego bakatahizah ^ hacer 
que una cosa sea horadada (faire qu'une chose soit per- 
cée). Vease en el § XXV, su uso é intelîgencia. 

S IV. 

Del prlaier absolnl* del Yerbo acilv* aïonosllabo* 

N. 1 . Todo verbo aclivo monosilabo tiene dos abso- 
lûtes ; el primero que es él de quien se Ira ta en este §, cual 
se forma anadiendo ou al verbo radical activo : asi bak 
dice bakoii. Esta es su légitima composicion, en las très 
lenguas, quiche, cakchiquel y tzutuhil, aunque ya no se 
usa la u en estas dos ultimas y dicen bako. 

N. 2. Estes verbos absolutos son los mas usados en 
estas lenguas, y asi sera necesario tenerlos muy de me- 
moria, y es modo mas élégante de hablar por elles que 
por los actives. Conjuganse con las particulas pronomi- 
nales de verbos pasivos; suelen construirse con geni- 
livo, y aunque sea absoluto, su romance es de verbo 
activo. Ex. : Tiox x-banou rech cah^ uleuj Dios hizô 
el cielo y la tierra (Dieu fil le ciel et la terre). LIamanse 
al>solutos, no porque no piden acusalivo, si no porque 
pueden usarse sin él. Ex. : Qui bakouj yo barrcno (je 
perce); quibanouj yo hago (je fais). — Tienen tambien 
estes absolutos sus participios y verbales y dellos se forma 
verbo compulsive, como se ve en la tabla siguicnle. 

TABLA CUARTA. 



Bakcuinak. 
(3) Bakou, \ \ ^o.kimel. 
primer absoluto. \ *• S^K'J'.f 



\ 8. 

I Balcoiitiah,oompulâiYO. 



BakouiM. 
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N. 3. Lo que toca al primer participio Bakouinak^ 
ya queda explicado en el § 2. — El segundo Bakouel 
corresponde al participio de futuro en rus del latin, el 
que hâ de barrenar (celui qui doit percer). — Se cons- 
truye con les pronombres primilivos por nominalivo de 
persona que hace 6 con otro nombre subslantivo ; tam- 
bien con acusalivo de persona que padece y sin él. Ex. : 
In bakouel tzalam^ 6 in bakouel rech tzalam^ yo hé 
de barrenar la tabla, 6 yo barrenador de la tabla (j'ai à 
percer la planche, o\x']çsuîs perceur de la planche). 

N. 4. BakouiCy el tercero, que es un verbal, signifiée 
la accion del verbo en significacion activa : se forma, 
anadiendo al verbo absoluto la particula ic; y de bakou 
hace bakouic. 

Estos verbales se declinan con los pronombres pose- 
sivos, y (ambien suelen tener acusativo y genilivo. Ex. : 
Nu bakouic tzalam^ 6 nu bakouic rech tzalam, cuyo 
sentido es : mi accion de barrenar la tabla (mon action de 
percer la planche). 

N. 5. Bakouibalj que viene el cuarlo, es el verbal 
en bal^ cuya formacion se explicâ en el S 2. — Lo que 
aqui se hâ de afiadir es que todos los verbales dcsta clase, 
agi pasivos como actives, se declinan con los pronom- 
bres posesivos, los pasivos siendo seguidos de ablativo, 
los actives de genilivo. Ex. : Nu bakouibal rech vinak, 
mi barreno 6 barrenadura del hombre (mon percement 
de riiomme). — Tambien suelen estar sin pronombre. 
Ex. : Bakouibal tzalanij el instrumente de 6 para bar- 
renar tabla (l'instrument à ou pour percer la planche. — 
Ilouibal palOf el instrumente de 6 para ver el mar (l'ins- 
trument pour voir la mer). 
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SV. • 
Del teg«Bd« Yerbo abMlnt* éel aellv* aïonosllabo. 

Muchos son de sentir que este verbo absolulo segundo 
del verbo activo monosilabo es nombre y no verbo, por*- 
que, casi siemprc su conjagacion, en lugar de hacerse 
con las particulas pronominales de verbos pasivos^ se 
hace con nombres ô pronombres posesivos. Pero no hay 
dcida de que son verbos activos con significacion de 
tiempo activo. Lo uno, porque tambien se varian con los 
pronombres, como con particulas de verbos, aunque mas 
elegantemente con apariencia de posesion. Ex. : Qui 
bakorij yo hago Qe fais). — Nu bakon^ yo horadé (je 
perçai). — Nu banorij yo hicé (je fis). 

Se forma este absoluto, afiadiendo on al radical si su 
vocal es de a, e, /, o; pcro si fuera la vocal w, se le 
anade un. Ex. : Bak^ bakon; ban^ banon; ilj ilon; 
zu^ zuun. 

Cuando el nominativo esta espreso ô tacito en el dis- 
curso, y hâ de précéder al verbo, aunque la oracion sea 
de activo, se habla por este absoluto, como ya se hâ diclio. 

TABLA QUINTA. 

/ ( Bakonixaninak, 

Bakoninak. I Bakonixan. l Bakonisanet. 

Bakonic. \ Bakonixay. 1 Bakonizanic. 

(4) Bakon. ) } Bakonixayom. ' 

V abiolulo» \ Bakonixah, \ Bakonixam, l Bakonixaxinak. 

BakonibaL j Bakonixabal, ) Bakonixaxel. 

Bakonelf parlicipio I Balconûajr. k Bakonixaxic. 

de futuro. \ \ BakonixaxibaL 

La construccion y modo de hablar del participio y 
verbales deste absolulo, son los mismos que del verbo 
absoluto précédente. 
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§vi. 

Del verbo seatr* en ■• 

Este verbo neutro en e, no es verbo simple por si 
mismo, sino verbo compuesto del radical del verbo ac- 
tivo monosilabo» al cual se anade e, y asi de activo queda 
neutro. Ex. : Bak hace bake^ Ban^ bane^ etc. En esta 
composicion se conjuga con las particulas pronominales del 
verbo pasivo que sirven al neutro. Tiene sus participios 
y verbales, como tambien su verbo compulsivo que dél 
dériva, como se vé en la tabla siguiente. 

TABLA SESTA. 

Baheînak, / / Bakeixaninak. 

Bakeic. I \ Bakeixanel, 

BakeihaJ, i Bakeixan, \ Bakeixanic. 

(5) Bake, J n , • , ) Bakeixay. f Bakeixanihal. 

primer neulro/1 ^«'^w^'»- \ tt^'XT' i Bakeixaxinak. 

Bakcl, participio de! ^'•«»*«^- ) Bakeixaxic. 
future. \ \ Bakeixaxibal, 

Los parlicipios de pasado deste verbo se construyen 
como los de que queda dicho al tralar de las pasivas en 
los modes de pasado. Lo mismo se hâ de decir de los 
verbales, porquesu forma vulgar es do pasivo. En cuanto 
al compulàivo, se tratarâ al § XXV. 

§ VU.' 

Del segundo verbo neutro del verbo aellvo monosllabo. 

El segundo verbo neutre que forman estes verbos ac- 
tives monosilabos, se conoce por una destas terminacio- 
nes, ar, er, /r, or^ tir. Se forma par la adicion de una 
destas al radical. Pero no indiferentemente se ponon, sino 
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que detalmanera pidiendo una, nopuede admilir otra; 
y no sepuede dar régla particular de lo que toca à cada 
verbo activo monosilabo para hacerlo neutro. Notese 
(atubien que con una destas cinco particulas aiiadidas à 
cualquier nombre, mono 6 polisilabo, se hacen verbos 
neutros de la misma forma. 

Notese que el mismo radical ô nombre compuesto 
puede lomar alternativamente una que otra destas lermi- 
naciones; pcro variandola, varia tambien su signifîca- 
cion. Ex. : Bak con la ierminacion er, diciendo baker, 
significa barrenarse (se percer) ; y con la terminacion ii\ 
hace bakîr^ enflaquecer (maigrir). 

Todos estes verbos neutres, en estas cinco tcrmina- 
ciones, ora sean de nombres formados, ora de verbos, 
tienen su significacion de su radical en significado neutro : 
todos forman verbo compulsive^ auadicndo à estas tcrmi- 
naciones la particula izah. 

Notese tambien que, aunque de todos estes verbos 
actives monosilabos se puedan sacar verbos neutros, em- 
pero no es igualmente regular sacar unes como otros. En 
las tablas seponen les mas regulares, como se podrâ ver. 

Tiene tambien este verbo neutro su participio de pa- 
sado y sus verbales, como se vé en la figura : asi mismo 
tiene su participio de future. Esta misma tabla se ha de 
entender igualmente como exemplar para les verbos neu- 
tros que se forman de los nombres y de una de las cinco 
terminaciones va dichas. 
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TABLA SEPTIMA. 

/ r Bakerixaninak. 

l 1. Bakerinak, Baker ixan, ) BakerixaneU 

12. Bakerel. Baxerixah. )Bakerixanic. 

(0) Baker j )3. Bakerixah, verbo Baxerixayom, ^ Bakerixanibal, 

2« neutro. ] compulsivo. Bakerixam, Bakerixaxinak, 

1 4. Bakenc, BakerixabaL ( Bakerixaxel, 

\ 5. BakeribaL Baxerixax. s Bakerixcune, 

\ \ Bakerixaxibdl. 

El uso, formacion y construccion deste quedan puestos 
atrâs, y asi no hay necesidad de repetir lo que toca al 
verbo compulsive, de que se tratarà ex professo ade- 
lante. 

§ VIII. 

Del verbo acllvo en ba« 

Este verbo active sale de los verbes actives monosi- 
labos y se forma del modo siguienle : si el verbo monosi- 
labo acaba en vocal ô en una de las très consonantes A, x, 
Zj à su simplicidad radical se le afiade la parlicula ba. 
Ex. : Buj mascar (mâcher), hace baba; que y poner de 
lado (mettre de côté), queba ; qui^ apretar (serrer), quiba; 
fo, comer fruta 6 huevos (manger du fruit ou dès œufs), 
lobaj zuj limpiar (nettoyer), zuba; mehj humiliarse 
(s'humilier), mehba; taz^ forrar como vestido (doubler 
une étoffe), tazba,\geXy trocar (changer), gexba. 

Si el verbo monosilabo acaba en una de las consonantes 
no exceptuadas arriba 6 en y consonante, al radical se le 
aîiade otra vocal como la que esta en el cuerpo del 
verbo y luego la parlicula bn. Ex. : Bak que hace 6a- 
caba; malj untar (oindre), malaba; mel^ volverse (se 
retourner), ineleba; mil, nacer como turaor (pousser 
une tumeur), miliba; mol^ juntar (joindre), moloba; 
muly amontonar (amonceler), muluba. 
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Estos verbos aclivos en ba significan la accion del ra- 
dical en el seDtido activo y se conslruyen con acusativo 
de persona que padece. Tienen sus parlicipîos y verbales, 
como se vé en la tabla siguiente. 

TABLA OCTAVA. 

17. Bakahaninak, 
8. Bakahanel, 
9. Bakahanic. 
10. Bakahanihal, 

aclivo. \ '• Bakabam. 

4. Bakahnyom, lit. Bakahrtxinak. 

5. BakahabaL ) 12. BakahaxeL 

6. Bakabaax, \ 13. Bakaboxic. 

( r«. Bakabaxibal. 

El parlicipio BakahaXj que eslâ en el numéro 2 de la 
tabla y es de présente : formase, afiadiendo una 7* â la sim- 
plicidad del verbo. Su significado es 61 que barrena ô 
barrenador (celui qui perce ou perçant). — Conslruyese 
con los pronombres primitivos 6 en su lugar con un nom- 
bre que le sirva de nominativo. Rige genitivo y acusativo 
juntamente 6 solo el acusativo. Ex, : In bakabayrech 
tzciUim; yo soy el que barreno, 6 el barrenador de la 
tabla (je suis celui qui perce ou le foreur 'de la planche). 
— Bakabay tzalaniy el que barrena la tabla (celui qui 
perce la planche). 

Bakabam^ que esta en el numéro 3 de la tabla, es 
adjetivo. En su forma significa la cosa hecha. Se compone 
del verbo bakaba à que se afiade m, — Los verbos ac- 
tives polisilabos que acaban en h, tienen todos este ad- 
jetivo, mudando la A en m. Ex. : Logoh^ amar, logom^ 
amado; nimahy obedecer, nimam, obedecido. Se declinan 
con los pronombres posesivos y rigen el dalivo 6 el abla- 
livo sinposesivo. Ex. : Nu jraom chircj U) que le df (litt. 
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mon donné à lui, au lieu de ce que je lui ai donné). — 
Bakabam vumal^ barrenado por mi (percé par moi). 

Bakabayom^ que esta en el numéro 4 de la tabla, 
tambien es adjetivo y se forma del participio de présente 
en^, afladiendo 07», y tiene lamisma significacion ; ba* 
kabay bakabajom^ que barrena (perçant, qui perce). 
Este mismo adjetivo se halla en todos los verbos abso- 
lûtes, especialmente en los acabados en una /z, que mu- 
dan en yonij como banon, banayom. De la misma ma- 
nera se forman tambien con las segundas pasivas y los 
verbos absolûtes polisilabos, anadiendo iyom. Ex. : Ba- 
natah^ banatahijrom ; quxlaiah^ quxlatahiyom. — 
Los parlicipios y adjelivos desta clase se construyen con 
nominative de persona que hace. Ex. : Tiox etamayom^ . 
Dios sabidor, 6 Dios quien sabe (Dieu qui sait, sachant). 
— K'ahau quxlaahiyom 6 quxlayoniy Nuestro Senor 
quien provede 6 cuidador (Notre Seigneur prévoyant ou 
qui pense pour autrui). 

Bakababal^ verbal que esta en el numéro 5, signi- 
fica el inslrumento con 6 el lugar en que la tal cosa se 
hace en significado active, declinandose con las particulas 
pronominales de pasivo, y rigiendo genilivo y acusativo 
6 solo acusativo. Ex. : U bakababalrech tzalam^ 6 ba- 
kababal tzalani; su barrena de la tabla, 6 el instru- 
mente para barrenar tabla (litt. sa tarière de la planche 
ou l'instrument pour percer la planche). 

Bakabaarij verbo absoluto que esta puesto en el nu- 
méro 1 , se forma de la simplicidad del active, anadiendo- 
le la parlicula an, — y el pasivo bakabaax, puesto en el 
numéro 6, anadiendole la particula ax. Ex: : Bakaba, 
bakabaauj bakabaax. Su significado del une y del olro, 
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6U U80 y construccioD, ya quedan explicados en el § IV y 
V. — En cuaoto al pasivo, la sola diferencia que hay con 
lo qne se hâ dicho, es, que de las dos aa jnntas, pierde 
una en los tieropos de pasado derivados del absoluto, 
como bakabaninak^ etc. — Del mismo absoluto se forma 
ambien un verbo coropulsivo, de la misma manera que 
se hâ dicho en los § IV, V, y VII. 

S IX. 

Del fMirlieipio de présente. 

El parlicipio de présente bakol que esta en el n** (8) de 
la primera tabla, se forma, anadiendo la particula ol al 
radical del verbo actî vo monosilalx), si este se compone con 
una de las vocales a, e, i\ o, y anadiendole ul, si su vo- 
cal es u.Ex. : Bak^ bakolj barrenar, quebarrena (per- 
cer, perçant, qui perce). — Met, 7ne/oZ,[escardar algodon, 
que escarda (nettoyer le coton, nettoyant, qui nettoie). — 
Mukj mukid^ sepultar, que sepulta (ensevelir, enseve- 
lissant, qui ensevelit). Su significacion, pue.^, es Id del 
participio de présente latin facieus 6facior. Ex. : Ba- 
nol cah^ uleu^ quien hizo 6 haccdor de ciclo y de ticrra 
(créateur du, ou créant ciel et terre). 

Este participio se construye con los pronombres pri- 
mîtivos 11 otro nombre que sirve para nominative de per- 
sona que hace, y con genitivo y acusativo de persona 
que padece, 6 solo con este ultime. Ex.-. Tiox banol 
rech cahf uleu^ Dios hacedor de cielo y tierra. 

Deste no suelen los Quiches componer otros verbos, 
mas algunas vezes algun participio siendo restricto â un 
nombre, puede tener una significacion particular. Ex. : 
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Qaholj el hijo (le fils), es participio de présente del 
verbo qah 6 kahj bajar (desœndre), y propiamente 
quiere decir él que baja (descendant) ; porque desciende 
del padre. Por esta analogia queda restricto al signîficado 
de hijo y asi deste forma otro verbo que es qaholah^ 
engendrar â un hijo (engendrer un enfant mâle). 

§x. 

Del parllelplo neutro de présente. 

Este Bakaly participio neutro de présente que esta en 
cl n"" (9) de la tabla primera, es uno de los mas usados 
en esta lengua. Se forma del verbo radical monosilabo 
6 de su primera pasiva, que es lo mismo, porque parece 
que sirve alternativamente à los usos de activo, de pasivo 
y de neutro. Ex. iBakal espresaelsentidodeser ya bar- 
ienado(déjà percé), ôde estar todaviabarrenando(au d'être 
encore perçant). — Segun el Von. P. de Vico, puede tener 
significado de actualidad, de futuro y de preterito. Ex. : 
X'be bjil , se fué caminando (il s'en fut cheminant). 

Se construye este participio con pronombre primitivo 
u otro nombre por nominativo de persona y ablativo. 
Ex. : In byil rumal Pabloj voy caminando por Pablo 
(je vais cheminant pour Paul). 

Se forma este participio de la manera siguiente : Si el 
verbo monosilabo activo 6 pasivo acaba en /^ se le auade 
nu. Ex. : Culy encontrar, hace culan^ encontrando; 
772w/, junlar (joindre, multiplier), mulan, juntando (mul- 
tipliant) ; />«/, hervir (bouillir), pulan^ hirviendo (bouil- 
lant); hul, resplandccer (resplendir), hulan^ resplan- 
deciendo (resplendissant). Si el verbo acaba en una de las 
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coDsonantcs //, Xj Zj se le afiade /. Ex. : QoJi^ estar, qohlj 
estando; iah^ acaudillar (commander en chef); tahl^ 
acaudillando ; qaz, vivir, qazly viviendo, etc. 

Si el verbo activo monosilabo acaba en una de las con- 
sonantesfuera de las cuatro arriba dichas, sobre el radical 
se dobla la vocal que tiene y luego se le aflade /. Ex. : 
Tarij césar (cesser), tanalj ccsando; han^ hacer, banal, 
haciendo; bak^ horadar, bakal^ horadando; meg^ ca- 
lentar (chauffer), mege/,calenlando (chauffant). 

De la misma manera hacen los verbos monosiiabos que 
acaban en vocal : luego se les dobla la vocal, ailadicndoles 
la /. Ex. : Fa^ comer (manger), vaal^ comiendo. 

Aqui notese que algunas vezes picrden una vocal, 
cuando de los participios asi formados se forman otros 
partidpios ù otros verbos. Ex. : ^a, siendo vaaljqoy 
qoolf etc. Hacen primero val y qolj despues valiCy qolic^ 
participios de présente y verbales que se consideran como 
verbos, de los cuales se forman otros participios y nom* 
bres verbales, etc., como se véen la tabla siguiente. 



TABLA NONA. 



(9) Bakal. 



I 



1 . Bakalihalt\eT- 
bal instrum. 

2. Bakalibeh , 
verbo instr. 

3. Bakalic, ver- 
bal. 



4. Bakalel, pari. 
de futuro en 
rut, 

5. Bakaleh, ver- 
bo activo. 



Bakaliben. 

Bakalibey. 

Bakaliheyom, 

BakaliheoaL 

Bakalihe^n, 

Bakalibcx. 



Bakalen. 
Bakalem, 
Bakaley. 
Bakaleyom. 
BakalebaL 
Bakalex, pa- 
sivo. 



Bakalibenel. 
Bakalibeninak. 
Bakalibenie, 
BakalibenibaL 

Bakalibexel. 
Bakalibexinak. 
Bakalibrxic. 
Bakalibexibaî. 



Bakalexel. 
Bakalexinak, 
Bakalexic, 
Bakalczibal. 

Bakalexel. 
Bakalexinak, 
Bakaleric. 
Bakalexibal. 



— IW — 

Deste participio neutro Bakal, asi formado, como se 
hâ dicho, lo primero que dériva dél, es el verbal que 
se hace, anadiendole la particula ibaL Asi BakaUbal que 
significa el instrumento con que 6 sobre que la cosa se vé 
ejeculada 6 se hâ de ejecutar (l'instrumeût avec ou sur 
quoi on exécute ou bien où l'on doit exécuter). Su use es 
el mismo que queda dicho arriba S H, siendo tambien en 
su originalidad bakalib. — Ahora si à este bakalib se 
anade la particula eh, se forma un verbo active instru- 
mental bakaUbehy que esta puesto en el numéro 2 de la 
tabla. Por lo que toca à su uso, se explica con los otros 
verbos instrumentales en el § XIII. 

Tiene tambien este bakaUbeh, sus verbos absolutos y 
pasivosy sus participios y verbales que quedan indicados 
desde el numéro 6, hasla eH9, y de cuya formacion se 
trata at S XV. 

Bakalic, verbal que esta en el numéro 3, se forma inme- 
diatamente del mismo participio de présente Bakal, afia- 
diendole ic. Su uso y construccion estân indicados en el § II. 

Bakalel, participio de future en rus^ que esta puesto 
en el numéro 4, se forma directamente del participio de 
présente Bakalj anadiendole el. Su significacion es pro- 
piamente là de participio de future, él que hé de horadar 
6 barrenar (celui qui doit ou va percer). 

Bakaleh, verbo que esta puesto en el numéro 5, es 
verbo active y se forma inmediatamente del participio 
de présente Bakal, anadiendole la particula eh, Significa 
la misma accion en sentido active : tiene sus participios 
y verbales que se explican al § XV ; allf se vén sus forma- 
cioncs, uses y conslrucciones, con las de otro verbo activo 
que sale del participio puesto a! numéro 20. 
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^ XI. 

Del parllrlplo île plaral samas^ii. 

Este participio de plural se Torma con cl verbo radical 
monosilabo, activo 6 primer pasivo, de la manera si- 
gaiente. Si d radical acaba en una destas vocales a, e^ 
I, o, 6 en una destas très consonantes, h^x^ z^ se le anade 
otra coQSonanle como là en que comicnza el verbo, y 
lu^o la particula oh. Asi Ba^ mascar (mâcher), harà bab 
y luego baboh. ~ Ze, poncr en orden las generaciones 
(coordonner la généalogie), luego leloh. — MeJi^ doblar la 
rodilla (plier le genou), mehmoh. 

Si el verbo radical acaba en u, se duplica el monosi- 
labo, anadiendole h. Âsi Zu^ limpiar, hace zuzuh. — 
Xu, humiliarse (s'humilier), hace xuxuh. 

Si el verbo radical monosilabo acaba en una de las 
consonantes no exceptuadas arriba, se le anade otra vocal 
comolaquetiene,siguiendolela misma consonantecon que 
comicnza, con oh, si su vocal es una de las cuatro a, e, 
f, o, y i^A, si la vocal es u. Asi Bak hace bokab y 
luego bakaboh. — P/7, desollar (écorcher, peler), pilip^ 
pilipoh. Aunque en unas voccs falta la segunda vocal, 
como en makmoh, sincopado de makamoh. 

Estos parlicipios, siendo asi pluralisados, se hacen su* 
pcrlativos, juntandose con los nombres de colores rax^ 
vente, gauj amarillo, etc., y con otros cicrlos nombres. 
Ex. : Bax^hanaJiohj muy hermoso (fort beau). — ZriAr- 
vorovohy muy claro (fort clair). — Bax-humuhuh, 
muy verdc (fort vert), etc. 

DcFlos participios plurales se forman unos verbos pa- 



— 100 — 

• 

sivos, Irocandolcs la h final en x; entonces se les ante- 
pone las particulas pronominales de verbo pasivo, pero 
solo en personas de plural , por ser tal su naturaleza. Asi de 
Tzapj encerrar (renfermer), se hace tzapatzoh, parti- 
cipio de plural, y deste tiapatzox, ser encerrados. Ex. : 
X-oh tzapatzoXj fuimos encerrados (nous f&mes renfer- 
més). — X-yx tzapatzoxj fuisteis encerrados (vous fûtes 
enfermés), etc. — Estes verbos pasivos, pues, tienen sus par- 
ticipios y verbales propios, como se vé en la tabla siguiente. 
Destos mismos verbos pasivos se hacen otros absolûtes, 
aiiadiendoles solamente la particula in. Ex. : TzapatzoXj 
tzapatzoxin. Tienen el mismo modal en sentido absoluto 
y se conjugan como los olros verbos absolûtes. Ex. : X-e 
tzapatzoxin pa ximobal, fueron encerrados en la carcel 
(ils furent renfermés en prison). Tienen igualmente estes 
absolûtes sus participies y verbales, como esta pueste en 
la tabla siguiente. ' * 

TABLA DECIMA. 

3. Bakaboxinak.f 8. Bakaboxininalh 

[ participio. 

4. Bakahoxic» \ 9. BahaDoxiniCf 

(10) 1. Bakahoh.^2. Bakabox, verbo; ^^ Bakaboxin. { 10. Bakâboxinel, 

P«s»^<>- j i pari, futuro. 

6. Bakaboxel, r 11. Bakaboxinibàlf 

\ verbal. 

7. Bakaboxibah ^ 

Bakahohj participio de plural que esta aqui en el nu- 
méro 1 , se censtruye cen les pronombres primitives ù 
êtres nombres. Ex. : E bakaboh^ estan barrenados (ils 
sent percés). — Deste sale el verbe pasivo Bakabox^ 
pueste en el numéro 2, el cuale puede régir ablative de 
persona que hace ; X^e bakabox rumal ahanelj fueron 
barrenados por cl carpinlere (ils furent percés par le char- 
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peDlier). Y tambien : X-e bakabox tzalani rumal vinak^ 
fueron barrenadas las tablas por el hombre (les plaQchcs 
furent percées par Thomme). 

Deste pasivo bakabox se forma tambien participio de 
pasado, anadiendole la particula inak^ y hace Baka- 
boxinakj como se vé en el numéro 3 de la tabla : su uso 
es et mismo que él de los que se pusieron atràs. — Del 
mismo verbo pasivo se forma igualmente verbal pasivo, 
anadiendole la particula ic^ como se vé en la tabla baka- 
boxiCj numéro 4; para su uso, como para las otras for- 
mas, vease loque se hé dicho de la primera pasiva, § II. 

Notese ademas que es elegantisimo modo cl hablar por 
estos verbos y participios,en habiendo de hablar en plural : 
asi es muy conveniente aplicarse mucho à su inteligencia 
y uso. 

SXH. 

Del verbal en •« é en vh. 

Este verbal en oh 6 en uh se forma inmediatamente 
del verbo active monosilabo, como se vé en la figura (11) 
Bakohj de la tabla primera. Si el verbo radical tiene una 
destas cuatro vocales a, e, i, o, se le anade la particula 
ohj y si tiene Uj se le anade uhj y asi signiBca la obra ô 
accion de la cosa de su raiz. Asi de Bak, barrenar (percer), 
bakoh^ la obra de barrenar (l'acte de percer); de Po/, 
ahitarse (s'évanouir), poloh, el hecho de ahitarse (le fait 
de défaillir) ; dePuly hervir (bouillir), puluh^ la obra de 
hervir, el espumaje (l'action de bouillir), etc. Estos se 
construyen con los pronombres posesivos. Ex.: U puluh 
pàloy el hervir 6 hervidero del mar (l'action d'écumer ou 
le bouillonnement do la mer).- 
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S XIII. 

Del verbal en bai< y del verbo Instroneiital* 

Este verbal en bal^ puesto en la figura (1 2) de la tabla 
primera, se forma con todos los verbos actives, pasivos, 
absolûtes y neutres, de cualquiera clase que sea, pero de 
diferente suerte, à unes anadiendose ibcd y otros solo bal 
como y a se hâ visto en los § précédentes. 

Todos estes nombres verbales asf formados significan 
el instrumentô ô el lugar donde ô con que la tal cosa se 
hace : tambien pueden significar la accion, como queda 
dicho en el S XI. Se conslruyen con los pronombres pose- 
sivos y con dalivo, si es verbal de verbo active, ô con 
ablalivo de persona que hace, si es de verbo pasivo, ah- 
soluto ô neutre; tambien con acusativo sin pronombre. 
Ex. : Nu logobal chaire ^ mi amor, 6 mi (instrumente) de 
amar ô para amar à ti (litt., mon amour, ou mon instru- 
ment d'aimer ou pour aimer à toi). — Banbal tzakj con 
que se hace el edificio {ce qu il faut pour faire l'édifice). 

* La désinence instrumentale bal rappelle sans difficulté la dé- 
sinence el germanique qui désigne presque toujours un instru- 
ment, surtout quand le substantif est formé d'un verbe, ce qui a 
lieu exactement dans les trois langues dont il est question ici. 
Ex. : Stechen, piquer, en allemand, stachel, aiguillon. — Tzizo, 
coudre, en quiche, tzizbal, l'aiguille, et tzizil, couseur. — 
Schliesserij fermer, en allemand, schlûssel, la clef, instrument 
à ouvrir. — Tzapih , fermer, en quiche, tzapibal, instrument 
pour ouvrir, et tzapal, fermeur. 

De todos estes verbales se forman los verbos instru- 
mentales, y como estes verbales significan el instrumente 
con (juc la lai cosa se hace, ai>i lo han de significar lam- 
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bien los verbos, que soforman, inudandoialiuuldea/en 
eh. Ex. : Bakbal^ bakbeh; bakibal^ bakibeh; cogobaly 
cogobeh^eic. Con el verbo aclivo salen tambien sus parti- 
cipios y verbales, con su absoluto y pasivo, participios y 
verbales de absoluto y pasivo, en cuya formacion corren 
parejas con los verbos activos polisilabos de las cinco 
terminaciones en aA, eA, /A, oh, uh^ que se explican S XV, 
con su tabla propia. Solo trataré aqui del uso del verbo 
instrumental que es en la manera siguiente. 

Hay muchos modos de liablar por instrumcnto, y cuando, 
en el discurso, se quicre dar a entender con que se hizô 
la cosa, se ha de usar de alguno destos modos cuyo prin- 
cipal es el verbo en beh. Ex . : CÄ' a ya-tachui^e hun abah 
cK in camizabeh vae iziquin^ dame una piedra con que 
mate aquel pajaro (donne-moi une pierre avec laquelle 
je tuerai cet oiseau). 

• Ce qu'il y a à remarquer ici, c'est que camizah étant le verbe 
taer, camizabeh signifie tout simplement tuer avec ; la particule 
instrumentale beh ayant ici le même rôle que les préfixes germa- 
niques be et bei dans les verbes besitzen, posséder; bestetiem, 
imposer; beidntcken^ imprimer avec, etc. 

Sehablatambien instrumentalmcnte, usandodecualquier 
verbo comun, en posponiendole la particula vi. Ex. : Ch' 
a ya^ta chuve hun abah cK in camizah vi vae tziquin 
(dame una piedra con que mataré este pajaro (donne-moi 
une pierre avec laquelle je tuerai cet oiseau). — (On voit que 
w joue encore le môme rôle que beh^ dans le sens d'avec.) 

Tambien se habla instrumentalmente usando del verbo 
comun con la preposicion chi que si&çnifica con. Ex. : Ch* 
in camizah tziquin chi abah, mataré el pajaro con la 
piedra (je lucrai l'oiseau avec la pierre). 
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El verbo inslrumcQialy sea aclivo 6 pasivo, puede usarse 
tambien con el genitiva rechj re. Ex. : Ch*a ja hwi 
abàh chuve cK in camizàh re vae tziquin, dàmc una 
piedra que yo ma taré este pajaro. — CKa ya hun abah 
chuve chi camizabex rech vae tziquin^ litl., dame una 
piedra àser matadocon ellaeste pajaro (donne- moi une 
pierre pour être tué avec cet oiseau). 

Estos verbos instrumentales, cuando proceden de verbo 
derivado de los neutros, hacen un modal elegantisimo, 
como espresando el ser la causa 'de una cosa ; tomando 
por exemplar el verbo candbeh que sale de camic^ morir : 
X-oh u candbeh K' àhaual lexu Crixto^ por causa de 
nosotros 6 por nosotros muriô Nueslro Sefior Jesu Cristo 
(pour nous lui mourut Notre Seigneur Jésus-Christ). — 
{beh qui termine le verbe exprimant la cause de son 
action). 

S XIV. 

De loii adjetivos verbales en ic. 

El verbal Bakabic^ que esta puesto en la figura (1 3) de 
la tabla primera, regularmente dériva del verbo activo, 
y sirve para significar la calidad ô la naturalezade la cosa é 
que se aplica. Su formacion se hace en la manera siguiente. 

Si el verbo activo monosilabo acaba en una de las 
cinco vocales a, e, /, o, m, 6 en una de las très conso- 
nantes A, a:, z, se le anade al radical la primera conso- 
nante con que comienza cl verbo y luego la particula ic. 
Ex, : Za^ asar (rôtir), hace^az y luego zaz/c; U, estar 
el agua mansa (être l'eau paisible), liUc; làh^ componer 
(arrangor), lahlic, etc. 
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Si el vcrbo moDOsilabo acaba en una de las œnso* 
nantes no exceptuadas, al radical se le afiade la misma 
vocal con que se compone y luego la consonante en que 
comienza con la particula ic. Ex. : Bak^ hace bakab y 
laego bakabic ; qoly qoloqic ; zet^ zetezic ; char, chara- 
chiCj'tzur, tzurutzic. 

Todos estos adjetivos hacen su plural, cambiando la 
particula ic en ac (ak). Ex. : Bolobic bu/u, cerro re- 
dondo (montagne ronde ou paraissant ronde); bolobak 
hujrub^ cerros redondos (montagnes rondes). — Lilic ta- 
gah^ llano muy igual (plaine fort unie); lilak tagah^ 
llanos muy iguales (plaines fort unies). — XoWxic xarij 
ladrillo como teja (brique comme tuile ou paraissant à 
une tuile) ; xotoxak xan^ ladrillos como tejas (briques 
comme des tuiles). 

Notese que cuando el verbo activo acaba en jr^ si tiene 
otra vocal antes, como en cuy^ la y es consonante y va 
por la régla de los verbos acabados en consonante; asi 
bojr^ bqjrobic ; cojr, cojroquic. 

Destos adjetivos usan mucho los Quiches, tanto como 
apodos, cuanto como piara significar la semejanza de una 
cosa con otra, como si Tuera casi redondo, casi cuadrado, 
casi torcido ô tuerto, etc. 

* Ici, comme en tant d'autres endroits, on ne saurait manquer 
de remarquer l'analogie que ces formes présentent avec les lan- 
gues d'origine indo-germanique : ainsi jla particule te, d'où dé- 
pend la composition des adjectifs dont il est question ci-dessus, 
indique, comme les fmales allemandes icht et ig^ dans holzicht, 
boiseux, ligneux, 5/eiVii^, pierreux, une ressemblance avec l'objet 
exprimé par le mot auquel cette finale s'ajoute. C'est pourquoi 
Ton dit également dans la langue quichée chechic^ boiseux, li- 
gneux, composé de rhe, bois, arbre, dont on redouble» la consonne, 
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suivant la règle, en y ajoutant ic. De même de Bak^ Tos, ou 
fait bakabicy osseux; de Ban^ faire, banabic^ faisable, etc. Ces 
finales, dérivées peut-être de ech (quiche), ichin (cakchiquel), ixin 
(tzutuhil), exprimant la possession, le propre de, comme ich et 
ig en allemand, deeigrew, répondent, ainsi que ceux-ci, auxtermi' 
naisons latines, icxis, ix et ax. 

s XV. 

De los verbos activos en las eineo termlnaelones am$ 

EII9 m, 0H9 iJii* 

De todos los nombres, verbos activos, asi mono, como 
polisilabosy de muchos nombres verbales, se forman otros 
verbos activos, anadiendoles una destas particulas oä, eh^ 
ih^ oh^ uhj coa esta alencion que cada uno de los nom- 
bres comunes de que se compone un verbo activo, tiene 
su particula determinada que no puede jamas Irocar con 
otra. 

Pero entre los verbos activos monosilabos, hay unos 
que solo pueden formar vgrbos activos cou una destas 
terminaciones, y otros que con dos, très, cuatro y aun 
cinco. Ex. : Loby corner fruta (manger du fruit), unica- 
mente se termina en ih y dice lobih. — Rab^ contar 6 
poner hilera s (compter ou mettre en files), dice igualmente 
rabeh^rabih^ y rabuh. — Xub^ silbar (siffler), xoäoä, 
xubehj xubih^ xubuh. — Bak^ bakehj bakih y bakuh : 
mas deste ultimo, observemos que ya lejos de su sea- 
tldo original, significa volver el roslro (tourner la tête). 

Los nombres participiales, acabados en m, siempre 
aAaden ah. Ex. : Qolem, naturaleza, caracter 6 cos- 
tumbre, hace qolemah^ acostumbrar (accoutumer) ; gu^ 
gum^ pluma, bace gugumahj enjplumar, etc. 

Todos eslos verbos asi formados tieucn sus participîos 
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y nombres verbales, absolûtes y pasivos, con sus parti 
cipios y verbales, como en la tabla siguiente. 

TABLA UNDECIMA. 



Bakun, absol. 
Bakubal, verb. 

3. Bakuy, part. 

de présente. 
Bakuyom, adj. 

y partie. 



IBakunel. 
BakuninatL 
Bakunic. 
Bakunihal. 



Bakuman. 
Bakutnay. 



IBakumaneL 
Bakumaninak, 
Bakumanic. 
Bakumanibaî. 



verhûAci ' \ Bakum, verbal ex quo Bakumah. 



iBakuxeL 
Bakuxinak, 
Bakuxic. 
BakuxibaL 

[BakutaheL 
Bakutah, ) Bakutahinak. 
• nasiva. i ^^'^î^^^'f:' . 



Bakumayon, 

Bakumam. 

BakumabaL (Bakumaxel. 

) Bakumaxinak. 
Bakumax. \ Bakumaxic, 

{Baloimaxibal. 



2' p 



i Bakutahibal. 
\ Bakutal. 



Este verbe aclivo se forma de los nombres y verbos ya 
(lichos, anadiendoles una de las cinco parliculas a/i, ehj 
ihj okj uh; asi bak^ bakuh : encuanto à su formacion, 
uso y construccion, ya qucda explicado alrâs. 

Del participio de présente Bakuy que esta puesto en cl 
numéro 3, digamos que dél se forma otro verbo que, 
unas vezes, es neutro y como tal se conjuga con las par- 
ticulas pronominales do neutro; tiene sus participios y 
verbales.Olras vezes, es active, conjugandose con los pro- 
nombres de verbo active y entonces tiene todas las deri- 
vaciones pertenecientes al verbe active polfsilabo : veânsc 
en la tabla siguiente. 
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TABLA DUODECIMA. 



Bakuyan. 

BakuyahA^^y^y- 
verbo J^^Vayom. 

Bakuyabal. 
Bakuyax. 



Bakuyanel. 
Bakuyaninak. 
Bakuyanic, 
BakuyanibaL 

Bakuyaxel. 
Bakuyaxinak. 
Bakuyaxic, 
Bakuyaxihal. 



Bakuy, 
part. 



BakuyaM. 
\Bakuyah, \ Bakuyahinak, 

yerbo < Bakuyahic. 
neatro. } Bakuyahibal. 
Bakuyahixah. 



\ 



Bakuyahixan. 

Bakuyahisay, 

Bakuyahisayom, 

Bakuyahixam. 

Bakuyahixabal. 

Bakuyahixax. 



iBakuyahixanel. 
Bakuyahixaninak. 
Bakuyahixaniic. 
Bakuyahixanibal, 

IBakuyahixaxel, 
Bakuyahixaxinak. 
Bakuyahixasic, 
Bakuyahixaxibal. 



Del uso y composicion destos verbos ya se hà explicado 
atràs : solo digamos del verbo puesto de neutro que su 
significacioQ es como de frecuentativo^ y que dél se forma 
inmediatamente otro verbo compulsivo, anadiendole la 
particula izahj y dice BakuMzah. Su sigoificado es hacer 
6 compeler â que barrenen con frecuencia 6 repeticion 
(faire ou obliger à percer fréquemment). Forma absoluto, 
pasivo, participios y verbales de activo y de pasivo, como 
esta puesto en la misma tabla; su uso y construccion son 
de verbo activo polisilabo. 

Tambien hay otros verbos activos polisilabos, acabados 
en una de las çinco terminaciones ah^ eh, ih, oh, uh^que 
son compuestos de- dos nombres ô de un nombre con 
verbo activo 6 neutro, y son de la misma clase que los 
arriba dichos : pero su significacion es doblc, derivan- 
dola de los dos nombres 6 verbos de que se componen. 
Asi Logcahartizah, compuesto del log, cosa amada, y 
de cah, cl cielo, hccho aqui verbo neutro de las termina- 



ciones en arj er, />, or^ ur^ y lucgo bccho compulsivo 
con la particula izah : su significado entcro eselabar con 
amor 6 compeler hâcia el cielo con amor (louer avec 
amour ou porter vers le ciel avec amour). — Âsi tambien 
es el verbo utzbjrih^ compuesto de utz^ bueno (bon), y 
de byih^ decir (dire), significando bendecir 6 decir bien 
(bénir ou dire bien), el cual hace utzbizahy hacer ben- 
decir (faire bénir), etc. 

S XVI. 

De los verbes freeaentatlves. 

Verbo frecuentativo se diceaquel que explica frecuencia 
y repeticion en la misma accion del verbo. Aunque suelen 
decir los autores que son pocos, no son sino muchos, 
tanto aclivos cuanto monosilabos, porque en todos se 
puede repetir la misma accion : esta se hace repitiendo el 
verbo en esta manera : si el monosilabo acaba en una 
de las cinco vocales ô en una de las très consonantes h^ 
Xj Zj se le afiade otra como là con que empieza y luego 
una a. Asi y a hace yciya; he^ heha; lij lila; meh, 
mehma ; pax^ paxpa^ etc. 

Si el verbo monosilabo acaba en una de las conso- 
nantes no exceptuadas arriba, anade otra vocal como la 
que tiene en su composicion y luego otra consonante como 
là con que comienza, seguida de a. Asi bak hace 6a- 
kaba; haky hakaha ; pil^ pilipa y char^ characha^ etc. 

Todos estos verbos sus participios y verbales, abso- 
lûtes y pasivos con sus derivados, se forman como se vé 
en la tabla siguientc. 
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TABLA TRECENA. 

/ Bakahoninak. 

(15) Bakaba. \ 3. Bakabayom. ^ l?r2*;T'- 

4. Bakab<Aal. l ^''^l^^L. 

U.Bakaboox. i^ttr*' 

\ Bakahoxihah 

Bakaba que esta en la figura (1 5) de la tabla prin- 
cipal es el verbo frecuentativo ya formado como se hé 
dicho. Dél sale el participio de présente frecuentativo que 
esta en el numéro 2, Bakabay^ el que barrena repetida- 
mente (perçant ou qui perce souvent). — Bakabayom^ 
que hace el numéro 3, es adjetivo y tambien participio de 
présente como el otro. — Bakahabal, en el numéro 4, 
significa el instrumente con que se barreua à menudo 
(l'instrument ou tarière qui perce souvent). 

El verbo absoluto bakaboon^ en el numéro 1 , se forma 
del misma frecuentativo, mudando la final a en o, â que 
se anade on ; asi mismo se forma el pasivo por la adicion 
de oor, en lugar de on; bakaboon^ bakahoox. 

Esto se entiende de los verbos que tienen por vocal 
principal una destas cuatro a, e, i, o; porque los que se 
componen con i/, como chup^ aunque hagan la final en 
a en el activo, chupucha^ toman otra u en el absoluto y 
pasivo : chupuchuunj chupuchuux. 

Los participios y verbales derivados del absoluto y pa- 
sivo tienen la misma formacion y el mismo uso que los 
antécédentes, sino que los unes pierden una o y los otros 
una u^ como se vé en la tabla. 
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S XVII. 

De los werb^s dlslrl bâti vos. 

Estos verbos son propiamente distributi vos que significao 
hacer muchas cosas de là que significa el verbo : suclen 
usarse tambien por frecuentativos, aunque rigorosamcnlc 
sean distributivos. Se forman de todos los verbos activos 
moDO ô polisilabos en esta manera : si el verbo monosilabo 
acaba en una de las cinco vocales ô de las très conso- 
nantes h^ x^ z, se le anàde la particula la; asi^adar 
hace/a/a; bi^ andar, bila; pax^ partir, dividir, paxla. 

Si el verbo activo acaba en una de las otras conso- 
nantes, no exceptuadas, duplica despues la vocal que 
tiene y luego la; asi bak^ bakala; chap, coger (saisir), 
chapala^ coger por fuerza 6 forzar (saisir de force). 

Si el verbo es polisilabo, acabado en a, solo se le anade 
iay y si en Ä, se trueca esta en la; asi bakaha hace baka- 
bala; logohj logola^ etc. 

Todos los verbos distributivos, en cuanto toca à sus 
participios y verbales derivados, é su uso y construccion , 
se conforman con los otros verbos activos de que se trata 
atràs, como se vé en la tabla siguicnte. 

/ Bakaloncl. 

(16) Bakala. { Bakalayom. XA,Ï 

ISakalabal. fA'^îjiLu 

\Bakaloxibal. 

En cuanto toca â los verbos monosilabos cuya vocal 
es Uy siguen estos la misma régla que là del frecuentativo ; 
asi chupula hace en el neutro chupuluuiij en cl pasivo 
chupuluux. 
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§ XVIII. 

Del werbo neutro frecuentatlYO metaforleo babulbo* 



No se hâ podido dar â este verbo otro nombre mas ade- 
cuado, porque dénota, por una parte una frecuencia 
grande en su accion, como decir : hierve(cela bout); re- 
lumbra (il éclaire); y, por otra parte, estos significados 
los dériva de unas metaforas, muy usadas en estas len- 
guas. Son tambien algunas vezes como irregulares imper- 
sonaleSy pues no tienen mas que las terceras personas de 
singular y plural de los très tiempos de présente, de pre- 
terito y de futuro. Pero aqui solo se tratarà del verbo 
puesto en la figura (18), bakbot^ siendo este el mismo 
que bakabot de la figura (17), sincopada, segun el uso 
muy comun de los Quiches y otros indigenas desas 
tierras. 

Se forman estos verbos del modo siguiente : Si el 
nombre ô verbo monosilabo acaba en una de las cuatro 
vocales a^ e, /, o, 6 en una de las très consonantes Ä, or, jc, 
se le duplica la primera consonante y luego viene la par- 
ticula ot; si la vocal es Uj se le anade ut. Asi Li^ menearse 
mansamente como el agua (couler doucement comme 
Peau), hace Ulot^ volar el ave con sosiego (voler l'oi- 
seau paisiblement), relumbrar, resplandecer (luire, res- 
plendir), etc. — Qui^ cosa dulce (chose douce), quicoty 
alegrarse (se réjouir). 

Si el nombre 6 verbo acaba en una de las otras con- 
sonantes, no exceptuadas, se dobla la vocal que tiene, 
luego su primera consonante y la particula otj 6 ut si su 
vocal es u. Asi cab^ la miel, hace cabcot^ alegrarse. 
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embriagarse(se réjouir, s'enivrer). — Lem^ declarar, ma- 
nifestar, lemlot, brillar, resplandecer. — Pi/Z, horvir 
(bouillir), pulput^ borbotar (bouillouner, au physique et 
au moral comme en français). 

TABLA QUINZENA. 

(18; Bakbot tiene sus participios y verbales como lof; 
anlecedenles, Bakbotih y sus derivados absolutos y pa- 
sivos^ como tambien su verbo compulsivo, active y 
pasivo, Bakboiizah^ BakbotizaXj etc., que se forman 
y se construyen como ya se hà dicho de los otros atrés. 

S XIX. 

Del verb« iieatr« Intenslvo. 

La significacion dnste verbo Bakac, fig. (1 9), es un 
genero de intension, de fuerza ô solidez derivada del 
significado del nombre 6 verbo monosilabo radical. Se 
forma, doblando primero despues del monosilabo la vocal 
que tiene y luego su segunda consonante. Ex. : Bah^ 
que signiûca fortalecer (fortifier), doblando la vocal y la 
ùltima consonante hace bahah, tener mucha fuerza (avoir 
beaucoup de force). Bak, hueso (rosj, hace bakak^ sonar 
fiiertamente como ropa (s'agiter avec bruit comme un 
vêtement), etc. 

Este tiene como los antécédentes sus verbales y par- 
ticipios derivados, cuyos uses, formacion y composicion 
quedan suficieutemente explicados en las varias tablas, 
como de Bakac^ bakaquih^ bakaquic^ bakaquiXj baka- 
quizahj etc. 



s 
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§xx. 

De otro verbo neutre en on é vb. 

Esta clase de verbos neutros Bakbob^ fig. (20), muy 
usada en esta lengua, se forma del verbo monosilabo, 
aôadiendolo otra vocal como là que ya tiene, laego do- 
blandole la consonanle con que comieoza y la particula 
ob 6 uby por la maoera de las reglas pueslas en los 
§§ antécédentes. Bak^ bakabob^ y por sincopa comun, 
bakboh; Pil^piUpob ôpitpob^ etc. Sus formas, derivados 
y composiciones quedan explicadas, porque las tiene 
todas como los verbos actives y neutros antécédentes. 

§ XXI. 

Del verbal aeabado en av. 

Muchos verbos actives y neutros monosilabos tienen 
verbal en an^ à modo del participio nentro de présente, 
que se forma de los verbos cuya ûltima consonante es /, 
como queda dicho § X. Âunque estes estén restrictos é 
les nombres propios de algunas cosas, formanse del 
mismo radical monosilabo, anadiendole an. Âsi en cak- 
chiquel tok es punzar 6 herir (piquer ou blesser), iokan 
es la zarza (la ronce) ; au en quiche es sembrar milpa 
(semer le maïs), auan en cakchiquel es la milpa (le 
champ ensemencé de maïs). Deste verbal se forman otros 
verbos, como de nombres, asi que se hâ dicho atrâs de 
los verbos neutros en ar, er, ir^ oVj ur, 6 de los actives 
en ahy eÄ, lA, oä, uh. 
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§ XXII. 

Del iparllelplo en H. 

Este participio Bakom^ fig. (23), propiamente se forma 
de los verbos absolulos, volviendo la n en m, en que aca- 
ban los neutros de verbos polisilabos : significa la cosa 
ya hecha, bakom^ barrenado ya. 6e construyea con los 
pronombres posesivos. Ex. : Nu bakom^ mi cosa y a 
barrenada (mon perçage). — A banom^ tu obra (ton ou- 
vrage). — Banom vumal^ heclio por mi (fait par moi). 
Y sin pronombre, pero con preposicion : Banom chic^ ya 
esta hecho (c'est fait). Yeâse la conjugacion, pag. 45. 

Deste participio bakom^ sale otro verbo activo en ahy 
que hace bakomah^ cual tiene como los otros sus partici- 
pios y verbales. 

S XXIII. 

De lod verbales en ah. 

Otro verbal hay, formado de los verbos monosilabos, 
siempre afladiendo la particula ah^ y en la composicion 
de las oraciones sirven para contar cosas de di versa clase. 
Ex. : Rap^ azotar (frapper); hu-rapah, un azote (un 
coup). — Ram^ cortar por trozos (couper par pièces) ; 
ca-raniy dos trozos (deux pièces); ox-ram^ très trozos 
(trois pièces). 

$ XXIV. 

De los verbos nentros. 

Acabado ya el arbol de las derivaciones ô decendencia 
del verbo activo monosiiabo, se tralarâ dcl vcrho ncutro mo- 



nosilabo. Muchos kay que de su naturaleza son neulros, 
como cam^ morir, be^ ir, pe^ venir, w/, Ilegar (arriver), 
y tienen todos sus derivados diferentemente del verbo ac- 
tive ; veanse en la tabla siguiente : 



TABLA. 



/ UUxalomnak. 



SUUxaninak. ( Ulixaloon, ncu- \ ^^f°^^' 



UUzah , eom- ' 

pultivo. 
Utinak, partie. 

pasado. 
{7M/f partie, de 

future. 



UliMon, j uuganie. 
Uluay. [^ UliMonibal. 
Ulisala, dittributiro. 
UUxayom, 

\Ulix(unbal, 



tîTO, coropul- 

liTO. 

UUxalay. 
UUxalayom. 
UUsakoH. 
Uhxalabal. 



UHgaloxinak* 
UiUaloxel, 
UliMoloxie, 
UlUaUmbaL 



nir é 
Uegar. 



UUCf verbal. 



un bal . 
Terbal 
iostrum. 



Ulibeh , Tcr- 
bo instr. 



(Ulibminak, 

Ä,di.trib«U.o. ^ÄT' 
r?Ä }m^^- \Ulibehox. 



i Ulibexic. 
\ Ulibtxibal. 



ÎUUbekmiMk. 
UUbeUmel, 
UUbeiom. 
Ulibelonic, 
UUbeUmibal. 

r UUbeloxinak, 
SuUbeh^L 
iuiOeioxie. 
Kimbelosibal. 



Tal es el verbo neutre monosilabo con sus derivados. 
Hay otro, todavia, que se le aflade y es ulaah^ hospedar 
(héberger), verbo activo que se forma de ula^ el huesped 
(hôte). Su participio de preterîto y defuturo y los dos ver- 
bales, los forma de la misma maneraque los verbos neu- 
tres polisilabos que quedan puestos atràs. 

Âlgunos verbos neutres destos, como se hâ visto, son 
irregulares en sus participios y verbales, como pe, venir, 
dice petinak ôpetenak^ venido (venu) ; petel, viniendo ô 
que viene (venant, qui vient); petiCj el haber venido 6 ve- 
nida (l'être venu ou l'arrivée) ;petebal, lo con que se viene 
(ce avec quoi on vient); petem^ la venida (la venue). — 
Asi mismo ôe, ir, dice benak^ beic 6 bue, benal, benelj 
beninakj beniCf binibal, binem, — Toro, vol ver (tourner 
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OU reloarner), forma por absoluto, anadicndole la u\ asi 
torouinakj torouel^ torouiCj torouibal^ torouem. — Cha^ 
decir (dire), verbo defeclivo, anade tambien la i^ y hacc 
chaomnakf dicho (dit) ; chaouel, diciendo, decidor, que 
dice (disant, diseur, qui dit); chaouic, el ser dicho (l'être 
dit); chaouibal 6 chabal^ lo con que se habla, la lengua, 
el idioma (ce avec quoi on parle, la langue, Tidiome). 
Todos estos verbos forman compulsivo, como se verà en 
adelante. 

$ XXV. 

De elertos modos de halblar en el qalehe* 

Âhora lo que resta que decir destos verbos es un modo 
de hablar que tienen los Quiches, por un participio que 
forman en m, fingiendo como un verbo activo finalizado 
en eh^ pero con la h cambiada en m, Asi Pei^ petetn,- 
cahj cahenij etc. Esto lo tienen en muchos verbos : pon- 
gamos primero lo que toca à los participios neutros de 
présente. 

^Cub^ asentar en asiento (asseoir sur un siège), hace 
el participio de présente cuhul^ y luego cuhulem^ asen- 
tamiento (acte d'asseoir). Akan^ subir (monter); ^A:a/iem, 
la subida (la montée actuelle). El modo de hablar con 
estos participios es este : Akanem-pa rech a qux? 
l Quieres-tu subir, y literalraente es subir propio de tu 
corazon ? (Veux-tu monter^ et lilt. monter est-il de ton 
cœur?) La particula pa es interrogativa. 

De la misma manera se dice : Tzapalem vechy mi ser 
encerrado, para decir, esloy encerrado (mon être en- 
fermé, pour dire je suis enferme). — Camem mejor 



— 118 — 

camic vech^ mi morir para decir me muero (je me meurs). 
— Atinem vech^ mi baûar 6 me bano (mon baigner ou 
je me baigne). 

Tambien se usa desta manera de hablar con la sîmpli- 
cidad del verbo absoluto anadiendole la particula prono- 
minal reciproca riby 6 ri. Ex. : Calahizan rib vech, dé- 
clare, lit. el declararse mio (mon déclarer ou manifester, 
pour je déclare, je manifeste). — Euan rib vech^ me es- 
condo, lit. el esconderse mio] (mon se cacher, pour je me 
cache). 

Asi mismo se puede decir varie vechj el dormir mio, 
para quiero dormir (le dormir mien, pourje veux dormir). 
— Logonic rechy el amar suyo, por aquel ama (son aimer, 
pour il aime). 

Dice el R. Padre Victor de Caravajal que estos modes 
de hablar por estos verbales en ic^ son propiamente ge* 
rundios de ablativo y rigen el caso de su verbo. Ex. : Ca 
varie vech^ ta x-ul àhau^ estaba dormiendo, cuando 
llegô el senor, lit. era 6 estaba el dormir 6 dormiendo 
mio, cuando, etc. (je dormais, lorsqu'arriva le seigneur, 
litt. était le dormir ou dormant mien lorsque, etc. La par- 
ticule ca ici a bien véritablement la place du verbe être). 

Hay tambien otros modes, como : Cajreu binenty es 
dificil andarlo, lit. dificultuosa andadura (il est difficile d'y 
marcher, et litt. difficile marche). — Cajreu euan ribj es 
dificil que se esconde, ô dificil esconderse (il lui est diffi- 
cile de se cacher, litt. difficile cacher soi). 

Otra forma de hablar con elegancia es esta con el ad- 
verbio qate^ despues. Ex. : Qate nu chaponic tziquiny 
esta es la primera vez que cojo pajaro (c'est la première 
fois que je prends un oiseau). — Qate nu gatouic pom^ 
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esta es la primera vez que quemo ÎDcienso (c'est la pre- 
mière fois que je brAle de rencens). 

S XXVI. 

Del verb« eoMpalsIvo. 

Verbo compulsive es aquel que indica voluntad 6 violen- 
cia de parle del agente para que la tal cosa se haga, y esta 
violencia que se padece la explican con un verbo propio 
que se Ilama compulsivo. Se forma siempre de verbo ab- 
soluto 6 neutro, nunca de verbo activo, ni pasivo, aSa* 
diendole la particula izah ; asi logon, amar, logonizah, 
hacer que uno ame (faire aimer ou rendre amoureux)- 

Otras terminaciones hay de compulsivo que son tizahy 
iazihj y se usan con elegancia con los verbos neulros, aca- 
bados en ar^ er, ir^ or, ur, como tambien con los verbos 
neutros monosilabos, finalizados en vocal. Asi el verbo 
gahoTy alabarse (se glorifier) ^ hace gahartlzah^ alabar 
6 hacer alabar à otro (glorifier ou faire glorifier quelqu^un). 
— Va^ corner (manger), hace vatizafi^ hacer 6 dar de 
comer (faire manger). — Qu^ vestirse (se vêtir), hace 
quiazihj vestir à otro (vêtir quelqu'un). — Tzum, teta de 
muger (téton du sein), hace izumiazih^ amamantar (al- 
laiter). — ^ar, dormir, vartizah, adormecer (endormir). 

Estos compulsivosson activos, y como taies, siendo po- 
lisilabos, tienen sus participios y verbales, absoluto y pa- 
sivo, con sus participios, etc., como tambien verbo ins- 
trumental que se forma del verbal en bal, Asi el verbo 
ulj venir, hace su compulsivo ulizahy hacer que venga 
(foire venir). — UlizaXj ser compelido é venir (être obligé 
de venir). — Ulizabal, lo con que se hace venir (ce avec 
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quoi on fait venir). — Vlizabeh, vcrbo activo instrumen- 
tal, hacer venir con 6 por una cosa (faire venir avec ou 
pour quelqu'un ou quelque chose). — UUzabex^ ser com- 
pelido à venir con 6 por una cosa. — UUzaxibal^ lo con 
que uno es compelido â venir, etc. 

* C'est la forme qui se trouve précisément dans le français, izah 
ayant exactement la force de la particule i>er, comme par ex. : Hu- 
nam, égal, fait le verbe diCiit hunamah, égaler, et le verbe compuls. 
hunatnizah, égaliser, c'est-à-dire rendre égal ou faire qu'une 
chose soit égale. De même dans l'instrumental hunamahibal, on 
trouve le synonyme d'égalissage ou égalisation, etc. 

S XXVII. 

De los verbos déponentes. 

Estas lenguas tienen tambien como la latina verbos de 
la clase de los que se llaman déponentes, los cuales, 
siendo pasivos de su naturaleza, son actives en su signi- 
ficacion. Âsi son meztahy que se dériva demezj barrer, y 
qaztahj de qaz^ vivir. 

Estando, pues, en lo que queda dicho S IHy desle ca- 
pitule, del scgundo pasivo de los verbos monosilabos que 
acaban en A, a:, z, sin doblar la vocal, solo se les afiade tah^ 
como paxtahy depax^ separar, romper, quebrar; meh-^ 
tah^ de mehj doblar el cuerpo 6 la ropa, humiliarse (plier 
le corps ou TétofiFe, humilier) ; qaztah, dQqaz\ meztahy de 
mezj barrer, borrar, olvidar (balayer, effacer, oublier). Si- 
guese que estes des ultimos son de riger pasivos; pero sa 
signiBcadoesde activo, esdecirquese cenjugan con particu- 
las pronominales de active, aunque puedan tambien conju- 
garsecon particulasde pasivo y asitenersignificacionpasiva. 
Asi se dice de Nuestro Senor Jesu Crislo en sentido activo : 



— 121 — 

X'U qazuûi ribj se resocitô (il se ressascila). — Yen sen- 
lido pasivo : X-qaziah u vach^ Tué vivificada ô desper- 
tada su cara, que significa lo mismo (fut réveillée ou vi- 
vifiée sa face, c'est-à-dire il fut ressuscité). 

Qa%\ahina\tt resucitado por %\ 6 por otro (s'étant ou ayant 

été ressuscité). 
Qaxtahel, que hÂ de sur resucitado 6 de resucitar (qui doit 

être ou qui doit ressusciter). 
Qaxtah, ( Qaxtal, resucitado por si à por otro (s'ctant ou ayant été 

ressuscité). 
Qaxtahic, acto de resucitar 6 de ser resucitado (l'acte do 
ressusciter soi-même ou d'être ressuscité). 
Qaxtahibal, resurcccion activa à pasiva. 

El uso destos participios y verbales y sus construcciones 
notieneo difereucia de lo que se hà dichoatràs de losotros 
verbos. Solo digamos que meztah significa tambien ol- 
vidar (oublier) en lo activo y en lo pasivo, asi misroo como 
algunos o(ros que son de la misma clase. 

$ XXVIII. 

De lod Yerb«s plurales. 

En esta lengua hay unos verbos plurales que significan 
mucbedumbre 6 multitud, y eslos se forinan de todos los 
verbos nentros monosilabos y pasivos, aAadiendoles esta 
pariicula aheb^ eheb, iheby compuesta del pronombre pri- 
initivo de lercera persona de plural he y de b^ letra con 
la cual en esta lengua se hace el plural. 

Ex.: Cam^ morir, dice x-e canuheb^ murieron(ils mou- 
rurent). — Koh logoxehebj somos amados (nous sommes 
aimés). — AT-e beaheb vinak^ se fueron las gentes (les 
gens s'en furent). — X-e macamobaheb ixok^ se espan- 
taron las mugeres (les femmes s'épouvantèrent). 

Tambien se hacen plurales con solo anadir oÄe, ehe 



6 ihetak. Ex. : X^e banaiahihetak^ x-e banatahahe^ 
x-e banatahehe^ etc., fueron hechos (ils furent faits). 
Cuando el periodo acaba en une destos plarales, ahe^ 
ehe^ ihcy se le aôade ic ; pero no cuando acaban en tak 
6 en eh. 



CAPITDLO XV 

DE LAS PREPOSIGIONES. 

Preposicion es la particula que se hâ de anteponer & 
las demas partes : pero en este idioma varias vezes 
hân de posponerse como sucede en el mecum y nobis^ 
cum del latin. 

Entre las preposiciones desta lengua, unas rigen el 
acusativo, otras el ablativo ; unas son simples y otras 
compuestas. Las simples son las que son meramente pre- 
posiciones sin adicion, como chi^ en (dans) ; umal, por 6 
& causa de (pour ou à cause de). 

Las compuestas son las que se componen de pro- 
nombre y preposicion y vice versa^ como chicah, ar- 
riba (en haut), compuestas de chl, en, y coA, el cielo; 
rumalj compuesta de r/, él ô aquel, y de umal, por ô à 
causa de, y asi dice rumalj por él 6 à causa dél (pour, 
par ou à cause de lui). 

Por mas claridad veâmos las segun su correspondeoda 

con el latin. 

Ad. 

Régla 1 . Cuando se dice en orden à ir à alguna persona, 
se usa de wg, cuya signilicacion propiaes con (avec). Ex . : 
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X'Ul vuq, a me vino (il vint à moi). Ruq (r^uq), con vl (avec lui). 

Qui (gu't) be ruq nu cahau^ voy à Kuq {k'uq), con nosotros (avec nous), 

mi padre (je vais à mon père). Yvuq (yv'uq), con vosotroe (avec 
Vuq {v*uq), conmigo (avec moi). vous). 

Àvuq [av'uq), contîgo (avec toi). Cuq (e*uq), con aquellos (avec eux). 

Régla 2. Para las cosas inanimadas, se usa depa. Ex.: 
X'be pa cajrbal^ se fué â la plaza (il alla à la place). ~- 
Quin be pa vochochy voy â mi casa (jo vais à ma 
maison). 

Régla 3. De chi^ se usa en este scnlido. Ex. : Chu 
(ch'u) banic togobizabalj para hacer misericordia (pour 
faire miséricorde; litt., à ou dans son faire miséricorde). 
— Chu pour chi u (an, à lui, à son). 

Noteseque vuq^ conmigo; a^uq, contigo, no sirven 
para todas las oraciones en que se espresa el ad del 
latin, sino solo para los que dicen movimiento de ir â 
alguno; asi para espresar cons^ertimmi o^f me, se hé de 
decir por ex.: Œ y tzolcomih jrvib chi-nu^vach^ vol- 
ved-os â mi cara (tournez-vous à ma face, vers moi ou 
devant moi). 

DECLINACÏON. 

ChxKutach 6 ehi nu vaeh, â mi, bàcia me à delante de mi en mi cara (à, 

vers, devant ou à ma face). 
Chaciuh 6 ch*a vach, â à hàcia ti (à ou vers toi). 
Chuuuh à ch'u vach^ d 6 hâcia él (à ou vers lui). 
Chikavaeh 6 ehi ka roch, à 6 hàcia nosotros (à ou vers nous). 
Chffvaeh 6 ch'y vaeh, à 6 hàcia vosotros (à ou vers vous). 
Chiquitaeh 6 ehi qui vaeh, à 6 hacia aquellos (à ou vers eui). 

Apud. 

Régla 1 . Uq tiene tambien significacion desta, corres- 
pondiendoal idioma. Ex.: j4ifuq qo-vi u bulhuxil qaz- 
few, contigo eslâ la fuente de la vida (avec toi se trouve 
ïa source de la vie). — Vi en este période es particula de 
^legancia que se hà do pos|)oner siempre al verbo qo, 



cuando sigue la preposicion uq^ como tambien on olroa 
cierlos casos. 

Rbglà 2. Para espresar el memetipsum del latin con 
esta preposicion^ se dice por ex. : CM nu qux^ en mi 
mismo ô en mi corazon (en moi-même on dans mon cœur), 
y se déclina como chi nu vach . 

Régla 3. En otro sentido tambien se dice asi : C o^ 
qohe-oc chi nu nakah, este-tu conmigo 6 cerca de mi 
(sois avec ou auprès de moi). 

Y se déclina chi nu nakak, cerca de mi (auprès de 
moi); ch- a nakah^ cerca de ti (auprès de toi), etc.; como 
el antécédente, nakah teniendo la significacion de proxî- 
midad. 

Juxta. 

Régla 1 . Chinakahy cerca (auprès), con sus pronombres 
posesivos inlerpueslos, es la preposicion que corresponde 
al juxta del latin : 

Chi-nu'nakaht cerca de mi ô en mi proximidad (auprès de moi). 
CKcHiakahf cerca de ti (auprès de toi). 
Ch*u-nakah, cerca dél (auprès de lui). 
Chi-ka-nakah^ cerca de nosotros (auprès de nous). 
Ch'y-nakaht cerca de vosotros (auprès de vous). 
Chi-qui-naisahi cerca de aqueUos (auprès d'eux). 

* Nak, radical de nakah^ a exactement le sens de l'allemand 
nahc^ proche, près, et nakah de nähe^ proximité, voisinage ; ses 
premiers dérivés sont le verbe neutre nakakar, s'approcher, et 
nakahth, approcher, actif, comme naken, approcher, nakend^ 
proche, imminent, du flamand. 

Régla 2. Esta preposicion se hace tambien con chuchi^ 
mejor cK u chij en la orilla de (au bord de); cÄi, prepo- 
sicion signiiicando asi mismo la boca, la entrada, la 
puerla. Ex. : Chu chi be, cerca de 6 pegado al camino 
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(auprès du ou au bord du chemiu). — Chu chi palo^ 
cerca ô é la orilla del mar (au bord de la mer). 

Régla 3. Gon quehe^ équivalente à segun (selon). Ex. : 
Mi'X-nu ban quehe x-biih La chuife^ bice segun me 
mandô Vmd. (je fis comme vous me le dites). 

Procul, 

Esta preposicion seespresa por nah 6 nahtj lejos(Ioin). 
Ex. : Nah x^be-vi ruq amagy 6 chi nahtil amag x-be^ 
vi^ lejos del pueblo se fué (il s'en alla loin du pays). — 
Naht q(Hvi ha ruq 6e, lejos esta el agua del camino (loin 
du chemin est Teau). 

Circa, Circiter. 

Régla 1 . Estas preposiciones equivalen mas ô menos 
à las dos antécédentes y asi se dira : Chi nu nakah^ 
cerca de mi (auprès de moi). — Tambien con negacion, 
usando de naht^ lejos (loin). Ex. : Mavi nahi qo-vi tina- 
mit; no lejos (ô cerca) esta la ciudad (non loin ou tout 
près est la ville). 

Régla 2. Guando la preposicion no espresa absoluta- 
mente cercania de lugar, se usa con mayor elegancia de 
nakalj participio pasado de nak que significa proximo, 
pagado à (joint à). Ex. : Nakal v atziak chui^ih, pe- 
gada mi ropa à mi ô à mis lomos (attaché est mon vête- 
ment à mes reins ou autour de mes reins). 

Régla 3. Guando sirve para denolar tiempo, hora ô un 
numéro de cosas, se espresa por zcaquin, zcaquinrocy 
zquin-ocy poco falta, lit., â poco de entrar (peu s'en faut). 
Ex. : Zcaquin-oc mavi tzakat ca ul gih^ cerca medio 
dia ; lit. poca falta, que no Ueno llega efdia (pou s'en faut 



pour midi ouqvkd n'arrive le plus haut du jour). — Zquin- 
oc mavi tzacat r'oqal vinak^ cerca de cien hombrcs 
(près de cent hommes, ou peu s'en faut que ne se complète 
le cent d'hommes). 

Adversus, Contra. Coram. 

Â esta preposicion corresponde chirih que se déclina 
del modo siguienle acusativo : 

Chwoih (cWu v*ih)y contra mi (contre moi). 
Chdvih (cK'av*ih)t contra U (contre toi). 
Chirih (ehi r^ih), contra aquel (contre lui). 
Chikih (chi k*ih)^ contra nosotros (contre nous). 
Chytih [ch'yv'ih), contra vosotros (contre vous). 
Chiquih {ehi qu'ih), contra aquellos (contre eux). 

* Remarquons dans la composition de cette préposition que le 
sens exact qu'elle offre est : A mon épaule, à mes reins, t'A étant 
synonyme de ces deux mois. 

Rbgla 1 . En un sentido usase de chirih y digamos : 
Chi yacatah-e amag chirih amagy ruq ahauarem chirih 
ahauarem^ se levantarân pueblo contra pueblo y reino 
contra reino (ils se lèveront peuple contre peuple et 
royaume contre royaume). 

Réglas 2 y 3. Tambien se dice en significacion de dativo. 
Ex. : Cak u qux ahau chuve^ airado esta el seiior contra 
mi (le seigneur est en colère contre moi ; litt. irrité, tout 
rouge, son cœur du seigneur vers moi). — X-qui ban 
chaoh chi nu vi^ harân pleito contra mi (ils plaideront 
contre moi, litt. ils feront plaidoyer sur ma tête). 

Régla 4. Otra manera équivalente à la preposicion 
contra hay en chu^^ach, delat)te, en cara de, etc. que se 
déclina del modo siguiente : 

Chinuvach {ehi nu vach), ante mi ô â mi cara (devant moi, à ma face). 
Chaiath {eh*a-vach\ ante ti (à ta face)» etc., como â la pég. 133, prq>. ad. 



Ex. : ffuifolic qo-vi nu mak cfii-nu'vach^ mi pccado 
esta siemprc contra mi (mon péché est toujours contre 
moi). — Oh-yx pa chuii amag qo apon^yc chjvachj 
andad al pueblo que esté ante ô contra vosotros (allez au 
bourg qui est contre ou devant vous). — In qo cKa culel, 
estoy en Trente de tf (je suis en face de toi, c'est-à-dire à ton 
opposé). 

Ante. Ântea. Prius, 

La primera destas très preposiciones esté explicada ar- 
riba. Pero cuando significa prioridad como la segunda, 
se espresa muy bien con nabe^ que significa primcro. 
Ex. : Nube cal be chi nu vach^ anda-tù ante mi, ô 
primero anda-tù delante de mi cara (va devant moi, ou 
d'abord va devant ma face). 

Inter. 

Reglà 1. Cuando esta preposicion significa medio de 
logar 6 de persona, se espresa por xol^ entre, nicah ô 
mcahalj el medio, el centre. Ex. : Xol gihj entre dia 
(dans le jour). — Xol ha 6 xol tak ha, entre las casas 
(entre les maisons). — Chu nicahal rochoch ahau^ on 
medio delà casa del senor (dans la maison du maître). 

^ Au lieu de chu-xol, on trouve dans Tancien drame quiche 
de Jtaàinal'Achi^ dont je possède lo manuscrit et la musique, 
ckuxmut, qui parait se retrouver dans ch*u xum-ut, dans le centre. 
C'est ainsi par exemple que le héros de Rabinal, s'adressantàson 
prisonnier, lui dit : a Are-nacu ca toho ri zanah La^ ri varal 
ckuxmut cahf ckuxmut uleu. Quehecu mi-x-pixab takan La chi 
huyubal La, chi tagahal La; rumal varal ca ka chay vixal La, 
cutamil La, varal chuxmut cahj ckuxmut uleu! Voici donc que 
Vous paierez Votre inquiétude, ici entre le ciel et la terre. Ainsi 
Vous avez dit un dernier adieu à Vos montagnes et à Vos vallées; 
car c'est ici que nous trancherons Votre souche et Votre tronc, 
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ici entre le ciel et la terre ! d La répétition fréquente du Ux révé- 
rencieux est remplacée ici par Vous : mais l'espagnol dirait fort 
bien : a Aqui pues pagarâ Vmd. su inquietud, aqui entre el cielo 
y entre la tierra. Asi pues se dispidiô Vmd. de su cerrania y 
llanos; porque aqui cortaremos la raiz y el tronco de Vmd., aqui 
entre el cielo y la tierra. » 

Régla 2. Si la preposicion signitica entre si mismo, se 
déclina con los acusativos reciprocos en el modo si- 
guiente : 

Cïki-w/k-wl^ entre mi. Chî-fitt-&tl-vt&, entre mi mismo. 

OCorzol, entre ti. Ch'a-btl-avtb, entre ti mismo. 

Ch*u-âM>2, entre aquel. Chtt-bt7-n&, entre si mismo. 

Ch,ir}ta'%o\^ entre nosotros. Cfct-lEa-&tMI»&, entre nos mismos. 

Ch'y-xol, entre vosolros. (7/i'y-5t{-yvtb, entre vos mismos. 

Chi-qyÀ-wily entre aquellos. Chi-quiAiiVqui})^ entre si mismos. 

Ex. : Apazs^ariquy qiuvlaak chy-bil^ib^ que cosa 
pensais entre vosotros (que pensez-vous entre vous- 
mêmes). — Chy hacha chy^hUr-jr^ib^ repartid entre 
vos mismos (partagez entre vous). 

Intra. In. 

Â esta preposicion corresponde chi^ pa^ 6 party dentro 
(dedans). Ex. : Chi ha qo-vi^ dentro de la casa esta (il 
est dans la maison). Tambien se dice chupam^ adentro^ 
en el vientre (dedans, dans le ventre ou Tintérieur). Ex. : 
Chupam xibaJha^ adentro del infierno (au dedans de 
l'enfer). 

Infra. Sub. Suhter. 

Se espresan estas ^ovchuxe^ debajo de (au-dessous de), 
que se déclina tambien deste modo con el pronombre po- 
sesivo. 

Chi-nu-xe, debajo de mi. Chi-korxe^ debajo de nosotros. 

CWa-xe^ debajo de ti. Ch'y-sDe, debajo de vosotros. 

Ch'U'Xe, debajo dél. Chi-qui-xe, debajo dellos. 
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Xe es substantivo significando el pié (le pied), la raiz 
(racine), el principio, etc. Asi chuxe 6 chu-xe dice pro- 
fiamente en el pié, en la raiz, ô en el principio de. 

Super. Supra. 

Estas se espresan tambien con subslantivos, declinados 
con preposicion simple y pronombre posesivo. Ex. : 

Chi-nu-vi. Pa nu vi, sobre mi 6 en mi cabeza (sur moi ou 

Ch'a-vL Pan a vi, sobre ti (sur toi). [sur ma tète). 

Chuvi (ch^u-vi). Pu (p'u) vi, sobre aquel (sur lui). 

Chi ka vi, Pa ka m', sobre nosotros (sur nous). 

Ch'y vi. Pan y vi, sobre vosotros (sur vous). 

Chi qui vi, Pa qui vi, sobre aquellos (sur eux). 

Circum, 

Esta preposicion tiene sus équivalentes en Huzutcum 
compuesta de hurij uno, y de zutcum, remolino (tour- 
billon) ; ô zurcum y zuruzuh compuestos de zur, verbo 
activo significando bacer circulo, etc. 

Ex. : Huzutcum ha^ al rededor de la casa (autour de 
la maison). — Zuruzuh tinamit qo-vi tzaky al rededor 
de la ciudad hay muralla (autour de la ville il y a un rem- 
part). Huzurcum chuvih,, al rededor de mi (autour de 
moi). — Qui valcual chi huzutcum chuvihj muchos de 
mis hijos me carcan (beaucoup de mes fils m'entourent). 

* Nous n'avons pas besoin de signaler davantage la similitude 
du zutcum et zurcum du quiche avec le circum du latin. 

Prœter. Extra. 

El estilo desta preposicion se hace de la manera si- 
guiente. Ex. : Mahabi alachinak etamanel chirih 6 chu- 
vach Pabloj no hay nadie que sea sabio à fiiera de 
Pablo ; es decir atràs, en contra 6 delante de Pablo (il n'y 
a personne de sage hormis Paul: mot à mot derrière, 
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contre ou devant Paul). — X-ma alachmak'^i rUin-tah^ 
ahau-tah chirih La, nadie puede ser grande, nadie senor 
fuera de Vuestra Merced (nul n*est grand, n'est mattre 
honnis Votre Grâce). 

Lasegunda preposicion, que significa el estar por fuera 
de algun lugar (hors de quelque lieu), se espresa tambien 
con chirih, 6 chuva^ sincopado de chuvach. Ex. : Chi- 
rih tinamit qcHvi vochoch, fuera de la ciudad esta mi 
casa (en dehors de la ville est ma maison). — Chuva 
tzak qo^vi ri u qoxtun ahau^ fuera de la muralla ô frente 
à la muralla esta el castillo del rey (hors des fortifications 
se trouve le château du roi). 

Ultra. Trans, Cis, Citra. 

Estas preposiciones trans, ultra tienen sus équivalentes 
en chaka^ de la otra parte (au delà) ; y luego se le anade 
aporiroc, li opon-oc. Las dos siguientes se hacen con el 
mismo chaka^ aûadiendole uloc. 

Ex. : Chaka palou q(hvi nu huyubal, del otro lado del 
mar esta mi palria 6 mi cerrania (pai' delà la mer est ma 
patrie, mot à mot mes montagnes). — Chaka uloc /a, 
por esta parte del rio (de ce côté de l'eau). — Chaka apon^ 
oc ya^ por aquel lado del rio (de l'autre côté de la rivière)* 
— Cula chaka à qo-viha^ y tambien cula à qo-viha, 
por uno y otro lado del agua hay casas (de Tun et de 
l'autre côté de l'eau, il y a des maisons). A es sinonimo 
de^a, agua. 

Usque. 

Régla t. Esta preposicion se hace con el participio 
tokol^ derivado del verbo tok, alcanzar alla (atteindre là), 
anadiendole a. Ex. : Chu gizibal gih chi be tokola u 
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chabal Tiox^ hasta acabarse el sol, es decir, liasla 
siempre, durarà la palabra de Dios (jusqu'à la fin du so- 
leil, c'est-à-dire des temps, durera ou ira la parole de 
Dieu). 

Régla 2. Tambien se usa de la particula ^/z, la cual 
tiene la significacion de hasta (jusqu'à). Ex. : In qo yvuq 
qa u qizibal u uach uleu^ estaré con vosotros hasta ei 
fin de los siglos ; lit. de la haz de la tierra (je serai avec 
vous jusqu'à la un des siècles ; litt. de la face de la terre). 
— Qa chuek qui bec, hasta manana me voy (jusqu'à 
demain je m'en vais). 

Post. 

De varias maneras, segun el significado, se puede es- 
presar esta preposicion. Ex. : Chirih Petro x-pe-viJuan^ 
despues 6 trâs de Pedro vinô Juan (derrière ou après 
Pierre vint Jean). — Qujrx oho chus^th^ venid trâs 
de mi (venez derrière moi). — Ri petel chuvih^ quien 
hâ de venir trâs de me (qui viendra après moi). — Chuvi 
nu camiCy despues de mi muer te (après ma mort). — 
Chus^iapetic^ despues de lu llegada (après ton arrivée). 

Per. 

Ex. : Pa tak huyub^ tagal^ por 6 entre cerros y 
llanos (par monts et par vaux). — Pa be x-at be-vi, por 
el camino que andastes (par le chemin que tu allas). 

Ob. Pro. Prapter. 

Estas preposiciones suelen ser causales 6 instrumen-^ 
taies, y asi se hacen con la particula uVna 6 umal que se 
compone con los pronombres pose^ivos en el modo si- 
guiente : 
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Fumai (v'umal^ por d à causa de mi (pour om k cause de moi). 

Aumal (a'umal), por ti (pour toi). 

Rumal {r'umal), por aquel (pour lui). 

Kumal (k'umal), por nosotros (pour nous). 

Tonnai (yv^tinial), por vosotros (pour vous). 

Cumal {e'umal), por aquellos (pour eux). 

Régla 1 • Ex. : Rumal vinak camiCj rumal eu vinak 
qaztahtbal rech caminak^ à causa del hombre "vinô la 
muerte, y à causa del hombre la resurreccion de los 
muertos (à cause de rhomme la mort et à cause de 
l'homme la résurrection des morts). — Auwncil x-in ban 
ri^ por favor tuyo ô por ti hicé esto (par toi ou pour toi 
j'ai fait ceci). — CKa bana ri vumal^ hace-tii esto por 
mf (fais ceci pour moi). — X-injra nu qazlem aumal, 
dé mi vida por tf (je donnai ma vie pour toi). 

* Ainsi que le dit Ximenez, uma^ umal est une prépositioo 
instrumentale causative, dont la forme ancienne est toujonn 
suivie de b, ce qui nous donnerait umba^ umbal, particule Hans 
laquelle ou ne saurait méconnaître l'um, umb germanique, qui 
a le même sens que dans le quiche et le latin atnb. 

Régla 2. Ex. : X-oc ArheUiopa rirahauarem Gor 
lilea u gexelHerode u cahau rix-camic^ entrô Arqnelao 
en el n;ino por Herodes su padre quien habia muerto 
(Ârchelaûs entra en possession du royaume à la place 
d'Hérode son père qui était mort). 

Cwm. 

Esta preposicion se espresa con uq^ cuya declinacion ya 
hemos visto, pag. 123, y signifîca propiamente con (avec). 
Anade el sabio Padre Ximenez que su significado primî- 
tivo antiguo es él del piojo (pou) que se pega âl vello en 
las partes sécrétas de la muger ; por eso tambien tiene de 
la antigiiedad la idea del amigo que asi mismo espresdi 
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siendo al mismo liempo substantivo de dos scnlidod y pre- 
posicioD. Â81 es que cuando uno dice vuq^ significa mi 
amigo, mi piojo y conmigo|(mon ami, mon pou, avec moi). 
Ex. : E utzilah vinak qo chi cah ruq Tiox^ los hom* 
bres bueuos estén en el cielo con Dios (les hommes bons 
sont dans le ciel avec Dieu). — Qo chi ha nu cahau 
ruq nu chuch; esta en casa mi padre con mi madre (sont 
à la maison mon père et ma mère, ou avec ma mère). 

A. Ab. E. Ex. De, 

Estas preposiciones, aunque de ablativo, tienen sus 
cquivalentes de varias maneras y solo se pueden pro- 
poner por exemplares : 

Ca logox vumal, es amado por mi (il est aimé de moi). 
Cat el ubic chi nu vack, sale de aqui, fuera de mi presencia (son d'ici, 

de ma préseoce}. 
J-tfi el uloc ruq nu cahaUf sali de mi padre (je suis sorti de mon père). 
Chu 9e uloc, del principio (du ou dès le commencement). 
Quta itxelah txih mi-x-bitx ehavih, muchos dichos malos se dicen de ti 

(beaucoup de paroles mauvaises sont dites de toi). 

Ikmd eut x-^ahoïan Salomon ruq ri x-uxie r'ixokil Uriax, David pues 

engendré Salomon de là que fué muger de Urias (David engendra 

Salomon de celle qui fut femme d Urie)« 
Qu'in a eol-ta pu chi coh, at ahau! ilibra-me de la boca del leon, ô 

Senor! (délivre-moi de la Kueule du lion, Seigneur!) 

Àpaehina ri eh' àkan ula ehiri pa quechelah? ^quien es este que baja 

aqui del desicrto? (qui est celui qui apparaît ici venant du désert?) 

?a xuîx x-lea/i uloe eahil xamahel, de la nube bajo el mensagero celestial 

(des nuages descendit le messager céleste). 

Abêque. Sine, 

Estas preposiciones tienen en el quiche sus équiva- 
lentes, tambien compuestas, como en el latin, y son 
chimOj chimavi^ chima-habi, que se forman de la prepo- 
sidon simple chi^ de la negacion maj y del verbo habi. 

Ex.: X-e vaic^ x-e oqoha, chimavi in cuq^ comieron 
y bebieron sin quejhera yo con elles (ils mangèrent et 
burent sans que je fusse avec c*ux). — Apachifiak ri 
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ys^ech mavi u mak^ nabe eu tzak-ta ri abah chirih^ 
quien de vosotros es sin pecado, echele la primera piedra 
(que celui d'entre vous qui est sans péché lui jette la pre- 
mière pierre). — QWin bee^ quU cam eut chimorhabi 
n)'alcual^ nu xum nu tux vi ha^ me iré y me moriré sin 
tener hijos, renuevos y retoôos de mi casa (je partirai et 
mourrai sans avoir de fils, rejetons et poussées nouvelles 
de ma maison). 



CAPITULO XVI 

DE LOS ADVERBIOS. 

Ksta parte de la oracion indéclinable es la mas dificil y 
tambien la mas neeesaria, pues los adverbios son el aima 
y el ser de la lengua, y sin elles es del todo imposible 
saberla. Son muchisimos y asf los iremos dividiendo por 
sus claseSy para su mejor compréhension (asi Ximenez). 
Aqui no les pondremos todos sino los que mas general- 
mente se usan. 

s I- 

itdverbios de tiempo. 

Camiy vacawiy vacanUCy ahora (maintenant). 
Qate^ qatecuty çate/za^çateoc, etc., despues (ensuite, 
après). 
Hocotah chi na^ de aqui à un rato (dans un instant). 
Na^ nabe^ primero (d'abord). 
R ilom-qok'bec, tiempo habrà (il y aura du temps). 



Ta^ CQtonccs, cuando (alors, lorsque). 

Tahiny catahUij ahora, actualmcnlc (mainlcaaDl). 

Miery mier-^c, de aqui adelanle (dorénavant). 

Xmiernabec^ jcmierlaekj rato debe haber (il doit y 
avoir un nooment déjà). 

Xhàcotahj gran rato hay (il y a déjà longtemps que). 

Hocotah^ anirrij ckugab^ catan^ lucgo, en un mo- 
mento (de suite, dans un instant). 

Han^taporlo chi mier c" ai ulic chi nu qux : c' ul-lop 
c ul-loy qu* in cha^ jcalog tzeel nu vach^ ya rato hâ 
que babias de haber llegado, à mi cuenla; ya vendra, ya 
vendra, decia yo; pero me parece que me halle burlado 
(voici quelque temps déjà que tu devais ôtre arrivé, à mon 
avis: il vient, il vient, disais-je; mais en vérité on s'est 
moqué de moi) . 

§ "• 

Uoras de dia y de noehe. 

Nima-agab^ muy de mafiana (de grand matin, litt. 
grande nuit, pour dire quelle est fort avancée vers le matin). 

Caal-gih, las nueve de la manana (neuf heures du 
matin, litt. jour ou soleil marchant étant). 

Tiqil'gih^ medio dia (midi, litt. soleil debout, per- 
pendiculaire). 

X'ulan-gïhy las très de la tarde (vers trois heures du 
soir, litt. soleil arrivant au bout). 

X'gek^ ya entré la noche (voici la nuit, litt. il s'est fait 
obscur). 

Coal-agaby las nueve de la noche (neuf heures du soir, 
litt. nuit marchant). 
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TiqiUagabj média >-noche (minuit, iitt. naît deboot). 
X-ulan-agab^ las très de la noche (à trois heures du 
matin, Iitt. nuit arrivant au bout). 

§ m. 

OhcTy antiguamente (anciennement, antérieurement), 

Hugihy hutagih, cada dia (chaque jour). 

Hutak-hunabf hun-hunab^ cada aiko (chaque année). 

HuneliCj hupaUc^ huvalic^ amagelj siempre (tou- 
jours). 

Ibitj ayer (hier). — Cabihir, ante ayer (avant-hier). 

Oxihir^ très dias hay (il y a trois jours). — Lakuhir^ 
bay diez dias (il y a dix jours). 

Chueky mafiana (demain). — Calo^ hasta la noche (jus- 
qu'à la nuit). 

Cabihy pasado mafiana (après demain). 

Oxih^ de aqui â très dias (dans trois jours) . — F^ahxa- 
kih, de aqui à ocho dias (dans huit jours). 

Hunabir^ 6 xhunabir^ ahora un afio(il y a on an). 

Oxabir, ahora très anos (il y a trois ans). 

Nimarily humervach^ un instante (un instant). 

Cakraily luego (aussitôt) . — Xcakraïl^ à penas (à peine). 

S IV. 

He interrogacloB. 

Han7 hans^a? ^jcuando? (quand?) — Bctnpa? lé. que 
hora ? (à quelle heure ?) 

Han-ta-lo? hanitac-lo? quien sabe cuando?(qui sait 
quand?) 
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Hanic? ^de que tamafio? (de quelle grosseur, gran- 
deur ?) 
XhaniC'pa? ^ en que estado? (comment, en quel état?) 

Adverblos de Ingar. 

j^pUj pa? adonde? (où?) — Varal^ aqui (ici). — 
Chiri^ por aca (par ici). — Chila^ lae^ alla (là-bas). — 
Fa^ vaej esto es (c'est cela). 

j4la, bala, alabala^ ibala^ bila? quien sabe adonde? 
^qui sait où ?) 

Hanic? que tan lejos ? (estrce bien loin ?) — Hucam^ 
â un lado (de côté). —Nicah^ en medio (au milieu). — 
Chicah, ahzic, chila-akanoc^ arriba (en haut). — Equem^ 
requem, abajo (en bas). — ^ Xulan^ hacia abajo (vers le 
bas). — Tzalan^ de lado (de côté). — Chus^i-quigab^ à 
mano derecha (à main droite). — Moxgab^ à la izquierda 
(à main gauche). 

Chi relebalrgih^ al oriente (au soleil levant). — CÄa- 
moxgab-gUi^ al medio dia (au midi). — Chus^i-quigab^ 
gih^ al septentrion (au nord). — Chu-kahibal^gih, al po- 
niente (au soleil couchant). 

ffumakj por todas partes, siempre (de toutes parts, 
toujours). — Patak'la^ balak-ta-on^ en diversas partes 
(en divers endroits). — Alak-ta-la^ en tal cual parte 
(n'importe où). — Huvach'tarla^ utztcda^ asi nunca 
(jamais vraiment). — Atza^oUc^ atza-hetehic ^ lejos esta 
un poco (c'est encore un peu loin^ il en reste à faire). 
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§ VI. 

Adverblos de «^intldad. 

Quïj mucho en cantidad (beaucoup, plusieurs) ; quia- 
vinak^ mucha gente (beaucoup de monde) ; quiamuly 
muchas vezes (beaucoup de fois). — Tzatz^ mQcho, bas- 
tante (beaucoup, assez). De qui y tzatz^ se forman ver- 
bos de todaclase, como quiar^ n. augmentar ; quïarizah^ 
act. multiplicar. — Tzatzar^ n. augmentar, act. tzatza- 
rizah. — Qui chic^ mucho mas (beaucoup plus). — Xoo^ 
muy (très-fort), xoo teufi, muy frio (fort froid). — Mcuh^ 
mucho en calidad, maih gih, mucho sol (fort soleil). — 
jitza, algo bastante (quelque peu, assez). — Cala^ abier- 
temente, claro (ouvertement, clair). Anim^ presto (vite), 
Halam^ de olro modo. — Chi-maly con grandeza 6 
grandemente. — Chi^utzity buenamente ô con bondad. 

§ VII 

Adverbios afirmativos. 

E quehe pa r'akan ri, esta fué la causa (voilà la 
raison). — /^e, si, asi sea (oui, si, ainsi soit). — Xaûc^ cier- 
tamente (certainement). — UtZj bueno (bien). — Utzbalay 
esta bueno (c'est fort bien). — Quehevi^ sea asi (tout 
de même). — Ma cJCa^^'ahon cat be vuq Pan-Cho? 
l Qnieres venir conmigo â Guatemala la Antigua? (Veux- 
tu venir avec moi à Guatemala la Antigua?) — Ve-oc 
utZy quin bec^ si cierlo, iré (oui certainement,^ j'irai). 
— Areri, arecuri^ eso es (c'est cela), etc. Ex. : Are-ia 
chi ahauarem chi nu qux, eso es el deseo que estaba 
en mi corazon (voilà ce que je désirais dans mon cœur). 
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§ VIII. 
Adverbios Interrogatlvos. 

. Ma^ pa. Ex. : Ma qo-pa ahau? ^estâ el seiior? (le 
maître y est-il ?) — Pachir-norri ca chauic ? i quien es 
él que habla ? (qui est-ce qui parle ?) — Pazu cavàh ? 
l que quieres? (que veux-tu ?) — Paz u bi ri? ^cual es su 
nombre dcste? (quel est son nom à celui-ci?) — Paz u 
ri mi^X'ulic? ^ quien es él que llegô? (qui est-ce qui est 
arrivé?) — Calazulo? ^que se yo? (qu'en sais-je?) — 
La! quitzïh'pa x-ban n? ^que y a se hiz6 eso? (quoi! 
on Ta fait déjà?) — Jly la, ma-qui tzih? ^es posible? 
(quoi, vraiment, est-ce possible?) 

§ IX. 

Interrogativos de preeto. 

Harii'pa rahil ? i cual es el precio ? (quel en est le 
prix?) — Pa-cha? ^en cuanto va? (à combien?) — 
HarmuU ^ en cuantas vezes? (combien de fois?) 



CAPITULO XVII 

DE LAS CONJUNCIONES. 

C«, eut, puy pucli, ruq, corresponden ä et y çwe del 
latin. — /^e, vepu^ xaki^ etc., al ^/ condicional 6 vel del 
mismo. Ex. : Ahau^ u mun puch x-e be qui cabi- 
chai, el senor y su esclavo se fueron juntos (le prince et 
son esclave s'en furent ensemble). — P^e, vepu chi be nu 
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qahol aviiqj vaya, 6 si fuera mi hijo coDtigo (si mon fils 
allait avec toi). — j4Ui vepu ichpoch? niäo 6 nifia? 
(garçon ou fille ?) 

Xuy ocata, xaoc^ xaecj xalaeCj etc., corresponden 
al auteniy sed del latin. Ex. : Ai nabec nu qahol chi nu 
quXj xa itzel x-a bano^ antes te ténia por hijo, pero has 
hecho mal (auparavant je te considérais comme on fils, 
mais tu as fait le mal). 

A y are, viy rumal, chi, son conjunciones de caasa- 
lidad. Ex. : Are xi-pe-vi^ por eso viné (c'est pour cela 
que je vins). 

Loy qa^ qatahUij na^ qate^ ta, son continuativas. 
Ex. : Qa in ma hay^ ta x-cam nu chuch, cuando yo no 
estaba, se muriô mi madré (comme je n'y étais pas, alors 
mourut ma mère). 



CAPITULO XVIII 

DE LAS INTERJECIONES. 

La interjecion, dél que se admira se espresa con estas 
vozes : Co! o! to! catza! Ex. : Co xa mana naal u 
tiqaric ri! joh, cuanto improvise hâ sido esto I (ohl 
comme ceci s'est fait vite !) — Too mahi ahau varal! 
\ es posible que no esté el senor aqui ? (est-il possible que 
le maître ne soit pas ici !) — A eu qui nim ekan ri! \ ah, 
que grande carga es esta ! (ah ! quelle grande charge que 
celle-ci!) — Acarroc es interjecion de admiracion, de 
dolor 6 de suplicacion y de sumision. Ex. : Acarroc î 
Atoob u gihy at Hurakan! (salve! Hermosura del 



dia, tûy Hurakan! (salut! Beauté du jour, toi, Hurakan!) 
Tah 6 ta sirve tambien de inlerjecion optativa y se 
pospone al nombre, verbo, participio 6 adverbio. Ex. : 
Quehe chi hanrtah ! \ ojala ! se haga asi ! (oh, qu'il en soit 
ainsi !) — Eha^ para provocar, insultando, como /?a- 
binaUAchi en el Bayle dei misino nombre. Ehal ojreu 
achi! la ca cha ri a tzih chuvach cah, chuvach uleu? 
jbolà ! bravo varon ! ^ asi pues dice tu palabra à la haz del 
cieloy de la lierra?.. (arrête! vaillant guerrier ! est-ce ainsi 
que dit ton discours à la face du ciel, à la face de la terre?) 



CAPITULO XIX 



DE LOS ADJETTVOS NUMERALES Y DE LA CUENTA 

EN GENERAL. 



SI. 



Bun 1. 

Cab ô eaih 3. 

Ox ù oxib 3. 

Cah 6 cahxb 4. 

Oo 6 oob 5. 

Yakakxb 0. 

Vukub 7. 

Yahsakib 8. 

Beleh 6 beleheb, . . 9. 

Lahuh 10. 



Bulahuh,. . 
Cablahuh, |. 
Oxlahuh, . . 
Cahlahuh, . 
Olakuh.. . . 
Vaklahuh,, . 
Vuklahuh, . 
Vahxaklahuh 
BeUMahuh.. 
Buvinak, . . 



tl. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 



* Observons en passant que buvinak, 20, se compose de hun, un, 
et de vinaky personne ou homme, ou un de gagné, un en plus. 

S II. Luego se prosigue contando con esta palabra JTm^^ 
nak^ que significa 20, y se le posponen los primeros numéros 
hasta 9, deste modo : huvinak'hun, 21 — huvinak-cab^ 
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22. — etc. Mas llegando à 40, se dice capinak^ es decir 
dos veiDtes(deux vingts ou deox hommes). 

§ III. Para contar 41, se dice hun-roxqal^ — 42, 
cah-roxqal. Este nombre roxqal^ pues, es compuesto 
del posesivo ri, sincopado, y de oxqal que tiene signifi- 
cacion de 60, y anteponiendole los numérales puestos en 
el S I9 se cuenta çomo si se dixera : uno para sesenta (un 
de dix-neuf pour arriver à soixante), hun-roxqalj 41 ; 
— cab-roxqal^ 42, dos para sesenta (2 de dix-neuf 
avant 60). — Oxib-roxqal^ 43, très para sesenta (3 de 
dix-neuf avant 60), hasta llegar al numéral, oxqal^ 60. 

* Ce qu'on peut remarquer au sujet de ce nombre 60, c'est sa 
signification qui correspond à trois mesures de cacao, dont les 
grains, comme on le sait, servaient et servent encore de menue 
monnaie parmi les populations guatémaliennes ; or, chaque gai ou 
mesure comptait vingt grains, ce qui faisait naturellement de 
trois mesures ox ou oxib qal^ soixante grains. Ajoutons cependant 
que qal n'était pas une mesure de capacité, mais d'étendue; 
c'était une brasse d'étofie de coton, dont la valeur commune 
était de vingt grains de cacao. 

S IV. Para seguir de oxqal, 60, se dice hun-ri-hu- 
much^ 61, — cab-ri'humuch, 62, — ox-ri-humuch, 
63, etc. Este nombre humuch^ pues, es el numéral 80 y 
se cuenta como en la veintena précédente : une para 
ochenta (un de dix-neuf pour quatre-vingts); dos para 
ochenta (deux de dix-neuf pour quatre-vingts), y asi de 
los demas hasta llegar à 80, que se dice humuch. 

* Ce nombre est composé de hun et de mtich, mesure de quan- 
tité, signifiant un petit amas et comprenant quatre qal de noix de 
cacao. 

§ V. Asi mismo para seguir hasta cicnto dicen äw/i- 
roqal, 81, significando uno para ciento — Cab-roqaly 
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82, dos para ciento. — Oxib^roqal, 83, très para llegar 
al numéral 100, que se espresa cou la palabra oqal. 

* Oqal, iOO, se compose de oo^ cinq, et de qaly la même me- 
sure dont il est question plus haut, ce qui fait donc cinq mesures 
de cacao, ou 5 fois 20. 

§ YI. De la miema manera se sigue contando con ^vah- 
^a/qoedice120. 

Hun-ri-vakqalf uno pra 120 baco lOi. 
Calhfi-vakqal, dos para 120 — 102. 

Oxrh-Ti'Vdkqal, très para 120 — 103. 

* Vakqal^ 120, composé de vakakiby 6, et de la mesure qal, 
€;*est-à-dire six-vingts. 

§ VU. Adelante se sigue de la misma manera : Hunr 
xi'^ukqal^ 121, 6 uno para 140, este numéral, pues, 
siendo signiiicado por la voz vukqal (c'est la mesure qal, 
de vingt grains, multipliée par vukub^ sept). 

§ VIII. Hun-ri-vahxakqal^ 1 41 , es decir uno para 
160, caal se espresa con vahacakqal (ce qui fait de la 
même mesure qal, 20, multipliée par vàhxakib^ 8, 
160). 

§ 1X# Hunrri'belehqalj 161, es decir uno para 1 80, 
cual se espresa con belehqal (ce qui fait neuf mesures ou 
neuf-vingts, 180). 

$ X. Del numéral 1 80, siguiendo se dice Hunrrotuk^ 
181, uno para 200, este siendo representado por la pa- 
labra oiuk (ce nombre de deux cents est composé de oo^ 
cinq, et de iuk^ qui paraît signifier une touffe de certaine 
herbe, laquelle a, indépendamment de son sens ordi- 
naire, celui de quarante; ce qui fait donc pour le mot 
entier 40 multiplié par 5, c'est-à-dire 200). 

§ XI. Siguiendo de oiuk^ 200, dioen Hun-ri-hulah^ 
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201 , 6 une para 220, y este numéral se espresa con la vole 
Hulahqal^ 6 Hulahuhqal (c'est-à*dire onze-vingts). 

§ XII. De Hulahuhqal^ 220, pasamos à Hun-ri-ca- 
blah^ 221 , uno para 240, este siendo Cablahuhqal (c est- 
à-dire douze- vingts). 

§ XIII. De Cablahuh-qal^UO y y Amos AH un-roxlah, 
241 , 6 uno para 260, espresado por Roxlahuh^al (treize 
fois vingt). 

§ XIV. De Roxlahuh'Hialy260j se cuenia Hun-ri-cah- 
lahuk^al, 261 , uno para 280, cual se espresa por Cah^- 
lahuh^qal (quatorze- vingts). 

§ XV. De Cahlahuh-qal, 280, se cuenta Hun-rolahah" 
qal, 281 , uno para 300, cual se dice Rolahuh-qal (quinze- 
vingts). 

§ XVI. De Rolahuh^qaly 300, se signe â Hun-ri- 
vaklahuh-qaly 301 , uno para 320, cual se espresa por 
Vaklahuh-qal (seize-vingts). 

§ XVII. De Faklahuh-qaly 320, vâmos â ffun-ri-' 
vuklahuh^al, 321 , uno para 340, cual se espresa por 
Fuklahuh-qal (dix-sept- vingts). 

§ XVIII. Dé Fuklahuh-qal^ 340, se pasa à Hun-ri^ 
n)ahxaklahuh^qalf 341, uno para 360, espresado por 
Vahxaklahuh^al (dix-huit-vingts). 

§ XIX. De VahxakUûiuh-qal^ 360, se pasa à Hunr 
ri'beleh'lahuh-qal^ 361 , uno para 380, cual se espresa 
por Beleh-lahuh'qal fdix-neuf- vingts). 

§ XX. De BeUh-lahuh-qal^ se signe à Hurirromuch^ 
381, uno para 400, cual se dice Omuch. 

* Omuchy qui se prend]pour 400, se compose de oo^ cinq, et de 
mucky petit monceau, mesure dont nous parlons plus haut et qui 
équivaut à 80 grains de cacao; c'est donc 80 multiplié par 5. 
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$XXI. DesdeOnmcApara adelantescvacoDlandosobrr 

el mayor numéral como son 400, y se le van poniendc 

los numérales primilivos hun, caib^ oxib^ desla manera : 

Omuch'hun^ 401 . — Omuch-caib^ 402. — Omuch- 

oxib^ 403, etc., basta llegar à oqal^ 1 00, y desle junlo con 

Omuchy sale Omuch-oqal, 500. Despues se sigue como eu 

el § VI, Omuch-hun'ri'vakqal^ 50 1 , es decir cuatrocienlos 

COQ cienlo y uno para cienlo y veinte (400 plus cent et 

un pour arriver à 120 en sus). Y asf de los de mas hasta 

OmucK'Otukt 600. (400 -»- 200). 

Omuch-hulahuhrqalt 010« 

Omuch-cahlahuh-qah 040. 

Omuch-oxlahuh'qal, 000. 

Omuch'Cahlahuh-qalf 080. 
Omach^lah ù olahuh'qah 700. 

Omuch'vaklahuh'qal, 720. 

Omuch^uklahuh'qal^ 740. 

Omuch-Xiahxaklah, 760. 

OmuchrA)eUhlahuh^aU 780. 

§ XXII. De aqui en adelante se cuenta de 400 en 400, 
oon la voz go^ que dice cualrocientos, deste modo cago, 
dos vezes cualrocientos : y se empieza à contar desde 
781 , ffun-ri-cago^ como si se dixera : uno para ocho- 
cientos. — Cab-rUcago^ 782, dos para ochocientos, etc. 

* Cago, huit cents, se compose de ca ou caib, deux, et de go^ qui 
a ici le sens de 400, comme le mot tzmtli, dans la langue mexi- 
caine; Il parait faire allusion à la récolle entière d'un cacaotier, 
go signifiant également récolter, recueillir los fruits de cet arbre 
précieux. 

§ XXIII. Roxogo^ siendo très vezes go 6 cuatro- 
cienlos, dice 1200. Pero hasta llegar à este numéral, se 
cuenla de la misma manera que anles : 

Hun-roxogo, 801, es decir 399 para 1200. 

Cavinak-roxogo, 840, os decir 360. 

Osqal-roxogo, 860, cë decir 340. 

10 
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Uumuch-roxogOf 880, es decir 320 para 1200. 

OqaVroxogo, 900, es decir 300. 

Vakqal^ùxogo, 920^ es decir 280. 

Vukqalroxogo, 940, es decir 260. 

Vahxak^al^oxogo; 960, es decir 240. 

Beleh-qai-roxogOf 980, es decir 220. 

Otuk-roxogo, 1000, es decir 200. 

Roxogo, 1200, es decir 3 vezes 400. 

Cahgo, 1800, es decir 4 vezes 400. 

Koogo à Rogo, 2000, es decir 5 veies 400. 

Vakago, 2400. 

Vukugo, 2800. 

Otuk-whxakgo, 3000. 

Vahxa-^o, 3200. 

Beleh-go, 3600. 

Lahuh'go, 4000. 

Hulahuh-go, 4400. 

Càbîahuh-^o, 4800. 

Otuk'Oxlahuhrgo, 5000. 

Oxlahuh-go, 5200. 

Cahlahuh-gOf 5600. 

Aooto/iu/i-j^o, 6000. 

Fal({a/ittfii/o^ 6400* 

Vuklahuh'go, 6800. 

OCuJM^ahxa^/a/itt/^o, 7000« 

Vahxak-lahuh-go, 7200. 

3e7e/ito/»u/i-(70, 7600. 

S XXIV. Desde at^ui se déjà la parlîcula go, 400 y para 
espresar 7601, se dice hun^ri-hu^hus^ \ — para 7602, 
cab^ri'hu'chus^^ es decir uno, dos para llegar à ocho mil. 

Chu\ry es la talega ô el costal que conteDia ocho mS 
almendras de cacao, y que los Mexicanos llamaban xU 
quipil (sac de cacao de la contenance de huit mille 
amandes de cacao, d'où le nom donné au chiffre 8,000, 
représenté par un sac fermé. C'est par ce mot que Ton 
évaluait également les troupes de 8000 en 8000). 



Ca-chwcy, 


16,000. 


Vahxak~chuvy , 


64,000. 


Ox-ehuvy, 


24,000. 


Beleh-ehuvy, 


72,000. 


Cah-chuvy, 


32,000. 


Lahtih-chuvy, 


80,000. 


Oo-chuvy, 


40,000. 


Uulahuh'Chuvy, 


88,000. 


Vak'Chuvyt 


48,000. 


Cablahuh-^huvy^ 


96,000. 


Vuk'Chuvy, 


56,000. 


Oxlahuh'Chuvy, 


104,000. 



Y asi de los demas hasta el infinito. 

S XXV« De los dichos numérales se forman verboB 
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aciivos, pasivos y absolûtes. Ex. : De hun, udo, huna- 
^nahj aclivo, igualar, unilicar; hunamaXj pasivo, ser 
igualado, hunamanj abs. ; hunah, act. haccr algo por 
^i solo. — De ccUbj dos, caibah, act.; caU?ax^ pas. ; cai- 
^an^ abs. sigoificaDdo hacer 6 ser hecho dos vezes (faire 
«a être fait deux fois) ; tambien dudar, estar neatro, am- 
l)iguo 6 perplexo. — De oxib^ très, oxibah^ oacibax^ 
^>xiban^ hacer 6 repetir très vezes, etc. 

§ XXVI. Tambieu se forman verbos compulsivos. 

Xx. : De hun^ sale hunizah^ hunizax^ hunizan^ hacer 

^ue se haga 6 sea hecha una vez 6 igualada la cosa, etc. 

Caibj dos, hace caibizah, caibizax^ etc., hacer que dos 

vezes se haga ô sea hecha la cosa . 

De !•• nsMerales dUtribattves -y •rdtnales. 

§ XXVII. Para hacer distribativos dichos numérales, 
se dixô ya que, hasta cinco, do hay mas que repitir ei 
numéral. Huhun^ cada uno (chacun) ; cacab^ cada dos 6 
de dos en dos (chaque deux ou de deux en deux) ; oxox^ 
cada ires ô de très en très (chaque trois ou de trois en 
trois); cahcah^ cadacuatro (chaque quatre ou de quatre 
en quatre). Ex. : Huhun ixok^ cada muger (chaque 
femme). 

A comenzar de cinco, oo^ se aAade iak à los numé- 
rales ; ootak^ de cinco en cinco ; vakakilak^ de seis en 
seis. Si el numéro es compuesto de dos numérales, se 
pospone iak al primero. Ex. : Hutak^lahuh^ de once en 
once (de onze en onze) ; catak-lahuh^ de doce en doce 
(de douze en douze), etc. Hutak-vinak, de veinte en 
veinte (de vingt en vingt); catak^vinak^ de cuarenta en 
cuarenta (de quarante en quarante^ 
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S XXVIII. Para hacer los numérales ordinales, se les 
antepone la tercera persona del prooombre posesivo, se- 
gun la inicial del numéral cardinal, à qaien se quilala 
uitima silaba, hun^ uno 6 primero (le preoiier), sdo 
usandose en su simplicidad. — U-cab^ el segundo (le 
second). — Kox^ el tercero (le troisième). — U^ah, 
el cuarto (le quatrième). — /To, el quinte (le cinquième). 
— U-vakak^ el sesto (le sixième). — U-^uk^ el septimo 
(le septième). — U-vahœak^ eloctavo (le haitième).— 
U'beleh^ el noveno (le neuvième), — U^laJi^ el deceno 
(le dixième)* — El primero y el ultime se dicen u nabt 
6 nabeal (le premier) j u xambe 6 xambeal (le dernier). 



CAPITULO XX 

OTRAS CUENTAS O MODOS DE GONTAR. 



§ I. — Para eontar perforas, dtsMiraaB ^ palabraa. 

Pah. 

m 

Con dicha particula, pospuesta à los numérales, se 
cuentan discursos 6 palabras, quitandoles à los numé- 
rales la uitima silaba, y à vakakiby las dos uliimas, en 
la manera siguiente : Hupah, capah^ oxpaJfi^ cahpah^ 
vopahy vakpah, vukpàh^ vahxakpah^ etc. Ex. : Hur 
pahy capàh nu tzik^ una 6 dos palabras mias (one on 
deux de mes paroles). 
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§ II.— Para eontar hlleras 6 eoMis ensiirUidas. 

fiabah, 

Hurabah^ carabah^ oxrabàh, cahraùahy oorabah^ 
elc. Ex. : Are lahrabah mi^x-nu chenohic^ ya diez hi- 
leras (de la milpa] labré (voici que j'ai labouré déjà dix 
sillons (demoD champ). 

§ ni. — Para c^ntar pare«. 

Qulah. 

Huqulah^ caqulah^ oxqulah^ cahquluh^ etc. Un par 
(une paire), dos pares (deux paires), très pares (trois 
paires), cuatro pares (quatre paires), etc. — Huqulah 
chiCj otro par (une autre paire). Hutdk qulah^ cada par 
(chaque paire). 

§ l¥. — Para eontar puAas. 

MoÇy Mogah, Lep. 

Humog^ ôhunlep^ un puno (une i)oignée) ; camogah^ 
dos punos (deux poignées) ; oxlep, cahmog^ oomog, très, 
cuatro, cinco punos (trois, quatre, cinq poignées). 

§ V. — Para c«Btar gotas. 

Diuh. 

Hutzuh^ catzukj oxtzuh ha, una, dos, très golas de 
agua (une, deux, trois gouttes d'eau). 

§ ¥1. — Para eontar aiigajas, trag^s. y cocliaradas. 

Big, Lig. 
Hubig^ cabigy oxbig^ una migaja, dos tragos, très 



migajas (une miette, deux coaps, trois miettes). Cahlig^. 
ooligy vakligy cuatro^ cinco, seis cucharadas (quatre, 
cinq, six cuillerées). 

§ ¥11. — Para iiiaB«J«s, pies de arboles è amhrmm. 

Tzekahy Chiah, Quîah, Çhacah, Vi. 

Hutzekahy cachiàh^ oxquïahj udo, dos, très ma- 
nojos de cosas colgadas (un paquet, deux, trois bottes 
de choses suspendues). Cahchaçah^ cuatro manojos de 
sarzaparrilla (quatre paquets de salsepareille). Ocwi, 
vcikin^ cinco, seis pies de arholes 6 sobras (cinq, six 
pieds d'arbres, etc.). 

§ ¥111. — Para eoatar eoMui redaadas, eoaiM fmlaat 

haevas, ete. 

Qolah. 

Huqolah^ caqolahy oxqolah^ cahqolah^ uno, dos, 
très, cuatro buevos 6 frutos (un, deux, trois, quatre 
ceufs, etc.). 

§ IX. — Para eontar eosas largas, eoina ^IgaSt pAl**f 

peseados. 

Yacah. 

Hujacah^ cayacah^ uno, dos, vigas, palos (un, deux 
poutres, etc.). 

§ JL. — Para eontar bramadaa de yerba, lefta d atadaa 
qae se llevan debajo el brasa é en el hamlbra. 

Telah, Borah, Geteh, Yatah. 

Hutelah, una brazada (une botte de foin) ; caborah^ 
oxgeteh^ dos, 1res manojos 6 hazcs (deux, trois fais- 
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ceaux ou bottes). CaycUah^ cualro atados (quatre pa- 
quets ou ballots). 

§ AI. — Para contar troias, maderas arrastradaa, 
•aleafli y teretas eoma de paja. 

Ram, Ger, Bolah. 

Huram^ caram^ udo, dos trozos (une, deux pièces de 
bois). Oxger^ très sulcos (trois sillons). Cahbolah^ cuatro 
tercios (quatre ballots), etc. 

§ XII. — Para eaatar dobleies, eaaderaos, easaa easidaa. 

Buzah, Tziz. 

Hubuzahj cabuzah, uno, dos doblezes (un, deux plis). 
Ox, cahj ootziz, très, cuatro, cinco costuras (trois, quatre, 
cinq coutures). 

§ ÄIII. — Para eaatar aïolea, bofeloaes 6 pvftadas 

eoB la inana. 

Itap, Bitc-ga, Akan,^ 

Uurap^ carapy uno, dos azotes (un, deux coups de 
fouet). OxbiiC'ga, très bofetones (trois soufflets). Cah-- 
biic-akan^ cuatro patadas (quatre coups de pied). 

§ XI¥.— Para eontar lanjas, tartlUac» hajas de 

papel, ete. 

Gû/, Perah. 

Hugatf cagat, uno, dos lonjas (une, deux tranches). 
Oxperàh^ cahpereih, très tortillas, cuatro hojas de 
papel (trois galettes, quatre feuilles de papier). 
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§ \W. — Para eoatar eapltotos 6 eosas heehas. 

Tanah. 

Hutanah^ çatanah, uno, dos capftulos (un, deux 
chapitres), 

§ XVI. — Para eontar pedazos de tierra sembrada^ ^* 
eahoatales, pedaios apartados de baena tierra. 

Zutahy Tzabah. 

Huzutah, un pedazo de milpa (une pièce de terre), Ca- 
tzobah^ dos pedacitos apartados (deux bons lopins de 
terre). 

§ X¥II. — Para eontar pasos, Jeaies, eosas paestas 

en orden. 

Xak^ Qutu, Cholah. 

Huxakj un paso (un pas). Caqutu^ dos jemes (deux 
palmes environ). OxcJiolah^ très ordenes (trois rangées). 

§ X¥III. — Para eontar xtquiplles de <»ieao de welnte 

en veinte. 

Qala, 
HuqalUj caqaluj oxqala^ uno, dos, très xiquipiies ô 

■ 

cargas de cacao. 

§ XÈIL. — Para eontar difereneias 6 maneras de eosas. 

Molah. 

Oxmolah, cahmolah^ très, cuatro maneras (trois, 
quatre sortes de choses). Humolah chiCj cada manera 
(chaque sorte). 
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§ W. — Para eoBtar veie». 

Mul. 

Humulj camuly oxmul^ uoa, dos, très vezes (une fois, 
deux fois, trois fois). — Hutak mul^ cada vez (chaque 
fois). Catak mul^ cada dos vezes (chaque deux fois). — 
Humul chic^ una otra vez (une autre fois). 

§ X.%1, — Para eontar eon exelaslon. 

Oc. 

Hunoc^ uno solo (un seul). Caiboc^ dos solamento 
(deux seulement), etc. 

§ XXII. — Para eoBtar generaeloBes. 

Le. 
ffulcj primera generacion ; cale^ segunda generacion. 

§ XXIII. — Para eoBtar altos, sobrados, apartamleBlos 

de easas, etc. 

Taz. 

HutaZj cataz^ oxiaz^ uno, dos, très altos 6 aparta- 
micntos (un, deux, trois étages ou appartements). 

§ XXI¥. — Para eoatar asleatos de pnebloa. 

Zep. 

Huzepj cazepj oxzep, uno, dos, très asientos (un, deux, 
trois sites de villes ou de localités). 
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§ XXW. — Para eoBtar parelalldade«. 

Chob. 

Cahchob^ oochobj vakchob^ cuatro, cinco, seis parcia- 
lidades (quatre, cinq, six tribus ou cantons). 

§ XAm. — Para eoatar provlaelas. 

Remah. 

Huremah^ caremahj oxremahj una, dos, très provin* 
cias (une, deux, trois provinces). 

§ Xä¥II. — Para contar los meses antigaos de TelaCc 

en velate dias. 

Vinak. 

Huvinak, cavinak, oxi^inak^ uno, dos, très meses (un, 
deux, trois mois). 

§ ^^¥111. — Para eontar aAos. 

Ab. 

Hunab^ cabab^ oxaby uno, dos, très anos (un, deux, 
trois ans). Tambien se dice Hun hunab^ caib hunab^nno^ 
dos afios. 

§ XXIX. — Para eontar de velnte en velnte aAos. 

May. 

Humay^ 20 anos (20 ans). Camay ^ 40 ailos. Oxmay^ 
60 afios. Cahumay^ 80 aiios. Oomay^ 100 anos. 

§ XXX. — Para eontar ofielos. 

Cha-Zamah. 
Huncha-zamah ^ cacha-zamah^ oxcha-zamah (uno, 
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dos, 1res oQcios (une, deux^ trois charges, dignités, of- 
flees), etc. 

§ XXXI, -" Para e^Btar mndaBuui. 

Hal. 

Huhal^ cahhal^ oxhal^ cahhalj una, dos, tres^ cuatro 
raudanzas (une, deux, trois, quatre mutations). 

§ XXÄII* — Warias esplleacloaes. 

Entrando mas por menado en la materia, digamos por 
ex. : de Huperah^ 'nna hoja de papel (une feuille de pa-* 
pier), que significa al mismo tiempo un pedazo de cuarto 
de ave, 6 de cualquiera otro animal (un morceau d'un 
quartier d^oiseau ou d*un autre animal). — Chakap u ca^ 
perah^ hoja y média 6 un pedazo de cuarto segundo (une 

feuille et demie, un quart d'animal). — Chakap roxpe* 
rahj dos hojas y média 6 un pedazo de cuarto tercero 

(deux feuilles et demie, un tiers d'animal). — Huqam^ 

média ave 6 de animal (la moitié d*un oiseau, d'une béte 

quelconque). 

En otro caso, esto se dice : Tanal u cab, tanal roxj 

quedô en dos, en très (c'est resté entre deux, entre trois). 

— Quehe chic-pi^ otro tanto (encore autant). — Caib 

chic quehe ri ca rah^ otros dos tantos se quieren (il en 

faut encore deux fois autant), etc. 



— i56 — 



CAPITULO XXI 

PARALELO DE LA LENGUA QUICHE CON SUS DOS 
DIALECTOS, CAKCHIQUEL Y TZUTUHIL. 

Destos très dialectos el quiche se distingue mas del 
cakchiquel que este del tzutuhil : diferenciase pues el 
quiche de) cakchiquel y tzutuhil, en el plural de los 
nombres; porque el quiche lo forma afiadiendo ab^ eb^ 
ob^ iby ubf y el cakchiquel y tzutuhil anadiendo ajr 6 «. 
Por ex. : el quiche dice de mama^ viejo, mamaabj 6 
mamaib^ viejos, de atit^ vieja, atitab^ viejos, mientras 
que el cakchiquel dice ntamaa, alita ^ yel tzutuhil ma- 
maay^ atitaj. — El quiche y el cakchiquel forman el 
plural de aUib^ ala^ muchacho (petit garçon), en on, 
alabonjel tzutuhil alajr. 

2^ Se distingue el tzutuhil del quiche y cakchiquel en 
los pronombres primitives; porque el quiche y el cakchi- 
quel los dicen sencillamente, como îh, yo (je)> y ^1 tzu- 
tuhil los dobla, diciendo : In-in, yo, y lo mismo observa 
en las demas personas. 

3** Se diferencia el quiche del cakchiquel y tzutuhil, en 
la tercera persona de singular del pronombre derivativo 6 
posesivo, que se aplica à los nombres que comienzan en 
consonante; porque en quiche es w, y en cakchiquel y 
tzutuhil es ruj pero en todas las demas personas de dicho 
pronombre se conforman . 

4® En los otros posesivos se distinguen todos très dia- 
lectos, porque el quiche dice P^ech, mio (mien), avech, 
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tuyo (tien), rech^ suyo (sien); kech^ nuestro (nôtre), 
yi^ech^ vuesiro (vôtre), quech^ suyo (leur) : cl cakchiquel 
vichin^ avichin^ richin^ kichitij /vichin, quichin/ el 
tzutuhily mudando la ch del cakchiquel en a*,dice vixin^ 
as^iacin^ rixin^ kixin^jrvixin^ quixin, 

5"" Se dislinguen lodos très dialectos en los dativos: 
porque el quiche dice chinfech, à mi, al mio (à moi ou au 
mien), el cakchiquel chus^ichin^ el tzutuhil chuvixin^ si- 
guiendo como arriba en las demas personas. En los abla- 
tivos, dice el quiche vuq^ conmigo 6 de mi (avec ou de 
moi); avuq^ contigo (avec ou de toi); ruq^ con8igo(avec 
ou de lui); kuq^ con nosotros (avec ou de Vk0v\^)\f9uq, 
con vosotros (avec ou de vous); cuq^ con ellos (avec ou 
d'eux). Mas el cakchiquel dice 'vuqin^ avuqin, ruqin^ 
kuqin^ jruuqin^ cuqin^ y deste modo dice el tzutuhil. 

6® Se diferencian el quiche y el cakchiquel en los pro- 
nombres reciprocos; porque el quiche les aAade b^ di- 
ciendo vib^ auibj rib^ kibj jrvibj qiäb^ mientras que el 
cakchiquel y tzutuhil les quita la ^, como i;/, avi^ ri, ki^ 

jrvij qui. 

V Se distingue el quiche del cakchiquel y tzutuhil por 
lo que toca à los verbos, en las particulas verbales : el 
quiche usa para los verbos activos de consonante en pré- 
sente de ca nu^ c'a^ c'u^ ca ka, qu'/j ca qui^ mien- 
tras que el cakchiquel y tzutuhil, para dichos verbos y 
tiempos usan de 77/i, ta^ tu^ ti-ka^ ty^ tiqui; asi deste, 
como de los otros tiempos se hace visible la distincion 6 
indistincion de los très dialectos en las figuras siguientes. 



PRESENTE. 
PARA LOS VERBOS ACTIVOS QUE EMPIEZAN EN CONSONANTE. 

QUIGHB. 



Ca nu ganeh. 


amo 


(j'aime). 


C*a ganeh. 


amas 


(tu aimes). 


Cu ganeh. 


amà 


(il aime). 


Ca ka ganeh, 


amamos 


(nous aimons). 


Qu'y ganeh, 


amais 


(vous aimez). 


Ca qui ganeh. 


aman 


(ils aiment). 




CAKCHIQUBL T 


TZUTUHIL. 


Tin ganeh, 


amo 


(j*aime). 


Ta ganeh. 


ama8 


(tu aimes). 


Tu ganeh, 


ama 


(il aime). 


Ti ka ganeh. 


amamos 


(nous aimons). 


Ty ganeh. 


amais 


(vous aimez). 


Ti qui ganeh. 


aman 


(ils aiment). 



♦Observons que le verbe ganeh, aimer, trop négligé des gram- 
mairiens espagnols depuis la conquête, a un sens plus vrai que 
logok^ qui dit plutôt estimer, apprécier, aimer matériellement; 
ganeh est plus spirituel, et le mot ganem^ amour, correspond en 
quelque sorte au chantas du grec, dont nous avons fait Tamour 
par excellence, la charité. 

PRESENTE. 
PARA LOS QUE EMPIEZAN EN VOCAL. 

QUICHE. 



Ca v'euah. 


escondo 


(je cache). 


Cav'euah, 


escondes 


(tu caches). 


Ca r'euah. 


esconde 


(il cache). 


Ca h^euah, 


escondemos 


(nous cachons). 


Qu'yv'euah, 


esoondeis 


(vous cachez). 


Ca qu'euah. 


esconden 


(ils cachent). 




CAKCHIQUBL T TZUTUHIL 


>. 


Ti v*euah. 


escondo 


(je cache). 


Tav'euah, 


escondes 


(tu caches). 


Tir'euah, 


esconde 


(il cache). 


Tik'euah, 


escondemos 


(nous cachons). 


Tytfeuah, 


escondeis 


(vous cachez). 


Ti qu*euàh. 


esconden 


(ils cachent). 



8® Olra diferencia que hay entre estes très dialectes, en 
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jcuanlo al liempo Je présente, es que el cakchiqael suele 
anteponer à las parliculas verbales del présente la particula 
ion y dice Tan tin logohj .yo amo : el Izutohil usa de 
4:an en lugar de tan, y asi dice can tin logohj yo amo. 

^ Ce qu'on peut observer à l'égard de ces diverses particules, 
c'est que tan en cakchiquel et can en tzutuhil, ne diffèrent en 
rien de la particule ou verbe auxiliaire ca du quiche ; tous les 
trois jouent le même rôle, el le ti ou t\ qui se confond, en s'éli- 
dant, avec le pronom personnel, ne parait être qu'une simple 
particule d'élégance et d'euphonie : ceci est d'autant plus remar- 
quable que dans le présent le tan cakchiquel et le can tzutuhil 
doivent précéder le ti, dans toutes les mêmes phrases où se 
montre le ca, dans le quiche. Quant aux autres temps où le ca 
se confond entièrement avec le pronom, comme quin (gu'tVi), 
cat (c'at), les trois dialectes ne présentent entre eux aucune 
différence. 

Para loe preteritos perfectoa de los verbos activos, que 
comienzan en vocal ô en consonante, tienen las mismas 
particulas todos très dialeclos, y asi séria inutil repitir 
las tablas antécédentes. 

En el future usa el quiche de las particulas ch*in, cKa^ 
ch'Uy etc.; el cakchiquel y el tzutuhil usan de x-iin^ 
oc'^taj X'tu^ etc., para los verbos actives que empiezao 
en coQsonante. Para los que comienzan en vocal, tiene el 
quiche chi v\ ch'av\ chi r\ etc.; el cakchiquel y el 
tzutuhil X'tin^ ar-fai^\ x-iir\ etc., como se puede ver en 
la figura siguiente. 





FUTURO. 




QITiaiB. 


CAKCHIQI7IL T TUmiBIL. 






Càt xi'Q^i\a\k, 


X'iiv' ahilah. 


contaré 


(je compterai). 


Ch'av'ahilah. 


X-tav* ahilah, 


cou tarai 


(tu compteras). 


Chi r* ahilah. 


X'tir'ahilah, 


cou tara 


(il comptera). 


Chi k'ahilah. 


X'tik' ahilah. 


contarémos 


(nous compteront). 


CWyv'ahilah. 


X'tyif ahilah. 


contareis 


(vous compteres)* 


Chi c'ahilah. 


X'Ue ahilah, 


con tarin 


(ils compteront). 
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Las particulas verbales de los verbos absolûtes, pasivos 
y neutres que comenzaD en vocal ô con consonante, son 
unas niismas en todos ires dialectos, excepto la tercera 
persona de singularen queel quiche, para los verbos que 
comîenzan en consonante, usa en el présente de ca^ yen 
el futuro de chi ; para los que empiezan con las vocales 
rt, o, w, usa de c\ y de qu\ para e, /, y, en el présente 
de ch* en el futuro. Ex. : Ca logouj ca logojc^ ca ^var^ 
ama, es amado, duerme (il aime, il est aimé, il dort); 
quelegan, quelegax^ cog^ hurta, es hurtado, liera 
(il vole, il est volé, il pleure). El cakchiquel y el tzu- 
tuhil, para dicha persona y verbos, en el présente y fu- 
turo, usa de tf, x-ti^ x*t\ Ex. : Ti logon, ti logox^ U 
var (ama, es amado, duerme). T^elegarij t'elegax, t'og^ 
hurta, es hurtado, liera; x-tilogorij x-^elegax; amaré, 
sera rebado, etc. 

En el preterito, tienen todos très idiomas unas mismas 
particulas para verbes absolûtes, pasivos y neutres que 
cemienzan asi en vocal, corne en consonante. 

O'' Se difiere el quiche del cakchiquel en la posposicioD 
de particulas que anade à les verbes; porque el quiche 
afiade on al radical active para hacerle abseluto, y des- 
pues ic à les verbos absolûtes, pasivos y neutros, si la 
oracion bo !pasa adelante. Ex.: Logon, logonic; logox^ 
logqxic; logotahf logotahic; var^ varie; mientras que 
en el cakchiquel y tzutubil nada se anade. 

Solo el quiche en el imperative usa de las particulas ver- 
bales de futuro; porque el cakchiquel y tzutuhil usan las 
de présente ; y hablando el quiche impersonal mente en el 
imperative, no pone prenombre ni particula verbal. 
Ex. r Bana nu Uy, hagase mi coraida (qu'en fasse 



tnoD dincr). El cakchiqucl y cl (zutubil, aunquc bablen 
impersonalmente, ponea la parlicula corrcspondienlei 
Ex. : Tu logoh ru cahau, ame aquel â su padre (qu'il 
aime son père) . 

En los imperalivos de verbos absolutos, pasivos y neu-^ 
tros, usa el quiche de la parlicula oc, si la oracion no 
pasa adelante, y a, si sigue el pcriodo : nada anaden el 
cakcbiquel y tzuluhil. Asi el quiche dice : Ch'a qiz-oc^ 
acaba-tû (achève). El cakchiquel y el tzuluhil solo afiaden 
a à los verbos monosilabos y nada à los otros. Ex. : Tl 
bana nu &/, hagâse mi comida (qu'on fasse mon dîner). 
— Ta ganeh as^'atz, a chag^ ama-tù à tus hermanos 
(aime tes frères). 

10® El tzuluhil, despues de los verbos absolutos y 
neutros, si acaba en ellos la oracion, aAade i, como de 
birij decir, hace por ex. : Pablo ti bini, Pablo lo dice. 
De pe hace peti. Ex. : 77 peti, viene (il vient). Pero si 
sigue el periodo, no anade cosa alguna. Ex. : Ti pe 
ahanel^ viene el carpintero (le charpentier vient). Despues 
de los verbos pasivos y neutros aftade o, si acaba la ora,- 
cion. Ex. : Ti quluxo, fué manifeslado (il fut manifesté). 

11*" Hay algunos verbos de movimiento, como w/, 

venir, akan, subir (monter), kah, bajar (descendre), 

apon, llegar (arriver), e/, salir (sortir), cuales sirven 

como adverbios en algunas oraciones ; à estos en el 

quiche se aâade oc u ok; en tzuluhil a; pero nada en 

el cakchiquel. Asi el quiche dice : Œa biih uloCj venga 

decirlo (viens le dire). — El cakchiquel : Ta biih apon 

chire afitih, va lu decirlo al maestro (va le dire au 

maître). — El tzutuhil : Ch'a biih apona chivixin, va 

1d decirselo (va le lui dire). 

Il 
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1 2"* Lo mismo se dice del adverbio de pasado co/i, que 
hace cnnoCj en el quiche, y cano en tzutubil; pero no 
varia en el cakchiquel. Ex. : Chu xe x-nii biih chj-' 
vech canoCj al principio os lo dije (au commencement je 
vous le dis). — Chu xe x^u ban àhau r'ochoch cano, 
en el principio el senor hiz6 su casa (au commencement 
le chef fit sa maison). — Tin biih can^ lo dejo dicho 
(je le laisse pour dit). 

Id"" Hay tambien esta distincion que despues de los 
partiel pios acabados en / 6 en an el tzutuhil aAade i. 
Ex. : TzeteUy maqui tzeteU, lo visible y lo invisible. — 
Qolani, el sentado (celui qui est assis). 

14" En lugar depa^ particula interrogativa en el qui- 
chCy usan el cakchiquel y tzutuhil de pe^ anteponiendo la 
al verbo y posponiendo pe. Ex. : La ta var-pe/ ^ duer- 
raes ? (dors-tu ?) 

IS"" Tambien en esto se distingue el cakchiquel del 
tzutuhil, que pe signiBca hàcia acà (par ici), y que por 
esto se usa de to en el tzutuhil. Ex. : Quyx oc pe^ en- 
trad acâ (entrez ici). Qu'y x oc to. 

Notemos aqui tambien que la particula reverencial La 
solo en el quiche se usa y de inferior à superior. 

lô"" Hay esta otra diferencia que unes nombres que en 
el quiche acaban en a, como va^ pan (pain), Aa, casa 
(maison), xibalba^ inBerno, etc., acaban con j^ en cak- 
chiquel .y tzutuhil, vay^ hay, ar/&atôa;^.Otros que acaban 
en estes dos dialectes, con /, hacen ib en quiche. 

El quiche y el cakchiquel se dan reeiprocamente la 
mano para algunas formaciones y como tomandose ma- 
tuamente sus terminos ô vozes, proceden â las forma- 
ciones. Ex. : Oxih^ très en quiche, se dice oxien elcak- 
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chiqael, y deste altiroo se vale el quiche para forroar roxi- 
chalj porque roxihichal es barbarisme. Asi, en contra, 
el cakchiquel se vale del quiche caibf dos para, formar 
cablahuhj doze. De los nombres que el quiche acaba en 
bf se vale el cakchiquel y Izutuhil para varias forma- 
cioncs. Ex. : Yauab, el enferme (le malade) en el qui- 
che, es yaua en los dos otros dialectes ; pero se valen 
del primero para hacer jrauabil^ la enfermedad (la ma- 
ladie). 

17"* Le ultime, se distinguen les très dialectes en al- 
£unas diccionesy 6 total, 6 parcialmente, cemo so verà en 
^1 paralelo siguiente. 



QUICHE. 


BSPANOI^FRANCES. 


r.AKCBIQLBL. 


TZCTUHIL. 


^b, 


ano (an). 


A. 


A. 


^bts. 


milpa (semaines}. 


Auan, 


Auau. 


^labon^ 


Diùos (enfanta). 


Alabon. 


Alay. 


^litx. 


Buegra (belle-mère). 


Alitée, 


Alitée. 


^liU 


niàa (petite fille). 


Ixtan, 


Ixtan. 


^lium. 


niàas (petites filles). 


Ixtani, 


Ixtani. 


^^hawä>^ 


teàores (princes). 


Ahaua, 


Ahaua. 


^^nab. 


hermana (sœur). 


Ana, 


Ana. 


^ff cu rumalf 


por eso (pour cela). 


Ha qa rumal. 


. Ha qa rumal 


^re, 


para que (pour que), 
piedad, bondad (bonté). 


Ha. 


Ha. 


Utob, 


Ato. 


Ato. 


-JLveeh, 


tuyo (tien). 


Aviehin, 


Avixin. 


J^vib, 


à, ti mismo (te, toiomème). 


. Avi, 


Avi. 


^vuq, 


contigo (avec toi). 


Avuqin, 


Aviuiin. 


Agab, 


Doche (nuit). 


Aga. 


Aga. 


Jlpo», 


subir (monter). 


Hôte. 


Bote. 


AtXy 


hermano mayor (frère NimaL 


Nimal. 


Be, 


camino (chemin), [aîné). 


Bey. 


Bey. 


Cahib, 


cuatro (quatre). 


Cahi. 


Cahi. 


Caib, 


dos (deux). 


Cay. 


Cay. 


Coho, 


créer (croire). 


Oquexah. 


Oquexah. 


Coxob, 


achiote (roucou). 


Guxu. 


Guxu. 


Cucub, 


céntaro (cruche). 


Cucu. 


Cucu. 


Cub€, 


sen tarse (s'asseoir). 


Cuke, ehoke. 


Cole, 


Cuq, 


000 ellos (avec eux). 


Cuqin, 


Cuqin. 


Cut, 


y, oonj. (et). 


Cu. 


Cu. 


ChalMin, 


trabajar (travailler). 


Zamah. 


Zamah. 


Chavech, 


à U (à toi). 


Chatiehin. 


Chavixin. 


Chireeh, 


à él (à lui). 


Chiriehin. 


rtitrt«ii. 


CMkich, 


à nosotros (à nous). 


Chikichm, 


Chikixin. 
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t 


QUICHF. 


ESPAN'OL-FRANCES. 


CAKCHIQl'EL. 


TZUTUHIL. 


Chyvecht 


à vosotros (à vous). 


Chyvichin, 


Chy%>ixin. 


Chiquechf 


à cllos (à eux). 


Chiquiehin, 


Chiquixin. 


Chokonahf 


hacer cosquillas (cha- 


Txanane, 


Txanane. 


Chuch, 


madré (mère), [touiller). 


Tee, 


Tee. 


Chuvech, 


d mi (à moi). 


Chuvichin. 


Chuvixin, 


Chugab, 


fuerza (force). 


Chuga^ 


Chuga, 


E, 


diente (dent). 


Ey. 


Ey^ 


Etam, 


saber (savoir). 


Etam, 


Ohotak. 


Etamah, 


saber (savoir). 


Etamah. 


Ohotakih. 


Etamayom, 


sabedor (savant). 


Etamayom. 


Ohotakiyon, 


Gab, 


mano (main). 


Ga, 


Ga. 


Ha 6 a, 


agua (eau). 


Ta. 


Ta. 


Ha, 


casa (maison). 


Hay, 


Hay. 


Hakahob, 


abrirse (s'ouvrir). 


Hakaho. 


Hakaho. 


He, 


cola (queue). 


Hey. 


Hey. 


Holohob, 


resbaiarse (glisser). 


Holoho. 


Holoho. 


Horon, 


agua fria (eau froide). 


Teulah^a. 


Teulah^a, 


11, 


mirar (regarder). 


Txet. 


Txet. 


Keeh, 


nuestro (notre). 


Kiehin. 


Kigin. 


Kib, 


à nosotros (nous). 


Ki, Kiy. 


Ki, Kiy. 


Kuq, 


con nosotros (avec nous). 


Kuqin. 


Kuqin. 


Lo, 


quizà (peut-être). 


Lo, despues. 


Lo, despue». 


Mamaab 6 Mamaib, 


, viejod (vieillards). 


Mamaa. 


Mamay, 


Mahi, 


no (non). 


Maha. 


Mani. 


Mavi, 


no (non), [par hasard)? 


Mani. 


Mani, 


Mapa? 


^por Ventura? (est-ce que Maquipe? 


Maquipê? 


Mexcutah, 


olvidarse (oublier). 


Mextah. 


Mextah. 


Natabal, 


recuerdo (souvenir, mé- 


Mulukibal. 


Mulukibal. 


Navipuch, 


y, conj. (et). [moire). 


Navipe. 


Navipaeh. 


Oob, 


cinco (cinq). 


Voo, 


Too. 


Oxib, 


très (trois). 


Oxi. 


Oxi. 


Palo, 


mar (mer). [patent. 


Palouh. 


Palouh. 


Paxapob, 


hacer patente (rendre 


Paxapo. 


Paxapo. 


Pe, 


hazia acà (par ici). 


Pe. 


To. 


Peta, petoc. 


venga (viens). 


Ta-pe. 


Tape. 


Pueh, 


y, conj. (et). • 


Pe. 


Pach. 


Qax, 


dolor (souffrance). 


Pokon. 


Pokon. 


Qaxcobisaht 


atormentar (tourmenter). 


Pokonarixah, 


Pokonarixah, 


Quehe, 


asi, como (ainsi, comme). 


Quête. 


Quere. 


Quechf 


de aquellos (d'eux). 


Quichin. 


Quixin. 


Reeh, 


suyo (sien). 


Richin, 


Rixin. 


Rib, 


si miHino (soi-même, se). 


Ht, riy. 


Ri, riy. 


Riqo, 


alcanzar (atteindre). 


11. 


II. 


Ruq, 


con ellos (avec eux). 


Ruqin. 


Ruqin. 


Ta, 


oir (entendre). 


Aqaxah. 


Aqtixah. 


Take, 


pararse (s'arrêter). 


Pae. 


Pae. 


Togobixah, 


oompadecer (compatir). 


Hoyevah. 


Hoyevah. 


Tt, 


corner carne (manger de Chacun. 


Chacun. 


• 


la viande). 






Txalih, 


volver (retourner). 


Txolih. 


Meloh. 


Txarab, 


liga. (glu). 


Txara. 


Txara. 


Txonoh, 


preguntar (interroger). 


Qutuh. 


Qutuh. 
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QUICHI. 


ESPANOL-FRANCES. 


CAKCHIQtEL. 


T2tTLHlL. 


Uchaah^ 


decir (parler). 


Ucheeh. 


Ucheeh. 


Vxlah, 


alienio (haletoe). 


Uxla. 


Uxla, 


Valihoh, 


levantarse (se lever). 


Tacatah. 


Yaeatah. 


Vahxakib, 


ocho (huit). 


Yakxaki, 


Yakxaki. 


Vakakib, 


seis (six). 


Vakaki, 


Vakaki. 


yaral, 


aqui (ici). 


Vave, 


Yave. 


Teeh, 


mio (mien). 


Viehin, 


Yixin. 


Vih, 


é mi miifmo (me, moi). 


Yi, n'y. 


Yi, ciy. 


Yukuh, 


siete (sept). 


Ynku. 


Vuku. 


Yuq, 


conmigo (avec moi). 


Yuqin. 


Yuqin. 


Xani-quehe, 


asi tambiea (de même 


Xavi-qurre, 


Xavi-quere, 


Xcah, 


rera (cire). [aussi). 


Xca. 


Xca. 


Yah, 


renir (quereller), [mes. 


Cholih, 


Cholih. 


Yvib, 


à vos mismos (vous-mé- 


Yti. 


Yvi, 


rtuqf, 


con vos (avec vous). 


Yvuqin. 


Yvuqin. 


Zahmegenf 


agua tibia (eau tiède). 


Zak'Woh. 


Zak-liloh. 


ZHob, 


mencarse (se remuer). 


Zilon. 


Zilon. 


Ziqih, 


llamar (appeler). 


Oyoh, 


Oyoh. 



Hay, todavia, olras diccioncs en que estes dialectos se 
difereDciany cuya advertencia se remile al uso y exeroicio 
dellos. Eq todo lo que no esté espresado en este paralelo, 
se sujelan los très dialectes â las reglas générales de la 
Gramâtica antécédente. 

Notese, finalmente, que, à fuera de lo dicho tocante 
â las diferentes partes de la oracion, hay en estas Icnguas 
înuchas particulas, como ala^ are^ ba^ca.^ cu^ eut., cha^ 
chij Cf la, quehe, qui, re, r/, ta^ va, ve, vi, xa^ xax, 
xere, etc., que, con independencia de las explicaciones 
arriba puestas, sirven en el discurso, ora como adverbios, 
ora como conjunciones 6 interjeciones, en maneras muy 
dîstintas, segun el modo de juntarlas ô el sentido mismo 
del discarso. Tienen mucha fuerza y afladcn à la oracion 
nna elegancia que con el uso ô la lectura de las obras 
escritas en estas lenguas, solamente se pueden apreciar. 



ADVERTENCIA. 



Para mejor compréhension 6 inteligencia desta lengua 
quiche y de sus dialectes, se hà de notar que muchos de 
los monosilabos que aqui siguen, como fuentes princi-r 
pales délia, ora puestas como nombres substantivos 6 
adjetivoSi ora como verbos, en rcalidad do son ni un ni 
olro, sino que hacen oficio de nombres 6 de verbos, segun 
las particulas que se les anlepone. Pero es claro que hay 
muchos que absolutamente nunca los usan como verbos, 
como Raa:^ cosa verde (vert) ; zak^ cosa blanca (blanc) j 
gariy cosa amarilla (jaune), etc. Estes y otros los usan 
como verbos en esta simplicidad, y, no obstante, 'com- 
ponen unes participios de plural, como los verbos de 
una silaba. Ex. : Raxarm^ cosas verde^ 6 hermosas 
(verts, beaux); zakazoh^ cosas blancas (blancs); go- 
nagoh^ cosas amarillas (jaunes). Desta suerte, todos los 
monosilabos que siguen son verbos 6 nombres conforme 
à la particula que se les antepone ô al adito que se les 
pospone para darles forma ô sentido, unes de nombres, 
otros de verbos. 

Abreviaeiones del voeabnlarlo. 

ad/, significa adjetivo, 

adv adverbio, 

al aleman (allemand). 

eomp compdrese (comparez). 

conj conjwicion, 

dan dariés (danois). 

fl flamenco (flamand). 

fr francés (français). 

ind indiano, de las Indias orientales. 

interj interjecion, 

lût latin. 

n. a(Hj nombre adjetivo. 

part particula, 

partie participio. 

prep prepoxicion, 

pron, prim, pos. inter, . . pronombre primitivo, posesivo, ùittr» 

s substantivo. [rogativo, 

V, a. n. neut, pas, eompul, verbo, activot neutro, pauvo,' com- 

pulsivo, 

* Il n'est pas inutile de rappeler ici au lecteur, pour l'intégrité 
des comparaisons qui ont lieu dans ce vocabulaire, que le ch dans 
ces langues se prononce tch^ que u est le ou français et x le sh 
anglais ou ch français. 
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VOGABULARIO 

DE LAS PRINCIPALES RAIZES 6 FUENTES 

DE QUE SALEN LOS TRES DIALEGTOS GtTATEHALANOS, 
QUICHE, CAKCHIQUEL T TZUTVHIL, 

CON UNA TRADUCCION ESPAS'OLA Y FRANCESA 
T COMPARACIOIf ETIMOLOGICA DE UlfOS TOCABLOS CON US LENGOAS GEBMANICAS. 



A. s. muslo (cuisse, jambe). — s. agua, en quiche (eau, rivière\ — 
pron. pers. y poses, tu tuyo (ton, ta). — pron. demonstr. este, 
esta (celui-ci, celle-là). — interj. de dolor ô de admirarion. — 
s. ano, eu cakch. (an, comp. yéar^ danois, année). — J. s. 
agua, rio (eau, rivière. Comp. y^a, danois, rivière, ruisseau). 

Ab. 8. resuello (respiration).* — s. bamaca (hamac). — s. agua (eau). 
— s. ano en quiche (an, année). — finalizando plural en quicbé. 

Ac. s. raiz de Aquem^ jicara blanca, calabaza (écuelle, calebasse 
blanche). 

AcH. s. compania (compagnie). — adv. de concomitancia. 

Ag. s. lengua (langue). ^ s. relampago, en cakch. (éclair). 

Ah. s. cana, mazorca (canne, roseau, gerbe. Comp. Àx^ danois^ 
épi). — particula genitiva de posesion, ante 6 pospuesta. — v. 
querer, desear (vouloir, désirer), forma Àhouax. v. imp. ser 
necesario. 

Ak.s. puerco (pourceau). 

Al. s. cosa pesada (chose pesante, poids).— s. bijo de la madré (fils 
de la mère. Comp. Aule^ danois, produire, engendrer). Forma 
Àlah. s. muchacho (petit garçon) ; Mit. s. muchacha (petite 
fille) ; AlahaL s. hîjo por parte del marido (fils du mari) ; Alabih, 
V. esclavizar (rendre esclave) ; Alabitz, s. esclave ; Alahibal, 
s. esclavitud. 

An. «. arana (araignée).— raiz de Ama, s. vîejo (vieux); deAmag. 
s. pueblo (bourg. Comp. Amt^ danois, canton, province) ; do 
Amagel, adv. siempre (toujours) ; de Amegelah. v. avecindar, 
perpetuar (habiter, perpétuer, imaginé de la toile de Taraignée 
qui s'étend indéfiniment). — s. ano, en pokom. (année. Comp. 
avec le latin). 

A.>. v. correr (courir).— raiz de Anak. v. dar de prisa (se hâter) ; de 
Aneh. v. despachar (dépécher, envoyer. Comp. .-/«.al. prép. à, 
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vers. sur). — adv. entretanto, mîenlras (enire tempsi, cepen- 
dant). 

Ar. raiz (le Apon. v. llogar (arriver. Comp. Up^ augl. j^pl^ ind. sur, 
I>()nr). 

Aq. s. chiii (salvia hispanîca, plante). — s. gallo (coq). 

An. pariiciila pîira liaocr verbos neutros. 

At. pion, priniilivo, tii(lu, toi). — s. af;ua, raiz de ^tin. v. banane 
!S(; JKiijLîner) ; Minibal, s. ha no (hain). 

Atz. raiz de Afza. adv. innoho, 6 un poco mas (beaucoup^ un 
pt'u plus). — s. iierinano mayor (frère aîné). — s. mufieea, es* 
tatna, ospantajo (poupée, statue, épouvaulaîl). — adj. alevoso 
(Iraîlrr). 

Au. s. cadena deoro, collar (ohaine d*or, collier). — v. senabrar 
niil[)a (semer un champ de maïs. Comp. ^uU danois, industrie 
agricole). — raiz de Auaz, mandado, preceplo, cosa sanla 
(commandement, chose sainte).— s. hoya (fosse). — prou. pcrs. 
en 2* persona. 

Av. inlerj. de doior. — raiz de Jyam. v. bostezar (bailler. — v. y adv. 
parallamar (appeler). 



I3a. s. Ui[M} (taupe).— 8. bocado (boucliée). — adv. de lugar, en cakch. 
ailonde, de adonde (où, d*où). — particula prohibîliva. — v. 
mascar (mâcher). Forma el v. abs. Baba, Comp. Btxge, danois, 
pétrir, frire). 

BAcn. V. Ilevar el viaje â alguna parle (diriger son clicmln vers un 
point). — s. com lui (courbure). 

Bah. v. forialezer,martillar,niurmurar (fortifier, marteler, murmu- 
rer). Forma Baha. v. u. hacer eco (faire écho) ; BcUiah. v. eslar 
frio (fttre froid) ; Bahbic. adj. jetudo (lippu), etc. 

Bar. s. hueso (os). — Espina de pescado, aguja (arête de poissou, 
aiguille. Comp. Back, angl. dos, reins; Bake^ faire cuire 1^ 
pain, Tossilier). — v. hoi-adar (percer). Forma Bakaba^ v. frec. 
torcer (tordre), etc. 

Bal. v. torcer (tordre). Forma Bala, v. frec. mordur (mordre); 
Balaba. v. l'rec. revolver entre las manos (retourner en(re les 
mains); Balai, v. neut. pasearse con sosiego (aller et venir 
avec calme) ; Balam, s. cl tip'e ; Balbo. v. n. trafagar (trafiquer); 
BalboL V. n. rodear, despenarse el agua (tourner, se pi-écipiter 
Teau) ; Balo, v. hàrtarse (se rassasier), etc. 

Bam. v. hermosoar (embellir). — v. no lener firmeza (être pen ferme). 
Ban. v. hacer (faire. Comp. Bane^ danois, rendre possible, faciliter 

préparer). — v. a. abo^ar (intercéder). Forma Banbal^ instru- 

m!*nto para hacer (ce avec quoi on fait). 
Bap. v. no eslar igual, hacer muchos rostros (être inégal, montrer 

diverses faces). 
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Bar. V. haeer tamales (faire de la pâtisserie). Forma Barbot. v. n. 

deslomarse, lemblar (séreinler, trembler), etc. 
fiAT. V. podrir, empedernirse (pourrir, s'endurcir). 
fiATz. adj lo hilado (ce qui est filé). — v. en volver 6 vestir la cria- 
lura (envelopper, habiller Tenfant). — s. mono grande (singe 
de grande taille;. Forma Äa/siA, hilar (filer); n. Batzon^ compo- 
ner (arranger) ; Batzibal. 8. buso (fuseau) ; Batzabic. adj. del- 
gado (fin, délié), etc. 
:. 8. yeso, barniz blanco (plâtre, vernis blancj. — v. trafagar (tra- 
fiquer). — pron. interrogat. qnien. que (qui, quoi). 
:. pron. interrogat. quien, que (qui, quoi. Comp./fTi*, al. id.)« 
— V. devanar (dévider , entortiller) ; — raiz de Bazgat. s. in- 
credulo (incrédule). 
;. s. camino (chemin). — v. caminar, ir (cheminer, aller. Comp. 
Be, angl. être). 
Sec. v. rellanarse (s'aplanir, s'étendre). 
Sech. v. cenir (ceindre). 
"Beh. v. haceralgo liquido (rendre liquide). — Cicrto pajaro (sorle 

d'oiseau). 
Bel. v. derramarsecomolagrimas, chorrear (se répandre, dégoût- 

ter, suinter). 
Bem. raiz de Bembk. v. bacer olas como el mar (ondoyer, faire des 

vagues). 
Ben. v. venir. — raiz de Bênebie, s. gallina del paiz (la pople 

américaine à jambes courtes). 
Bep. v. echar agua con la mano (jeter de Teau avec In main). — 

raiz de Bepbic. adj. jetudo (lippu). 
Ber. v. blandir la vara (brandir un bâton). 
Bet. v. rasgar (déchirer). — v. corromper virgen (déflorer une 

vierge). 
Bbtz. v. oprimir, apretar (opprimer, étreindre). 
Bex. v. fruncir la jeta como el mono (froncer la lèvre comme lo 

singe). 
Bet. v. andar, en cakch. (aller). — s. camino (chemin. Comp. Bei, 

dan. ff^eg, fl. chemin). 
Bbz. adj. medio corcovado (à demi bossu). — v. ponerse pensativo 

(prendre une attitude pensive). 
Bi. 8. nombre (nom). — v. decir (dire. Comp. Bid, angl. ordonner, 
dire, publier). Forma Biba. v. frec. hablar mucho, Biih. v. an- 
dar, ir (aller). — part, inierrog. que cosîi (qui, quoi). 
6iG« part, para contar dichos ô azotes (pour compter des mois, 

des coups). 
BicH. Y. desgranar (égrener). Forma Bichible. adj. cenceno (min- 
ce), etc. 
Bi6. V. tragar, sufrir, ahogarse enagua (avaler, souffrir, se noyer). 
Ä«. v. aparrar (courber. Comp. Biegen^ al. plier, courber). — raiz 

de BUUfic, adj. aparrado (tortueux). 
BiK. V. desgranar (égrener); forma Bik(i,\, ablandar, en cakch. 
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famoUir): Bikiiahic.v. 80caTar8e(8eiiilaer,8'altérer lentement;; 
Bikouic, V. llorar quedo (pleurer doucement), etc. 
BiL. V. desleir (délayer). Yovmdi Bilibak. adj. torcîdo» embaraado 

(tortueux, embarrassé), etc. 
BiM. V. forma Bimiba, v. tocar tambor grande (hatlre d'un grand 

taml)our); /fîm/6/c. adj. barrîgudohînchado (ventru, enflé). 
BiN. id. ac Bi. raîz de Binaah, v. a. poner nombre Oniposer ud 

nom) ; de Binaam. s. nombre 6 sobre nombre (nom, surnom. 

Comp. Binaem, fl. épithète, surnom); de Binie. ▼. n. andar.ci- 

miuar (aller, cheminer), etc. 
Bip. V. desplegar como boca de costal (ouvrir comme un sac).— 

niizdc Bipbic^ adj. Inngaruto (maigre, efHanque). 
BiR. V. adelgasar, hilvanur (amincir, dévider). — v. bullir (s'agiter, 

bouillonner). 
Bit. s. crialnra ([>eiit enfant. Comp. Bit^ angl. morceau). — v.ba* 

ccr cosas de barro (fabriquer de la poterie). — Rasgar, corroin- 

pcr virfxen [déchirer, déflorer une vierge. Comp. Bite^ an|d. 

(mordre). Forma Bitazfh. v. compul. convidar para coaidi 

(inviter à manger) ; BUiboxic^ ser rompido por pcdazos (être mis 

en morceaux), elc. 
BiTz. V. a. ahop:ar en cl agua (noyer). Forma Biizir, v. n.pegane 

como lodo (s*nttaclicr comme de la boue. Comp. Bitz^h. nHU<- 

dant, caustique). 
Bix. s. canto (chant). — s. centella de fuego (étincelle). — v.cantar 

(dianler). — v. apremiar, hacer fuerza (récompenser, forcer); 

forma Bixhic, hablar como el viejo sin dîentes (parler comme 

un édenté). 
BiY. V. aliogar con las manos (éloufTer avec les mains). — v. chopir 

(sucer). 
Biz. s. tristczn (tristesse). — v. ablandar como cera (amollir comme 

de la cire). Forma Bizah. v. entristecer (s'attrister); tambien 

Bizoh. V. mcditar, dclibcrar; Bizir, v. haner ruido, tronar (faire 

du bruit, toinicr. Comp. Bise, vent du nord). 
Bo. adj. medio-niojado (à demi mouillé). 
Bob. s. algodon (coton. Comp. bobine^ fr.). 
Bon. s. tamal (snrtv.> dtï pâtisserie), —s. deuda, Ûado (dette, crédit)* 

— V. lomar en preslado (emprunter). 
BoE. V. arrancar lo elavado (arraclier comme un clou). 
BocH. 8. Ziuija, accquia (fosse, trancliée, canal). — v. tiacerzanja 

(faire une irauchce). Forma Bovhbot, v. haccr ruido cou los 

))ies sobre la tierra (battre la terre des pieds) ; tambien Bochkk^ 

V. acarieiar, tentar (caresser, tenter), elc. 
Bon. s. olla (marmite). — s. algodon cscarmenado., en cakch. (cotoo 

nettoyé). Forma Bohba^ mcuear las alas (agiter les ailes) ; Bok- 

bot, y. i)uliir (s'agiter) ; y Bohbic^ sacudir (secouer), etc. 
Bol. adj. rcîllizo (rond. Comp. Boule^ etc.). — v. arrollar^ repnigar 

(rouler, ourler. Comp. Bollen^ fl. rouler, etc.). Forma ifo/o. v. 

usar (rôlir) ; Boith, v. ueul. ir raucha geiite en proceslon ; Bo- 
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ioba. V. hacer camellones (relever la terre entre les sillons) ; 
tarobien Bolobic, redoiido (rond); Boiah, s. incordio, bin- 
cbazon (pustule, enflure. Comp. Bollen^ danois, enflure). 

BoM. adj. bueno, hermoso, pingûe (bon, beau, gras; plur. Bomboh. 
Comp. Bonus, latin). 

Bon. 8. color (couleur). Forma Bonbot^ v. engordar, tomar colores 
(engraisser, prendre couleur) ; tambien i^onoA. v. pinlar con 
color (colorier), etc. 

Bop. V. a. hermosear (embellir). 

Bob. V. ayuntar como gavillas, hilar, anudar (réunir comme des 
poignées^ filer, nouer). 

Bot. s. copo decualquicra cosa (touffe, flocon, botte. Comp. Id.). — 
V. arrollar, envolver (enrouler, envelopper). 

BoTz. s. apusento,abrigo (chambre, abri). — v. abrigar (abriter). 

Box. V. soplar, enccndcr Tuego, arder el volcan (souffler, allumer 

le feu, brûler le volcan. Comp. Blœsey danois, id.). 
Bot. s. envoltorio (enveloppe),— s. voz para llamar 6 flautapara ex- 
cilar el venado (bruit ou flOte pour exciter le grand gibier. — 
V. llamar, alcahuetear (appeler, engager' comme la fille de 
joie). 
►z. v. reventar la flor, abrirseel huevo, brotar, retonar, nacer, en- 
gendrar (éclore la fleur, briser la coquille de l'œuf, sourdre, 
jaillir, naître. Comp. Bersten^ fl. crever, jaillir, etc. ; Bur$t^ 
angl. id.; Butt^ angl. éclore; Botsen, fl. heurter, frapper). 
Forma Bozloh. v. sonar, tronar (résonner, tonner), etc. 
l:^ozc. s. mazorca de mmz podrido sobre la cana (épi de mais pourri 
sur la tige). 

V. ablandar la tierra (ramollir la terre. Comp. Boue, terre 
molle). Forma Buba^ v. apostillarso (se couvrir de pustules. 
Comp. Buba, latin ; Bobbel^ fl. pustule, ampoule).— v. neut. Bu- 
bub\ Bubal^ instr. con quese hincha (avec quoi on bouffit), etc. 

tucH. s. atole, bebida de maiz (sorte de bouillie). — v. desmedrarse, 
enflaqueeer (s'amoindrir, maigrir). Forma Buch but. v. n. sonar 
la tierra bajo los pies (résonner la terre sous les pieds), etc. 
L'G. s. abubilla, pajaro (huppe, oiseau). — v. cubrir, tapar con 
manta ô con las alas (couvrir d'étoffe ou des ailes) . 
KiH. V. sonar como ollaquc se quiebra (résonner comme la mar- 
mite en se brisant). Forma Buhba. v. a. ca8car,sacudir las alas 
(casser, secouer les ailes) ; Buhbak. adj. casi hinchado(àmoiUé 
enflé); Buhbub. v. n. hacer ruido la gente (faire du bruit en 
foule), etc. 
ftiiHL. s. olla (marmite. Comp. Bowl^ angl. bol, vase). 
^fjK. s. sahumerio, regueido, perfume (cassolette à parfum, parfum, 
rot). — s. padrastro de la mano (envie des ongles). — v. sahu- 
mar (encenser). — v. dar golpe 6 punada (donner des coups, 
de poing), etc. Forma Bukak. v. n. vaporizar ; Buku. v. arquear, 
doblar palo (courber en arc. Comp. ttogen^ al. arc ; Bough^ angl. 
courlK»). 



> \ •• 
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BuL. V. Ilincharse las narices con euojo (se gonfler les narines de 
colère), bcrvir (bouillir). Forma^u/6{/^y.n.herv1rcoinoagua 
(bouillir comme Teau) ; Bulhux. s. fucnte, manantial (source, 
fontaine); Buibuxir. y. n. borboilar saliendo el agua (jaillir en 
bouillonnant. Comp. ces dilT. sens et Bubble, angl. sortir en 
bouillonnant), etc. 

BuH. V. hacer ruido cayendo (faire du bruit en tombant). Forma 
Bumbic. partie, adj. aturdido (étourdi). 

BuN. raiz de i9unz/6ic, désignai (inégal). 

Bop. V. reventar agua de un cerro (sourdre Peau dans la montagne). 

BuR. V. estar binchado como con bu bas (être gonflé comme de bu- 
bons. Comp. Bourré^ français). 

But. V. ancgarse, colmar (sinonder, combler). 

BuTz. s. tordo pcqueno (petite grive). — v. doblar ropa (plier de 
rétofî*»). 

Bux. V. opilar, tnpar, hincharse la boca (obstruer, boucher, s'enfler 
la bouche. Comp. boucher, fr. et Buz^ fi. boîte). Forma Buxbic, 
opilado (obstrué). 

Buy. V. callar y sufrir (se taire el souff'rir). Forma Buybux^s. fuente, 
manantial. vid. Bulbux. 

Buz. V. doblar (plier). Forma Buzba, v. encoger el hombro (exhaus- 
ser Tépaule); Buzbic. adj..corcobado (bossu. Comp. id.); Buzu. 
V. torcer (tordre), etc. 

C. 

Cà. s. piedra de moler (pierre ù moudre le grain). — s. muela de la 

boca (dent molaire). — v. moler (moudre, mâcher). — verb. 

antig. ser (être). — s. cosa nueva (chose nouvelle). — v. es- 

trenar (étrenner). — part, de aclualidad. — adj. num. dos (deux). 
Cab. s. miel, azucar (mfel, sucre). — s. amiga 6 manceba, en cakch. 

(maltresse, concubine). — adj. num. dos (deux). Forma Cacab, 

de dos en dos (de deux en deux) ;.y de alii Cacabic, v. dudar, 

desunir (douter, désunir). 
Cacii. s. copal blanco y otro negro, en cakch., que se masca (sorte 

de oopal blanc et noir). 
Cag. s. goyaba (goyave). — v. mascar, morder (mâcher, mordre). — 

V. tener envidia (avoir de Tenvie). 
Cah. s. cielo (ciel).— s. harina (farine).— v. aclarar el alha (blanchir 

Taube). — v. moler (moudre). — s. y v. prestado, pedir prestado 

(prêt, emprunter). — adj. num. cuatro (quatre). 
Cahb. v. alquilar (louer). 
Cak. adj. Colorado, rojo (rouge). — v. tirar, apcdrcar (tirer, lancer 

des pierres). — v. aborrecer (abhorrer). Forma CaA^ar, enojarse 

(se mettre en colère), etc. 
Ca¥. adj. num. dos, en cakch. (deux). — v. presenciar algun es- 

pcctaculo (assistera un spectacle). 



— 173 — 

:al. s. manta de algodon (loilo de coton). — adj. claro, hermoso, 
posible, abierto (clair, beau, faisable, ouvert. Comp. Kallos, 
grec. beau). Forma Ca/a^, Calahih^ Calahobic. v. n. aparecer, 
mostrarse, aciarar (apparaître, se montrer); Calahobizah^ v. 
a. manifeatar, aciarar (découvrir, éclairer. Comp. Clarvs^ la- 
tin), etc. 

V. morir (mourir). Forma Camic. s. la muerte (la mort); Ca^ 
minak, partie, adj. muerto (mort) ; Camizah, v. coropuls. hacer 
morir, matar (faire mourir, tuer), etc. 
Ca5. 8. culebra (serpent). — parlicula de pasado y fut. en cakcli. 
— V. tener sed (avoir soif). — v. vivir, morar (vivre, demeurer). 
<:ap. 8. argamasa (mortier, ciment). — s. sobornal (surcharge. Comp. 
Kapj fl. froc, sommet). — v. juntar cacao, en cakch. (ramasser 
du cacao). Forma Cape^ mezclar argamasa (faire du mortier. 
Comp. /fapp^n, fl. hacher, tailler); Capenah. v. aiiadir (aug- 
menter. Comp. Kapp€y fl. manteau). 

Cab. s. peacado (poisson). — v. desvergonzarse (agir avec impu- 
dence. Comp. Karpê^ danois, carpe). 

Cat. s. red (filel). 

Catz, adj. necesario, en cakch. ([lécessaire) — v. importar, ser ne- 
cesario. 

Cao. v. ensenanza (enseignement). — v. enseùar, poner de espal- 
das (enseigner, épauler). Forma Cauh. s. y v. atavio, adorno, 
adornar (ornement, orner), etc. 

Cax. s. sobra (surplus, superflu). — v. sobrar, rellenar, agarrarse 
(excéder, remplir, s'attacher). 

Caz. s. deuda (dette). — v. adeudarsc (s'endetter). 

Co. s. gargûero (gorge, trachée-artère. Comp. Keel ^ fl. id.).— 
s. cinta (ceinture) .—adv. lucgo, bien (de suite, bienj.—v. pastar 
à sus hijos como las aves (donner la becquée comme les oi- 
seaux).— v. templar, aflojar (tempérer, relâcher). 

CoB. v. esclarecer (s'éclaircir). — adj. jugoso (juteux). Forma Co- 
bih. V. escoger (choisir). 

Coc. s. tortuga (tortue). — s. calbbaza (calebasse). — s. angarillas ô 
cacastle (hotte, panier. Comp. Kog, fl. coque; Koker^ fl. étui). 

Gogh. s. don, merced, gracia (don, grâce). Forma Cochih. v. dcrr 
gfatuito. — V. torcer lazo (tordre une corde). — v. apartar (mettre 
à part, détourner). 
CoB. s. leon (lion, puma). — v. meter, entreroeter, créer (mettre, 
croire). Forma Coho^ v. a. créer (croire); Coheuq^ v. a. admitir 
(admettre). 
CoK* 8. cosa olorosa (chose odorante). — adj. desmenuzado (broyé). 
— V. desenclavar (déclouer). 

Col. raiz de Colo^ colgar (suspendre. Comp. Kolkeriy fl. monter en 
tournant). — v. salvar (sauver); de ColhaL s. salvamiento (ré- 
demption, salut) ; de Colonel, s. Salvador (sauveur) ; de Colobeh^ 
libertar, redimir, etc. 

Cou. raiz de Comah, s. sangre (sang). 
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CoN. V. desplcgar (déplier, déployer). 

Cop. s. zarclllos (boucles d'oreille). — v. estar alerta (être sur ses 

gardes). 
Cor. s. masa de maîz (pâle ou masse de mai»), v. raiz de Cora^ su- 

perlativo de la fuerza (grande force) ; Corab. s. y adv. cosa 

admirable (Comp. Koreriyû, blé, grain). 
GoT. s. aguila (aigle).— v. caber (tenir dedans); v. doblegar (plier, 

doubler). 
Con. s. mejilla (joue). — v. acostarse (se coucher). 
Cou. adj. fuerte, recio (fort, dur). — v. engrandecer, alabar (gran- 
dir, louer. Comp. Koen, fl. hardi). 
Cox. s. mirador, en cakch. (belvédère). — v. sacar fuego con esla- 

bon (tirer du feu d'une pierre). 
CoT. y.bullir, andar (s'agiter, aller).— s. bueso de fruta (noyau de 

fruit). Forma Coyih. v. golpear (donner des coups) ; Coyinic. 

V. tener fuerza (avoir de la force, etc. Comp. Äem, al. noyau; 

Kei^ fl. caillou). 
Coz. y. cansarse, en cakch. (se faliguer)r s. sacate (herbe pour les 

animaux). 
Cu. s. suciedad de las narizes (humeur du nez). — conj. y (et). 
CuB. s. canto (pierre, pierre taillée). — v. asentar (asseoir). 
Cuc. s. ardilla (écureuil). 

CocH. s. sopilole (sorle de vautour). — v. junlar, congregar (join- 
dre, assembler). 
CuH. v. dar punadas (donner des coups de poing). — v. enroscarse 

. (s'enrouler). 
CuK. V. arrancar (arracher). — Asentar, en cakch. (asseoir). 
Cul. s.garganta, pescuezo, canto, voz (gorge, cou, chant, voix).— 

s. muneca, en cakch. (poignée). — v. untar (oindre). — v. encon- 

trar (rencontrer. Comp. CoUis, latin ; Keel^ fl. gorge, co2, cou). 
CuM. s. calabaza, taza para beber (calebasse, tasse). — v. beber, en 

cakch. (boire. Comp. Kom^ fl. écuelle, bassin). 
CuN. s. partes sécrétas de la muger (sexe de la femme). — s. la medi- 

cina (science de la médecine) ; v. curar (guérir. Comp. Kunnen^ 

fl. savoir; Kunst^ science). 
Gup. V. arrebatar» cortar (saisir violemment, couper* Comp. id.). 
CuR. V. andar cruzando de una parte à otra (aller croisant d'un lieu 

à Tautre). Forma Curuba. v. frec. act. (Comp. Curvatim^ latin). 
GuT. s. y V. mezcla, hacer la (mortier, le faire. Comp. Cut, angL 

couper, trancher). 
CuTz. s. nudo ; corazon del arbol (nœud ; cœur de Tarbre)* 
Cuu. V. latir (battre, palpiter). 
Gux. s. comadreja (belet(e). — s. doradilla (cétérac). — v. aserrar 

madera (scier du bois). 
CuY. V. sufrir (souffrir). 
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€H. 

Cba. 8. flécha, en eakch. (flèche). — v. decir, escoger (dire, choisir. 
Comp. Chat^ ang. babiller, causer). Forma Chabek, hablar 
(parler). 

Cbab. s. flécha, rayo (flèche, rayon. Comp. 5cÄa//, angl. flèche; 
Schab, fl. rayon). — v. abrir la boca para descansar (ouvrir 
la bouche pour prendre haleine). Forma Chabih^ flechar (lirer 
de l'arc). 

Chac. s. carne (chair). —Cosa clara, abierta (chose claire, ouverte). 

— 8. Uagafplaie). 
Chacb* v. hablar mucho, grilar à roenudo, como pajaros (parler 

beaucoup, crier, gazouiller). 
Cbag. adj. maduro, sazonado (mûr, de saison). — s. hermano mc- 

nor, primo (frère cadet, cousin). 
Chah. s. y v. juego de pelota, y jugar (jeu de balle et jouer). — 

Chah, 8. ceniza (cendre). — v. lavar, burlar (laver, railler) ; s. 

pino (pin. Comp. Schaft^ fl. tige, fût). — v. guardar, cuidar 

(garder, soigner). Forma Chahal. s. guardian, el que cuida 

(celui qui garde) ; Chahlbal, s. despensa (garde-manger) ; 

Chahih. v. guardar (garder); Chahibalib. s.castidad (chasteté) ; 

Chahbal, s. lavatorio (lavoir) ; Chahir, v. hacerse ceniza (tour- 
ner en cendres), etc. 
Cbai. 8. navaja ô punta de pedernal (couteau ou pointe do silex ou 

d'obsidienne). — v.herir, maltratar (blesser, maltraiter. Cofnp. 

Schûden^ fl. nuire, maltraiter). 
Chai. s. oficio, obligacion, carga, trabajo (office, devoir, charge, 

travail. Comp. Sahe^ angl. Say^ danois, aflaire, cause). — v. 

vencer, superar, ganar (vaincre, l'emporter sur, gagner. Comp. 

Schaek^ fl. échec; Shake^ angl. ébranler), etc. 
Chal. v. gargajear (cracher avec force). Forma Chalaba. v. a. escu- 

char (écouter; Chaluh. v. a. derramar (répandre). 
Cham. adj. agrio, acedo (aigre, acide). Forma Cfuimacha. v. a. ru- 

miar (ruminer. Comp. Schaemte, fl. honte, tristesse). 
Gbaji. v. desnudar (dénuder). 
Cbap. v. coger, agarrar (saisir, s'emparer). 
CiAR. V. hender, partir (fendre, partager. Comp. Schaer^ fl. ci- 
seaux; Scheur, fl. fente, déchirure). 
Chat. s. balza, andamio, cahia (échafaudage, lit, radeau). Forma 

Chatah^ aplanar (aplanir. Comp. Schaetz^ fl. patin). 
ûiAx. V. sonar como él que anda en el lodo (faire du bruit comme 

qui patauge dans la boue). 
Cu. s. madero, arbol (bois, arbre).— v. aGrmar, apalear (affirmer, 

bàtonner). 
Cheb. v.entonarse, ensoberbecerse (prendre du ton, s'enorgueillir). 
Gkc. v. quejarse el enfermo (se plaindre le malade). 
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Checu. y. sufrir, pedir a rocnudo (souffrir, demander souvent). 

CiiED. V. afirmar gritando (affirmer avec des cris). 

CiiEK. s. rodilla (genou. Comp. Shenhel^ fl. os de la jambe, jarret). 
—V. veiicer (vaincre. Comp. Check^ angl. vaincre, opposer, 
échec). 

Ghel. V. Ilevar en brazos como a un nîno (porter dans les bras). 

Cdem. V. callarse (se taire). — v. desportilJar (s'égosiller). 

Chen. V. cuUivar, arar la tierra (cultiver, labourer). 

Chef. s. dolor de costado (point de côté). — v. estar triste, porfiado 
(être triste, opiniâtre). 

Cher. v. engordar (engraisser. Comp. chair ^ fr.). 

Chet. s. troja, encakch. (sac aux provisions, grenier). — v. hacer 
troja (faire provision. Comp. Cäcä^, angl. caisse, cofîre\ Scheif, 
fl. grenier à foin). 

Chex. raiz de Chexchic^ adj. puntiagudo (pointu). 

Chey. v. apalear, golpear (frapper, battre). 

Cni. s. boca, entrada (bouche, entrée).— prep. adentro, a, por, con 
(dans, à, pour, avec). — v. enfadar, aborrecer (fâcher, abhor- 
rer). 

Chib. s. comida (mets, nourriture).— s. ciertayerba (sorte d*lierl)e). 
Forma Chibah, v. suspirar (soupirer); Chibeh,\, tomar, Uevar 
en talega (prendre, emporter dans un sac). 

Chic. adv. mas (plus, davantage). — v. sembrar, cavar, cuUivar, 
clavar, mirar (ensemencer, creuser, cultiver, clouer, regar- 
der). 

Ghich. s. métal bajo (métal commun). —s. palma real (palmier 
royaD. — s. hedentina del sobaco, cuero, etc. (l'odeur de Tais- 
selle, du cuir, etc.). 

Chih. s. algodon, lana antes de limpiada (coton, laine, avant d'être 
cardée). — v. apremiar, hacer fuerza, mandar con poder (ré- 
compenser, faire violence, commander avec puissance). 

Chil. s. gusano que abraza (insecte dont Tattouchement brûle). — 
V. desnudar, descorlezar, desollar (dénuder, écorcer, écor- 
cher. Comp. Schii^ fl. pelure, gousse). 

Chih. s. red, calabaza (fliet, calebasse. Comp. Chimb^ angl. fond 
d*un baril). 

Chin. s. palabra de amor, de carino (mots d'amour, de bonté). — v. 
decir taies palabras (dire ces paroles). 

Chip. s. dedo menor. hijo mener de la casa (le petit doigt; le plus 
petit, le benjamin. Comp. CAip, angl. petit morceau, miette). 
— V. hablar ô prometer por cumpiimiento (parler ou promet- 
tre par manière d'acquit). — v. poner algo à la orilla con peli- 
gro de caer (mettre quelque chose au bord avec danger de 
tomber). 

Chir. v. hallarmucho (trouver beaucoup). 

Chit. v. lastimar ; echar centelias (blesser, faire du mal, étinceler. 
Comp. Chu, angl. éclater, pousser, germer; Schieten, fl. dar- 
der, s'élancer; Schitteren^ fl. briller), etc. 
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Chix. V. aislar (isoler). * 

Cho. s. raton («jouris). — b. lago (lac). — v. poncr en orden (mettre 
en ordre). 

Chob. s. tribu, pareialidad (tribu, peuplade). -»v. declarar, mos- 
trar, encaminar (déclarer, montrer, mettre en chemin). 

Choc. v. alquilar (louer). — v. llamar, convidar (appeler, convier). 

Choch. raiz de Oehoch. s. caaa (maison). 

Choc. s. zanate u graja (sorte de pie qui chante fort bien). — v. 
coger, tomar (prendre, saisir. Conip. Choke, angl. étrangler, 
étouffer). — v. doblar cordel (tordre une corde). 

Choh. s. hoyo como horno bajo de la tierra (sorte de four sous terre). 
— V. enderezar (redresser). 

CeoK. V. ser poseido (être possédé), — adj. duro (dur. Comp. Schoh, 
fl. choc). 

Chol. 8. bejuco pequeno (petite liane). — v. contar, poner en or- 
den (compter, mettre en ordre).— v. desoliar, descortezar, mon- 
dar (écorcher, écorcer, écosser. Comp. Schorre^ fl. écosse; 
schillen^ fl. peler; Shell, angl. écosser). 

Choh. s. camaron (homard). — adj. grueso, grande (gros, grand). 

Cbon. adj. colado como papilla (gluant comme la bouillie). — v. re- 
bosar (regorger, déborder). 

Chop. s. pina (ananas). — v. atenazar, peliizxar, hacer pednzos (te- 
nailler, pincer, mettre en pièces). — Coriar fruta ômaiz (cueil- 
lir le Iruit, couper le maïs). Forma Chopchot^ v. doler Ilaga 
(cuire la plaie. Comp. Schoppen, fl. maltraiter; Chopy angl. 
couper, trancher). 

Cbor. V. picar el huevo el ave (briser la coquo pour en sortir). — 
Gotear (dégoutter. Comp. Schoer, fl. giboulée). 

Chot. v. mudar dientes (faire des dents). 

Chou. v. blanquearse, hermosearsc (se blanchir, s*emt)ellir. Comp. 
Show, angl. montrer, avoir de Tupparence). 

Chox. v. senalar (montrer, signaler). 

Chot. s. lago, encakch. (lac). — s. raton (souris, rai). 

Chu. adj. hediondo (puant). — s. pescado, en tzutubil (poissoh). 

Chub. s. saliva (saiivu). — v.escupir,salivar (saliver, cracher. Comp. 
Eicupire, latin, cracher).— v.echar en remojo (détremper).— v. 
despabilar (moucher lachandelle) ; mallratjir (maitraiier. Comp. 
Schoppen^ fl. donner des coups do pied). 

Choc. s. cododel brazo (coude). Forma Chucab, s. y v. violencia y 
desafiar (violence el défier). — ChueabaJi, tomar por fuerza, 
violentar (prendre par force, violenter. Comp. Shock^ angl. 
heurter, combattre; Shake, ébranler), etc. 

Chuch. s. madré (mère). Forma Chuchuh, cosa hianda (doux, mou). 

Chdh. s. grana, bormellon (cochenille, vermillon).— adj. loco, fu- 
rioso (fou, furieux. Comp. Schudde, fl. vaurien). — Echar vaho 
(exhaler son haleine. Comp. fl. Schudden^ secouer). 

Chok. v. cubrir, esconder (recouvrir, cacher. Comp. SchuUen^ fl. se 
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cacher, se mettre à couvert). — EntremeterdCy ingerirse (9*en- 

tremelire, s'ingérer). 
CiiuL. s. orina, cosa sucia (urine, malpropreté» malpropre). 
Chum. V. tener dolor (souffrir). 
CiiuN. s. cal, yeso (chaux, marne. Gomp. îd.). — Corazon de algo, 

dureza interior (cœur de quelque chose, dureté intérieure. 

Comp. CAuntA, angl. tronçoq; Chalk^ angl. marne). 
Ciiup. s. cierto arbol (sorte d'arbre).— v. apagar, cegar (éteindre» 

aveugler). 
CiiuH. V. padecer comezon (sentir la démangeaison). — ▼. liender, 

rajar (fendre, déchirer. Gomp. Scheuren, fl. fendre, déchirer). 
GuuT. s. chinche (punaise).— s. aguja, aliiler (aiguille, épingle). — 

s. eu fia (coin). 
Chuu. V. mejorar ei enfermo (s'améliorer le malade). 
GmiT. s. talega (bourse, sac)-. — s. pava (poule d'Inde). 



E. s. diente (dent).— s. cosa propia, poseîda (propre, possédé), raix 
de^cÄ, propio, posesion. (Gomp. £^en, id. en danois, Eigen, 
fl.). — s. filo de cuchillo (fil, tranchant).— pron. plur. ellos, ellas 
(eux, elles). — part, démonst. y conj. afirm. si (oui). 

Eb. particula final de plural en quiche. 

Ec. particula de imperf. v. Ek. 

EcH. adj. propio, poseido. Forma EchaJi. v. poseer (posséder). — 
adv. un poco (un peu). 

Eh. s. pajaro que corne la milpa (sorte d'oiseau qui dévore le graîo 
au champ). 

Ek. s. planta sllveslrc. — v. pasar, sobrepujar (passer, excéder). 
Forma Ekah. v. cargar, llevar (charger, emporter). 

El. v. salir (sortir). Forma Elah. s. promesa, ofrenda; EltMc. v. 
humiiiarse; Eleh. v. dar un, acabar (finir). — Particula de sepa- 
racion. Forma Eleg^Eiegah, Elegîc. y. huriär, robar (voter, dé- 
rober) ; Elegom. s. ladron (voleur) ; Elezah, v. sacar, librar, etc. 
(tirer, délivrer. Gomp. Eligere, latin, choisir). 

Em. raizde Etnelik. v. represar agua (endiguer l'eau. Corop. /m, la- 
tin; Ein, gcrm. dedans). 

En. raiz de Enah. v. guardar encerrado (garder renfermé. Gomp. 
/w, ut supra). 

Ep. raiz de Epero. v. cncenderse el fuego, relumbrar (s'allumer, 
briller). 

Er. v. acarrear, levantar (transporter, soulever. Comp. £:r, préfixe 
germ. marquant mouvement vers un endroit élevé), ete. — 

Forma Erah. v. acarrear agua (porter de l'eau). Part. para 

hacer verb. neut. 

Et. s. sénat, medida (signe, mesure). Forma i^^a^. v. medir, senalar 
(mesurer, signaler); Etat, s. senal, mojon, posteridad (signe. 
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borne, postérité. Comp. Aet, danois, naissance, souche, ori- 
gine). — Forma tambien Etamah, saber, Etamanizah, ensenar 
(savoir, enseigner). 

Etï. 8. juguete (jouet). — raiz de Etzan^ v. jugar (jouer) ; do Etzeeh. 
V. buHar (railler), etc. 

Eu. adj. secrelo, escondido (secret, caché). Formai Euah. t. escon- 
der (cacher). 

El. pariicula signiûcando pasado (le passé. Comp. Ex^ latin). 

ET48. dienle, encakcb. (dent).— s. fJlo decuchillo (fll, tranchant), 
—s. ardor del sol, fucrza de licor (ardeur du soleil, foix» de li- 
queur). — V. arder, doler (brûler, souffrir). 

Ez. adv. de hito en hito (à plusieurs reprises). — raiz de Ezah, v. 
acarrear, traer muchas vezes (porter souvent). 

Ci. 

Ga. 8. mano, brazo, en cakch. (main, bras).— s. rama de arbol (bran- 
che d'arbre). 

Gab. s. mano, brazo (main, bras).— s. rama de arbol (branche d'ar- 
bre). — V. abrir, bostezar, tKX[uear (ouvrir, bâiller. Comp. Ga- 
pen. 11. bâiller). Forma Gabah, v. acusar, sospechar (accuser, 
soupçonner). *^Gabar. v. embriagarse (s'enivrer); Gaber. v. 
admirarse (regarder avec étO!inemgnt),etc. 

Ga6^ s. fuego, lumbre^exhalacion (feu, lumière, exhalaison). Forma 
Gaijaben. v. enojar (irriter) ; GagaL adj. brillanle, magestoso 
(brillant, majestueux) ; Gagan, v. tener envidia (avoir de Teu- 
vle), etc. 

Gia* y. despuntar, en cakch. (ôter la pointe). — Forma Gahar. v. 
engrandecer^ie (s'agrandir), etc. 

Gal. 8« brazada (brasse). — v. atar (lier). — raiz de Gale, adj. des- 
graciado (malheureux). 

Gam. raiz de Gamuluh. v» murmurar (grommeler. Comp. Grumble^ 
angl. \à,)é 

Gak^ adj. amarillo (jaune). Forma Ganal, s. gloria, esplendor. 

Gap. id. ac Gab. bostezar (bâiller). — Forma Gapap, v. tener scd 
(avoir soiO- 

Gat. v. cortar (couper). — Forma 6a/a/. v. tener dolur (souffrir); 
Gatatzih. v. sentenciar (prononcer une sentence, ou trancher 
la parole). 

Qmx, v. atravesar, pasar rio (traverser, passer Teauj. 

Gat. adj. amargo, acedo, de hiel (amer, aigre, do fiel). Forma Gaie. 
V. podrirse, 6ai/. s. pudredumbre, hiel (pourriture, fiel. Comp. 
Galle, àl. fiel, bile). 
Gs. V. poner de través, desviar (mettre de travers, dévier. Comp. 

Gegen^ al. préfixe, qui marque opposition). 
<ÎE8. V. desviar (dévier). Forma Geblahic. v. hacer algo con inten- 
cion doble (faire à double intention) ; Gebuh. v. desviar do si. 
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rempujar (dévier de soi, repousser. Gomp. Geben , il. donner, 
Iransporter de soi à un autre). 

fiECH. V. andar presumtuoso (marcher avec présomption). — raiz 
de Gechomaian. v. andar eulebreando, en cakch. (aller en ser- 
pentant). — de Gechehic. adj. rccostado, en eakcb. (Incliné, 
appuyé). 

Geh. V. dar de beber (donner à boire).— Echar agua de un vaso äotro 
(verser Teau d'un vase dans un autre). — v. ordenar, declarar. 

Gek. adj. negro, oscuro (noir, obscur). — s. nna planta. — adj. ava- 
riento (avare, crasseux). 

Gel. s. parles naturales. 

Geh. raiz de Gemah, v. torcer el camino (faire tourner le chemin). 

Gep. v. arnincar repelando (arracher le poil à menu. Comp. Gepeidf 
il. mondé, écossé). 

Ger. v. asemejar, igualar (ressembler, égaler. Gomp. les mots germ. 
commençant par Ger^ signiflant droit, Juste, égal). 

Get. v. aprelar, abrazar (serrer, embrasser. Gomp. Get^ angl. tenir, 
obtenir). 

Gko. V. andar codeando (marcher en coudoyant). 

Gex. raiz de Gexeiah. v. trocar, volver (changer, retourner. Gomp. 
ff^echseln, al. changer). 

Get. v. sacar vasura (ôter les immondices. Gomp. Knischen^ il. net- 
toyer). 

Gez. adj. alento, habil (altentif, habile. Gomp. Gtiess, angl. deviner, 
conjecturer). 

Gi. V. agnzar, enderezar, limpiar (aiguiser, redresser, nettoyer). 

Gm. s. sol, dia (soleiUjour).— v. ablandar, madurar la fruta* (amol- 
lir, mûrir le fruit). Forma Gihila. v. a. satudar, adorar, supii* 
car; Gihir, v. n. ser tiempo (ôire temps). 

GiL. V. estorbar, abstener, conlener (empêcher, contenir. Gomp. 
Hinder^ angl. empêcher, prévenir). 

Gin. v. urdir la tela (ourdir). Forma Ginom. adj. rico (riche). 

Gif. v. cortar, despezonar frula (cueillir du fruit. Gomp. Kip, fl. 
fente; Kippen, fendre, choisir). — v. abrir los ojos de la iniêli- 
gencia (ouvrir les yeux de l'esprit). 

Go. s. tragadero (œsophage, estomac).— v. acerlar (arriver au but). 

GoB. raiz de Gobizah. v. alabar (louer, glorifier). 

Gocn. V. encoger, arrugar (rétrécir, rider). 

GoG. adj. oloroso (odoraiii). — s. marimba (instrument de musique). 

GoH. s. papada de la gallina (jabot de la poule d'Inde). — rais de 
Gohom. s. aiambor (tambour). 

GoL. s. résina, unguenlo (résine, onguent). Forma Golih. v. colar, 
engomar (coller, liomnier. Gomp. le mot français Colle). 

Gop. s. joya que trahian en las narizes (ornement porté au car- 
tilage du nez). 

GoR. adj. peresozo (paresseux). 

GoY. V. andar (aller. Comp. Go, angl. aller).— v. en roscar (enrouler). 
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Goi. s. suciedad (malpropreté), raiz de Gozin, v. qii('l)rar, pnv 
nimpir, tafieratabal (briser, éclater, battre du tambour). 

GozjN. s. mata (arbuste. Comp. Gorxe^ angl. genôt, bruyère). 

GuG. s. pluma verde, preciosa (plume verte, précieuse). — s. quezal 
(sorte d'oiseau). 

GuL. V. escoger la mejor. — Forma GuluL adj. muy hermoso (très- 
beau. Comp. Gw/, fl. clair, franc, ouvert, généreux). 

GuM. adj. rancio, podrido (raiice, pourri). 

GuT. V. eslrujar, despuntar (presser entre les mains, émousser).— 
Forma Gutih. v. allanar, destruir (aplanir, détruire. Comp. 
Guty angl. éventrer, piller). 

Gra. s. doradilla (cétérac). Forma Guxir, v. criar verdor y hume- 
dad (produire de la mousse et de rhumidilé). 

Gui. adj. sabroso, gustoso (savoureux, agréable. Comp. Gustus^ 
latin). 



IIa. s. casa (maison. Comp. T/afm, vieux al. Haus^ al. maison, de- 
meure). Forma Hain. v. n. hacer casa, 6 vivienda (Taire mai- 
son ou demeure). 

Ha. s. agua, eu cakch. (eau). Foima Haab, s. aguacero (averse); 
Haaric. v. n. hacersi» ajina, den*elirse (se faire eau, fondre). — 
s. causa, razon porque (cause, raison d'être). — v. mirar häcia 
arriba (regarder en l'air). — pron. demanst. en cakch. aquel 
(celui-là). 

Uab. s. aguacero (averse). — v. arrojar de si, levantar (jeter loin 
de soi, soidever). Forma HaUh, v. n. llover (pleuvoir) y en 
cakch., regar, arrojar agua (arroser, jeter de l'eau) ; Habinic. 
V. n. caer aguacero (tomber l'averse). 

Hach. v. coger 6 cortar el maiz, dividir, separar, apartar (cueillir 
ou couper le maïs ou faire la moisson, diviser, partager, ek% 
Comp. Hatch^ BUgl. hacher, éclore; Hakke, danois, id.). Forma 
Hachhal, s. sopararion» rniTipimiento (séparation, rupture); 
Hachbailb. s.diferencia;y/acÄ^. v. n. separarse; Hachon. \. 
ir a cosechar (aller à la moisson). 

Hah. s. brazada (brasse). — v. medir (mesurer). — s. pnîadar (pa- 
lais de la bouche). 

HAfi. v. abrir, descubrir, destapar (ouvrir, découvrir, déboucher). 
— s. bocado (bouchée, morceau. Comp. //aÄ«f/, 11. hachis, mor- 
ceau). 

IIal. s. mazorca de maiz seca (épi de maïs sec. Comp. //a/m, danois, 
angl. tuyau de la gerbe de blé) ; Haie, danois (train, queue). 
— V. mudar, diferenciar (changer, différencier). Forma Ualan. 
adj. diverso, contrario; I/atahoh, v. diferenciar. Comp. Âlius^ 
\At, Âlterare, autre, etc.); /latlzm. s. cabellera (chevelure. 
Comp. /lalshaar, al. (crinière); ^ar/, angl. (filasse). 

Ham. v. vaciar, dcsocupar (vider, ôter). 
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Han. adv. ciiando, a que Ijora? (quand, à quelle heure? Comp^ 
ff'ânn^ al. fHien^ angl. quand). 

IIap. V. echar de si, arrojar (éloigner, jeter, exhaler;, 

Har. adv. que tanlo, hasta cuando? (combien, jusqu'à quand?) 
Comp. Harren^ al. attendre, tarder). Forma Ilarmul, cuantas 
vezes (combien de fois. Comp. Mal^ germ. fois). — v. raerse, 
romperse (se déchirer, se rompre. Comp* Harken^ fl. râteler; 
flarpen^ fl. harponner). 

Hat. V. atar fuertemente (attacher fortement, lier. Comp. ces mots). 

Hatz. V. recostarse sobre algo (se placer sur). — s. el secreto (le 
secret). 

Hay. s. casa, en cakch. (maison) ; vid. Ha. — v. tentar, palpar. 

lÎAx. V. sacar, desgajar (tirer, arracher une branche d'arbre). 

Haz. v. hablar en secreto (parler en secret). 

He. s. cola (queue. Comp. Hecht^ fl. manche).— s. lagrîmas, y lagri- 
mal (larmes, coin de l'œil). — v. tirar â si ; coger mazorcas (ti- 
rer à soi, cueillir Fépi). — pron. prim. 3* pers. plural (ceux-ci, 
ils. Comp. //6, angl. pron. 3' pers. sing. il). 

Heb. v. escoger, hermosear (choisir, embellir). Forma HibeL adj, 
hermoso (beau). 

Hec. v. menospreciar, levantar zizania (mépriser, exciter la zizanie. 
Comp. Hekelen. fi. critiquer). 

Hech. adj. tuerto, désirai (tortu, inégal). 

Hek. v. colgar, fljar, establecer, desear, sacar de abajo (accrocher, 
attacher, fixer, établir, tirer d'en bas, désirer. Comp. Haek^ fl. 
crochel). 

Hel. v. allegar hàcia si (faire avancer, tirer à soi. Comp. HcUen, fl. 
halcr ; //a//, angl. héler un navire). 

Hem. n. adj. cosa sumida, hondacomo la boca, profundo. — raizde 
Ilemekic (capacité, fond, Comp. Hern^ vieux fl.; Heim^ al. de- 
meure, maison). « 

Hen. v. haoerse ronco, desporlillarse (s'égosiller, égueuler). 

Hep. v. menearse sumiendo la trasera (s'agiter la queue). 

Hbr. v. desgranar, ablandar fruta (égrener, ramollir du fruit). — 
V. tener rabia 6 enojo (avoir de la rage, de la colère). 

Het. v. ajustarse, medirse (s'ajuster, se mesurer. Comp. Hecht, fl. 
bien joint, solide). 

Hetz. v. cojear, andar renqucando (boiter, marcher comme un 
éreinté). 

Hex. v. salir, brotar de nuevo (sortir, poussera neul). 

Hey. s. cola, en cakch. (queue). — v. tirar â si, desgajar ramas (ti- 
rer, arracher des branches. Comp. Heide^ al. bruyère, brande, 
bois). 

Hez. s. sonar las narizes ô fuellos (résonner comme le bruit du nez 
ou des soufiletsde forge. Comp. Hu$^ angl. siffler); Hitzep^fL. 
exciter). 

Hi. V. tonder de largo como cera (étendre, aplalir comme de la 
cire).— adv. intcrrog. donde (où).— s. suogro (beau-père). Forma 
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Hiaiz. 8. oonvidado (convié. Comp. Gksi, danois, Gast^ a), 
convive, hôte). 

HiB. raiz de Hibhic, que Uene las pieroas hincbadas (qui a les jam* 
bes enflées). 

Hic. adv. derecho (droit). — v. ncepillnr, limpiar, viiuperar, Urar 
(brosser, raboter, nettoyer, injurier, tirer sur). Forma Hlcah, 
v. derribar (abattre); Hiquiba, v. a. confesar, declarar). 

lIiCH. v. repelar, peinar (ôter le poil, peigner). 

lIiG. adj. goloso, deseoso (gourmand, avide). — v. graznar, sollozar, 
ahogarse (croasser, sangloter, s'étouffer, se noyer). Forma //<• 
gah. V. apetecer, comer golosinas (convoiter pour manger, 
manger des friandises); y HigabaL s. gallillo (luette. Comp. 
Hik^ fl. Hiccup, angl. hoquet), etc. 

HiH. V. adelgazar, dejar (amincir, laisser). 

HiL. V. crecer, revolcarse, gémir, agonizar, revolver (croître, s'en- 
têter, gémir, être à l'agonie). 

HiM. v. grui^ir (grogner). 

HiN. V. aborrecer (abhorrer). — v. haccr ruido, retumbar, tronar 
(faîredu bruit, retentir, tonner). Forma Hinin. id. 

Hip. adj. inobediènte, hablador, soberbio (désobéissant, bavard, 
superbe). — Tranca de puerta (barres d'une porte. Comp. Hip, 
angl. id.). — v. atrancar puerta, tapar (barricader, enfermer). 
Forma Hippuh, v. tomar ventaja,ensoberbccer8e (prendre avan- 
tage, s'enorgueillir. Comp. Hip. angl. id.). 

Hm. V. ablandar como cera (ramollir). 

Hit. V. promeler, enlregar acusando, senalnr ofreciendose (promet- 
tre, remettre quelqu'un en l'accusant, faire signe pour s'offrir. 
Comp. Hit, angl. rencontrer, tomber juste). 

HiTz. V. ahorcar, colgar, trensar (prendre, suspendre, tresser. 
Comp. Hidie^ danois, bisser, suspendre; 7u^^,angl. tresser). 

Hii. V. rasgar, descoser, romper, abrir virgen (déchirer, découdre, 
rompre, déflorer une vierge). 

HiT. v. caerse, desgajarse (tomber, se détacher, se briser). — adj. 
torcido como pico de ave (tordu en forme de bec). 

Iliz. V. descoser (découdre). — v. desmenuzar, sonar las narizes 
(émietter, résonner le nez. Comp. HUs^ angl. siffler). 

Ho. V. irregular. andar (aller. Comp. Go, angl. aller). — Pi'ometer 
(promettre). 

HoB. adj. hueco (creux). — v. t«ner vacio ei estomago (avoir l'esto- 
mac creux). Forma Hobe. v. enmagrecer (maigrir); Hobo, v. dl- 
gerir (digérer). 

Hoc. s. boja seca de la mazorca de maiz (feuille sèche de l'épi de 
maïs. Comp. Hoeke^ al. gerbe). — v. raspar, moler harina (râper, 
moudre en farine). — v.allanaroamino, rozar (aplanir le chemin, 
sarcler, défricher. Comp. Hug eiHugge, danois, couper,ébran- 
cber), etc. 

HocH. V. cortar, cerceuar (couper, rogner). — s. chilale, bebida 
(sorte dcijojsson). 
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Hou. s. cuervo (sorte de corbeau). — s. hueco del cslomago (creux 
de l'estomac. Comp. //o/t/, al. creux). 

lIoL. V. otorgar. desnudarse, desollar (accorder, se dénuder, écor- 
cher). 

lIoM. S. sala del juego de la pelota (salle du jeu de balle). 

ilox, ô Hoon. 8. îguana (iguane). 

Hoo. V. desaparecerse (disparaître). 

liop. V. desparrainar, acrecenlar (répandre, augmenter. Comp.* 
//06, danois; Heap, angl. amasser). 

UoR. V. enfriar (refroidir. Comp. Hoar^ angl. blanc d'âge ou par la 
gelée). 

HoT. V. subir (monter, élever). 

HoTz. V. tener asco, aborrecer (avoir du dégoût, abhorrer). 

Hou. V. adobar cuero (tanner). 

Hox. V. rasgar la pierna (blesser, déchirer la jambe. Comp. lloxy 
angl.). — V. fornicar, copular los animales (forniquer, s'unir 
les animaux).— V. labrar. picar, escamar con azuela (travailler, 
piquer, creuser avec l'herminette. Comp. Gudsen^ Û. gouger). 

HoY. V. buscar (chercher). — raiz de Hoye, v. tener pîedad, en 
cakch. (avoir pitié). — de Hoyan. s. ventricule (ventricule. 
Comp. Hoy, angl. petit bateau). 

Hoz. v. aguzar (aiguiser).— v. hacerse grave (prendre un air grave). 

Uv. V. alizar los tizones, poner una cosaen otra,entremeter (atiser 
le feu, entrer une chose dans une autre, entremettre). — v. jurar 
en testimonio (jurer en témoignage). 

HuB. V. dar olor (donner de Todeur). — v. précéder, decir algo (pré- 
céder, dire). — Forma Hububy encender fuego (allumer le feu) ; 
Hububa. v. blandir lanza ô espada, golpear (brandir Tépée, 
frapper. Comp. Ilubbub, angl. tumulte, vacarme). 

Hue. V. sonar (faire du bruit). — ô Huk. s. camarilla, retiro, rin- 
con, asiento (petite chambre, coin, retraite pour dormir, siège. 
Comp. IJuk^ danois, coin, retraite). Forma Hucub. s. barca, 
navio (barque, navire. Comp. Hukert^ danois, navire). 

llucu. s. senal, raya, profecia (signe, raie, prophétie). — v. dibujar 
con tinta, senalar, profetizar (dessiner avec de Tencre, prophé- 
tiser, écrire). 

HoH. V. acepillar, raer, amolar (raboter, déchirer, aiguiser). 

Huk. s. camarilla, vid. Hue, — v. amolar, acepillar, raer, senalar, 
brotar flor (raboter, déchirer, aiguiser , signaler, éclore la fleur). 

HuL. s, hoyo (trou, cavité. Comp. Hul, danois, id.). — v. relumbrar, 
resplandecer (reluire, resplendir). 

Hum. s. vara espinosa (baguette épineuse). — v. cantar (chanter. 
Comp. Hum^ angl. bourdonner, applaudir). 

Hu?i. adj. num. uno (un. Comp. id.). Forma Hunah, v. hacer algo por 
si solo (agir, faire seul) ; Hunamah. v. igualar, allanar, poner 
en paz, comparar (égaler, aplanir, pacifier, comparer) ; Hunar, 
V. juntarse (s'unir. Comp. ces divei s mots). 

IIup. v. poner boca arriba, una cosa en cima de otra (mettre quel 
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que chose, Wle ou lK)uche en haut, placer Biir une autre. Conip. 

Vp^ angl. germ. sur, au-dessus). 
HcR. V. arrastrar, lirar, desenvainar (arracher, tirer, dégainer. 

Comp. Hors^ Dehors, français) ; ^oort^ fl. (en avant). 
HuT. V. sjicar, dfsenvainar^sangrar (ôler, dégainer, saigner. Comp. 

Out^BUiil. Uif^û. hors, dehors). — s. cierto gusanillo, bubas 

(sorte de peiit ver, bubons). 
IIiTz. V. hacer rincon (préparer un coin). — v.aguzar (aiguiser). 
IIlx. V. alizar cl ocole (attiser la torche de pin). 
HuY, raiz de Huyu, s. monte, cerro (mont, montagne). 
Htz. s. rincon, n^trete del a|)osento (le coin, le retrait de la cham- 
bre. Comp. Huus^ danois, iluis^ fl. maison). — v. deshilar 

lienzo (efliler du linge). 



I. s. nieto de la mujer (petit-fils de la femme).— pron. rcciproco, en 

cakch. — interj. pani llamar, ha (hé !) — partlcula final de plu- 
ral, en cakch. para los nombres y prononibres como en latin. 

Ib. particula final plural en quiche. — pronom, reciproco. — s. cosa 
propia, esencial del cuer()o humano, raiz de Iboch. s. conjunto 
de los nervios v venas. 

le. s. chile (sorte de piment). 

Icu. 8. posesion, poseido (possession, ce qui est possédé) ; raiz de 
Ichah. 8. tofla espeeie de yerba comestible y de comida (toute 
sorte d'herbe et de chose comestible). 

Ig. s. viento, espiritu, soplo (vent, esprit, soufHe). 

lu. s. espalda^ los lomos (épaule, reins. Comp. Ryg^ danois, dos, 
reins). — s. eascara de cualq niera cosa, lo que esta atras (écorce, 
pelure, cocpie). — adj. viejo (vieux, usé). 

Ik. v. pasar, sobrepujar (passer, excéder). — raiz de Ikah. v. car- 
gar (charger). 

II. s. culpa, de^gracia, mal (faute, infortune, mal. Comp. ///, angl* 

Ilde, danois, mal, mauvais, malheureux). — adv. mucho, 
grande (beaucoup, grand). — v. alcanzar, ver, cuidar (attein- 
dre, voir, garder. Comp. Yi, fi. clair, Ylen^ fi. se hâter). 

Iv. 9. teta de muger (sein de femme). 

1.^. prou. prim. yo (je. Comp. Ik, fi. /cA, al. /, angl. je). — v, aug- 
mentar, multiplicar, anadir (augmenter, multiplier, ajouter. 
Comp. /n, latin; £//}, germ. dans, préfixe, marquant tendance 
pour entrer dnns un endroit). Forma Inah. v. afiadir (ajouter). 

1p. s. cierta fior que soplando se hincha (fieur qui se gonfie au 
souffle). 

Iq. s. luna, mez (lune, mois). 

Ib. particula denotando tiempo pasado, como en /6ir, ayer (part, 
signe du passé, comme dans Ibir, hier. Comp. /re, lat. aller, 
pa^seï). — Hnul de verbo neutro. 
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It. 8. cîerio pajaro pcqueAo (sorte de petit oiseau). 

Itz, V. collar (coller). — 8. hechicero (sorcier). — raiz de ItzeL adj. 
malo (mai). Forma Itzelah. v. hacer malo (faire mal); JtzbUh» 
V. maldecir (maudire, dire du mal. Gomp. Itch^ angl. démanger, 
envier). 

Ix. V. aborrecer (abhorrer). 

Iz. s. papa (pomme de terre). 

EL. 

Ka. adj. fuerte, en cakch., robusto (fort, robuste). — v. fregar uno 
con otro (frotter l'un contre l'autre). — v, bajar, vencer (abais- 
ser, vaincre), raiz de Kazah. v. vencer, destruir, conquistar 
(vaincre, détruire, conquérir). — adv. hâcia abajo, de repente, 
ciertamenie, en cakch. (en bas, soudain, certainement). — 
pron. pers. y poses., nos, nuestro (nous, notre). 

Kab. v. dentellar, tragar,en cakch. (claquer des dents, avaler). 

Kah. v. abajar, bajar, castigar, seguirse (abaisser, descendre, châ- 
tier). 

Kak. raiz de KakaL adj. embustero, bellaco (menteur^ coquin). 

Kal. s, manta de cuatro piernas de tributô (piéc^ de toile de coton 
de quatre brasses qu'on donnait en tribut). 

Keh. v. declarar, ordenar (déclarer, ordonner). 

Rel. v. no obedecer, en cakch. (refuser d'obéir). Forma EelbcU. L 
desobediencia (désobéissance); Kaley^ Keley, s. piedra, pe- 
dernal (pierre, caillou. Comp. Aeî, fl. caillou). 

Kezb. s. regûeldo (rot, fanfaronnade). 

Kl. V. rapar, fregar (râper, frotter). 

KiB. V. acercar, desviar;, en cakch. (rapprocher, déranger, mettre 
hors de chemin). 

KiTz. V. envolver, fajar (envelopper, emmaillotter. Comp. J^i5/«n,fl* 
encoffrer). 

Kiz. V. rechinar la madera (crier, craquer le bois). 

KoB. V. heder la carne ô animal muerto (pner la chair corrom- 
pue), etc. Forma Koboko, v. hervir la pièdra azufrc, en cakch. 
(bouillir le soufre). 

KocH. s. cuervo, en cakch. (corbeau). 

KoG. v. estar sucio (être malpropre). 

Rop. v. estar uno sereno en el dolor (être calme dans la souffrance. 
Gomp. Ä'op, fl. tête; Koppih, fl. entêté). 

KoR. V. sorber (absorber). 

Kov. V. bullir el gusano û hormiga (s*agiter le ver ou la fourmi. 
Comp. Koge, danois, s'agiter bouillonnant). 

Kux. V. aserrar, limar, cortar (scier, limer, couper). — Forma 
Kuxih.y, morder, echar bocado (mordre, faire une bouchée, 
approcher la bouche. Comp. Kus, fl. baiser). 

Kov. V. arremangar (retrousser la manche). 
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La. 8. chichicaste (sorte d*ortie et d'arbre dont les feuilles sont très- 
caustiques). — part, de respelo y rcverencia. — adv. denionst. 
la, alla (là, là-bas). — pron. interr. que, como (quoi, comment). 

Lab. s. agûero, sueno (augure, sonfre). Forma Labah. v. agorar y 
ffuerrear, porque agoraban si la hacian à no (augurer et faire 
la guerre, parce qu*iU consultaient les augures pour s'assurer 
s'ils devaient ou non la faire) ; Labal, s. guerra; Labalih. v. 
guerrear, combatir (guerroyer, combattre). 

Lach. v. separarse, hacer divorcio (se séparer, divorcer. Comp. Las- 
sevy al. laisser, abandonner et le mot fr. Lâcher). 

Lag. lecho, pega, habitacion (couche, liaison, habitation).— v.jun- 
tar, pegar, habitar (joindre, lier, coller ensemble, demeure. 
Comp. tag. danois, couche; Lak^ danois et il. laque, colle). 
Forma Lagabeh. v. morar, avecindarse (demeurer, prendre 
demeure). 

Lah. s. laja (pierre plate). — v. enladrillar, entablar, tender, com- 
poper, acabar de hacer (carreler, planchéier, étendre des pier- 
res plates, arranger, achever. Comp. Lag^ danois, couche ; 
Lagem^ coucher, disposer). Forma iMhlic^ estendîdo (étendu. 
Comp. Latus^ latin). 

L^w. s. plato, escudilla (plat, assiette, écuelle). 

Lal. v. burlar (railler). — v. arder como pimienta en los labîos 
(brûler comme le poivre, etc.). 

Lan. s. callo (durillon).— v. impedir, detener (retenir, empêcher de 
continuer la marche. Comp. Lam, danois, boiteux, halte, arrêt). 

Lan. y. palpitar, dar latidos (palpiter, donner des élancements). 

Lap. v. adelgazar (amincir, lisser, étendre. Comp. Lap^ danois, fl. 
lambeau, pièce d'étoffe). 

Lar. y. estar desparramado (être dispersé). 

Lat. v. teneracto con muger (communiquer charnellement arec 
une femme). 

Latz. adj. angosto, estrecho, ocupado (étroit, occupé). — v. angos-> 
lar (rétrécir). Forma Laize, v. ampararse (s'abriter, se proté- 
ger). 

Lax. raiz de Laxlic. adj. ceceoso (qui ne prononce pas correcte- 
ment). 

Lat. s. chicbîcaste (toute sorte d'ortie). 

Le. s. oja, orden de generacion (feuille, ordre de génération. Comp. 
Xi, fr. mesure ; Lay^ angl. chose posée). — v. poner por or- 
den las generaciones (établir une généalogie). — Menearselas 
ojas, plumas, ramas, etc. (se remuer les feuilles, les plumes, 
les branches, etc.). 

Ln. hazo del animal (la rate de la bête). — îd. ac Le. ^ Forma 
Lebeh. v. menearse con el aire como las ojasdel arbol (remuer 
avec l'air comme les feuilles. Comp. Lebenj al . vivre, et lever ^ fr.). 
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I.EC. V. labrar enaguas (ouvrer des jupons). 

Lech. s. camîsa^ tunica anlîgua de los indigenas (chemise ou luni* 
que ancienne). 

Leh. s. tortilla de maiz (galette de ma!s). — v. dar mal sabor (don- 
ner mauvais goût). Forma Lehuh. v. hacer las tortillas (faire 
les galettes). 

Lek. v. saoar agua como de pozo (puiser de Teau. Comp. Lek^ ù. 
voie d'eau, et Lœkke, danois, couler, suinter). 

Lel. v. estar varios sentados en orden (êlre assis plusieurs dans 
leur rang). 

Lem. v. declarar, manifestar, concertar (déclarer, manifester, ar- 
ranger. Comp. Lempe^ danois, arranger, préparer, etc.). — 
Forma Lemlot. v. brillar ; y Lemou, s. espejo (miroir)* 

Len. v. golpear (frapper). 

Lep. s. puno, punada (poing, poignée).— v. colgar, llevar, traer en 
. la mano (suspendre, porter à la main).— Forma Lepuh. v, beber 
cierias bebidas con cuchara (boire ou prendre de la bouillie 
avec un instrument. Comp. Lepperiyû. buvotter, laper, llper). 

Ler. id. ac Lar. 

Let. v. entre-abrir la puerta (entr'ouvrir la porte. Comp. Lette^ 
danois, Letten^ fl. let^ angl. laisser, empocher, alléger, dans le 
même sens). 

Letz. v. hablarceceando (parler gras). 

Leu. v. ponerse una cosa liviana sobre la cabeza (porter quelque 
chose de léger sur la tôle. Comp. Levis^ latin, léger). — Forma 
Leuloty V. ir volando, alborear (voler, commencer à faire jour). 

Lex. raiz de Lexlic, adj. bezudo (lippu). — v. estar uno tras otro (se 
trouver Fun derrière Taulre). 

Let. s. orden, gerarquia y v. contar ordenes (ordre, hiérarchie; 
compter les rangs). 

Lez. v. alerirse de frio (lrai>sir de froid). 

Li. s. cosa mansa, sosegada (chose douce et calme). — v. allanar, 
menearse el agua mansamente (calmer, se remuer l'eau dou- 
cement). Forma Lian. v, descansar (reposer); Lianem, s. paz 
(paix) ; Lee.v.ponerconticnto (poser doncemenl); Lî>a.v. llevar 
con tiento (soulever légèrement. Comp. Lîc, angl. mettre, poser; 
Ligt^fï. Lightj angl. léger); Liebem. adj. suspendido, pacifico 
(en suspens, en paix. Comp. Liehlich^ al. doux, agréable). 

LiB. id. ac LU — v. entibiar (attiédir). — Forma Liba^ allanar, po- 
ner en paz, descansar (calmer, mettre en paix, reposer. Comp. 
Lieb, al. cher, aimé). — Forma Libah^ luego, de buena gana 
(de suite, volontiers. Comp. Libenter^ lat. volontiers); Libiba, 
estar en branch la bestia, juntarso el macho con la hcinbra 
(être en rut, se joindre le mâle à la femelle). 

Lie. V. sosegarse, vivir pacifico (s'apaiser, vivre en paix. Comp. 
lÀkkeUy fl. lisser). 

LicH.-y. llevar, traer con tiento (soulever, porter avec attention, 
doucement). 
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Li€. adj. blando, rcsbaloso (mou, glissant). — v. tenderse, rcsbaiar 
(s'élendre, glisser. Comp. Liggen^ 11. être couché, s'étendre). 

LiH. adj. resbaioso (glissant). 

Lie. V. desparramar, estenderse, llevar, coger agua con cantaroô 
jicara (se répandre, porter, prendre de Teau dans un vase. 
Comp. Leak^ angl. couler, faire eau). Forma Uquila, v. frec. 
desleir (délayer, détremper) ; lÂquiiic. adj. estendîdo (étendu. 
Comp. Liquiâus^ lut. liquide). 

LiL. V. igualar como ol suelo (aplanir le terrain). Forma Ulic. adj. 
Uano (plane); Lilot, v. amoUentar la lierra, volar el ave con 
sosiego, resplandecer, etc. (amollir la terre, voler doucement, 
resplendir). 

LiM. v. bambalear (balancer).— v. concertar, ordenar (accorder, or- 
donner. Comp. le mot fr. Limer). Forma Limikoh, v. purificar 
(purifier). — LimiloU v. tener como calambres (avoir comme 
• des crampes). 

Lm. v. angustiarse (avoir de l'angoisse).— Forma Unoh. v. pisotear 
(fouler). 

Lip. V. menear las orejas (remuer les oreilles). 

LiB. sosegado como el agua (calme comme l'eau). Forma Lirilot. v. 
frec. hormiguear el cuerpo, temblar (démanger, trembler). 

Lrr. V. juntar las manos,eslarsolodesamparado (joindre les mains, 

être seul sans recours). Forma Litiloh, partie, plur. rolum- 
* brantes (brillants) ; Litilox. v. p. ser relumbrante (être brillant. 

Comp. Light^ Lit^ angl. lumière, éclairé). 
Lrrz. s. especie de gavilan (sorte d'épervier). — adj. malevolo, de 

mal corazon (malveillant, 'de mauvaise disposition. Comp. 

List, al. danois, fourberie, astuce, etc.). 
Ln. s. caizones blancos (sorte de braies blanches). 
Lit. v. calentarse, abrigarse, applaudir (se chauffer, s'abriter, ap« 

plaudir). 
Ln. s. el que hacc mal, demonio (celui qui fait le mal, démon. Comp. 

Listig, al. il. rusé, adroit, malin). 
Lo. part, dubitativa. — v. corner fruta 6 huevos (manger du fruit 

ou des œufs). 
LoB. V. comer fruta, huevos (manger du fruit, des œufs). Forma 

Lobe, V. estar boca abierta (être la bouche ouverte) ; Lobih. 

V. hacer abrir la boca, alabar (faire ouvrir la bouche, louer. 

Comp. Loben^ al. louer) ; LoboL adj. rollizo (arrondi comme du 

fruit) ; Lomah por Lobniah^ engiandecer (grandir, glorifier, 

louer). 
Loc. V. a. torcer (tordre).— v. n. estar tuerto, humiliarse (être tortu, 

crochu, s'humilier). 
Loch. s. padrastro del dedo (envie au doigt).— v. sacar cosa blanda 

(tirer à soi quelque chose de mou). Forma Lochih, v. regar, 

mojar como ropa (arroser, mouiller. Comp. Loogen, fl. lessiver). 
Loc. adj. precioso, caro, querido (précieux» cher, aimé. Comp* 
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Lokkaes, fl. appât, attrait, etc.). — v. comprar (acheter)^ Forma 
Logoh. V. amar, con sus derivados (aimer). 

LoH. V. ablandar entre las manos (amollir entre les mains). — V. 
acanalar (canneler, ouvrir un canal, Une fosse. Gomp. Loôh, 
fl. trou, ouverture). 

LoL. 8« grillo, cigarraverde (grillon, cigale). — v» cantarlaeigarra, 
y metaf. estar lodo en sileticio, en abandono (chanter la cigale 
et métaph. être tout en silence, dans l'abandon. Gomp. Lollen^ 
fl. miauler, chanter pauvrement). 

Lon. t. apretar chupando los carrillos (se creuser les joues en su- 
çanti Gomp^ Lomme^ danois, poche). 

LoN. v. sonar como retumbodecosahueca (résonner comme le bruit 
d'une chose creuse, sourdement). Forma Lonolic*, adj^ sus- 
penso, en silencio como en la soledad (en suspens, en silence 
Comme dans la solitude. Gomp. Lone^ angl. isolé; solitaire). 

Loo. V. comer fruta, huevos (manger du fruit, des œufs).— ^-v. dar 
comeson ^ como cal, aflojar en el trabajo, quebrarse el bilo 
usado (démanger, brûler comme la chaux, se relâcher du che- 
min, au travail, se casser le fil usé. Gomp. Lm, fïé al. lâcher). 

Lop. V. comer fruta (manger du fruit). 

LoR. v. adormecer, mecerla cfiatura (endormir, bercer un enfant. 
Gomp. Luer,û, lange^ maillot). 

LoT« V. llevar en brazos (porter dans les bras). — v j'untarse las ma- 
nos (joindre les mains). 

LoTz. s. acederas (plantes acides). — v. sangrar, espinar, atenazar 
(saigner, piquer, pincer, tenailler). 

Loi. Sw partes de la muger (sexe de la femme). — v. deshacerse la 
carne como en la oUa (se fondre comme la viande dans la 
marmite). Forma Loxlic. adj. jetudo (lippu). 

LoY. s. ciertoanimalejo (sorte de petit animal). 

Loz. V. tartamudear (bégayer). 

Lu. s. soplo, auUido (souffle, hurlement). — v. avivar, atizar fucgo 
(ranimer, tisonner le feu. Comp. Lw/Ï, al. air, vent). — v. ablan- 
dar en las manos, hozar como el puerco (amollir entre les 
mains, fouiller comme le pourceau). 

LuB. V. mojar, ablandar (mouiller, amollir). 

LucH, V. sacudir agua de los dedos (secouer l'eau des doigts). 

Luc. anzuelo, escardillo (hameçon, crochet, sarcloir). — v. inclinar, 
torcer, rozarmilpa (incliner, tordre, courber, sarcler un champ. 
Gomp. Luge, danois, sarcler, etc. et Lude^ danois, courber, 
ipclîner). 

LcH. v. hozar (fouir). 

LuL. V. sitbar, vocear (siffler, vociférer. Gofnp. Lullen^ fl. bavarder, 
babiller). 

Loii. V. amontôriar como tieri^ (amonceler comme de la terre. Gomp. 
Lump^ angl. fnasse, bloc, iaA)\Lumber^ angl. (entasser). Forma 
tutnulie^ âmorttonado (amoncelé). 

Ltf». Y. hoKar cditto puerco (fouir comme le pourceau). 
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Lcp. v« soplar cotno en ccrbatana (souffler comme dans une sarba- 
cane. Comp. Lu/ten, al. aérer, éventer). Forma Lupup. adj. pe- 
gajoso (collant). 

Ldb.v. menear cl agua, jugando con la mano (jouer en remuant 
Teau avec la main). 

Lut. V. amontonar, doblar ramas sobre otras (amasser, plier des 
branches les unes sur les autres). 

LuTz. adj. bisojo (louche. Comp. Losch^ fl. louche). — adj. puntiagudo 
(pointu). 

Lux. V. maltratar la carne con azotes (battre de coups la chair). 
Forma Luxlic, tomblandodientecon diente (tremblant comme 
de la fièvre). 

Lui. V, gritar llorando (crier en pleurant). 

Luz. V. torcer, entortar, deshilachar (tordre, tortuer, effiler). Forma 
Luzih, torcerse, sacar se una cosa da otra. Gomp. Iauxt^ îr. 
déboîter). 



Ma. partie, negativa é interrogativa (mais* interrogatif ma et me en- 
trent en composition afflxé à beaucoup de mots dans un sens 
privatif, comme a en nahuatl et ùi en latin). — s. pita (sorte 
de fil, tiré du maguey). 

Mac. s. ambar (ambre). — v. coger algodon, desherbar, acordar 
(recueillir le coton, arracher les herbes, semer, accorder). 

Mach. v. golpear (frapper). — v. aparejar, obrar en varias cosas 
(appareiller, travailler en diverses choses)*-- v. tener dentera 
(avoir les dents agacées). 

Mac. v. adornar algun aposento (orner, travailler pour orner une 
chambre). 

Mah. v. arrebatar (ravir, arracher, ôter par force. Gomp. les trois 
derniers mots avec Mâche, al. travail, façon; Macht, al. force, 
puissance). — v. juntar cacao, maiz (réunir du cacao, du mais). 

Mai. s. pecado, culpa, acto malo (péché, faute, acte mauvais). 
Forma Makolt pecador, desgraciado (pécheur, malheureux) ; 
Makuh, pccar (pécher). 

Mal. s. mazorca podrida (épi pourri). — v. ungir (oindre. Gomp. 
Malen^ 11. peindre). Forma Malol ixhn^ hechizero con maiz 
(sorcier aux grains de mais. Gomp. Malen^ 11. rôver, radoter, 
moudre du grain). — v. hacerse invisible ^se rendre invisible 
par un enchantement). 

. s. nieto, abuelo (petit-fils, aïeul). Forma Mamaah. v.envej^ 
cer (vieillir); Mamah. v. tener nietos (avoir des petits-fils). 

Mar. s. bisnieto (arrière-petit-fils). — v. bacerse suave (s*adoucir}. 

Map. s. coyol, palma (sorte de dattier). 

Mar. v. tender en el suclo (tendre sur le sol). Forma Maramic, adj. 
cosa lendida, ancha y plana (chose étendue, large et plate). 

Mat. v. apretar los dientes, desesperar (serrer les dents, désespé- 
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rer). — v. dcsobedecer (désobéir). Forma Malan. adv. por 
' fuerza (violemment, malgré soi. Comp. Matte^ danois, affai- 
blir, mater). 

Matz. s. holtejuelo de maizy escoria de cualquier cosa (pelure du 
maïs et rebut de toui). — v. espulgar (épouiller, éplucher. 
Comp. Matzchuddinçy fl. criblure, ordure, rebul). Forma Mah 
zaba. V. ir à decir en secreto, cubrir (alfer parler en secret, 
couvrir) ; Matze, v. guardar secreto, cubrirse (garder un secret, 
se couvrir. Comp. Maske, danois, masque, déguisement). 

Max. raiz de Maxan, s. oja grande en que envuelven sal, etc. (sorte 
de grande feuille qui sert à envelopper le sel, etc.). — Mono 
pequeno (petit singe). — adj. duro, aspero, dur, ftpre. Comp. 
Masse n^ Massif), 

May. s. espacio de 20 anos (espace de 20 ans). — s. tabaco deshe- 
cho (tabac sans consistance). — Forma MaUi à Mayih. v. des- 
hilar, destruir, perder, olvidar (effiler, détruire, perdre, ou- 
blier. Comp. Maeijig, il. véreux) ; Maeîjeny fl. (couper, mois- 
sonner, détruire). 

Maz. raiz de Mazaqueh. v. andar tentando (aller tâtonnant). 

Me. y. doblar las canas de la milpa (briser, plier les gerbes du 
mais pour les sécher sur pied). 

Meb. v. ser pobre (être pauvre). Forma Mtba. s. pobrc, huerfano, 
viuda (pauvre, orphelin, veuve); Mebaih. v. a. empohrecer 
(appauvrir); Mebair. v. n. empobrecerse (s'appauvrir) ; Mebail. 
s. pobreza, orfandad (pauvreté, misère); Mtbeniic, v. andar 
como pato (marcher comme un canard). 

Mech. s. ciiTto pescado con barbas (sorte de poisson barbu). 

Mbg. v. calentar (chauffer). — v. abrigar (abriter). Forma Megoh. v. 
quietarse, componerse el disoluto, amarse uno ä otro (s'apai- 
ser, se conduire mieux, s'aimer mutuellement) ; Meguh, v. con- 
solar, recrear. 

Meh. s. estrado, trono (salon de réception, trône, estrade). — v. arro- 
dillarse, hacer reverencia (s'agenouiller, faire révérence). — 
V. dar zancadilla, poner soga en dos mecates, ir y revolver 
(donner un croc-en -jambe, tendre une corde sur deux perches, 
aller et revenir ensuite). 

Mel. s. palabra suave, de amor (mots de douceur, d'amour. Comp. 
Mellis^ lat. doux). — v. volverse como à su casa (retourner 
comme chez soi). 

Mem. 8. mudo (muet). Forma Memer. n. enmudecer (devenir muet); 
Memerizah. v. a. enmudecer âotro (rendre muet). 

Mbn. v.sustentar casa como pilar (soutenir comme une colonne). 

Mep. v. aplastar contra el suelo (aplatir, écraser violemment par 
terre. Comp. Mep^ fl. coup imprévu; Meppen^ fl. frappera 
l'improviste). 

Mer. adj.tartajoso (bègue). Forma Mereh. v. tartajear (bégayer). 

Met. s. tabaco silvestre, algodon (tabac sauvage, coton). — v. des- 
monlar (défricher). 
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Mbtz. 8. ceja (sourcil). 

Mex. raiz de Mexquena, s. aziidon de palo (bêche et houe de bois. 
Comp. Mes, il. couteau, et Machina^ lat.). 

Met. rmz àe Meyemic, adj. sin narizes (sans nez). 

Mez. s. gato, vasura, sobaco (chat, ordure, aisselle. Comp. Mest^ fi. 
fumier, engrais), v. barrer, olvidar (balayer, oublier). Forma 
Meztah,y. n. olvidarse, borrarse (s'oublier, s'effacer). 

Mi. part, denotando que se acaba de hacer (particule qui annonce 
que la chose vient de se faire. — v. doblar las caAas de maiz 
qui a le même sens). 

MiB. s. pobre. 

MiCH. V. mentir, engafîar (mentir, tromper. Ck)mp. Mis, fl. trompé, 
faux; MUchen, al. môler, etc.). — v. repelar, arrancar, albo- 
rolar (épiler, arracher, troubler). 

Mi6. V. calentar (chauffer), lo mismo que Meg. 

MiH. V. apesgar (affaisser, faire courber). 

Mil. raîz de MUimic. v. hacer punta como nacîdo (pousser commo 
un abcès). Forma Milimob. v. resbalar (glisser). 

MiM. raiz de Mimbeh, v. refocilar, regalar (réjouir, rendre la vigueur, 
régaler). 

Miif. V. arrempujar, arrojar, en cakch. (pousser, lancer, débusquer. 
Comp. Minari^ lat. menacer). 

Mil», raiz de Mipimoh. adj. grueso, espcso (gros, épais). 

MiB. raiz de Mlrir, v. menear, blandir (remuer, brandir). 

Mrr. v. hacer pedazos, desmontar (mettre en pièces, défricher). — 
raiz de Mitih. adj. diligente (diligent). 

Mrrz. v. arrojar (lancer, jeter. Comp. Mittere, lat. envoyer, lancer). 

Mix. raiz de 3fixco/. s. piedras menudas (petites pierres); y de 
Mixmie. adj. sumido (entoncé). 

Mit. v. doblar milpa (plier en deux les gerbes). 

Miz. s. gato (chat). 

Mo. s. gavilan (épervier). ^ s. genero de mosquito (sorte de mou- 
cheron. Comp. Mosca^ mouche; Mug^ fl. moucheron). 

Moc.s. tatarabuelo (bisaïeul). — v. rogar (prier, invoquer). 

Mo€H. V. humiliarse, ander huerfano (s'humilier, aller sans protec- 
tion). 

Mo6. s. puAo (poignée en quantité). — v. junUir, amontonar, alqui- 
lar gente para trabajo (réunir, amonceler, louer du monde 
pour li-availier). — v. guardar (garder). Forma Mogeh. v. apretar, 
hacer fuerza con la mano, amparar (serrer, faire de la force 
avec la main, s'emparer. Comp. Mogen, fl. pouvoir, puissance) ; 
MogoL s. armas defensivas antiguas (armes défensives ancien- 
nes). 

MoH. T^yiùeMohmic. adj. que tiene las narizes sumidas (qui aies 
narines enfoncées). 

Mol. s. companero (compagnon). — v. juntar, congregar, amonto- 
nar (assembler, amonceler, amasser. Comp. ^o/i<, lat. masse). 

13 
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Forma Moloba, v. allegar juntando[(appi*ocher en réunUsaol}; 
Molùuah. V. aborrecer, renegar (abhorrer, renier). 

Mon. 8. ciorto pajaro (sorte d'oiseau). 

Mon. adv. asics, de veras (c'est cela, vraiment). 

Mop. s. coyol, palina (sorte de dattier). 

Mon. adj. aspero. hronco (âpre, dur). — v. atormentar (tourmen- 
ter. Comp. Morderfj lat. mordre ; Moard^ fl. meurtre, ^fors^ lat. 
mort). 

Mot. v. despedazar (mettre eu pièces).— raiz de Moiomic, ▼. hacerK 
tonto (prendre un air bête). 

MoTz. s. monton (monceau). — Las siete cabrillas (les plâades). — 
V. amontonarse la gente (se rassembler la foule). 

Mox. adj. amortecido (évanoui).— acy.surdo (sourd). — s. lalzquierda 
(ta gauche). — v. tener envidia, murmurar (avoir de Tenvie, 
murmurer). 

MoxQ. s. grano de algodon (graine du coton). 

Mot. s. tonto, ciego (imbécile, aveugle). —v. embaucar, fingir, des- 
lumbrar, encubrir (tromper, feindre, éblouir, cacher). 

Moz. lo mismo que Motz. 

Mu, MuB. V. mojar, echaren remojo (mouiller, mettre à la détrempe. 
Comp. Mud^ angl. boue, et le mot fr. mouiller). 

Mue. s. cierta flor (sorte de fleur). — s. miradura (action de voir). 
— Muchuh. V. mirar de lejos (voir de loin, ^nbrasser du re^ 
gard). — s. cigarra que anda sobre el agua (sorte de dgale). 

MucH. s. cierta planta, llamada chipilin (sorte de plante). — s. pu- 
nada (poignée en quantité). — v. sembrar maiz, coger a po- 
Aadas, amontonar (semer, prendre à poignées, amonoder 
beaucoup de choses. Comp. Much, angl. beaucoup). Forma 
Muchuchin. v. repartir en muchos montoncltos (partager en 
beaucoup de pelils monceaux); Muchulih. v. reducir en pedft- 
citos, en polvo (réduire en petites parcelles» en poudre). 

MuG. s. carcoma (chose vermoulue, pourrie. Comp. Mog^ danois, 
Mucky angl. ordure» saleté, poui-rilure). — v. estercolar (ftamer 
la terre). 

MuH. s. arboies, madrés de cacao que le bacen sombra para proie 
gerle del sol (arbres appelés mères du cacao pour Tombre 
qu'ils lui prêtent contre la trop grande ardeur du soldl). — 
s. sombra del palio real, proteccion, majestad (ombre du daii 
royal, protection, majesté); Muhih. v. bacer sombra (faire 
ombre). 

MuK. V. enterrar, sepuliar, zabullir en el agua, guardar en el coraiOQ 
(enterrer, ensevelir, plonger dans l'eau, garder dans son coeur). 

MuL. particula para contar, como Humui, Camul^ una vez, dos ve- 
zes (une fois, deux fois. Comp. Einmal, al. une fois; Zwei- 
mal, deux fois). — s. hormiguero (fourmilière). — v. amonto- 
nar (amonceler. Comp. Multus^ lat. Multiplicare, beaucoup, 
multiplier). Ce verbe forme régulièrement en cakchiquel 7V- 
mtt/^,3' pers. du verbe n. il amoncelé, Cu^mule, il accumule* 
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en quîché. De là plusieurs verbes qui ont rapport au rassem- 
blement de la foule et aux travaux de terrassement : ainsi 
Mulumic^ pyramide, et dans le maya Umut). Forma Muiumic 
huyu, cerro grande 6 conico (montagne, grande, conique). 

Mon. raiz de Mumuz, v. tener pereza (avoir de la paresse). Mumuz 
es tambien el cerrito becho a mano en que ponian sus tem- 
plos (pyramide où ils bâtissaient leurs autels). 

MiJH. s. esclavo, bambriento (esclave, affamé). Forma Munih. v. ex- 
tranarse; mirar de bito en hito (se refuser à, désobéir, regar- 
der de moment en moment). 

Mup. s. cierta frutilia amarilla (petit fruit jaune). 

MoB. adj. aspero (âpre).— v. ser aspero(ôtre âpre). Forma Murumvh. 

y. desigualar, destemplarse (être inégal, ne pas s'accorder); 

Murmur, y. zapuUir, bacer ronchas (se former des ébulli- 

tions, des ampoules, etc. Comp. Murmurariy lat.). 
Mut, y. partir, quebrar, desmenuzar (partag«?r, rompre, broyer. 

Comp. Mouten, fl. faire de la drécbe, et le français Mouture). 

Forma Mutur, y. romperse el corazon de dolor (se briser le 

cœur). 

MoTz. 8. gusarapo (sorte d'insecte aquatique). — v. embobarse, 
ponerse en cuclillas con la cabeza entre las piernas (s'ébabir, 
s'accroupir la tète entre les jambes). 

Mdx. s. granos de maiz que se echan enteros en el atole (grains de 
mais entiers dans la bouillie). — y. nadar (nager). Forma Aftior- 
iih, y. Iayarse(se laver) ; Aft/jrt/x. s. elombligo, centre (l'om- 
bilic, le centre). 

Mut. s. yagre, pescado barbirojo (sorte de poissons aux barbes 
rouges). 

Muz. y. desparramar, despolvorear (parsemer, épousseter). Forma 
iifttsmti/, con Hab, y. Iloviznar(bruiner). 

Muzc. s. garba (gerbe). 

m. 

Na. adv. y conj. primero, entre tanto, mienlras que (d*abord, entre 
temps, pendant que). — adj. astuto, experto, sabio, rezeloso 
(astucieux, expert, sage, soupçonneux). — Forma Nao. v. sen- 
tir, saber, adevinar, resolverse, sospccbar (sentir, entendre, 
savoir, deviner, résoudre, soupçonner. Comp. Know, angl. 
savoir).— Forma Naah.w. obrar prudcntemente (agir avec pru- 
dence;; Naba. v. acordarse, pensar, desnndar (se souvenir, 
penser, réfléchir à, dépouiller) ; Nabeh. v. saber (savoir); Naoh. 
s. sabiduria, consejo (sagesse, prudence, conseil) *, Naohihal, s. 
arte, dencia (art, science) ; Naohih. y. discurrir con prudencia 
(parleur avec sagesse); Naohun. adv. nrtiflcialmente; Naohinel, 
adj. artiflcioso, artificial ; Naohinel^ Naonel. n. adj. sabio; Naol. 
n. adj. babil en las arles mecanieas; Naotizah. v. enscfiar, clc. 
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Nab. 8. afeite de las mugeres (fard pour (es femmes). Forma Nabah. 
V. untarse, afeîtarse con unguento (se frotter, se farder avec 
des parfums. Comp. Nard, parfum). -- Na, y Nab^ forman 
tambien Nabe. adj. proximo^ pnmero(le premier, le prochain. 
Comp. Naby^ fl. près, proche). 

Nach. s. exemple, semojanza, juego (exemple, modèle, ressem- 
blance, jeu). — v.asemejar, seguir (ressembler, suivre). Forma 
Nachah. v. imitar, espiar (imiter, épier. Comp. Nachahmen^ al. 
suivre, imiter). 

Nac. s. cuesco de la fruta, ojo (noyau du fruit, œil). — v. pegar, im- 

poner, animar, encajar (joindre, coller, imposer, attacher,ea- 

f clouer. Comp. Nagelen^ fl. clouer, attacher).— v. manchar, in- 

quietar, amansar animal (tâcher, inquiéter, apprivoiser). — s. 

brujo (sorcier). 

Nah. v. ensuciar, descubrir culpa de otro (salir, découvrir la faute 
d'un autre). 

Naht. adv. y adj. lejos, tarde, hondo (loin, tard, profond). Forma 
Nahiih* v. alargar, tardar (éloigner, tarder). — Naktizah. v. 
lavar, mojar, empapar (laver, mouiller, imbiber. Comp. NtU^ 
fl. mouillé, liquide, eau, et Natachtig, fl. humide). 

Nai. pron. inter. ^quien? (qui?). Forma Nahah, adv. y adj. cerca, 
proximo (auprès, proche) ; Nakahih. v. acercar (approcher. 
Comp. Naest^ fi. proche) ; Naken, fl. approcher). 

Nal. adv. de superlativo, muy, mucho (bien, beaucoup). ^ v. en- 
ganar (tromper). 

Nam. s. lombriz (ver). 

Nan. v. recibir uno mas que otro (recevoir l'un plus que l'autre). 
Forma Nanob. adj. attente (attentif); Nanobeh. v. apercibirse 
(se préparer). 

Nap. v. afeitarse (se farder), lo mismo queiVaô. 

Nar. prep. entre (entre). Forma Naranic^ adj. que esta entre doa 
(qui se trouve entre deux. Comp. Naer^ fl. vers, à) ; Near, angl. 
(auprès). — s. comezon con cosquillas (démangeaison, cha- 
touillement). 

Nat. v. ir descansandose de cuando en cuando (aller en se repo- 
sant de temps en temps). Forma Natanic. adj. metaf. salto 
como de escalon (intervalle d'un degré à un autre); Natub. s. 
sombra del hombre y metaf. el aima (ombre projetée par 
rhomme, métaph. l'âme). 

Natz. v. escupir, echar la saliva, los mocos (cracher,jeter la salive, 
se moucher. Comp. Nass^ al. humide, mouillé). 

Nau. otra forma de Na. v. cuyo participio présente antiguo es 
NauaL s. él que sabe (celui qui sait), y hoy dia el br^ijo, encan- 
tador, mago(le sorcier, enchanteur, mage). — s. ciencia su- 
prema, misterio (science suprême, mystère). Forma Naualih. 
V. encantar, adevinar, acechar, inventar (enchanter, deviner, 
épier, inventer). 
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Nat. raiz de Nayaekir. v. mtilllplicarsc, eritenJcrse (se multiplier, 

8'enlendre). 
Nax. adj. lonto (imbécile). 
Neb. V. poiier en ringleras, amontonar, ablandar como en agua 

(mettre en Aies, amonceler, amollir comme dans l'eau). Forma 

Nebebic, v. n. bullirne una muchedumbre (s'agiter une foule); 

iVe6«/û;.8.asientode algo (lie); Nebenic. adj. puntiagudo (pointu. 

Comp. Neby fl. bec long et pointu); Nebobic. v. menearsc (se 

remuer). 
Nech. v. sonar como que tiene cursos (faire du bruit). 
Neh. v. sonar el aire como entre las ramas del pino (bruire le vent 

dans les arbres). 
Nel. s. muchacha en Zakcabnba fjeune fille dans certaine localité). 
Nbm. v. tomar el gobierno trâs otr») (prendre le gouvernement à la 

suite d'un autre. Comp. Nemen^ fl. prendre», saisir;. — Modo de 

llamar de los ninos para que les carguen (mot d'appel des en- 
fants pour qu'on les porte). 
Nen. v. retumbar (retentir). — adj. hedîondo, torpe (puant, stupido, 

honteux). Forma Nenen. v. retumbar el cerro (bruire le vent 

dans la montagne). 
Nep. v. abrumar, entorpecer (accabler, engourdir). Forma Nepepîc. 

V. andar arrastrando (marcher en arrachant). 
Ner. v. esparcir (éparpiller. Comp. Nering^ fl. débit, trafic). 
Net. s. modo, clase, especie. ^s. ser de diferentes duenos (être 

de maîtres difiiérents). 

Netz. v. gritar como puerco chiquito (grogner comme nu petit 
pourceau). 

Nex. raiz de Nexnic. adj. blandujo (mollasse). — v. con u palah, 
dice renir (quereller). 

Ney. v. estar mudo, suspenso (être muet, suspendu^ en silence). 

Nez. v. sobresaltar, chillar (effrayer, lancer, crier, pétiller). Forma 
Neznic, adj. arrugado, fruncido (ridé, froniîé). 

Ni. y. heder como de mugre (sentir mauvais comme la crasse). 

NiB. s. color amarillo médicinal para mugeres y con que pintan 
les jicaras en Habinal (sorte de couleur jaune à divers usages). 
— V. pi n ta r con el mismo color (poindre avec cette couleur). 
Forma Niba, adj. pobre, pudico, élégante. — Niblba. v. amon- 
tonar como mezcla (amonceler comme du mortier). 

Nie. V. mirar, considerar, mirar ul espejo (regarder, considérer, 
regarder dans un miroir). Forma Nicah. s. mitad,medio (moitié, 
milieu); s. las verendas del hombre (les parties naturelles de 
l'homme); Nicahar. v. dimidiar (partager en deux); Nicoh, 
Nlcomah, v. ver, juzgar, atinar (voir, juger, rencontrer juslft. 
Comparez iV/cAr, angj. rencontrer justtO; Nioomah, v. poner al 
traves (mettre en travers); Nlcomabai. s. tino (tact, discerne- 
ment); Nicom, V. eslar en paz (i^tre en paix); Nicvachih, v. ase- 
mejar, espiar (assimiler, épier); Nicvachinei. s. agorero (au- 
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gure), etc. (Comp. Nikken^ fl. faire des signes de lêle, elîgnoteri 

NikktT^ fl. Tesprît malin). 
NicH. V. taparse las narizes para no oler (se boucher le nez pour ne 

pas sentir. Comp. le mot Niche^ français). — v. salpicar agua 

con ios dedos (éparpiller de Feau avec les doigts). 
NiB. s. un gusano de que se bace una especie de unguento (Insecte 

dont on fait un onguent). — v. untar con cl mismo unguento 

(oindre avec cet onguent). 
Nie. v. arder (brûler, être allumé). Forma Nikic^ Nihnot y Ninot^ 

V. temblar la tlerra, sonar Ios pies en el suelo, rechinar Ios 

dientes (trembler la terre, retentir sous les pieds, claquer les 

dents) ; Niknic. s. cieno (bourbier). 
Nil. n. adv. cosa sosegada (chose paisible). Forma NUiloh. v. estar 

en paz la gente (être en paix). 
NiN. s. arrojo, empellon (élan, impulsion). — adj. grande, gmeso 

(grand, gros). Forma Nimah. v. obedecer, acatar, reverenciar, 

alabar alzando (obéir^ honorer, respecter, louer en exaltant); 

NimaL s. grandezai soberbia, magestad (grandeur, orgueil, 

majesté); — s. hermano de la muger (frère de la femme); Nimar. 

v. crecer, ensoberbecerse (croître, s'enorgueillir), etc. 
NiN. s. sucicdad del cuerpo (malpropreté du corps). — v. hedcr 

(sentir mauvais). 
Nip. V. pegarse poco (s'attacher, joindre peu. Gomp. Nip^ angl. 

amarrer, saisir). 
NiR. 8. cierto animalejo que canta de noche (insecte qui chante la 

nuit). 
Nrr. s. niôa pequeûa (petite fille. Comp. NUse^ dan. fée, lutin). 

Forma Nitit. v. hacer ruido como la carretiUa (faire du bruit 

comme une brouette). 
NiTz. V. dentellear (mordre). 
Nix. s. gesto mostrando Ios dientes (grimace montrant les dents). 

Forma Niamic. adj. aûlado, fruncido (effilé, pointu, froncé). 
NiY. V. dar friegas en la barriga (faire des frictions au ventre). 
Niz. s. pedo (pet). — v. peerse (péter. Gomp. Niezen^ fl. éternuer). 

— s. partes naturales de la muger (parties naturelles de la 

femme). 
No. s. mal oior (mauvaise odeur). — v. sentir, saber, en tzutuhil 

(sentir, savoir. Gomp. Know, angl. savoir). 
NoB. V. haber cosas malas entre buenas (avoir de mauvaises choses 

entremêlées avec de bonnes. Gomp. Noppen, al. éplucher). 
Noc. s. modo de mofar (sorte de moquerie). 
NocH. V. descomponer como ropa (déranger, déplier comme de 

Fétofife). 
NoH. V. henchir, hartar (remplir, rassasier, combler. Gomp. Nok, 

dan. assez, suffisamment; Nog, fl. encore, davantage). — Forma 

NoheL adj. henchido (rempli) — raiz de Onoheiy Honohely todo 

(tout). 
Nou adj. sabio (sage). 



Nom* V. mamar como ciiadrupedo (teter comme un quadru|)èi]e).— 
V. gustar algo (goûter de quelque chose). 

Non. raiz de Nononot.'v, retumbar la cabezu (bourdonner dans la 
tête). 

Nop. V. Ilegar (arriver). 

NoR. s. sentir, comprcnder el bien y el malo (sentir, avoir rintclli- 
gence du bien et du mal. Comp. la racine de ig-nor-are, 
ignorer, et gnarus, lat. qui sait). — v. grunir lus entranas 
(gronder les entrailles). 

NoT. V. estar en lai cual parte (être quelque part). 

NoTz. V. amontonar (amonceler, grou(>er). 

NoT. V. crujir debajo de los dientes como cosas tostadas (croquer 
avec les dents). 

NoT. V. aflojar como soga (lAcher la corde). 

Noz. s. gallina de la lierra (poule du pays). 

Mo. pron. posesivo mi (mon, ma, mes). ^ v. menearse las ojas de 
los arboles (se remuer les feuilles des arbres), etc. 

NuB. V. menearse, etc. (se remuer, etc.). — Forma Nubu. v. pegar, 
juntar, acusar (coller, joindre, accuser); Nubal. s. pegamiento 
(action de coller, de joindre). 

Noc. V. componer, poner en concierto, probar, atar flores ô plumas 
(arranger, alimenter, mettre eu ordre, essayer, lier (ensemble 
des fleurs ou des plumes). Forma Nucbal. s. fomento (pro- 
tection, encouragement); NucubaL s. alino,orden (apprêt, orne- 
ment, ordre) ; NucuL s. fomentador,ordenador (protecteur, pré- 
parateur, ordonnateur); —Nuevachih, v. espiar (épier); Nu- 
cuh-izih. s. faiso testimonio (faux témoignage), etc. 

Ndch. v. fruncir la boca, plegar ropa (froncer la bouche, plier do 
réloflfe). 

NuH. V. estar indécise (être indécis). 

Nom. v. tener hambre (avoir faim). Forma Nundzah, v. bambrear 'af- 
famer); Numum, p. ady. enflaquecido (affaibli); Numahic. v. 
ausenlarse huyendo (s'éloigner pour la fuite). 

Noif. V. parlar quedo (causer à voix basse). Forma Nunun. v. grunir 
las entraftas (bruire les entrailles). 

Nop. s. ceiba, ärbol (sorte d'arbre). Forma Nupvp, v. tener mal 
Babor eu la boca (avoir mauvais goût dans la bouche). 

NuR. raiz de Nurur. v. crujir ios dientes comiendo (faire craquer 
les dents en mangeant. Comp. Nurken, fl. gronder). 

NoT. 8. almendra de cacao (noix de cacao). — s. la derrama que se 
echa por pecho, pidiendo los cacaos de casa en casa (la répar- 
tition de rimpôt personnel qui so payait en grains de cacao 
par maisons et tribus). Forma Nutah, v. echar la derrama 
(répartir Timpôl)*; ^utmaih, v. juntar la derrama (recueillir 
l'impôt du cacao) ; Nutunic, v. juntar como liniosna (réunir des 
aumônes); NiUul^ NutuneL s. juez, arbitre (juge, arbitre); M/- 
tuic. V. arbitrar (arbitrer) ; Nutu^ NutbaL s. alianza (alliance. 
Ck>mp. Nui, angl. noix, et Knot, angl. nœud, alliance, etc.). 
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NoTz. V. encender fuego (allumer du feu}. 

Ndx. raiz de Nuxnic. v. sonar como gente vieja que reza (rourrourcr 

comme de vieilles gens en prière). 
Nu¥. s. modo de llorar ô de remedar (manière de pleurer ou 

d'imiter). 
Nuz. de que Nuznuz, v. hacer ruido como cohete (faire du bruil 

comme une fusée qui part).— v. arraslrarse la cuiebra (ramper 

comme le serpent). 

O. 

0. interj. de dolor.— adv. vocativo. — particula privativa en cierlas 

vozes como en Ooc. v. no entrar, no estimar, no tener^ se com- 
pone de O, pri?.. y de Or, entrar (ne pas entrer, ne pas esti- 
mer, ne pas avoir. Comp. la part, privativa On, en flamand). 
Ob. s. cierto camolillo (sorte de patate). — adj. num. cinco(cinq). 

— Final pluralizando. 

Oc. V. entrar, meterse (entrer, se mettre). Forma Oca û Oqa, 
V. beber (boire), OqobaL s. copa (coupe). — OcoL part, él que 
entra (celui qui entre); Ocolah. v. brillar, centellar como es- 
trella (briller, scintiller comme une étoile. Comp. in-oculare^ 
communiquer, lat. Oculus^ œ\\). — Oqu{zah. v. meter, créer 
(introduire, créer); Oquizabal. s. fé, creencia (foi, croyance). 

OcH. s. senal (signe). Forma Ochoch. s. casa, morada (maison, foyer 
domestique).— OcÀ. s. elote de maiz tierno sin granos (épi de 
mais tendre sans grains formés). — n. adj. cosa pintada como las 
jicaras de Rabinal (chose peinte comme les vases de Rabinal). 

Og. v. llorar, gémir, cantar (pleurer, gémir, roucouler, chanter 
comme certains oiseaux). Forma Ogeh, s. llanto (pleurs, gémis* 
sèment); Ogoh, s. liquidambar (sorte de résine qui découle 
d'un grand arbre). — Ogot. v. caer subitamente (tomber tout à 
coup); Ogox, s. hongo (sorte de champignon)^ etc. 

Oh. s. aguacaie (fruit de l'avocatier).— s. cuervo (corbeau). — ^pron. 
pers. nosotros (nous). — 3' pers. imper, del v. //o. anda (qu'il 
aille). Forma Oher. adv. antiguo, antiguamente (ancien, an- 
ciennement); Ohoh, V. despenarse (se précipiter). Forma 
Ohache, s laurel (laurier). — Ohiche, s. nogal (noyer). 

Ohb. s. toz, romadizo (toux, rhume). Forma Ohbar. v. tosar 
(tousser). 

Ok. part, de imperativo en cakch. raiz de Okan, v. aeguir, 
acompanar (suivre, accompagner); Okotah, v. despcdir^ des- 
lerrar, abandonar (congédier, exiler, abandonner). 

01. part, de adjetivacion. 

On. s. cierto pajaro (sorte d'oiseau). — s. especic de cardo (sorte de 
cardon). — raiz de Omey. adj. viejo, antiguo (vieux, antique). 

— raiz de Ominic. v. vocear (vociférer). 

On. v. pintarse (se peindre); —raiz de Onih. v. clavar, hincar 
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(clouer, flchor. Comp. O», angl. sur, à, dessus). — Parlicula 

de interrogacion. 
Op. V. abrir como zanja ô pared (ouvrir comme une tranchée ou 

un mur> Forma Opou, v. act. Opon. v. neut. abrir (ouvrir); 

Opotah. V. compuls. hacer abrir (faire ouvrir. Ck)mp. Open^ 

angl. ouvrir). 
Ob. v. agùjerar /Irouer, percer). Forma OreL s. agujero (irou. Comp. 

le mol oreille français). 
Ot. raiz de Olot, s. cl frijolillo Colorado del tzite (sorte de petit ha- 
ricot rouge) de Otouan. v. antojarse (désirer par caprice, 

s'éprendre de). 
Otz. raiz de Otzoy. s. especie de camamn (sorte de homard); de 

Otzoiz, 8. tor lilla tostada, totoposte (galette biscuite). 
Oo. adv. modo de llamar y responder. 
Ox. adj. num. très (trois). Forma Oxibah, v. hacer una cosa très 

vezes, casarsc al tanto (faire trois fois la môme chose, se 

marier trois fois); Oxou. v. apasionarsc (se passionner). 
Oy. v. ir llamando como alcahuele (appeler comme une courtisane 

de rue). Forma Oyeu. adj. colorico, provocante, valienle (colère, 

provoquant, vaillant); Oyeuah, v. act. encolerizar (irriter); 

Oyeuar, v. n. encolerizarse (s'irriter); Oyeual. s. côiera (la 

colère). — Oyob. v. esperar (espérer); Oyobeh. v. aguardar 

(attendre), etc. 
Oz. s. regûeldo, tizo (rot, fumeron). — raiz de Ozba. v. llenar apre- 

lando (remplir en serrant), de Ozgih. v. alabar (louer). 



Pa. prep. en, adentro, sobre, por (dans, dedans, sur, par. (k>mp. 
Paa^ dan. sur, au-dessus, dessus). — v. parar, en cakch. (être 
debout), forma Paah, v. cubrir del agua (mettre à couvert de 
Teaij); Paal, p. adj. el que esta en pié (qui est debout. Comp. 
Pae/, il. pilier, poteau, borne, etc.); Paabal, s. asiilla (écharde, 
copeau). 

Pas. de pa^ab (ab aqua). v. abrigarse debajo del arbol por el agua- 
cero (s'abriter sous un arbre pour la pluie. Comp. Papilio^ 
lat. pavillon, tente). Forma Paba. v. enderezar, parar, poncr 
(dresser, mettre sur pied, placer), etc. 

Pia raiz de Pacay. s. palmito de comer (palmiste dont on mange 
une partie); de Pacach, s. pala, cucliara de palo (cuiller de 
bois, pell«). 

Pach. v. echar en el suclot humillar, cubrir, amparar (étendre par 
terre, humilier, couvrir, protéger).— Forma Pacheh. v. rellenar 
de paja los pàjaros, embalsamar (empailler des oiseaux, em- 
baumer); Pache, v. cstar como la gallina sobre los huevos 
(couver comme la poule). 

Pag. v. descubrir, abrir camino, limpiar, cavar, aciarar el dia (dé- 



— 20:2 — 

couvrir, ouvrir le chemin, nettoyer, creuser, poindre le jour). 
Forma Pagal, adj. esclarecido, empinado, perpetao (clair, 
illustre, haut, perpétuel). 

Pah. s« medida (mesure). — v, medir, pesar, contar, caer (mesurer, 
peser, compter, tomber. Comp. Pagt^ danois, contrat^pacle, etc.)* 
Forma Pahizah, v. hacer caer, escandalizar (faire tomber, 
scandaliser). 

Pak. s. pelota, bala^ costal (pelote, ballot, sac. Comp. Pak^ fl. pa- 
quet, ballot).— s. anona, en cakch. (anone, fruit). — v. lender 
la mano, quebrar las frutas del cacao para recogerlas (tendre 
la main, briser les fruits du cacao pour recueillir les^amandes). 
— V. subir, tropezar (monter, trébucher). — Forma Pahaba. v. 
poner costal, silia (placer un sac, une selle); Pakabeh. v. de- 
fraudar, enganar (frustrer, tromper). 

Pal. v. poner, parar en pié (placer, mettre debout. Comp. Pael, fl. 
pal, pieu, poteau). Forma Palah. s. cara (visage); Paleh. v. le- 
vai) lar (lever, dresser). 

Pam. s. vientre, barriga (ventre, estomac. Comp. Pante^ français). 
Forma Pamah. v. tener curso de sangre (avoir la dyssenlcrie); 
Pâme. v. ensuciarse la criatura (salir ses langes, l'enfant). 

Pan. s. cuero, tapador, para resguardar la ropa (cuir ou couverture 
pour abriter les effets. Comp. Pan, fl. tuile); Pand^ fl. (ma- 
gasin). 

Pap. v. empegarse» empanarse la boca (s'encoller, s'empâter la 
bouche. Comp. Pappen^ fl. empâter). — v. ooncAi, boca, te- 
ner sed (aveccAf, bouche, avoir soif). — Forma Papob. v. tro- 
nar, en cakch. (tonner). 

Par. s. zorra (sorte de renard qui sent fort mauvais).— s. ciertapal- 
misla, en cakch. (sorte de palmiste). — v. defensa, abrigo 
contra el agua (défense, abri contre Teau). Forma Parah. s. 
capote de palma para abrigarse del agua (sorte de manteau en 
Xeuilles de palme pour s'abriter de l'eau) ; Paran. v. andar abrl- 
gado (marcher à l'abri. Comp. avec les mots d'oU vient Para- 
pluie), 

Pat. v. pogar, armar lazos para fieras (coller, mettre de la glu, pré- 
parer des lacs pour prendre des bétes fauves). Forma PaUi, 
s. trampa (piège pour attraper des oiseaux, des animaux) ; Pa- 
tah, V. coger aves pegados con liga (prendre les oiseaux, pris 
par la glu. Comp. Pàte^ Empâter^ etc.); Patal. s. angarillas 
(cage en bois pour porter des oiseaux el autres choses légères); 
Palan, s. carga, servicio y por extension Iributo (charge, ser- 
vice et par extension tribut); Paianih, v. tributar (faire le ser- 
vice, payer tribut). 

Patz. v. doblar las canas de maiz para secarlas (plier en deux les 
gerbes de maïs, pour les faire sécher).— v. envolver (enve- 
lopper). 

Pau. s. pecado (péché). Forma Ahpau. s. pecador (pécheur). 

Pax. v. quebrar, romper (briser, rompre). Forma Paxih. v. esparcir, 
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bacer liuir, divulgar, escandalizar (éparpiller, faire Tuîr, divul- 
guer, bcandaliser). 

Pa¥. s. juglar, decidor (bouffon, hâbleur). Forma Payih. v. burlar, 
enganar, mentir (railler, tromper, mentir). — Pail, s. mentira 
(mensonge). 

Paz. 8. faja (bande, maillot). — Forma Pazah. v. fajar, envolver 
(emmaillotler, envelopper. Comp. Passen, fl. ajuster, avoir soin 
des enfants) ; Pazal be. p. adj. él que abre el camino (qui ouvre 
le chemin). — pron. inler. que, como (quoi, comment?) 

Pb. 8. trabajo, desdicha, miscria (travail, infortune, misère). — v. 
venir (venir). — Part, inter. en cakch. — raizde Pepe. s. mari- 
posa (papillon). 

PicH. s.almohadilla para cargar (coussinet pour porter des far- 
deaux). Forma PecheUa. v. hacer nido (faire son nid); Pechek. 
s. zôcalo donde se pone la jicara (socle où Ton met le vase). 

PiG.v.sanglotear (sangloter).— v. derramarse cosa liquida (se ré- 
pandre un liquide). 

Pbh.s. frijol tierno (haricot nouveau). Forma Pf/^o, PeA^. v.despe- 
dazar, cortar» abrir p4>scado, abrir el peiho, como A quien sa- 
crificaban antiguamente (dépecer, trancher, ouvrir comme le 
poisson, ouvrir la poitrine comme à ceux qu'on sacrifiait an- 
ciennement. Comp. Pegeleny fl. étalonner, faire une marque, 
une incision). — Pehk. s. cualquier especie de legumbre (nom 
générique du légume). 

Pek. s. cueva (caverne, grotte, cavité). — s. pataste^ ô cacao inferior 
(sorte de cacao de qualité inférieure). — s. raizcs de cebolla, do 
ajo, de azucena, landre (racines d'oignon, d'ail, de lis, glande). 
— Forma Peke. v. sentarse en el suelo en cuclillas (s'asseoir 
par terre comme les tailleurs). Pekech. s. rueda para sentar la 
jicara de cacao, en cakch. (nocie pour asseoir un vasu). 

Pel. s. embustero, chocarrero (fourbe, bouffon). — v. hablar sin 
proposito (parler sans raison). 

Pem. raiz de Pemeeh, s. escama de pescado (écaille de poisson). — s. 
coral (coral, serpent).— raiz de Pemuh. s. concha de mar (co- 
quille marine). 

Peu. y. pegar (attacher, coller). Forma Penepic. adj. chato (camard); 
Penetz. s. algo como seta que se cria en el tronco del arbol po- 
drido (sorte de champignon qui croit sur un tronc pourri). — 
raiz de Apen, s. agua con que rocian la masa del niztamal 
(sorte d'eau préparée pour arroser certaines pâtisseries). 

Pbb. s. pedazo (morceau, tranche). — v. partir como pan desmenu- 
zando, separar, divorciar (trancher comme du pain en mor- 
ceaux, séparer, divorcer. Comp. Pcr, lat. prép. de sépara- 
tion^etc.). Forma Ptrah. part, para conlar, y v. divorciar, to- 
mar otra mujer (divorcer, prendre une autre îemme),^ Percot. 
v. relumbrar como el pegccn élagua, mencarse (briller comme 
le poisson dans Teau, se remuer). — Percotih. v. recalcarse el 
pié (se donner une entorse). — Pei^e, v. hacerse pedazos, andur 
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colgando como manta (être rois en pièces, suspendre comme 
de l'étoffe à Tenlour). — Perepic, v. y adj. cresparse, crestado 
ancho (se friser, qui a une crôte large). — Perpex. s.crestadel 
gallo (crête de coq). — Perquech. s. mojarra, pescado (sorte de 
poisson). 

Pet. V. venir. — id. ac Pe (venir). Forma Petic^ Petibal. s. venida 
(venue, arrivée). — Petel. s. huso (fuseau). — Petak. s. abrojo 
(sorte de chardon). 

Petz. V. tener miedo, aversion (avoir peur, de l'aversion). Forma 
Petzepic. adj.cojo (boiteux). 

Pex. raiz de Pexpoh^ad}. laganoso (chassieux). — Se dice del agua 
muy limpia, cristalina, que brilla de lejos (se dit de l'eau lim- 
pide, cristalline, qui brille de loin). 

Pe\. s. pleilosô rencillas, en quiche (querelles, rancunes). — adj. 
en cakch. alquilon (qui se loue pour travailler). Forma Peyoh^ 
v. alquilar gente para trabajar (louer des gens pour tra- 
vailler, les payer). 

Pi. v. chiflar, chillar (siffler, criailler. Comp. Piepeti. fl. pépier, 
criailler). 

PiB. v. disparar oome ballesta (tirer comme avec une arbalète). — 
Forma Pibipic^ 6 Pipic, adj. empinado (pointu, en pic). 

Pic. s. el corazon de la mazorca de maiz desgranado (répi du maïs, 
dépouillé de ses grains. Comp. la forme de la Pique ou lance). 
— v. poner trampa, armar lazo para cazar animales (préparer 
uu piège ou un lac pour prendre des bètes fauves). Forma Pic- 
bal, s. trensade muger (cheveux nattés de la femme arrondis 
sur la tête). — s. saliva que se escupe por entre los dientes 
(salive qu'on lance entre les dents). — Pique, v. abrirse (s'ou- 
vrir) ; Piquipic. adj. empinado como cerro (élevé comme nue 
montagne en /7ic). 

Pjcb. s. elmochuelo (hibou à oreilles d'âne qui servait aux augu- 
res et enchantements). ~ s. pié de dos unas como de venado 
(pied de bête fauve). — s. miembro de varon (membre viril). — 
s. el dedo meniquc, el menor de los hermanos (le petit doigt, le 
plus petit des frères. Comp. Piccolo^ ital. Piccinino, petit). — 
V. matar pulgas, sacar niguas, corromper muchacha tierna, 
levantar falso testimonio (tuer des puces, enlever des chiques, 
déflorer une petite tille, élever un faux témoignage). —Forma 
Pichi, V. regatear (éluder, marchander) ; Pichich. v. pellizcar 
(pincer) ; Picho. v. tocar» palpar (toucher, palper); Pichichir. v. 
estar trabada la leiigua (avoir la langue épaisse) ; Pichpoi. v. 
alzarse cl miembro, andar ä prisa (être en érection, aller avec 
hâte), etc. 

Pffl. V. arrancar, désollar (arracher, écorcher). — raiz de Pihpic. 
adj. barrigudo (ventru). 

PiL. V. desoUar, descorlezar, desvainar (écorcher, émonder^ écoa- 
ser, peler. Comp. Pille, danois, qui a les mômes sens). Forma 
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Pile 6 Piley. s. exole de maiz desollado (épi de maïs lendrc, 
égrené. Comp. Py/, fl, flèche, dard); Pilipa, v. frec. locarso, 
masturbarse (se toucher, se masturber); PUipoh. v. apretar 
con la mano (serrer avec la main); Pilinca. v. resbalar (glis- 
ser) ; Pilouh, s. frijoles de lodo genero (haricots de toute sorte). 

PiM. adj. gordo (gras, gros). — s. amontonamiento de pajaros ù 
hormi^as (amoncellement d'oiseaux ou de fourmis). Forma Pi- 
mal^ PimiL s. grosura, gordura (grosseur, graisse); Pimih. v. 
aci. engrosar (rendre gros,gra8) ; Pimir. v. n. engrosarse (s'en- 
graisser, grossir. Comp. Pimple^ angl. pustule, bouton et Pin- 
guis, lat. gras). 

Pw. adj. cosa puntiaguda (chose pointue). Forma Pinipic, adj. muy 
empinado (fort pointu. Comp. Pin, angl. épingle, cheville, etc.). 

PiR. 8. pedazo (morceau). — v. partir comopan (partager, rompre), 
raiz de Pirir. s. pito de barro (sifflet de terre cuite indigène). 

— de Pirpot. v. salir el calor 6 vaho de una cosa calienle (s'é- 
lever la chaleur ou la va|)eur de quelque chose de chaud). 

PiT. 8. formacion de la criatura, embrion (embryon).— s. meollo 
(moelle. Comp. Pit^ fl. amande, moelle). — v. formar, criar en 
ei vientre de la madré (former, créer dans le sein de la mère). 

— adj. cosa aceda, agria(ce qui est acide, aigre). — s. cierlo 
arbol, dicho Quauhnacazili, en mexicano (sorte d'arbre). 

PiTZ. 8. envoltorio como de ropa (enveloppe, paquet). — v. envol- 
ver (envelopper). Forma Pilzcoyih, v. reventar, revolver (cre- 
ver, éclater, retourner sens dessus dessous) ; Piizitz, v. re- 
ventarsecomo la fruta madura, echar la medula (crever comme 
un fruit mûr dont la sève se répand au dehors. Comp. Pisser). 

Pix. 8. centella (étincelle).— s. verniga, tomate (verrue, tomate). — 
V. coser plumas, remendar, planlar, rebuscar (travailler en 
plumes, raccommoder, planter, glaner). Forma Pixab. s. pre- 
cepto, mandato (précepte, commandement); Pixabah. v. man- 
dar, apercibir, encomendar, despedir, dar licencia, etc. (com- 
mander, ordonner, recommander, congédier, permettre); 
Pixcuh, V. examinarse (s'examiner); Pixe. v. n. obstinarse 
(s'obstiner); Pixoh, v. hacerobra de plu mas (travailler en plu- 
mes): Pixtun, s. tortillas gruesas (grosses galettes). 

PiT. v. resbalar (glisser). 

Piz. V. envolver (envelopper, faire un paquet). Forma Pizeuh, v. es- 
cabullirse (s'échapper, glisser de). 

Po. 8. dano, error, mala voluntad (dommage, tort, erreur, mauvaise 
volonté). Forma Poo. v. act. danar en los costumbres (nuire 
moralement), etc. como Pob, 

PoB. V. danar, tener mala voluntad, volver de bueno ämalo, podrir 
(faire tort, avoir mauvaise volonté, changer de bien à mal, 
pourrir). Forma /'o6o/7a. v. sacudir con paAo (secouer avec un 
linge). 

Poe. V. sustentar, ayudar (soutenir, aider). Forma Pocob, PocobaL 
8. columna 6 pilar (pilier, colonne); Pocob, Pocobel. a. adarga, 
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rodela (écu, bouclier); Pocoba. v. protegerse, defenderae (se 
protéger, se défendre); Pocopo. v. ponerse la mano ante de los 
ojos para mirar al sol (se mettre la main devant les yeux pour 
regarder le soleil). 
PocH. s. mazorca de cacao que no esta madura (fruit du cacao qui 
n'est pas mûr). — v. dividir, henderde alto abajo; abrir aze- 
quia (diviser, trancher de haut en bas, ouvrir une tranchée, 
un canal). 

PoG. V. hervirel azufre (bouillonner le soufre). Forma Pogo. v. na- 
cer, sacar el cacao, engendrar, brotar, reventar el pimpoUo, 
ampollar (naître, recueillir le cacao, engendrer, bourgeonner, 
s'ouvrir le bouton, former ampoule. Ck)mp. Pok, fl. pustule, 
bouton; Pockig, al. bourgeonné). 

PoH. V. materia, pudre (matière, pus). — v. dar bofetadas (souffle- 
ter, frapper. Comp. Poehen, al. frapper, battre). Forma Pohir. 
V. daôarse, corromperse (se gâter, se corrompre) ; Pohloh. v. 
saltar como maîz que se tuesta (sauter comme du maïs qu'on 
rôtit); Pohpoh, adj. muy Colorado (fort rouge). Pohquiz, s. 
orificio (trou, vagin). 

Poe. s. tierra blanca, arenisca, polilla, carcomo (terre blanchâtre, 
sablonneuse, ver de bois, vermoulure). Forma Poklah. s. polvo, 
miseria (poussière, misère); Poklahih, v. act. hacer polvo 
(faire de la poussière); Poklahir. v. n. hacerse polvo (tourner 
en poussière). — Forma tambien Pokom. s. mazorca de maiz 
sin ojas (épi de maïs sans feuilles) ; Pokon, s. dolor, tormento, 
afiicion, en cakch. (douleur, affliction); Pokonah. v. a. causar 
dolor (faire souffrir); Pokonar. v. n. padecer (souffrir. Comp. 
PoAe, angl. tisonner, donner des cornes). 

PoL. s. ciertâ flor gorrista que se cria en los arboles (sorte de fleur 
parasite). — v. ahitarse por la comida, cansarse (manger et 
boire avec excès, se fatiguer). Forma Po//6a/. s.destemplanza, 
gula, regûeldo (intempérance, gourmandise, rot); Poiouic. v. 
n. angusiiarse (être dans l'angoisse) ;Po/of/ah. v. n. hincharse 
el agua, hacerse mar (se gonfler l'eau, devenir mer); de ad- 
onde Polo. s. mar (mer); Poloquih, v. sudar (suer;; PoUmk. 
V. respirar, azesar (respirer, haleter). 

PoM. s. copal (copal, encens). Forma Pomih. v. sahumar (encenser); 
Pomiche. s. arraihan (sorte de cire végétale du pays. Comp. 
Pomatum, lat. pommade, onguent); Pomperià, s. marlposa 
que sale à luz (papillon qui éclot). 

PoN. V. asar al fuego (rôlir au feu) .— v. pintar, untar con terebentîna 
(peindre, oindre avec de la térébenthine) — v.juntarmuchagente 
(mettre ensemble beaucoup de monde. Comp. Ponere, lat. met- 
tre). — V. n. Poo, corromper, vid. Po. 

Pop. s. petate ô estera, espadana (natte, jonc). — v. juntar, adunar, 
amontarse la gente, deliberar (joindre, réunir, s'assembler 
beaucoup de monde, délibérer). Forma Popol. adj. cosa del 
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cabildo, delanacion (sénatorial, comiDunal, national. Ck)mp. 
Populus, peuple, nation à Rome). 

PoR. 8. hilado, cierto geuero de maïz (tout ce qui est filé, sorte de 
maïs). — V. quemar, encender fuego (brûler, allumer du feu. 
Comp.Por, en pers. feu, soleil). Forma Porah, v. doblar cor- 
del (toixire des cordes). Poror. v. quemar (brûler).— v. ecbarse 
el aire (chasser le vent). — s. bigado, entrafias (le foie, les en- 
trailles). — Porox. s. mariposa pequefia que se quema à la 
candela (petit papillon qui se brûle à la chandelle. Comp. Pot- 
Ment fl. bouillonner). 

Pot. s. peto, huipil (pièce de corps de jupe) . Forma Poiah. v. hacer, 
vostir huipil (faire, vôlir ce jupon). — Poipot. v. bervir, bor- 
bollar (bouillir, bouillonner). 

PoTZ. s. herida dada con violencia (blessure faite avec violence). 
Forma Poizih. v. herir en la cabeza con fuerza, apalear (blesser 
violemment à la tête, frapper). — Potzotz^ v. endurecerse, ha- 
cer ruido andando sobre canas, etc. (s'endurcir, fau« du bruit 
sur des cannes, etc.). 

Pox. V. aporrear con trapo (battre avec un linge). Forma Poxpic. 
adj. atolondronado (étourdi). 

Pot. s. espantéjo, estatua de trapos, veneno, en cakch. (épouvantai), 
statue ou poupée faite de chiffons, le venin). Forma Poic^ Poyic. 
V. envelenarse, podrirse (s'empoisonner, pourrir) ; Poizah, v. a. 
envelenar, corromper, danar, etc. (envenimer, corrompre, 
faire tort). 

Poz. s. pledra liza para brunir (sorte de pierre servant au brunis- 
sage. Comp. Ponce, Poncer^ polir). — Poz 6 Ppoz. v. romper, 
reventar flor, huevo, mnltiplicar (rompre, bourgeonner ou 
crever, multiplier). 

Pu. s. vello de las partes sécrétas (le poil des parties naturelles). — 
Conjunc— golpe (coup). - v. limpiar soplando, sacudir, mudar 
la paja (nettoyer en soufflant, épousseter, changer la paille). 

Pub. s.cerbatana,en cakch. (sarbacane).— s. mucrterepentina (mort 
subite). Forma Puba, v. soplar, golpear (souffler, frapper); Pu- 
bah. V. a. tirar con cerbatana, echar agua con la boca (tirer 
avec la sarbacane, lancer de Teau avec la bouche. Comp. Pipe, 
tuyau). 

PucH. conjuncion.— Forma Puchula. v. estregar en cakch. (gratter, 
frotter). 

Pu6. s. polvo muy suave (poussière fort douce et fine) — v. desieir 
harina con agua, derramarse grano, menearse el agua (délayer 
la farine dans l'eau, répandre du grain, remuer l'eau).— Forma 
Pugbeh, V. hacer be))ida de cacao (faire une boisson de 
cacao). 

PuH. 8. podre, materia (pourriture, matière, pus). adj. antiguo 
(ancien); PukiL s. antigûedad (antiquité). — Forma Pnfcan. v. 
apostemarse (se former un abcès) ; PkA/^miM. v. a. hacer salir 
el podre (exprimer la matière. Comp. Pu$, fr. ; PtUrefactiOf 
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lat. etc.); Puhba. v. alcar (agiter les ailes); Puheabah, v. dar 
vueltas, hacer remolino (tourner, tourbillonner). 

PuK. s. estopade la caria (étoupe du bambou). — v. sacudir algodon, 
rociar, escarmenar, caer, esparcirse las ojas, etc. (secouer le co- 
ton , nettoyer la terre, écorcer, tomber et s'éparpiller les feuilles). 

PuL. V. hervir el agua, espumar, hartarse (bouillir, écumer, man- 
ger et boire avec excès). Forma Pulah. v, retonar el arbol, 
abortar (donner Tarbre de nouveaux jets, avorter); Pulih. v. 
derramar, regar (répandre, arroser) ; Pulizah^ Puluizah, v. espu- 
mar, borbotar, enflamar,etc. (écumer, bouillonner, enflammer, 
au physique et au moral. Comp, Puilen, fl. s*enfler; Pullen, 
boire avec excès). 

PuM. s. vello de las partes y el miembro génital (le poil et le membre 
génital). Forma Pumpuna, s. pato montes, puto (canard sau- 
vage, giton). 

PuN. y. poner, estender en el suelo cosa tendida (mettre, placer sur 
le sol une chose tendue. Comp. ponere^ lat. mettre). — v. n. 
alabarse, engrandecerse (se glorifier, se vanter). Forma Punah. 
v. a. alabar, engrandccer, publicar (glorifier, honorer, publier); 
PunaL s. gloria, honor; Punayah. v. ensoberbecerse (s'en- 
orgueillir). 

Pup. V. echar agna por la boca (lancer de Teau par la bouche). 
Forma Pupic. adj. barrigudo (ventru); Pupuh, v. irse cayendo 
a pedazos (tomber et se casser par morceaux en roulant). 

Pur. s. caracol (coquillage). Forma Purih. v. morder, mascar 
(mordre, mâcher). 

Put. raiz de Putut. adj. hombre entecado, flaco (homme perclus, 
maigre), y a la muger Patut (à la femme). 

PoTz. s. estopa, cuero blando (étoupe, cuir mou). — v. ablandar 
como cuero, suavizar estopa (amollir comme du cuir, adoucir 
rétoupe). 

Pux. v. fundir, derretir (fondre, liquéfier). Formdi Puxanic. v. caerse 
el pelo de las bestias (tomber le poil des bêles); Puxlh, v. a. 
cortar con ticnlo (couper avec attention). 

Put. s. id. ac Pum. — adj. verde como durasno (vert comme la 
pêche). Forma PuyuL s. las plumas verdes de las aves (les 
plumes vertes de Toiseau). 

Puz. s. moho, lo podrido, lo hediondo (moisissure, ce qui est 
pourri, puant. Comp. Puist^ fl. bube, pustule). — s. polucion 
nocturna; corcoba, buba (pollution nocturne; bosse, bubon). 
— V. sacrificar hombres, sacando el corazon (sacrifier des 
hommes en leur arrachant le cœur). Forma Puzih. y. n. en- 
mohecer, levantar mucho polvo (moisir, soulever beaucoup de 
poussière); Puzir, y. n. humedecerse, podrirse (se mouiller» 
se pourrir); Puz-nauaL s. cosa maravillosa, encanto (chose 
merveilleuse, enchantement); Puzuh, v. a. sacrificar (offrir un 
sacrifice de sang humain); PuzuL s. bebida de maiz (sorte de 
bouillie froide). 
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Qa. conj. basta, deâde, aun, todavîa, en cakch. (jusque, depuis, 
encore, cependant). 

Qab. V. abrir (ouvrir). Forma Qahe, v. n. ponerse boca arriba (se 
mettre la bouche en l'air); Qaber. n. admirarsc (s'étonner).— 
raiz de Çaôari/. s. Dios ùnico, en la lengua antigua (le Dieu 
unique, dans la langue antique); Qahauilah, v. a. adorar 
(adorer). 

Qac. v. abrirse comodrbol ô pledra (s'ouvrir). 

Qâch. s. fuerza, virtud (force, vertu). — v. agarrar, alcanzar, 
morder (prendre, saisir, atteindre, mordre. Comp. CafcA, angl. 
prendre, saisir, atteindre). 

Qae. v. aborrecer (abhorrer). Forma Qaetzar, v. hacer esiiercol 
(faire du fumier). 

QàH. s. harina, polvo, limadura (farine, poudre, limaille). — v. bajar 
(descendre). Forma ()aAo/. s. hVjo (fils); Qaholah, y, engendrar 
(engendrer). — ÇaAiA. v. moler (moudre); Qahloh. v. rociar 
(asperger). 

Qà». V. sacriflcar. idolatrar(sacrifler, idolâtrer). 

Qahl. s. dicha, ventura cl)onhcur, chance), en cakch. 

Qai. s. pulga (puce). — v. a. apedrear, tirar con piedra, herir (la- 
pider, tirer des pierres, chasser, blesser. Comp. Kwakken, 
fl. Jeter avec force). — v. abrir, destapar, descubrir (ouvrir, 
déboucher, découvrir. —v. a. poner en scAorio (introniser). 
Forma Qakat, s. dolor (souffrance). 

Qâl. s. brazada (brasse). — v. escatimar, pensar (rogner, retran- 
cher, examiner, agir avec réflexion). — Forma Qahh, v. enfla- 
quecer (maigrir). • 

Qam. v. recibir, cobrar, cntresacar, escoger (recevoir, recueillir, 
choisir). — 8. escalera (échelle, escalier). Forma Qamo^ Ça- 
mouah. v. dar gracias (rendre grâces); Qamori, v. efectuarse, 
perficionarse (s'effectuer, se perfectionner); Qamouh y Ahqamo, 
8. tentator, demonio (tentateur, démon). — QamaL s. soga 
(corde) ; Qamar, v. traer, en cakch. (porter); Qamavar, v. tomar 
sueno (prendre sommeil). — Qambih, v. concertar, convenir 
(concerter, convenir, assembler); Qametah, v. a. probar (es- 
sayer, éprouver); Qamibeh. v. continuar, etc. 

Qaq. raiz de Qaqab. v. recogerse (se recueillir, se ramasser). — 
Qaqalih. v. guardar preceplo (observer un précepte). 

Qar. v. atenazar con los dientes (saisir avec les dents). 

Qat. v. quemar, enœnder (brûler, allumer). Forma Qatanah. v. 
calentar (chauffer); Qatanizah. v. a. hacer calentar (faille 
chauffer).— Çatoft. s. enemigo (ennemi); Qalobah, v. a. tenlar 
(tenter. Comp. Kwaed^ fl. le mal et méchant). —Ça^A. s. y 
V. sacrîflcio y sacriflcar; convite y convidar (sacrifice, sa- 
crifier; festin, convier-. 

14 
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Qatz. V. importar, ser necesario (importer, être nécessaire). Forma 
Qatza. adj. mucho (beaucoup). 

Qai}. raiz de Qauchih, v. volver las espaldas (tourner le dos). — 
Qaue. V. estar de lado (être de côté). 

Qâx. s. dolor y por extension amor (chagrin , par extension 
amour). — s. saliva (salive). Forma Qaxah, v. vadear, atrave- 
zar (passera gué, traverser); Qaxcoh'aah. v. atormentar, en 
cakch. (tourmenter) ; Qaxcon. v. n. tener dolor (souSHr). — 
Qaxtok. s. enganador (trompeur); Qaxtokoh. v.engaùar» men- 
tir (tromper, mentir). 

Qay. s. hieU cosa amarga, mala (ûel, ce qui est amer, mauvais). — 
ç. la mercancia (la marchandise, ce qu'on vend et achète). 
Forma QaU, s. hiel, amargura, odio, hediondez (fiel, amer- 
tume, haine, puanteur).— Qatôa/. s.plaza,mercado,instrumento 
de odio, lugar adonde se sacrificabein loshombres (place, mar* 
cbé, instrument de haine, lieu oti Ion sacrifiait les victimes 
humaines). — Qaih. v. vender, asistir é algunafiesta (vendre, 
assister à une fête); — Qair. v. n. acedarse, podrirse, to- 
mar odio (s*aigrir, se pourrir, prendre de la haine). — Qaim. 
s. lo que se vende, ô se gana, la mercancia (ce qui se vend ou 
se gagne, la marchandise. Comp. Galle, al. fiel, bile, Galg. fl. 
(gibet, potence et le mot Gain^ français). 

Qaz. v. vivir, despertar (vivre, s*éveiller). Forma Qazba. v. a. dar 
vida (donner la vie). — Qazhola, v. desear muger (avoir des 
désirs charnels). — Qazl, Qazlic. v. estar vivo (être vivant). — 
QaztcLh, V. resucitar, dispertar (ressusciter, éveiller). — Qaz- 
libaL s. aima (Pâme). 

Qel. s. perriquilo (perruche. Gomp. Kwellen. fi. gazouiller). 

Qep. v. pellizcar, punzar, senalar (pincer, piquer, signaler). 

Qet. v. arquear, aprelar con la mano, pellizcar (arquer, serreravec 
la main, pincer. Ck)mp. Ketelen. fl. chatouiller; Ketenen. fl. en* 
chaîner). 

Qby. v. emperezar (devenir paresseux). 

Qi. adv. todavia, en cakch. (encore). Forma Qiak. s. engrudo (oolle); 
Quiakih, v. encolar (coller). 

QiB. ady. diligente, habil (diligent, habile). Forma QibeU 6 QibaliL s. 
animo, habiiidad, vigilancia (courage, habileté, vigilanoe). — 
Qibor, V. marchitar (faner, flétrir). 

QiCH. v. entresacar (trier, choisir. Gomp. Kiezen. fl. choisir). 

QiL. V. freir (frire). Forma QUih. act. 

Qip. id. ac Qib. 

Qix. s. espina (épine). — v. picar, sacar con espina (piquer, ôter 
avec une épine). Forma Qixah, v. espinar (donner des épines); 
Qixb, s. vergûenza, empacho (honte, embarras) ; Qixbeh. v. 
avergonzar, afrentar (faire honte, affronter). 

QiT. s. ponsona, veleno (poison, venin}. Forma Qiyah.y, eovelenar, 
infamar (empoisonner, diffamer). 

Qiz. V. acabar, concluir, angustiar (achever, conclure, avoir de l'an- 
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goîsse). — adj. todo (tout), y\â. Qui*. Forma Qizibal. a. acaba- 
mienlo, fin (achèvement, fin). 

Qo. V. eslar, ser ^être). Forma ÇoA^,Ço/kr.v.e8tar,ele8lar (être, l'ê- 
tre); Qohlem. s. costumbre (la coutume); Qohiemah. v.acos- 
tumbrar, dar ley 6 coslumbre (imposer lui ou coutume) ; Çoh- 
libcd ô QolibaL s. pié de vaso, sosten (pied de vase, soutien) ; 
QoMibeh. v. instituir, guardar ley, etc. (instituer, garder une 
loi). 

QoB. 8. mascara de teatro (masque en bois servant à la scène) ; Qo- 
heh. V' bailar con mascara (danser, représenter avec le mas* 
que); Qohih, v. ponerse mascara (se mettre le masque. Gomp. 
KogUr, dan. boiiffon, bateleur). 

QoK. n. adj. cosa de buen olor, delgada (ce qui a bonne odeur, 
mince, fin). Forma Qoin. v. olor (avoir de Todeur). 

QoL. s. monton (monceau, amas). — y. devanar» desterrar (dévi- 
der, exiler). 

Qor. Y. cortar (couper. Gomp. ce mot)* Forma Qopih. v. a. cortar 
(couper). — V. n. haeer gestos (grimacer). 

QoR. vid. Cor, — Forma Qoror. v. roncar (ronfler). 

QoT. V. cavar, cincelar (creuser, ciseler, graver. Gomp. Kot. fl. 
trou; Cut. angl. couper, inciser). — v. atormentar, âpre- 
miar, enroscar (tourmenter, récompenser, enrouler). Forma 
Cote. v. echarse en el suelo (se jeter par terre). — Qotih. v. ar- 
rancar (arracher). 

Qox. s. mirador (belvédère, lieu élevé pour voir). — v. sacar fuego 
(tirer du feu). Forma Qaxlh.y. mirar de alto (regarder de haut); 
Qoxomah, v. asechar, espiar, aguantar trabajo (observer, épier, 
supporter le travail) ; Qoœom. s. quebradura de montes (cre- 
vasse dans les montagnes, ravins à pic) ; Qoœtun. s. fortaleza, 
castillo (forteresse, château). 

Qo. V. guardar en arca (garder dans un coflnre).* Forma Qua, s. 
fuente, manantial (fontaine, source); Quai. s. esmeralda (éme- 
raude); QubcU. s. caja, tesoro, arca (boite, trésor, arche) ; Ouha* 
s. alhôndiga (grenier); Quvih, v. conservar. 

QucH. s. aguiia negra, zopilole (sorte de vautour). 

Qci. adv. como, del mismo modo (comme, de même). Foitna Quehe, 
adv. y adj. como, semejante (comme, semblable). — pron. 
prim. de 3* pers. plur. ellos, ä ellos (eux, elles). « v. poner de 
iado (mettre de côté), vid. ge. Forma Queay. s. perezoso (pa- 
resseux); Queayah. v. ser perezoso (faire le paresseux); Queet, 
s. puto, somelico (sodomite). 

QoiB. V. moler maiz (moudre le grain). Forma Quehal. s. la piedra 
de moler; el cantaro (pierre à moudre; la cruche); Quebum. 
adj. gordo (gras). 

QoËa. s. venado (cerf, bête fauve). Forma Quehe, v. cercar, valla- 
dear (entourer, retrancher); Quehoh. s. cerca, valladar (en- 
ceinte, retranchement) ; Quthur, v. hacerse venado (se changer 
en béld). 
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QolH 6 Queeh, v. a. amasar, moler (pétrir, moudre \e gram). Forma 

Queen. v. n. amasar pan (raire le pain. Gomp. Kneeden, fl. 

pétrir). — V. echar agua, mojar pan (jeter de l'eau, mouiller 

le pain). 
QoEL. s. loza, piedra (pierre, pierre plate. Ck)mp. Ä'e/, Keisely fl. 

caillou). — n. adj. pobre, desdichado (pauvre, malheureux).— 

V. crecer (croître). 
QuEM. s. V. tela^ tejer (toile, tisser). Comp. Kemp^ fl. chanvre, 

Kepereyy tisser). Forina QuemeL adj. humilde (humble). 
Qden. v. ser presumtuoso, vano (être présomptueux, vain. Gomp. 

Kennen^ fl. connaître). 
QoEB. V. volver, comparar, asemejar (comparer, ressembler. Comp. 

Keeren^ fl. tourner, retourner). 
QuETZ. n. adj. aspero (âpre). Forma Quetzar, v. aguzar (aiguiser. 

Comp. Kwetsen, fl. froisser, blesser). 
QuEx. v. limpiar, desmontar, escardar algodon (nettoyer, ôter les 

ronces, carder. Comp. Kuischen^ fl. nettoyer). Forma Quexba, 

v. a. premiar, restituir, vengar (récompenser, restituer , venger). 
QuEZB. s. regûeldo (rot. Comp. Kuch^ fl. toux). 
Qui. pron. pers. y poses. 3' plur. elles, su, suyo (ils, eux, leur).— 

adv. adj. muy, mucho, muchos (beaucoup, plusieurs). — adv. 

ciertamente (certainement). Forma Quïa. adj. muchos (plu- 
sieurs); QuîaL s. multitud, abundancia; Quiar. v. multiplicar, 

augmentar. 
QuicH. V. revolver una cosa con olra (retourner, mêler une chose 

avec une autre). 
Qum. s. pringuc (jus, graisse). 
QoiL. V. estorbar, derribar, aborrecer(troubler, renverser, abhorrer. 

Comp. Kwellen, fl. tourmenter, importuner). 
QuiM. s. paja, yerba del campo (paille, herbe des champs), forma 

Quimar, s. crecer ô formarse la paja, la yerba. Comp. Kiem^ 

fl. germe. Kiemen^ germer). 
QiiiN. vid. Quem, 
Quip. V. cortar, apretar, pellizcar (couper, serrer, pincer. Comp. 

Kippen^ fl. gripper, choisir). 
UuiQ. s. V. sangre, ensangrentar (sang, ensanglanter). 
QoiR. V. desalar, desen volver, volver (dénouer, dérouler, retourner. 

Comp. Keereuj fl. tourner). 
QoiT. v. cortar, separar, quitar, absolver (couper, séparer, ôter, 

absoudre. Comp. quitter, français et ses sources). 
Qditz. v. envolver, fajar, tapar (envelopper, emmaillotter, bou- 
cher. Comp. Klsten^ fl, encaisser). 
QuY 6 Quiy. n. adj. v. cosa dulce, tener alegria (chose douce, avoir 

de la joie). Forma Qnicot. v. alegrarse (se l'éjouir). 
Quiz. s. sumo de la naranja (jus de l'orange). — adj. todo (tout). — 

s. pedo (pel). Forma Quizur. v. peerse (péter). 
QoL. V. recibir, salir al encuentro (recevoir, rencontrer). Forma 

Qulun. V. venir de nuevo(revenir); Qtäe, v. casarse (se marier); 
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QuUl. 8. esposo (époux); Quianem. s. casamieiito (mariage); 

Quia. adv. juntamente (ensemble). 
QuM. 8. ealabaza de comer (sorte de calebasse ou de concombre. 

Comp. Cucumerus^ lat. cornichon, etc.). 
QcT. V. mostrar, senalar (montrer, signaler). Forma Qutub, s. palma 

de la mano (paume de la mainj; Qutubah. v. palmear, medir 

(mesurer); Qutuh. v. preguntar, pedir (interroger, demander); 

Qulunizah. v. a. declarar; Qutcubeh. v. preguntar por senaies 

(demander par signes. Comp. Kouten,f[. causer, s'entreti^nir). 
Qux. s. corazon (cœur). Forma Quxlabal, s. pensamiento (pensée) ; 

Quxlaah. v. pensar (penser, médiler); Quxlal. s. memoria; 

Quxlatah. v. acordarse (se souvenir). — Quxu, v. apolillarse 

la ropa ô comida, en cakch. (ho manger des vers); QuxubaL 

8. ruina, destruccion. 



Ra. 8. dolor, desdicha (souffrance» infortune). 

Rab. v. estender sogas, colgar, alargar (étendre des cordes, atta- 
cher, allonger. Comp. Rabanden^ fl. aiguillettes, rabans). — 
haber adelantado la obra (avoir avancé, rabattu de l'ouvrage. 
Comp. Rage, dan. avancer, devancer). — Particula de contar. 

— V. consumirse, en cakch. (se consumer, se ruiner). Forma 
Habizah. v. destruir (détruire). 

Rach. raiz de RachuL adj. perezoso (paresseux). 

Rah. v. formado de rah; querer, desear (aimer, apprécier, désirer). 

Rak. v. arrimarse, estar metido en algo (s'attacher, ôtre immiscé 
dans. Comp. Raken, fl. toucher, atteindre, appartenir à). — 
V. a. rasgar, raer, y con cA/, boca, dar gritos (déchirer, racler, 
crier. Comp. Hahe, angl. racler, ratisser). 

Râl. 8. iazo, red para cazar (lacet, nœud coulant, filet de chasse). 

— V. cazar con red (chasser au filet). Forma Ralih. v. pescar 
con red (pécher au filet). 

Ram. 8. trozo grande de madera (grand tronçon de bois).— v. cortar 
trozos, acarrear (couper par tronçons, les charger. Comp. Äa- 
intt^,lat. branche d'arbrt*, et /{am, angl. pousser vivement, etc.). 

Ran. raiz de Ranaric. adj. largo (grand). 

Raf. 8. azote, azotazo (fouet, coup de fouet). — v. azotar, golpear 
(fouetter, frapper. Comp. Rap, dan. coup, tape; et en angl. 
frapper violemment). — Forma Râpe. v. tender ropa (étendre 
du linge}. 

Rai. 8. sabor aspero, astringente (saveur Apre, astringente). Forma 
Rarih. v. cazar con red (chasser au filet); Raruh, v. restringir 
como la fruta verde (restreindre, resserrer comme le fruil 
vert. Comp. Raruz^ lat. rare, restreint); Rarok, adj. sabroso 
(savoureux). 
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Rat. raiz de Ratln. s. huracan, torbellino de vieuto (ouragan, tour* 
billon. Comp. Rat ou BatM, dan. roue}. 

Ratz. V. raspar (racler, râper. Comp. Raspen^ fl. r&per, elc). 

Rax. adj. vcrdc, sin madurarse, subîto, precipîtado. Comp. Rash^ 
angl., Rcuch, fl. (précipité, prompt). 

Rat. s. doior, desdicha (souffrance, infortune). Forma Rayih. y. co« 
diciar, desear (convoiter, désirer ardemment). 

Raz. raiz de Raznimak, s. cierto arbolillo (sorte de petit arbre). 

Re. pron. demonst. déi 6 de aquel (de celui, de celui-ci, etc.)« 

Reb. V. derramarse, correrse como la vela (déborder, couler comme 
la bougie). — V. medir a brazadas (mesurer par brasses). Forma 
Rebei. partie, de près, él que se derrama (celui qui déborde). 

Rech. V. cumplir, abrir los ojos (remplir ses engagements, accom* 
plir, pourvoir, suffire, veiller à, ouvrir les yeux). Forma /iecAe^, 
RechétaL adj. digno, conveniente, justo (digne, convenable» 
juste); Recheh y Rechetalih. \\ convenir, ser digno, justo (con- 
venir, être digne, juste. Comp. RecMlich, al. juste, loyal, 
honnête, etc.). 

Reg. V. estar alerta, cuidar, abrir los ojos (être sur ses gardes, 
avoir soin, ouvrir les yeux. Comp. Regeren^ fl., et Regere, lat. 
gouverner). 

Reh. V. hacer abrir los ojos (faire ouvrir les 3 eux). Forma Rehrie. 
adj. desquijarado (qui a les mâchoires brisées). 

Bek. V. abrir los ojos, hacer gestos, comer (ouvrir les yeux« faire 
des grimaces, manger). 

Rbl. v. envejecer como ropa, romperse, dejar de hacer algo (vieillir 
comme une étofie, se rompre, cesser de faire quelque chose. 
Comp. Relinquere, lat. laisser). Forma Relie, n. adj. lo que se 
déjà, lo dificil (ce qui se laisse, ce qui est difficile). 

Rem. V. detener, represar como el agua (retenir, comprimer comme 
Teau. Comp. Remeil, mare, remonter^ ramener). Forma Äf- 
meba. v. represar; Remelibal-ha^ represa de agua (digue ou 
endiguement d*un cours d*eau). 

Rem v. estar de asiento (avoir son établissement, être fixe dans). 
Forma Renrot. v. relumbrar, reverberar como el sol (briller, 
réverbérer comme le soleil). 

Rep. s. llama del fuego (flamme du feu), v. lamer, vibrar la lengua la 
vivora(lécher, vibrer la langue comme le serpent). — s. momento, 
instant. Forma Repecuh, v. a. arrojar llama (pousser, souffler 
la flamme); RepeL adj. el que levanta (celui qui pousse), Rt^ 
peric. V. arrojado como agua (lancé comme de Teau); Refiih, 
V. a. derramar (répandre. Comp. RepeUere^ lat. repousser, etc.). 

Rer. v. acarrear (transporter. Comp. Rear, angl. élever, dresser). 
Forma Rereric. adj. acarreado (transporté). — v. estremecerse 
los dienies (grincer des dents). 

}\et. y. romper pano ô papel (rompre, déchirer de l'étoffé ou du 
papier. Comp, Rent, angl. déchiré, Retig^ fl. fendu, crevassé). 



-**adj. semejante, igual, en cakch. (semblable, égal. Gomp. 
Hegt^ fl. droit, égal). 

RiTz. V. hacer gestos, guifiar del ojo (grimacer, guigner de l'œil). 

Rbx. V. abrir, rasgarse de repente (s'ouvrir, se déchirer tout à coup). 

Ret. s. aierta yerba, en cakch. (sorte do plante). 

Bi. prou, demonst. aquel (celui, celui-ci). 

RiB. pron. recip. si, à si (se, soi). — v. n. bullircomo pulga (remuer 

comme la puce). — v. a. mecer a la criatura (bercer Tenfant). 

Forma RibU» v. satisfacer (satisfaire). 
Rica. V. rascar (gratter). 
RiR. s. espalda (épaule, dos. Gomp. Rûcken^ al. dos, Rug^ fl. id.). — 

adj. viojo, sazonado (vieux, mûr). Forma HikUi, v. envejeccr 

(Vieillir). 

RiK. V. desplegar, ensanchar^ estcnder, alcanzar (déployer, élargir, 

étendre, atteindre, obtenir. Gomp. Rigelig^ dan. abondant, 

ample, Reiken, fl. s'étendre, liyk, opulent). 
RiL. V. despedazar (couper en morceaux). Forma Rilomah. v. a. 

librar, salvar, hartar (délivrer, sauver, rassasier); RUrot. adj. 

relumbroso (brillant). 
RiM. id. ac Rem, Forma RimiL s. licor recogido (liquide ramassé, 

resserré); Rimiloh. v. frec. llorar mucho (pleurer beaucoup). 
Rm. id. ac Ren. 
Rip. v. estacar cuero, estender (clouer, étendre en croix, attacher. 

Gomp. Rify angl. déchirer, ouvrir, découvrir, etc.). 
Rii. raiz de Ririr. v. sonar como rehilete (faire un bruit comme 

certains jouets). 

Rit. v. rasgar, hender, corromper virgen (déchirer, fendre, déflorer 

une vierge. Gomp. Ryten^ fl. fendre, déchirer). 
RiTz. 8. caldo de f^ijoles (bouillon de haricots). 
Rix. adj. de mala condicion (de mauvaise condition). — v. n. em 

palagarse, dar dentera (s'affadir, agacer). 
Riz. raiz de Rizrot. adj. medio torcido (à demi de travers). 
Ro. V. roncar (ronfler). Forma Rocrot^ Rocoro. v. n. roncar, sonar 

como el huracan 6 el aguacero (ronfler, bruire comme Touragan , 

l'averse); Rocokih. v. gargarizar. 
RoB. V. id. ac Ro, Forma Robrot, v. n. relumbrar (briller). 
Roc. V. araftar, descarnar (égratigner, décharner). 
RocR. V. hacer cosa como embudo (faire comme un entonnoir). 

Forma Rochah. v. a. senalar, medir, en cakch. (signaler, 

mesurer). 
RoH. v. n. caer arbol grande (tomber un grand arbre). 
Roi. casa alta (maison élevée. Gomp. roc, rocher). Forma Rokih. 

v. arrojar en el suelo (jeter par terre. Comp. Rokke^ dan. 

ébranler. 
RoL. raiz de Rolocoh. v. resplandecer como las estrellas (étinceler 

comme les étoiles). 
Rom* raiz de Romoric. adj. hinchado (enflé). 



— 216 — 

Ro!f. V. atolondrar (étourdir), raîz de Ronoric. adj, ancho de medio 

cuerpoarriba (large du milieu du corps jusqu'en haut). 
Aop. V. volar como las aves (voler comme les oiseaux). Forma Rojdk. 

v.regar (arroser). 
liOR. V. adormecer la crîatura (endormir un enfant. Gomp. Ro. dan. 

repos et Roeren. fl. remuer). Forma Roror. v. roncar, ronfler. 

Gomp. Roar. angl. rugir, gronder. 
Rot. V. tener ronquez (avoir la voix rauque). Forma JRo^ro^ v. estar 

birviendo (être bouillant). 
ROTZ. raiz de Rotzoroxinak-rih, partie, pas. manchado de prieto y 

de blanco (taché de brun et de blanc). 
Rox. raix ôeRoxivan, s. laurcl^ en cakch. (laurier). 
Rot. raix de Royoy, adj. lugar 6 casa que Uene muchos vcrdugones 

(chose ou lieu où il y a beaucoup de jets, rejetons). 
Roz. raiz de Rozric. adj. hinchado de las piernas (enflé des 

jambes). 
Rir. pron. pos. en cakch. suyo (sien). 
RuB. V. remojar algô para que se ablande,mojar pan (tremper pour 

amollir, le pain, la soupe. Gomp. Rub. angl. adoucir en fmtlant 

légèrement). 
RccH. V. plegar, fruncir (plier, froncer). Forma Ruchuric. 8« bocicoi 

museauy groin, moue) ; Ruchuric, adj. angosto (étroit). 
RuH. v. hundiren el agua (enfoncer dans Teau). Forma Ruhih. v. 

bâtir con fuerza (battre avec force). Ruhr ut . v. n. zangolotear 

la vasija, hundiendose en el agua (s'agiter comme la cruche, en 

s'enfonçanl dans Teau). 
RoK. v. irse meneando el licor en la vasîja (se remuer doucement le 

liquide dans un vase. Gomp. Rûcken, al. remuer, déplacer). 

Forma Rukuba, v. taparse la cara con ropa (se voiler le visage 

avec une étoffe). 
RuL. v. bajar (descendre). Forma Ruluh. v. bajar como las lagrimas 

(descendre, Rouler comme les larmes. Gomp. Rouler^ etc.). 
RuM. v. arrojar con fuerza, vibrar con ruido (lancer avec force, vi- 
brer avec bruit). Forma Rumuh. v. jactarse, alabarse vana- 

mente (se vanter, se glorifier d*une manière insensée. Gomp. 

Ruhm, al. gloire, honneur) *, Rumuric. s. zumbido que se hace 

con arrojar la flécha (bruit» vibration, en lançant la flèche. 

Gomp. Rumor. lat. bruit, rumeur). 
RcN. v. arrojar con fuerza y zumbido (lancer avec force et bruit).— 

V. correr el agua murmurando (courir l'eau en murmurant. 

Gomp. Run. angl. courir, couler). Forma Runih. v. a. aguîjo- 

near, excitar (aiguillonner, pousser). 
Rup. v. aventar, sacudir como manta (éventer, secouer comme de 

rétoffe. Gomp. Rupfen,B\. arracher, plumer). 
Rut. v. hacer sonido , como ropa que se sacude (faire du broit 

comme Tétoffe qu'on secoue. Gomp. RfUUln. al. remuer,8ecouer. 

— Forma Ruturic. adj, fruncido (froncé). 
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RuTz. s. visco (glue. Comp. Russ. al. suie). — s. cierta flor colorada 
que dicen de muerlo (sorte de fleur rovge^ dite de mort). 

Rux. V. fruncir (froncer). Forma Huxric. adj. largo y angosto(long 
et étroit) ; Ruxruh. adj. muy Colorado como los ojos del mico 
(fort rouge comme les yeux du singe). 

Ruz. adj. precipitado (precipilado). Forma Ruzrut. adj. que corre 
con anzia y precipitacion (qui court avec anxiété et précipita- 
tion. Comp. Ati^A. angl. course précipitée). 



T. 



Ta. part, para llamar y optât, (part, pour appeler et optative). Conj. 

cuando entonces (lorsque, alors). Forma Tacaneh, v. passer, 

ir un tiempo tràs otro (passer, couler un temps à la suite d'un 

autre — raiz de Tata. s. padre, en cakch. (père). — v. oir (enten- 

^ dre). Forma TabaL s. nueva (nouvelle). 

Tab. part, para contar cosas que se toman en fiado (part, pour 
compter les gages qu'on reçoit sur un emprunt). — v. contar 
las cosas fiadus (compter ces gages). Forma Tabac, v. fiar asi 
(donner un gage). 

Tac. s. sordo (sourd). Forma Tacaba. v. encerrar, poner una cosa 
sobre otra (enfermer, mettre une chose sur une autre) ; Tacta- 
bêla. V. ensordecer (assourdir). 

Tach. raiz de Tachalic. adj. aplastado (aplati). 

Tac. n..adj. cosa llana (ce qui est plat, plan). Forma Tagah. s* 
llano, Costa de mar, valle (plaine, côle de la mer, vallée. Comp. 
Tafel. al. table) ; Tagahah, v. a. allanar (aplanir).— v. satisfa- 
cer, ajustar (satisfaire, ajuster. Comp. Takelen. fl. gréer, 
agréer). 

Tah. part, desiderativa. — s. gusto, deseo (goût, désir). — En cak- 
chiquel unosescriben 7V^aA,para que se haga mas recia la pro- 
nunciacion.— s. caudillo (chef. Comp. Tkane. angl. noble, chef) 
— V. poner en ordçn, acaudillar, obligarse, igualar (mettre en 
ordre, commander une armée, s'engager, égaler). Forma Tahba. 
V. confirmar lo dicho (oonKrmer, tenir sa parole) ; Tahih. lo 
mismo y dar esperanza, labrar tierra, etc. (confirmer, donner 
espoir, labourer) ; Tahtic. adj. fuerte, tupido (fort, épais, qui 
joint bien). 

Tak. s. rama, ramo, clase, cosa parada, puesta sobre otra (branche, 
rameau, classe,chose debout,placée sur une autre. Comp. Tak^ 
fl. branche).— part, de pluralidad. Forma TakaL ac^. parado 
(debout). — Takaneh, v. pasar una cosa sobre otra como las 
olas (passer l'un sur l'autre comme les vagues) ; Takchiih. v. 
tentar (tenter) ; Tachieh. v. enramar, poner puntales (embran- 
cher, étayer) ; Takneh. v. n. irun dia tras otro (passer un jour 
et puis l'autre. Comp. Taglich. al. journalier). — Taho. v. lla- 
mar al hombre, enviar mensagero (appeler, quand c'est un 
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homme, envoyerchercher).— TViAîtfA. v. consenlîr, segnir (con- 
sentir, suivre). 

Tal. V. revolver, dividir, esparcîr lo que esta junto (tourner, divi- 
ser, éparpiller ce qui était joint). Forma Taluh, y. esparcir en 
muchas partes (se répandre). 

Tam. V. juntar, recoger lo esparcido^ augmentar (joindre, réunir ce 
qui était éparpillé, augmenter). Forma Tamah. v. juntar, acau- 
dillar (réunir, commander. Comp. Tamen. fl. convenir, TVim- 
men. fl. apprivoiser). TamaL p. près, lo que se junta (ce qui se 
joint) ; Tombai, s. junta (assemblée). 

Tan. part, de actualidad en calcch. — ^v. césar, parar (cesser, arrêter). 
Forma Tanula. v. golpear Uamando (frapper quelque chose 
pour appeler) ; TanbaL s. instrumento para llamar golpeando 
(instrument pour appeler, en le frappant. Comp. Timbale^ Tam- 
bour)'^ Tanih. v. estirar, aelarar (s'étendre^ s'éclaîrer). 

Tap. s. cangrejo (écrevisse). Forma Tapuh. v. pescarlo (le pêcher) ; 
Tapo. V. escojer (choisir. Comp. Tappen^ al. tâtonner). 

Tar. v. llamar golpeando a la puerta (appeler, frappant à la porte). 
Forma Tarar, v. revolver la casa haciendo ruido (bouleverser la 
maison, en faisant du bruit) ; Taratot. v. hacerestruendo (faire 
du tapage. Comp. Tarten. fl. braver, défier) ; Tarih. v. arrojar 
(lancer). 

Tat. s. palabra amorosa ,(mot d'affection). — s. padre, en cakch. 
(père).— v.rumiar (ruminer). Forma Tatat. y Ta^oii. v.andarse 
cayendo, a lientas (marcher à tâtons. Comp. TatoL v. césar 
(cesser). 

Tax. v. arrebanar como pan (ramasser comme le pain). 

Tay. v. oprimir (opprimer, accabler). 

Taz.s. orden, piso, grado (ordre, rang, étage, degré).— v. poner 
en orden, contar los altos de una casa ; de cosas una sobre 
otra, hacer divisiones de huevos (ranger, compter les étages 
d'une maison, les choses en les posant Tune sur raulre, par^ 
tager les œufs en tas. Comp. Tasser, taxer),-^ v. forar vestido 
(doubler une étoffe) ; TazquleL adj. cosa que pasa (qui passe, 
transitoire). 

Te. s. madré, en cakch. (mère. Comp. Tœte. dan. chienne. Tau. 
dan. jeune fille. Telen, fl. engendrer), —s. yunque (enclume). 

Teb. v. engrosar, abrir (grossir, ouvrir). Forma Téba. v. emparejar, 
abrir de par en par (assortir, ressembler, ouvrir de pari en 
part). 

Tec. v. amontonar, ajustar una cosa sobre otra (amonceler, ajuster 
une chose Tune sur Tautre. Comp. Tœkke. dan. couvrir. Forma 
Tequeba. v. poner, como asientos de cosas (placer des assises 
de choses; Tecpan, s. calpul grande de gentenumerosa (maison 
commune, seigneuriale fort grande) ; Tecpanir, v. n. multipli- 
car, augmentarse el chinamital, la tribu (multiplier, s'accroître 
la tribu) ; Tecuh. v. derramar (répandre). 
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Tech. s. galllna criadora (poule couveuse). ^ v. destruir, apartar, 
escoger (détruire, éloigner, choisir). 

Tee. V. abrirse. id. ac Té. — v. inclinar en el mal (incliner au mal). 
Forma Teez. s. madré, en absolulo (mère). — s. sometico pa- 
ciente(giton). 

Teh. y. abrir, ensanchar^ aplastar (ouvrir, élargir, aplatir). Forma 
Tehtic. adj. chato (camus. Comp. Tegen. fl. contre, sur). 

Tee. v. Teke. v. llamar à muger (appeler, faire chercher la femme). 
TViÄ, se dice para el hombre. 

Tel. v. llevar al hombro (porter sur Tépaule). Forma Teleba. v. a. 
lievarasi, cargar (porter, charger. Comp. Tollere. latin, por- 
ter, emporter). — Teleba. s. andas (palanquin, litière. Comp. 
Teit. dan. lente, pavillon); Teleche. s. caplivo (captif) ; 7>/«- 
chech. V. luchar (lutter) ; Ttlecheeh. v. cautivar (captiver» faire 
prisonnier). 

Tem. s. viga^ madera banco (poutre, madrier, bois de charpente, 
banc). Forma Temah. v. enmaderar (Faire la charpente. Comp. 
Tonnmer^ dan., Timmery Q., Timber. angl. bois de charpente); 
Temeh, v. apoyar (appuyer, soutenir). 

Teh. s. grada, salto (gradin, saut). — v. bacer gradas, saltos (faire 
des degrés). Forma Tenetic. adJ. que esta con gradas (gradué, 
formé en degrés). 

Tef. raiz de Tepeu. s. grandeza^ensalzamiento (grandeur, accrois- 
sement, gloire). Forma Tepeuar. v. ensalzarse (se glorifier 
avec majesté). 

Ter. v. seguir (suivre). Forma Tereh. v. a. ir trds de otro (aller 
derrière quelqu'un. Comp. Terug. fl. en arrière, Trekken. fl. 
tirer); Terenibeh. v. a. imitar. 

Tet. raiz de Tetetic. adJ. abierto por muchas partes (ouvert de plu- 
sieurs côtés). 

Tetz. v. hundir (s'enfoncer). Forma TeMic. adj. carihundido (au 
visage enfoncé). 

Teu. s. frio, yelo, carambano (froid, gelée, glace). Forma Teuh, v. 
a. enfriar (refroidir); Teur. v. n. enfriarse (se refroidir); TeU" 
rizah. v. a. hacer enfriar (faire refroidir) ; TVii/oA. adj. fresco. 

Tka. V. cspesar (épaissir). Forma Texfie. adj. bezudo (lippu. Comp. 
Dicht^ al., T(Bt. dan., Thick^ angl. épais). 

Tez. v. gastarse, embotarse (se gâter, s'émousser, s'affaiblir). 

Ti. s. carne, comida (viande, manger). — 6 Tio. v. corner came, 
morder, picar como mosquito (manger de la viande, mordre, 
piquer comme le moucheron. Comp. Titi^ vieux mot pour 
viande dans quelques provinces de France; Thier. al. animal ; 
Tip. fl. pointe) ; Tiohil. adj. cosa gorda, carne (chose grasse, 
chair); Tichital. adj. carnal (charnel), etc. 

T^B. Y. quejarse, esperar, resfriarse (se plaindre, attendre, se re- 
froidir). Forma Tibiiic. adj. asentado, helado (rassis, refroidi, 
gelé. Comp. Tepidw, lat. tiède). 
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Tic. V. sembrar, plantar, clavar, poner como estacas en el suelo 
(semer, planter, clouer, ficher comme des perches dans le sol). 
— V. estar dereclio (être debout. Gomp. Tih^ fl. petit coup; 
Tikken^ fl. battre, frapper). Forma Tieal. adv. poco à poco (peu 
à peu); Ticon, s. sembrado, huerla (semailles, jardin); Ticonah. 
V. hacer huer ta (jardiner). 

TicH. V. andar culebrcando (marcher en serpentant). Forma Tichitic. 
adj. puntiagudo (pointu). 

TiH. s. la comida (le manger. Comp. Deeg, fl. pâte). — n. adj. super- 
lative, cosa grande, mucho (grand, très). — s. ensenanza 
(renseignement). — v. ensenar (enseigner). — v. probar, padecer, 
esperimentar (éprouver, souffrir). Forma Tihih, v. n. hacer 
gran frio (faire très-froid) ; Tihnaah, acostumbrarse (s'accoutu- 
mer); Tihobeh, v. ensenar, corregîr (enseigner, corriger); Tihoh. 
lo mismo; Tihtala.\, alegrarscde vercaer el que juega (se ré- 
jouir de voir tomber celui qui joue) ; Tihtobeh, v. avenlurar, 
enganar, tentar (aventurer, tromper, tenter). 

TiL. v. ojear ô cazar aves (faire lever ou chasser aux oiseaux. Comp. 
77/, fl. levée; Tillen^ fl. soulever). — v. seùalar à uno para 
levantarlo en senorio (désigner quelqu'un pour l'élever au pou- 
voir).FormH TUicuh. v. soplar gran fuego (allumer un grandfeu); 
Tilipuh. v. encender lena (allumer du bois); Tilitot, v. alum- 
brar, abrasarse la lierra, Ironar (éclairer, embraser, tonner). 

Tm. id. ac. Tem. mad^ra (bois de charpente. Comp. Timmer. fl.îd.). 
Forma Timeh. v. afirmarse (s'affermir); Timen.y. abarcar (em- 
brasser). 

Tin. v. dar punada 6 palo (frapper dti poing ou du bâton). — s. una 
florque se pega a los vestidos (sorte de fleurs qui s'attache 
aux vêtements). — raiz de Tinamit. s. ciudad (ville, cité). 
Forma Tinamitar. v. n. fundar ciudad (fonder une cité). — 
Tinin, v. n. tronar (tonner) ; Tinitot, v. n. hacer ruido con los 
pies (faire du bruit avec les pieds. Comp. Tinkle^ angl. rendre 
un son subit et aigu). 

Tip. n. adJ. cosa de mal sabor (qui a mauvais goîit). Forma TipU. 
adj. agrio. 

TiQ. 6 Tic. Forma Tiqe» v. n. ser rico, prospère (être riche, pros- 
père). — V. n. pararse, estar el sol en punto de medio dia 
(s'arrêter, être le soleil au zénith). — Tiqar. v. n. comenzar 
(commencer); ri^m6a/. s. principio (origine, commencement); 
Tiqeribeh. v. a. empezar (commencer); TiqiL adj. encumbrado 
como de riquezas (œmblé, au comble de la prospérité). 

Tir. v. ajustar, tuUir, envararse (ajuster, s'engourdir, se raidir. 
Comp. Tirer). 

TiT. s. modo de mofar (manière de se moquer). — raiz de Titil. y 
se dice con Gana-^bah, s. polvos lucides y de color con 
que ungian al que ponian en senorio (poudres brillantes dont 
ils frottaient ceux qu'on intronisait. Comp. Tittle^ angl. baga- 
telle, un rien). — Titot. v. tener odio (avoir de la haine). 
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Tin. V. detener cl rcsûello, Henar rccalcando (retenir son haleine, 
remplir en tassant). 

TiUH. 8. gaviian (épervier). 

Tix. V. vencer, saiirse la gente derramandose, aechar, gastar de- 
sordenaroente (vaincre, sortir la foule en se disséminant, 
vanner, ruiner avec désordre). — raiz de Tixl. s. danta (ta- 
pir). — Tixvachih. v. a. publicar. 

Tu. y. aplanchar, aplanar, coser (repasser, aplanir, coudre). Forma 
Tiziie, adj. pnntiagudo (pointu. Comp. Stik^ dan. pointe, cou- 
ture). 

To. s. cuenca del ojo (orbite de l'œil). — v. a. ayudar, favorecer 
(aider, favoriser. Comp. To^ prép. angl. marquant vers, pour, 
en faveur de). — v. n. ser tiempo de coger cacao (être temps 
de récolter le cacao). — Forma Total, s. ayuda, auxilio (aide, 
secours); Tooh. s. armas de guerra (armes de guerre); TooL 
n. adj. ayudador (qui aide. Comp. Tool., angl. outil, instrument 
pour aider), — ro,poraca, en izuluhil (par ici). 

ToB. v. Ikvar los mocos colgando (avoir le nez morveux). — Forma 
• TuboM, v. n. levantarsc vaho (se lever deia vapeur). — Tobih. 
v. alzar alarido (faire des clameurs). 

Toc. s. bragas que usaban (sorte de haut de chausses qu'ils por- 
taient jadis). — Forma Tocan, s. sarza (ronce). 

TocH. V. descuartizar, emboiar punta (écarteler, mettre en pièces, 
émousser). Forma Tochotic, adj. orificio abierto (orifice dé- 
couvert). 

To€. 8. hipo fhoquet, sanglot, désir ardent). Forma Togob. s. des- 
gracia (infortune); Togoboh. v. a. tener piedad (avoir pitié). 

ToH. s. antig. aguacero (averse). —-V. pagar (payer). Forma Toho. 
V. fiar (donner àcrdit); Tohbal. s. paga (payement, satisfac- 
tion. Comp. Togt. fl. envie, usufruit); TohoL s. loque se ha de 
pagar, la deuda (la dette. Comp. Token. angl. signe, gage); 
Tohih. V. paffar, dar coscorron (frap[)er); Tohoh, v. n. tonar 
(résonner); Tohohih. v. echar abajo madero (jeter un madrier 
à terre); TolUo. v. tener miedo, quebrarse rama (avoir peur, se 
briser une branche); Tohtohem. s. miedo (la peur). 

Toi. adv. enlonces, cuando, en cakch. (alors, lorsque). — s. pe- 
dernal, lanza (silex, lance). — v. herir, punzar (blesser, piquer 
avec une arme. Comp. Toggeij angl. chevillot; Tokkelen^ fl. 
exciter, pousser; Tuk^ fl. coup, choc). Forma Tokah. v. atrancar 
(barricader); Toke. v. concluir algo, Uegar hasta nue parte 
(terminer, arriver à). 

ToL. 8. jicara (tasse, coupe. Comp. TVi/, fl. cruche), — v. desampa- 
rar, despoblar (désemparer, dépeupler. Comp. Tollere^ lat. 
emporter; Tôle, angl. amener graduellement; To//, angl. péage, 
droit qu'il faut laisser). Forma Tolan, Tolanic. partie, aban- 
donado (abandonné); Toleic. v. vaciar (vider); Tolotoh. v. de- 
sollorse con golpe (s'écorcher par un coup). 



ToM. V. golpear en los dientes (frapper sur les dents). Fonna TIcm» 
motic, adj. desdentado (édenté). 

Ton. V. hacer ruido golpeando con ios pies ô manos^ sonar oomo 
atambor (faire du bruit en battant des pieds ou des mains, ou 
comme du tambour. Gomp. TonitrUf lat. le tonnerre; Tone^ 
angl. ton, bruit). 

Top. V. picar como las aves, comer picando, dar punzadas (piquer 
comme les oiseaux, manger en piquant, faire des piqûres). 
Forma Topih. v. alancear (frapper de la lance); Topota. v. tocar 
con las puntas de los dedos como flauta (toucher du bout des 
doigts comme la flûte. Gomp. Top, fl. bout, et le français Ta'^ 
poter). 

ToR. V. volver, redondear bola (tourner, retourner, tourner, ar- 
rondir une boule. Gomp. les mêmes mots). Forma Torih. v. a. 
desbarratar, sacar ä fuera, arrojar (renverser, ruiner, tirer 
dehors, lancer) ; Toro, v. ir ä pasear (aller, faire un tour de 
promenade) ; huir, escaparse, rehusarse (fuir, s'échapper, se 
refuser); Torox. adj. desobediente (désobéissant). 

Tôt. s. cierto caracol pequeno (petite coquille. Gomp. Toot^ fl. cor- 
net). — V. sonar como ropa (bruire comme le frôlement d'une 
ix)be). Forma Totoh. v. renirse, afrentarse (se quereller* sln- 
jurier); Toiom. adj. bobo, bestial (niais, béte); Totomar. y. ha- 
cerse tonto (se faire niais). 

Tox. n. adj. cosa madurada ä golpes (ce qui a mûri par des coups). 

Tôt. s. pelota (pelote, balle à jouer. Gomp. Toyy angl. babiole, 
jouet). 

Toz. v. cecear (grasseyer, mal parler). Forma Toztic, adj. p6reax)80, 
que habla mal (paresseux, qui prononce mal). 

Tu. s. zancos de palo con que bailaban (échasses de bois avec les- 
quelles ils dansaient). — v. bailar con zancos (danser avec). 

— s. leta de muger (léton de la femme). 

Tub. s. tetade muger, en cakch. (teton de femme). Gomp. Tube. fr. 
tuyau). — V. mamar (teter) ; Tubizah. v. a. dar de 6 hacer ma- 
roar (donner à ou faire teter). — Tuba, v. amontonar, juntar, 
envejecer (amonceler, cimenter, vieillir; Tubai. s. pegamîento, 
juntura, estructura (attachement, jonction, structure d'édifice). 

— Tube. V. desmayarse (s'évanouir). Tubub. adj. desobediente 
(désobéissant) ; Tububa. v, desencajar piedra encajada (faire 
sortir une pierre cimentée; Tubgag, s. exalacion (exha- 
laison). 

Tue. s. carrasco (chêne vert, yeuse). — s. cierta yerba montes (nom 
d'une plante silvôstre). — v. revolver, menear, merecer (re- 
tourner, remuer, mériter. Gomp. Toekeren, Û. tourner vers) ; 
forma Tucah. v. aficionarse (s'affectionner); Tucan. s. zarza 
(ronce) ; Tuque, v. detenerse, cansarse, sentarse (s'arrêter, se 
fatiguer, s'asseoir) ; TuqueL adj. detenido y metaf. él que queda 
solo, unico (retenu, arrêté et par extension celui qui demeure 
seul, unique); Tutlin. v. menearse, subir (s'agiter, monter); 
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Tuciuc. V. cenzontle, pajaro (l'oiseau moqueur) ; Tuctut 6 Tucu- 
pin. V. levantarsG el micmbro (être en érection); Tucar. v, 
escarvar como la gallina (gratter la terre comme la poule); 
Tucuc. V. imaginar (imaginer) ; Tuculih. v. perturbar sentido 
(troubler Tesprit). 

TvCH. 8. cuna (coin, instr.)* — v. estar à dentro, encerrado (être de- 
dans, renfermé. Gomp. Tesschen, fl. entre, parmi). 

Tkn. 8. hornOy baAo de vapor (four, bain de vapeur) ; forma TutUih. 
V. tomar tal bano (prendre bain de vapeur) ; Tuhtu, v. recibir 
asombro (prendre de l'ombrage, de l'étonnement). 

TVL. 8. horca de palo (fourche, potence en bois. Gomp. Tui.fi. câble 
d'affourche). — Forma Tuluba. v. desnudar, descubrir lo es- 
condido (dénuder, découvrir ce qui est caché) ; Tvlutic. adj. 
revoltoso (rebelle. Gomp. Tuilen. fl. agir inconsidérément). 

Tim. s. atomos del sol (atomes). — s. yerba à trechos como rayos 
del sol (sorte d'herbe partagée comme les rayons du soleil). 
— s. penca como de maguey (feuille comme d'aloès). «— v. mal- 
sinar, murmurar (accuser méchamment, murmurer); forma 
Tumih. v. torcer cordel, empulgar arco, excitar odio (tordre 
une oorde^ bander l'arc, exciter la haine) ; Tumul. a4j. mur- 
murador, revoltoso (murmurateur, remuant, rebelle. Gomp. 
Tumultus. lat. tumulte). 

Ton. s. trompeta, atambor de palo hueco (trompette, tambour de 
bois creux. Gomp. Tun. al. tonneau). — v.juntarse, sentarse 
juntos (se rassembler, s'asseoir ensemble); forma TYiita^. v. 
taner instrumente (toucher d*un instrument. Gomp. Tun. angl. 
entonner le chant ou la musique). 

Top. s. cierta yerba (sorte d'herbe). — v. porfiar (s'obstiner). 

Tint. V. derribar edificio (renverser un édifice); forma Turih. v. 
arrojar de alto abajo, vaciar como agua (lancer de haut en bas, 
vider violemment un vase. Gomp. TurrU. lat. tour, Tum. angl. 
tourner, etc.). 

Tdt. 8. capa de palma para el agua (capuchon et manteau pour 
s'abriter de l'eau. Gomp. Tui. dan. Tutte. fl. cornette, ancienne 
coiffure). Forma Tutah. v. protéger, abrigar (protéger. Gomp. 
Tutelle, protection, etc.). 

Tirri. V. poner à la iarga, estender (mettre au large, étendre). 

Tox. s. yema del arbol, goma de la cabeza, sarna (bourgeon, reje- 
ton, humeurs de la tète, gale). — v. retof^ar, ûoreoer (bour- 
geonner, fleurir). 

Tôt. s. animalejo (petite bête). Forma T\tyuba. v. poner cosa sobre 
otra (mettre une chose sur une autre) ; Tuek. v. echar los perros 
(accoupler les chiens. Gomp. Tuijen. fl. attacher). 

Toi. s. especie de pajaro (sorte d*oiseau). — v.amontonar (amon* 
celer). 
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TZ. 

T2A. n. adj. cosa salobre (saumâtre. Comp.So/. lat. sel). — s. gucrra, 
contrarîedady enemistad (guerre, chose contraire, inimitié. 
Comp. Schade. fi. dommage). Forma Tzaim. v. seguir conen- 
vidia (suivre avec envie). 

TzAB. s. afiadidura (addition). Forma Tzabeh, v. anadir (^jouter. 
Comp. Samen. fl. ensemble). 

TzAC ô TTMk. s. ediûcio de cal y canto; la mentira (édi6ce de pierre 
et de chaux ; le mensonge). — y. edificar, formar, coHer, arro- 
jar, mentir (bàlir, former, coudre, lancer, mentir). Forma 
Tsaca/. v.ajustar, cumplir (ajuster, achever, accomplir). Comp. 
Zaek. fl. chose, affaire. Le mot Tzak prend une foule de «gui- 
fications plus ou moins analogues). 

TzAH. v. agolar ^épuiser, tarir). Forma TzahU. v. bofetear, sonar, 
tener sed, consumirse (battre, faire du bruit, avoir soif, dessé- 
cher). 

TzAL. adj. alegre (joyeux). — s. sarna (gale). — v. volver, ladcar, 
pelear (retourner, incliner vers, se battre). Forma Tzalam, 
tabla, ladera (planche, pente) ; Tzalamah. v. allanar, intronisar 
(aplanir, introniser). 

TzAM. s. nariz, punta (nez, pointe). — v. alzar del suelo, coger (ra- 
masser, recueillir. Comp. Samle. dan. (ramasser, recueillir); 
forma Tzamah. v. adornar (orner). 

TzAN. V. tener cosquillas (éprouver des démangeaisons). Forma 
Tzanatzoh. adj. calvo (chauve); Tzanin, v. tronar (tonner). 

TzAP. n. adj. lo encerrado (ce qui est renfermé). — s. colmena, 
culpa, desgracia (ruche, faute, intortune). — Forma Tzapih, 
V. encerrar (renfermer. Comp. Sap, fl. jus, sève); Tzapuh, v. 
venir algun pesar (venir un chagrin). 

Tzar. v. abollar, golpear, pegar con liga (bosseler^ frapper, coller 
avec la glu). Forma Tzarabih.v. coger con liga, robar (prendre 
avec la glu, voler) ; Tzara fzah. s. cosas delgadas (choses dé- 
licates) ; Tzarih. v. comunicar con muger (communiquer 
avec une femme. Comp. ZarL al. tendre, délicat. Sarring. fl. 
agacerie). 

TzAT. Raiz de Tzateh. v.sellar con sello (sceller). 

TzATz 6 Tzaz. adv. asaz, mucho, espeso (assez, beaucoup, épais. 
Comp. Satis. lat.). Forma Tzatzar, v. espesarse (s'épûssir). 

TzAX. raiz de Tzaxoh, adj. salobreno (chargé de sel). 

TzAT. adj. salado, sonolento (salé, assoupi). — v. perseguir (persé- 
cuter). 

TzE. s. risa (ris, rire). Forma Tzeh. v. reirse, buflar (rire, railler); 
Tzee. V. esperar, atalayar, mirar atento (attendre, être sur 
l'alerte, regarder avec attention. Comp. See. angl. voir, regar- 
der) ; Tzeeh, v. reirse (rire). 

TzEc ô Tzeh. s. escalera de mecates (échelle de corde). Forma 
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T&egue, v. seguîr, ir uno tràs otro (suivre, aller derrière un 
au Ire) ; Tzekeha. v. colgarse algo en la mano (s'attacher quelque 
chose à la main) ; Tzeque, partie, seguidor (suivant, qui suit) ; 
Tzekelibeh. v. a. seguir, acompanar (suivre, accompagner. 
Comp. SequL lat. suivre). — v. besar oliendo (baiser en sen- 
tant). 

TzBH. id. ac Tzeeh. Forma Tzehtzoh. v. gritar el venado. 

TzKL. V. estar alerta^ esperar (être sur Tattente, en alerte. Comp. 
ZelL anc. fl. seuil» SilL angl. id. lieu de l'attente). Forma Tzel- 
wuh, s. espei*anza ; Tzelvachih, id., tener esperanza, être dans 
l'espoir. Comp. Op den zell wachten, fl. (attendre sur le seuil) ; 
Tzeleh. v. vol ver (retourner). 

TxBM. V. estar atento (être attentif. Comp. Scemmesig, dan. con- 
venir, être attentif). 

TziN. V. burlar con risa (railler en riant). 

TzEP. v. asentar, poner en el suelo (asseoir, mettre sur le sol. Comp. 
Set zen, al. asseoir). 

TzBR. v. dar vaguido, obscurecerse la visla (donner des éblouisse- 
ments, s'obscurcir la vue. Comp. fl. Zeer, douleur, mal). 

TzET. V, ver, mirar, en cakch. (voir, regarder). 

TzETz. V. hacer ruido como el murcielago (battre l'air comme la 
chauve-souris). 

TiEx. adj. risueno (riant). 

TzcT. V. colgar (suspendre). 

TzEZ. s. bledos (blettes particulières à l'Amérique). 

Tzi. s. perro (chien). — s. cautivo, esclavo (captif, esclave). Forma 
Tziak. n. adj. cosa vicja, trapo (chose vieille, haillon) ; Tziii^ 
mul. s. cautiverio (captivité, esclavage. Comp. Sian, dan. tra- 
vail à bord) ; Tziakir. v. n. envejecersc (vieillir). 

TziB. s. escritura, pintura (écriture, peinlure). Forma Tziba. v. es- 
crivir (écrire. Comp. Scribere, lat. Schreiben, al. écrire). 

Tzic. s. c(xlodel brazo, punto, tilde para contar lineas (coude, point, 
tilde, pour compter des lignes). •» v. hallar, levantar lo caido 
(trouver, ramasser ce qui est tombé. Comp. Stick, al. point). 
Forma Tzicah.x. dar con el codo (coudoyer. Comp. Steken. fl* 
pousser, enfoncer). 

TziCH. s. palabra, incendie (parole, incendie). 

TziE. s. colmillo (dent canine). 

TziH. s. palabra, discurso (parole, discours). — v. hablar, incender, 
alumbrar (parler, allumer). Forma Tzihah. v. parlar, aclarar 
(discourir, éclairer) ; Tzihoyah, v. conversar (causer. Comp. 
Sagen, al. dire). 

TziL. s. suciedad, basura (ordure, saleté). — v. endurecer, macizar 
(endurcir, solidifier). Forma TzUa. v. malestar, estrechar (fati- 
guer, étrécir) ; Tzilan. v. estar en calma como mar sosegado 
(être calme comme la mer tranquille. Comp. Stilien. fl. calmer, 
apaiser). 

TziM. raiz de Tzima, s. jfcara ô el arbol es|)inoso que las produce 
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(lasse, coupe, calebasse, calebassier, arbre épineux). Forma 
Tzimaih. v. ofrecer jicara, regalar (offrir une coupe, donner 
par faveur. Gomp. Stimmem. al. accorder); Tzimah. adj. punti- 
agudo (pointu). 

TziN. 8. yuca (racine de manioc). — v. sacar fue^o, tocar campana 
(frapper le fer ; sonner la cloche). Forma Tzinah. v. n. callar 
(se taire) ; Tzinin, v. estar en silenciocomo a média noche, en 
suspenso (être en silence comme à minuit, en suspens). Tzinic, 
V. poder (pouvoir) ; TzinizahaL s. poderio (puissance). 

Tzip. s. poquito, gota de agua (peu, goutte d'eau. Gomp. Zipperlein^ 
al. goutte, et Sip. angl. buvotter). 

TziR. n. adj. cosa desierta, sosegada (ce qui est désert^ calme). — 
V. sosegar, estar en sosiego (calmer, être dans le calme). For- 
ma Tzirah. s. ci garra (cigale) -, Tziritzic. adj. lampiiio (imberbe, 
sans poil). 

TziT. V. escupir lanzando (lancer la salive). — v. cantar el mur- 
cielago (chanter lachauvo-souris). 

Tzrrz. v. gritar como el raton (crier comme la souris). — v. davar 
(clouer). 

Tzix. V. amagar, arruinar (menacer, ruiner). 

Tziz. V. coser, ensartar (coudre, enfiler). Forma Tzizil^ 6 Tzizl. s. 
puntas que comienzan a nacer (petites poussées naissantes); 
Tzizla. V. frec. coser brevemente (coudre rapidement) ; THz- 
maih. v. coser sin interrupcion (coudre sans interruption). 

Tzo. s. maiz ô cacao hecbo masa (maïs ou cacao réduits en pâte). 
Forma Tzoah. v. preparar masa (préparer de la pâte. Gomp. 
Soak. angl. mouiller, tremper). 

TzoB. v. juntar, amontanar, estar goteando (joindre, amonceler, dé- 
goutter). Forma Tzobe. v. hacer milpa â parte (faire un champ 
à part) ; Tzobotzot. v. bullir la arena en la fuente (s'agiter le 
sable dans la fontaine). 

Tzoc. s. nido (nid. Gomp. Sok. fl. chausson, Zak. fi. poche, sac). 
— V. comer a picadas, arrancar, cobrar (manger en picotant, 
arracher, recouvrer). 

TzoH. V. amenazar, espantar (menacer, épouvanter). 

TzoHP. s. sudor (sueur) . Forma Tzohpih, s. sudar (suer. Gomp. Sop. 
fl.jus, bouillon). 

TzoL. V. volver (retourner). Forma Tzolcomih, v. traducir(traduire); 
Trolih. restituir, desdecirse (restituer, se dédhre); Tzoloh-ehe, 
s. sauce (saule). 

TzoM. V. consumir (consumer). Forma Tzomih, v. consumir en el 
fuego (consumer par le feu. Gomp. Sumere, lat. consommer); 
Tromoha.y, frec. amontonar (amonceler). 

TzoN. s. peticion (pétition, demande). Forma Tzone. v. n. desnu- 
darse (se dénuder); Tronobal, s. pedimento (prière); Tzonoh, 
V. pedh* (demander). 

Tzop. V. comer picando (manger en picotant, en trempant. Gomp. 
Soppen. fl. tremper dans quelque chose). 
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TzoB.v.despcrlar,alterar,cnojar(éveiIler, troubler, mettre en colèro. 
Comp, Soar. angl. s'élever, prendre essor ; Zoor. fl. rude, dur; 
Zorn. al. colère, courroux). Forma rzor/5ot.v.velar( veiller). 

TkOT. V. hacer algo circular, labrar, bordar (faire quelque chose do 
rond, ouvrer, broder). 

T^OTz. s. murcielago (chauve-souris). — v. acabar tela (achever une 
toile). 

Tmj. V. sorber (avaler, absorber).— v. mirar, acatar (regarder, 
caresser). — s. jfcara, taza (coupe, tasse). 

TtuB. V. chupar, besar, ganar (sucer, baiser, gagner. Comp. Zuip, 
f\. boisson, Zuipen^ boire, et Zoen. 11. baiser). Forma Tzvbuba, 
V. amontonar (amonceler). 

Tzuc, ô Tzuk. rincon^ esquina (coin, angle). — v. sustentar, criar, 
brotar, nacer (sustenter, nourrirun enfant, sourdre, bourgeon 
ner, naître). Forma Tzukah, v. cuadrar (équarrir, agréer). — 
V. sustentar tributando (supporter avec un tribut). 

TzuH. s. gota de agua, gotera (goutte, gouttière, suintement. Comp. 
Zuigen. fl. sucer). — v. lioverse, gotear, afrentar (pleuvoir, 
dégoutter, injurier). 

TujL. V. dormir juntos, abrazados (dormir ensemble, entrelacés;. 

TzuM. 8. teta de muger, cuero, pellejo (sein de la femme, peau, cuir). 
Forma Tzumah. v. chupar (sucer) ; Tzumtazih. v. amamantar 
(allaiter. Comp. Sumere. lat. absorber). 

Tmw. V. ver, mirar (voir, regarder). Forma Truncah, v. peluca 
(perruque; Tzunun. s. lanza, escalera, gorrion (lance, escalier, 
oiseau-mou(^he). 

Twjp. V. cortar el cogolio (couper le jet, le rejeton). 

Tzo». v. timpiar, provoc^r (nettoyer, provoquer. Comp. Surre. dan. 
battre, exciter). 

TÉOT. 8. red pequena como pano (sorte de filet). ^ v. cerrar à la 
redonda (fermer tout autour, faire une enceinte). Forma Tzut- 
cum. 8. remolino (tourbillon) ; Tzutcumih. v. rodear (tourner 
à Tentour). Tzutuh. s. flor de cana de milpa (fleur de maïs). 

Tzcnrz. v. acabar tela, tri bu tar (achever une toile, être tributaire). 
Forma Tzutzul, adj. angosto (étroit). 

TzDx. s. cierta flor olorosa (sorte de fleur odorante). 

Ticnr. s.calabaza (sorte de calebasse)— v. nacer, brotar (naître, sour- 
dre, bourgeonner). Forma Tzuye. v. sentarse en cuclillas 
(s'asseoir comme les tailleurs); Truyih, v. coger con la punta do 
k>8 dedos (cueillir ou prendre du bout des doigts). 



U. 

U. 8. collar (collier)— art. y pron. pos. su, suyo (son, sien, de lui). 

Ub. s. cerbatana (sarbacane). Forma Vbah. tirar con cerbatana 
(tirer avec une sarbacane) ; Uhi o UlAc, adv. a fuera (dehors^ 
Comp. Vbi. lat. ofi. Veber. al. (par-dessus, dolù. etc.). 
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Uc. V. arrulliir la paloma (roucouler la colombe) — v. hiiicharse la 
bocH (s'enfler la bouche). 

Ucn. 8. semi-vulva 6 tacuazin (sarigue) — v. bablar retorica- 
mente (s exprimer suivant les règles). Forma Uchah. v. bablar 
bien (parler bien). 

Uh. s. libro, papel (livre, papier), vid. f^uh. 

Uk. s. enagua Qupon) — v. pasar, sobrepujar, en tzutuhîl (passer, 
excéder). 

Ul. s. avenidado agua (crue subite de l'eau) — v. llegar, venir 
(arriver, venir). Forma £//a.:s. huesped, estrangero (hôte, étran- 
ger); Ulaah. V. hospedar (héberger); Ulah. v. caer (tomber); 
Uleru s. tierra (terre) ; UluL v. aullar (hurler). 

Um. s. cîerto pajaro (sorte d'oiseau). — raiz de Umä^ UmaL part, eau- 
sativa ; — de Umul. s. conejo (lapin) ; Umulih. v. cazar oonejos 
(chasser aux lapins). 

Un. raiz de Unum.s. miembro génital. — s. lagrimal (grand angle 
de l'œil). 

Up. v. soplar fuego 6 polvo (souffler le feu ou la poussière). Forma 
Upen. s. agua para rociar nistamal (eau servant à arroser cer- 
taine pâte). 

Uq.s. piojo (pou) —s. amigo,companero (ami, compagnon) — prep. 
con (avec) — raiz de Uqa. s. cuerno (corne) ; Uqah. v. beber 
(boire) ; Uqia. s. cualquiera bebida (boisson en général) ; Uqih. 
V. tomar companero (prendre un camarade) ; Uqivah. y. hacerse 
un amigo de otro (se faire de quelqu'un un ami). 

Ur. v. andar, venir presto (aller, venir vite. Gomp. Urgere. lat. ur- 
ger, presser). Forma Ure. adv. presto (vite); Uretizah. v. no 
tarda r (ne pas tarder). 

Ut. s. paloma (pigeon, colombe) — raiz Utiu. s. coyote (chacal) — 
de Utvy. s. cuna, comadreja (coin, outil, sorte de belette) ; for- 
ma Uiuyih (coigner, se servir d'un outU. Gomp. ce mot); 
Utun. s. orificio (orifice) ; utux. s. abrojo (sorte de chardon). 

Utz. n.adj. bueno(bon). Forma Utzil. s. bondad, hermosura (bonté, 
beauté); Utzih. v. acabar de perficionar (achever en perfec- 
tion) ; Utzir, v. hacer bueno (faire bien). 

Ux. 8. piedra de amolar (pierre à moudre) — v. ser (être). For- 
ma Uxic. s. parentesco (parenté); Uxlab. s. resûello, virtud, 
poder, fuerza (haleine, vertu, puissance, force) ; Uxiabih, v. 
respirar (respirer) . Uxlanih. v. descansar (reposer). 

Uz. s. mosquito (moucheron). Forma Uzmacab.9> abeja de miel 
(mouche à miel). 



Va. pron.demonst. este (celui-ci, ceci) — raiz de f^ae. pron. aquel 
(celui-là); de P'araL adv. aqui (ici) — f^a, s. comida, pan, tor- 
tilla (le manger, pain, galette) — v. comer (manger) — v. pa- 
rar, enhestar (s'arrî^ler, se tenir debout, dresser). Forma yaal. 
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partie, que esta parado (dressé) ; s. caldo (bouillon)— s. simien- 
te humana (semence humaine); Faha, v. parar, senalar para 
carga (dresser, montrer une charge). 

Vac. s. gaviian (sorte d'épervier. Comp. k'alk, fl. faucon) — s. 
la primera molienda del maiz (la première mouture du maïs). 

Vach. 8. cara, delantera, cadena (face, devanture, front, chaîne du 
cou). Forma TacÄWaÄ. v.disfrazar (dép:uiser); Vachibal. s. ima- 
gen (ressemblance); fachibeh, v. ûngir, dissimular (feindre, 
dissimuler); yachic, v. sonar (songer, rêver); f'achih, v. fruc- 
tîficar (porter fruit); Vachqueher. v. desvelarse (veiller, ôtre 
vigilant. Comp. f^atch. angl. veiller, f'acht. fl. garde, f^ak. fl. 
veiller). r^ 

Vac, ô f^ako. v. remar (ramer), esponjar, enjabonar (éponger, sa- 
vonner), forma yagac, v. sonar el aguacero (bruire comme To- 
rage), ^agatic, f'agatirabic. v. vaguear, pasearse (errer, vaga- 
bonder, se promener. Comp. V agabundus, \\ii. (iTtdÄ\X)\ ^agavlk. 
Vagavo. v. espantarse, azorarse (s'épouvanter, se troubler). 

Vah. v. rebosar, babear (regorger, baver). 

Val. s. aventador de pluma 6 de palma (éventail de palme pour 
chasser les mouches. Comp. ^^n. fl. chaume, vapeur), forma 
Valah, V. lisongear (flatter); A^a/f A. v. levantarse^ pararse 
(se lever, se mettre debout) ; fcUuh, v. aventar con el mos- 
queador (faire du vent avec l'éventail); yalibeh. v. encon- 
trar por acaso (rencontrer par hasard). Comp. Fallen. fl. tomber, 
arriver, paraître). 

Vaw. v. clavar, golpear (clouer, attacher, frapper). 

Vap. v. abrir zanja (ouvrir une tranchée). Forma VapcU. s. solera de 
madera, madré de una casa (colonne, poutre principale de la 
maison). 

Var. s. eco, en cakch. (écho).— v. dormir (dormir). Forma Varabal. 
s. dormitorio (dortoir, chambre à coucher); Farah. v. velar à 
otro, tenerle compania (veiller quelqu'un, lui tenir compagnie); 
yartiza/i. v. adormecer (endormir) ; f'aran, v. responder al 
eco (répondre à Técho). 

Vat. ralz de f^aUzah, v. dar de corner (donner à manger). 

Vatz. raiz de P^at*avoh, v. estar escondido como en matorral (être 
caché dans des bruyères). 

Vax. raiz de FaxvaU v. corner cosa que cruje (manger chose qui 
croque). 

Vat. s. comida, tortilla, en cakch. (le manger, la galette). Forma 
Falh. s. hambre (faim) ; yaihah, v. haber hambre (avoir fa- 
mine); yailfVqibal, s. comedor (salle, table à manger); Fain, 
V. hacer mucho ruido de gente (faire grand bruit de gens) ; Vair. 
V. empedernecerse la fruta (se durcir le fruit). 

Vax. raiz de Vazvic. v. babear (baver). 

Ve» y en cakch. Uve, conj. adv. si, esta bien, ô (oui, si, bien, ou). 

Vec, 6 f^eg. s. anadidura (addition). — v. anadir, limpiar (Hjouter, 



- 230 — 

nettoyer. Conip. f'egen. fl. nettoyer, balayer). Forma yecah. v. 
barbechar (jachérer). 

Vécu. pron. pos. mio, de mi (mien, de moi). — v. desmenuzar 
(broyer). Forma f^echech. v. hablar mucho, gritar (parler beau- 
coup, crier). 

Veb. v. comer lorlilia (manger la galette de mais). 

Yel. v. descargar (décharger, 6ter la charge). 

Yen. raizde Yenenoh. v. estar como en alalaya,e8perar (être comme 
en sentinelle, sur le qui-vive. Comp. fVen, al. qui ?) 

Vep. v. arrear hombre ô beslia (presser, exciter homme ou bête). 
Forma P^epep. v. pegar como cera (coller comme de la cire). 

Vet. s. cierto pajaro (sorte d'oiseau). 

Vetz. raiz de f^eizetz. v. sonar como tortillas tostadas (craquer 
comme des galettes rôties). 

Vex. s. bragas (braies, à la manière des indigènes). 

Vkz. v. enronquecerse (8*enrouer). 

Vi. s. cabeza, cima (tête, cime) — part, de afirmacion, de lugar y 
causalidad. — part, para contar como pies de arboles, de plan- 
tas. — V. augmentar, multiplicar. Forma f iaA. y. id. 

ViB. pron. reciproco, mi, a mi (me, moi-même). 

Vie. s. artejo de la mano, de nudo, medida del pufio, edad de cada 
rey (articulation de la main, jointure du nœud, mesure du 
poing, âge de chaque roi). Forma Ficah, v. rociar (asperger). 

VicH. s. modo de Uamar el gato (manière d'appeler le chat). 

ViH. raiz de yihvic. v. reirseà risadas (faire des risées). 

ViK. V. acrecejfitar, anadir, tomar' fuerza, adornarse, apercibirse, 
espinarsc (accroître, ajouter, prendre de la force, s'orner, se 
pi^parer. Comp. fyigt, fl. poids, pesanteur, importance); 
Vikih. V. estar muy rico (être fort riche). 

Vin. v. anadir, acrecentar, ganar (ajouter, accroître, gagner. Comp. 
H^in, angl. gagner, obtenir). Forma ^inaah. v. pasar, sobrar, 
excéder (passer, être de trop, excéder) ; f^inak. s. de partie, 
cl augmento, hombre, esclavo (un en sus, homme, esclave) ; 
yinakih. v. hacer esclavo, criado (faire esclave, domesUque) ; 
yinakir. v. criarse, nacer (se créer, naître) ; yinakirizah, v. 
criar (faire naître, créer). 

Vip. s. ruido que hace la vara (vibration et bruit d'une baguette). 
Forma yipip. v. sonar la vara (vibrer, bniire la baguette. Gomp. 
kyhip, angl. fouet, fouetter). 

ViR. s. canto de cierlo pajaro (chant d'un oiseau). Forma yirvoi, v. 
sonar como pito (bruire comme le sifllet de terre cuite). 

Vit. s. encina (chêne). — s. porra, mango ô palode la hacha (mas- 
sue, manche de la hache). 

ViTz. s. puerco pequefto (petit cochon). 

Vix. s. raizes y tronco de arbol, de familia (souche, tronc d'arbre 
et de famille). 

Vit. s. modo de qu<*jarsc de animal (manière de se plaindre d'un 
animal). 

«F 
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Vn. 8. cierlo gavilan (sorte d'épervier). 

Vo. 8. vidrio (verre) ; — v. hervir como piedra, haeer gran calor, 
dolor (bouillonner comme la pierre en fusion, donner de la 
chaleur, de la souffrance. Comp. fVoede, fl. rage, fureur). — 
adj. num. cinco(cinq). 

Voc. V. hacer ruido con los pies (faire du bniit avec les pieds).— v. 
cercar (entourer). Forma f^ocokUa, v. contender (disputer). 

VocH. V. corner con ardor (manger avec ardeur). 

VoH. v. trocarse, desvergonzarse (changer, devenir impudent). 

Vol. v. noobedeccr (refuser d'obéir. Comp. ^oluntaHug, lat. volon- 
taire, qui ne fait que ce qu'il veut, et refuse d'obéir). Forma Vo^ 
iom. adj. mal criado (mal élevé). 

VoM. partie, adj. vidriado (émaillé, vernissé comme la poterie). 
Voit. V. resplandecer (resplendir). Forma yoneoy. s. arbol cargado 

de frula (arbre chargé de fruit); Vonovlc. adj. hinchado (gonflé); 

^anovoh, adj. resplandeciente (resplendissant). 
Vop. V. abrir zanja (ouvrir une tranchée). Forma Vopop, v. hundirsc 

los pies en la lierra (s'enfoncer les pieds dans la terre). 
VoB. V. bârrenar, cometer sodomia (/orer, faire de la sodomie). Forma 

yoTom. partie, adj. él que abre, sodomita (celui qui perce, 

ouvreur). Comp. Boren, fl. percer, yorm. fl. ver, qui perce). 

YoT. raiz de yotvot, v. grunir como el perro (grogner comme le 
chien). 

VoTz. V. tostar (rôtir, griller). 

Von. raiz de Vouvot, v. ladrarel perro (aboyer). 

Voi. V. ahorcar (pendre). 

Vox.v.hacerruidocomodemeado8(faire lebruit de celui qui urine). 
Forma yoxlinlc, v. llamar repetidamente (appeler à plusieurs 
reprises. Comp. yox, lat. voix, bruit). 

Vox. 8. habla, pleito antiguaroente (langage, dispute, ancienne- 
ment) n. adj. cosa liviana (chose légère). — v. poner, alzar 
(mettre, lever).*Forma yozi-oUh, v. levan tarse contra alguno (se 
lever contre); yozcorih. v. levantar pleito (faire une querelle); 
yo%in. V. tener dolor (souffrir); yozvic. adj. tartamudo (bègue). 

Vo. V. arrullar como paloma (roucouler comme la colombe). 

Vdch. s. tacuazin (sarigue). Forma yuchir. v. ser astuto (être sub- 
til, astucieux). 

VuH. s. libro, papel (libre, papier. Comp. Buch, al. livre). 

VuK. adj. num. siete(sept). 

Vol. raiz de yulvutic. v. reganar entre los dientes (grommeler 
entre les dents). 

YoM. raiz de yumuvlc, adj. hundido, sumido (enfoncé, absorbé). 

Vu!f. V. aullar perro 6 coyote (hurler le chien ou le chacal). 

Vop. v. soplar (souffler). 

VoQ. V. tomar companero (prendre un camarade). 

VoR. raiz de yuruvic. adj. que tiene papera 6 huehuechc (goitreux). 

VuT. s. oierto pajaro (sorte d'nisejru). 
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VuTz. raiz de Vufzvut. v. chillarcomo zopilote (crier comme le sopi- 

lole). 
Vux. s. piedra de amolar (pierre à moudre), vid. Ux. 
Yuï. inlorj. modo de qnejarse (manière de se plaindre). 
Vl'z. inierj. modo de espantar (manière d'épouvanter). 

X. 

X. letrao parlicula delerminandodiminucion y liempo pasado. 

\a. adv. conj. soiamente, aun, aunque (seulement, encore que). 
Forma Xaa, v. vomitar (vomir) ; Xagab. s. brazada (brasae) ; 
Xaba. conj. asi sea (ainsi soil), Xabala. don'de quiera (où l'on 
voudra); Xacha^ Xcicucha, conj. porque, aun» aunque (parce 
que, encore, quoique); Xahan. s. preceplo (commandement); 
Xahanih, v. obedecer, hacer penitencia (obéir, etc.). Xalog. en 
vano (en vain, gratuitement). 

Xab. v. vomitar (vomir). 

Xac. s. paso (pas). Forma Xacaba, v. abrir las piernaa ô lijeras, 
desnudar (ouvrir les jambes ou des ciseaux, dénuder) ; Xaca- 
iuh. v. medir a pasos (mesurer avec des pas). 

Xach. v. adelgazar (amincir. Comp. Schwachen. al. affiiiblir). 

Xah. s. talon (le talon) — v. bailar, menearse (danser, se remuer). 
Forma Xahah, s. zapato, sandalia (soulier, sandale) ; XaKabih. 
V. hacer calzado (faire des chaussures) ; Xahbeh. v. bailar, 
zapatear (danser, battre du pied en mesure. Comp. Schaets, 
il. patin) ; Xahoh, s. baile (ballet, pièce scénîque). 

Xae. s. ojasde arboI,de yerba, carbon, oscuridad, tinta, color negro 
(les feuilles d'arbre, d'herbe; charbon, obscurité, encre, couleur 
noire). Forma Xakcahl. s. rocio de la manana <roRée du ma- 
tin); Xakaha. v. tenir de negro, oscurecer mucho (noir- 
cir, obscurcir beaucoup); Xakche. s. enramada (ramée, abri 
de branchages) ; Xakclteeh, v. enramar, cubrir (couvrir de 
branches, couvrir. Comp. Schaduw^ fl. ombre; Schadùwetty 
ombrager, couvrir d'ombre) ; Xakih^ 6 Xagih. v. amanecer, 
profetizar (commencer à faire jour, prophétiser). 

Xal. n. adj. cosa cruzada, dividida (croisé, divisé). Forma Xalcat- 
be. s. camino cruzado (chemin en croix, quatre chemins). 

Xam. s. adobe (brique crue séchée au soleil). Forma XamaL s. pe- 
dazo de madero ; el cuerpo humano (morceau de bois ; le 
corps humain); Xamalih, v. cortar trozos, separar la cabeza 
del trunco (couper par tronçons, séparer la tête du tronc) ; 
Xambe. adj. que queda atrâs (qui est en arrière). 

Xan. s. adobe (brique crue). — s. mosquito que pica (sorte de 
moucheron}. Forma Xane, v. desnudar (mettre nu). 

Xar. s. cierto pajaro verde (sorte d'oiseau vert). — v. abrir las 
piernas, iijeras ô compas (ouvrir les jambes, des ciseaux, un 
compas. Comp. Sckaren, fl. ciseaux). Forma Xaraxac. adj. 
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abîertas pieriias ù corapas (ouvertes les jambes ou le compas. 
Comp. Schan-elen, fl. gambiller). 

Xat. s. horcon de palo (grande fourche en bois. Comp. Schaft^ al. 
fût, monture, hampe). — raiz de Xato^ Xatob, adv. basta (assez. 
Comp. Satis, lat. assez}. 

Xax. s. cosa deigada (chose unique). Forma Xaxih, v. adelgasar 
tabla (amîncîr une planche. Comp. Schaven^û. rabolter). 

Xbatz. s. mona, nombre de muger (guenon, nom de femme). 

XcAB. s. cera (cire). — raiz de Xcaman. s. faisan. 

Xghe. adj. esteril, sedice de muger (femme stérile). 

XcHOB. s. olla con muchos agugeros en que lavan el nistamai (sorte 
de cruche trouée pour laver du grain, etc. Comp. Schob, fl. 
écaille ; Schudden^ fl. secouer). 

XcHuc. s. lagartija (lézard). 

Xco. s. haz (faucille). — s. papagayo (perroquet). 

XcuB. s. lugar adonde se hace fuego (àtre, foyer. Comp. Schup^ fl. 
pelle). 

XcocH. s^ golondrina (hirondelle). 

Xe. 8. raiz, pié, principio (racine, pied, commencement). — prep. 
debajo (au bas). — v. carlear, cansarse (haleter, se fatiguer). 

XsB. 8. tamal con frijoles (sorte de pâte avec des haricots). — v. re- 
volver nno con otro (retourner Tun avec Tautre). Forma Xe- 
heloh, v. menear los labios (remuer les lèvres). 

Xec. v. corner llenando la boca (manger en se remplissant la 
bouche). 

Xech. v. torcer (tordre). Forma Xecheric. adj. lorcido (de travers). 

Xee. v. mojarse encima (se mouiller par-dessus). — v. colgar, se- 
guir, ordenar (suspendre , suivre , mettre en ordre. Comp. 
Schikken, fl. mettre en ordre). 

Xel. v. dar de mano, estender (donner de la main, tendre). Forma 
Xelap. s. generacion (génération) ; Xeiexie. n. adj. cosa es- 
tendida y redonda (chose étendue et ronde). 

Xem. s. principio, nacimiento, raiz (principe, naissance, racine. 
Comp. Schemer^ fl. crépuscule, commencement de la nuit). 

Xew. id. ac Xem. Forma Xenaah, v. principiar, fundar (commen- 
cer, fonder); XenabaL v. fundamento (fondement, origine. 
Comp. Scheppen, fl. créer, puiser). 

Xep. s. especie de tamal (sorte de pâtisserie). 

Xer. v. desmenuzar copio pan (émietter, morceler. Comp. Scher^ 
fl. couper, raser). 

Xet. s. raicesde frijoles (racines de haricots). — v. arrancar (arra- 
cher. Comp. Sckieten^ fl. tirer, germer). 

Xetz. raix de XetziL s. yerba médicinal (certaine plante médici- 
nale). 

Xei. n. adj. oosa de mal sabor 6 que hiede (qui sent et goûte mau- 
vais). 

Xet. raiz de Xeyexoh. adj. getudo (lippu). 

XcAG. 8. una (ongle, griffe). 
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XuR. n. adj.cosa insufrible (Comp. Schurigeln. al. tracasser), —v. 
murmurar desobedîente (murmurer en désobéîssanl). Forma 
Xurur. V. hablar alto murmurando (murmurer à haute voix). 

XuT. V. menosprecîar, echarse en el suelo desesperado (mépriser, 
se jeter à terre de désespoir). Forma Xutuba, v. bajar la cabeza 
(baisser la tête). ^XutuL s. el cuerpo de la cinta al cuello (le 
buste). 

XuTz. raiz de Xutsubeh. v. renir (se quereller). 

XvAR. n. adj. dormilon (dormeur, homme pesant, endormi. Comp. 
Zwaar, fl. Sckwer. al. pesant, lourd). 



Y. pron. pers. y poses. 2* pers. vos, vosotros; vuestro (vous, 
votre). 

Ya. s. agua, en cakch. (eau). Forma Yaah, v. regar (arix>ser); Yaal. 
sumo ; resplandor (sève, jus; splendeur); Yaar, v. n. vol- 
verse agua, fundîr, borrarse, acabarse (se liquéfier, se fondre, 
s'efifacer, s'achever). — Ya.v. dar, ofrecer, poner, arnmar 
(donner, offrir, poser. Comp. Ya. fl. oui, signe de consente- 
ment); Yaeh.y, dar prisa (hâter, presser. Comp. Jagen, al. 
courir, galopper, chasser); Yaoh. s. ofrenda (offrande, sacri- 
fice); Yaut, s. enemigo (ennemi). 

Yab. n. adj. enfermo (malade). Forma Yabil. s. enfermedad (ma- 
ladie). Forma ra6tA. v. enfermar (tomber malade) ; Yavah^id. 

Yac s. gato de monte (chat sauvage). — part, para contar tributos 
(pour compter des tributs). — v. alzar, levantar, vcncer, aug- 
mentar, estimular (hausser, lever, vaincre, augmenter, articu- 
ler). Forma Yacaba. v. eslablecer (établir); Yacah. v. fundar, 
poner en pié (fonder, mettre sur pied); Yetcamar. v. n. ali- 
viar8e(se soulager, diminuer le mal); Yacatah. v. levantarse 
(se lever,- se soulever); Yactizah, v. levantar riùas (soulever 
des querelles. Comp. yagf/.fl. chasse. Yagen.fi, chasser, faire 
lever le gibier) ; Yaco. v. convidar (convier) ; Yaque. v. nacer ; 
levantarse viento (naître, se lever du vent); Yaqui. s. langosta, 
nacion estrangera como losMexicanos (Mexicains). 

Yach. v. coronar (couronner). Forma Yachvach. v. corona (cou* 
ronne). 

Yau. s. partes secretas(parties naturelles).— part, quojunta à nom- 
bre de parentesco, dénota advenedizo (joint à un titre de pa- 
renté annonce Tétranger). Yah-tata. s. padraslro (beau-père). 
Forma YahU. s. sobre nombre (surnom); Yaho. v. renir, 
afrentar (quereller, outrager) ; Yahtihoh. v. andar afrcntando 
(marcher en outrageant); Yahob. s. amenaza (menace). 

Yal. s. ortiga (ortie). — s. red, en cakch. (filet). — Yai. v. desempa- 
rejar, desemperezar, desasoscgar (dépareiller, ôter la paresse, 
troubler). Forma Yalacuh. y. ensoberbecorsc, sobrepujar, res- 
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plandocer (s'enorgueillir, surpasser, resplendir); Yale. v. eslar 
desîgual (être inégal) ; Yaloh. v. tardar (larder). 

Yam. adv. que dénota brevedad de ticmpo. ya (déjà, enfin). — v. 
acezar , desmayar , ablandar (haleter, s'affaiblir, s'adoucir). 
Forma Yamer, v. valen tarse, sosegarse el tiempo (prendre ha- 
leine, s'adoucir le temps. Comp. Jam. lat. déjà). 

Ya». tnterj. de admiracion. — v. grunir como el puerco (grogner 
comme le pourceau. Comp. Yanhen. û. criailler). Forma Yatia- 
yic. adj. tonto, simple (niais, imbécile); Yananic. v. pasar 
adelante (passer en avant) ; Yanih. v. componer pleito (mettre 
d'accord); Yaninic. s. verguenza (honte). 

YAP.raizde Yapap. v.revolearcomomurcielago (voler en tournoyant 
comme la chauve-souris) ; Yapaic, adj. trasijado (exténuéj. 

Yar. v. mojarse (se mouiller). Forma Yarayic, adj. mojado de sudor 
(mouillé de sueur). 

Yat. v. atar como hazes (lier ensemble comme des faisceaux). 
Forma Yatah. n. adj. cosa atada, haz (chose attachée^ fagot). 

Yatz. id. ac Yat, — v. cenir (ceindre). Forma Yaizah. v. amarrar 
(amarrer); Yatzam. s. romadho (rhume) ; Yaizatzam, s. cama- 
ras (dyssenterie). 

Yau. raizde Yaua. n. adj. enfermo (malade) ; Yauah. v. enfermar 
(tomber malade) ; Yauahizah. v. emprenarse (entrer en gros- 
sesse) ; Yaui. s. enemigo (ennemi); Yautih. v. tener enemîstad 
(avoir de l'inimitié). 

Yax. s. cangrejo (écrevisse). — s. almoneda (encan). 

Yat. raîz de Yayob, s. amenaza (menace); Yayobeh. v. a. amena- 
zar (menacer). 

Yaz. v. peerse sin ruido (lâcher un vent sans bruit). 

Ye. v. dar de prisa (se hâter); forma Yeeh. v. a. apresurar (presser). 

Yeb. v. detener, tardar (retenir, tarder). 

Yech. raiz de Yecheyic. v. tener cintura delgada (être mince de la 
ceinture). 

Yeg. y. hollar con el pie, amagar, echar zancadilla, despreciar, to- 
mar el gallo la galllna (fouler du pied, menacer» donner un 
croc-en-jambe, mépriser, s'accoupler le mâle avec la femelle. 
Comp. Yegms. fl. envers, vis-à-vis). 

Yeh. part, interj. para mofar (mot de raillerie). 

Tel. v. estar uno très otro en orden (être l'un après l'autre par 
ordre). 

Yb«. n. adj. callado (silencieux). Forma Yemer. v. no hablar (ne pas 
parler). 

Yb». raîz de Yeneyic. a^j. tonto, aturdido (niais, étourdi); Yeneba. 
V. poner clavos ô trampa (placer des clous ou un trébu- 
chel). 

Yep. v. pegar (coller, joindre). Forma Yepep. adj. medio encogido 
(à demi perclus). 

Yee. v. caniarcomo cierto pajaro (chant d'un oiseau). 

Yet. v. atar manojos (lier des fagots). 
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YEtz. V. audar cojcando (marcher en boitant). 

Yex. raiz de YexyoL v. icmblar (trembler). 

Yet. raiz Yeyobeh. v. amenazar (menacer). 

Yez. v. tartamudear (bégayer). 

Yi. V. estar como el agua sosegada (être conmie de l'eau tran- 
quille). 

YiB. n. adj. cosa madura (ce qui est mûr).— v. madurar (mûrir) ; 
YibU, 8. madurez (maturité) ; yibiyic. muy maduro (trôs-mùr). 

Yic. V. recalcar, embutir^ estar alto (serrer^ entasser, être fort haut). 
Forma Yicah, v. menear, sacudir (remuer, secouer) ; Yiclun, 
V. resplandecer (resplendir); Yiquipuh. v. poner diligencia 
(donner ses soins); Yikyotic. v. temblar la tierra (trembler la 
terre). 

YicH. V. oprimir (opprimer, oppresser). 

YiH. V. tener nielos (avoir des petits-fils). — v. abentar (vanner). 
Forma Yihba, v. enderezar (dresser). Yihyic. v. sonar el huevo 
(faire du bruit comme Tintérieur de Toeuf)- 

YiL. V. resbalar, torcer (glisser, tordre). Forma Yilipuh. v. deslizar 
(faire un faux pas). 

YiM. V. sumir para adentro (s'absorber, s'enfoncer dans). 

Ym. V. hacer ruido con los pies (faire du bruit avec les pieds). Forma 
Yiniyic,9Ldy mustio (triste, silencieux) ; Ftito. v. escarvar(e8- 
caver). 

Yip. V. chorrear piogûe, soplar (dégoutter de la graisse, soufQer). 
Forma Yipiyic. pegajoso (graisseux, collant). 

YiR. V. alargar como cinta, soga (lâcher la ceinture, la corde). 

Yrr. V. estar distante (être éloigné). Forma YitU. partie, adj. dis- 
tante (éloigné). 

YiTz. V. csprimir, ordenar (exprimer, traire). Forma Yitzah. v. tor- 
cer (tordre); YitzbaL s. torcedero, tornillo (machine à tordre ou 
à exprimer, vis). 

Yiz. id. ac Kaz. Forma Yizyic, n. adj. deshilachado (effilé). 

Yo. v. detener, atajar, ojear gallinas (arrêter, lier, effaroucher des 
poules). 

YoB. V. abollar (bosseler, bourgeonner). Forma Yobayob, v. abol- 
larse mucho (se bosseler beaucoup). 

YocH. s. escalera (échelle). — v. labrar, coser (travailler, coudre). 
Forma Yochih. v. amigar, plegar (rider, plier); Yochoch, v. ar- 
ruUar el ave; aderezarse (roucouler l'oiseau ; s'orner). 

Yo6. V. amasar, hollar, vencer, desobedecer, humillar, dérribar 
(pétrir, fouler, vaincre, désobéir, humilier, renverser). Forma 
YogyoL v. relampaguear (éclairer) ; Yogoc. v. tardar, amen- 
guar (tarder, diminuer); Yogoqueh. v. ir despacio por mala 
voluntad (aller doucement par mauvaise volonté) ; Togotah, v. 
ser humillado, abajado, vencido (être humilié, abattu, mis sous 
le joug. Comp. Tok. fl. joug). 

YoH. V. desbaratar (abattre, détruire). Forma Yokisah. v. borrar, 
descomponer (effacer, défaire). 
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YoL. V. ungir, enjalbcjar, delizarse (oindre, farder, devenir glissant, 
coulant. Comp. Yole, canot léger) ; YoUL s. jactancia, soberbia 
(jactance, vanité). 

YoM, ôlyom. s. partera (sage-femme). — Yom. v. desportillarse los 
dientes (se briser, perdre des dents). 

Yoif. adj. solo, en cakch. (seul).— v. hacer ruido (faire du bruit). 
Forma Yonil. s. soledad (solitude); Yotwyic, adj. suspense, so* 
litario (suspendu, solitaire); Yonoiiquih. v. gorgear (gazouil- 
ler); Yonon. v. tardarse (tanier). 

Yop. s. orifîcio (orifice, trou). — s. sometico paciente (sodomite). — 
v. allegarse (s'approcher). Forma Yopih, v. derramar (ré- 
pandre). 

YoR. v. brotar, destilar agua (sourdre, distiller comme l'eau). 

YoT. V. poner lo adentro à fuera (mettre le dedans en dehors). 
Forma Yote, v. abollarse (se bosseler). 

YoTz. V. abollar (bosseler). 

Yox. V. acosar como gallinas (chasser devant soi comme des poules). 
Forma Yoxyot, v. abrasarse con el chile (se brûler la bouche 
avec du piment). 

Toz. id. ac Yaz. Forma Yozoz, v. sonar como laculebra arrastran- 
dose (bruire comme le serpent en rampant) ; Yozyic, adj. blando 
(mou). 

Yu. v. silbar, gritar (sifQer, crier); raiz de Yuah, adj. mas alto que 
otro (plus haut qu'un autre); Yuavachim. n. adj. persona hu- 
milde (personne humble). 

YuB. v. silbar, apretar con la mano, chupar fruta madura (sifQer, 
serrer avec la main, sucer du fruit mûr). Forma Yubeh. v. Ile- 
var en el puno (porter au poing); Yuhlinic, v. resplandecer ; 
YyJbub. v. cerrarse la noche (achever de faire nuit); Yubuic. v. 
palpitar. 

Toc. s. llaga, lobanillo (plaie, loupe). — v. tender lo cogido (étendre 
ce qui est retiré). — v. apacentar ganado (faire paître des trou- 
peaux); desaparecer (disparaître). Forma Yuccamah, v. medir 
con cuerda (mesurer avec une corde); Yucuia. v. bailar â la 
redonda (danser à la ronde) ; Yucupih. v. contar historia (conter 
une histoire). 

Yoce. V. repelar, humiilar, menospreciar ; sanarse llaga, acabar 
(épiler, humilier, mépriser; guérir la plaie, achever). Forma 
Yuchcatic. v. caerse de sueno (tomber de sommeil); Yuchetic. 
Y. entristecerse (s'attrister). 
Yoi. v. mezclar, revolver, alborotar (mêler, retourner, révolter). 
Forma Yuhbal. s. revuolu (révolte) ; Yuhuh. s. pleito, zizaôia 
(querelle, zizanie) ; Yuhyaah. v. mezclar liquides (mêler des 
liquides). 
YoL. V. ungir, brunir (oindre, brunir, polir). Forma Yulibeh. v. lus- 

Irar. 
YuM. V. cerrar la boca (fermer la bouche). Forma Yumchiih. v. mofar 
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con gestos; cerrar los labios (railler en grimaçant; serrer les 
lèvres) ; Yumcutih. v. volver presto (revenir promptement). 

YuN. V. hacer loiUoâotro (rendre imbécile). 

Yup. V. cerrar los labios; cncanalarse tabla, torciendose (serrer les 
lèvres; se creuser une planche en se tordant). Forma Yupuha. 
V. cerrar los ojos (fermer les yeux); Yupup. v. estar el fuego 
apagandose (être le feu au point de 8*éteindre). 

YuB. V. burlar (railler, se moquer). 

YuT. s. nudo (nœud) — v. atar algo en un paîio (nouer comme dans 
un mouchoir). 

YcTz. v. atigustiarse^angostar (avoir de Tangoisse, rétrécir). Forma 
Yutzcupih. V. dejar pieilo,desatar, dejar libre (laisser la que- 
relle, trancher le nœud, laisser libre). 

Yux. V. cabecear otorgando (baisser la tête en signe d'adhésion). 
Forma Ytucha, v. hacer gestos y ponerse delante de otro para 
que se le dé algo (gesticuler et se placer devant quelqu'un 
pour obtenir). 

YuT. raiz de Yuyuh. s. silbido (sifQement) ; Yuyubeh. v. holgarse del 
mal de otro (se réjouir du malheur d'autrui). 

Yuz. adj. facil, inclinado (facile, incliné à. Gomp. Yua: et Yuz avec 
le Juxta. lat. dénotant Tinclination). 



Za. adj. pobre, misérable (pauvre, malheureux). — ^v. asar, secar al 
sol (rôtir, sécher au soleil). — v. salir gâlan (se montrer bien 
mis). — v. feslejar (festoyer). Forma ZacU. part. adj. asado 
(rôti). — Zoo, V. eslrenar (étrenner). 

Zab. v. grangear (gagner, ajouter). — v. estar de prisa, aquejarse 
(être pressé, se chagriner). 

Zac v. jugar a los dados (jouer aux dés, aux osselets). Forma Za- 
quibaL s. los dados, el instrumento del juego (les dés). 

Zach. v. borrar, perdonar, perder, desesperar (effacer, pardonner, 
perdre, désespérer). Forma Zachbal, s. perdon (pardon); 
Zachamala. v. percer muchas cosas (perdre beaucoup de cho- 
ses. Comp. Zacken, al. déchiqueter, découper) ; Zachoh, s. 
vivora (vipère). 

Zah. v. tronar (tonner). Forma Zahloh, v. caer rayo* (sillonner 
réclair) ; Zahzic. adj. ruidoso (bruyant. Comp.5a^^ et Zagen. 
fl. dire, radoter, scier). 

Zae. n. adj. cosa blanca (ce qui est blanc). — v. aperciblr (prépa- 
rer). Forma Zakar 6 Zaker. v. n. blanquear, amanecer (blan- 
chir, se lever Taube) ; Zakerizah. v. a. emblanquecer, lustrar 
(blanchir, lustrer) ; Zakih. s. verano (printemps). — v. curar 
(guérir) ; Zakil. s. claridad, blancura (clarté, blancheur, au- 
rore); Zakilavachih. v. mirar con atencion, adevinar (regar- 
der avec attention, deviner). Notese que Zak antepuesto à 
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cnalquier otro nombre, lo da fiierza de suavidad, de paz, habi- 
Hdad, agudeza, etc. (Zak devant un autre mot détermine des 
sens fort divers, de paix, de force» de subtilité, etc.)* Zakah. 
acU* diligent (diligent); Zahamag. s. paz (paix, civilisation) ; 
Zakazo. v. golpear (donner des coups) ; Zakbizah. y. bailar, 
menearse, alegrarse (danser, s'agiter, se réjouir) ; Zaklak. %, 
brasero (brasier) ; Zakliloh. adj. tibio (tiède) ; Zaklohloh. adj. 
muy blanco (trés-blanc) ; ZaÄmflA^. V. espantar (épouvanter); 
Zakmukumuh. s. crepusculo ; Zakpve. v. esdareccrse (com- 
mencer à faire jour) ; Zokrohroh. adj. que blanquca mucho de 
lejos ^deloln éclatant de blancheur) ; Zaktucutuh, adj. desco- 
lorido (décoloré, pftie) ; Zaktume. v. quemarse (se consumer 
par le feu) ; ZakuL s. toda yorba y fruta (herbe et fruit, en 
général), etc., etc. 

Zal. n. adj. cosa que se imprime como sello ô toma raîz (toutce qui 
s'imprime en autre chose, ou prend racine) — s. lepra, empeine 
(lèpre, dartre). Forma Zalilah, adj. sucio, mal hccho (sale, 
mal-fait ; Zaicutuh. v. embarrar, repellar (salir de boue, 
emplàtrer. Comp. Sale, en français, malpropre) ; Zaluh. v. 
arrojar, en tzutuhil (lancer). 

Zâm. raîz de Zamah, s. trabajo, en cakch. (travail) ; de Zamahel. s. 
mensagero (messager, ambassadeur); Zamahih. v. trabajar 
(travailler) ; Zamahelah, v. enviar mensagero (dépêcher un 
messager). 

Za». n. adj. cosa dosasosegada (c^ qui est troublé).— v. desnudar 
(mettre à nu). Forma Zana^. s. arena, en cakch. Zanafjeb. en 
quiche (sable. Comp. Zand. 11. sable) ; Zanal. adj. desnudo 
(nu) ; Zananeh, v. hacer cosquillas (chatouiller^ démanger) ; 
Zanic. s. hormiga (fourmi) ; Zanih. v. dar clamores (faire des 
clameurs. Comp. Zang, fl. chant). 

Zap. s. desgracia, infortunio (disgr&ce, chose fâcheuse. Forma Za^ 
puh. v. suceder desgracia (arriver quelque chose defâcheuxj. 
Comp. 5aper, fr. détruire). 

Zar. îd. ac Tzar, — v. tener las piernas abicrlas (avoir les jambes 
ouverlcî»). Forma Zaranic, adj. aspero (âpre). 

Zat. raiz deZafap. s. barro negro (sorte de terre noire).— adj. en- 
cenagado (bourbeux). 

Zatz. id. ac Tzatz. adv. asaz^ bastante (assez. Comp. satis^ lat.). 

Zat. n. ady. dormilon (dormeur). 

Zaz. s. nacar (nacre). Forma Zaze. s. cl higado, entraâas (foie, en- 
trailles. Comp. Zaser. al. filet, filament, fibre). 

ZCATZ. s. tabano (taon). 

Zb. v. remar, salvar, coger (ramer, sauver, saisir). Forma Zeo, 
V. bogar (voguer, naviguer). ZeoL s. remcro, carpintero 
(rameur, charpentier) ; Zee^ Zeone, s. id.; Zebal. s. salvamiento 
(sauvetage. Comp. Zee. fl. mer). 

Zeb. v. hablar algo tarlajoso (parler en bégayant). 

Zcc. V. hallaralguna cosa escondida bajo la tierra, tesoro (trouver 

16 
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quelque chose caché sous terre, trésor. Gomp. Secretum. lat. 
secret, chose cachée; Zeker. fl. certain, sûr). 

Zbch. n. adj. cosa mal 6 contra-hecha, fea (ce qui est mal ou oon- 
trefaîl, laid. Comp. Seîcht, al. bas, aride, maigre). 

Zeh. V. hablar tartamudeando (bégayer). Forma Ze!Ub. s. garlito 
para coger peges, camarones (nasse pour prendre des pois- 
sons ou écrevisses. Gomp. Zegen. û. seine pour prendre des 
poissons). 

Zek. V. oler, soUozar, gemîr (sentir, flairer, sangloter, gémir). 
Forma Zekuh. v. sahumar, incensar (encenser). 

Zel. s. jicara grande (grande tasse ou cdupe).— v. cercenar, corlar, 
segar (tondre, couper, scier). — v. reinar (régner). Form^TZeiel. 
V. cortar, ir 6 volar derecho el ave, sin menear las alas (couper, 
aller ou voler l'oiseau à tir d'ailes, sans les bouger. Comp. 
Zeilen. fl. naviguer à toutes voiles) ; Zelezic. a^j. derecho 
(droit. Comp. Zeile» al. ligne, rangée). 

Zem . raiz de Zemet, s. callos (durillons). 

Zen. s. raiz, principio, origen de una cosa (racine, principe, ori- 
gine de). — v. principiar (commencer). Forma Zene. v. prestar 
atencion, oir (prêter l'attention, entendre. Comp. Zenuw. fl. 
nerf, principe du corps). 

Zsr. V. fundar pucblo, poner plan, asentarlo en el suelo, juntar 
(fonder une ville ou village, en établir le plan, Texécuter sur 
le sol ; réunir. Comp. Cepire, lat. entourer, fortifier une ville, 
Schepen, fl. créer). Forma Zepezic. n. ad. cosa fundada en el 
suelo, plan asentado, etc. 

Zer. V. ccrcenar a la redonda (couper, tondre à la ronde). Forma 
Zete. s. palo de corcho (bois de liège); Zetezic. adj. cortado à 
la redonda (coupé en rond ou tout autour) ; Zeizot. v. hacerse 
redondo (se faire rond). 

Zetz. v. renquear (marcher en étourdi. Comp. Zetzen. al. s'élancer, 
faire un saut). 

Zet. v. remar (ramer), como Ze. 

Zez. s. cejas, pestanas (cils, sourcils). Forma Zezeb, s. asadora, 
higado (fressure, foie) ; Zezic, adj. asmatico (asthmatique). 

Zi. s. lena (boisa brûler) — palabra de amory como pronombre de 
2* pers. sing. que dicen ä los ninos. Comp. Sie. al. lui, die, 
pour vous. —V. acrecentar,juntar (augmenter, joindre). Forma 
Zlah. V. hacer lena (couper du bois) ; ZibaL s. lugar adonde se 
hace lena (lieu où l'on coupe le bois). 

Zifi. s. humo (fumée). • s. corazon de espadaûa (moelle du glideul). 
Forma Zibih. v. ahumar (enfumer) ; Zibuh. v. colar agua (col- 
ler de l'eau, amidonner). 

Zic 6 Ziq. n. adj. tullido, manco, bellaco (impotent perclus, estro- 
pié, coquin). — s. lloro, grito, voz, invocacion (pleurs, cris, 
voix, gémissement, invocation). Forma Zigih. s. clerla jeri» 
médicinal (herbe médicinale). — v. llorar, rogar, invocar, grl- 
tar (pleurer, demander, invoquer, crier, s'engourdir) ; Zipiir. 
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V. tullirsc, estropîarsc, adormeccrse (devenir perclus, estro- 
pié. Comp. Ziek, fl. malade); Ziczoi. v. alerirse de frio (transir 
de froid). 

ZicH. V. tener poca cintura (avoir peu d'épaisseur de la ceinture). 
Forma Zichich, v. ser muy misérable (ôlre fort malheureux. 
Comp. Siechen, al. languir, être maladif). 

ZiER. V. n. acrecenlar la enfermedad (augmenter la maladie. Comp. 
Zeer^ fl. douleur, mal). 

ZiH. s. arbolde flores blancas (arbre à fleurs blanches).— v. ale- 
grarse (se réjouir). Forma Zihah. v. admirarse, alegrarse 
(ôlre rempli d'admiration, d'allégresse. Comp. SUgen, allciii. 
vaincre, triompher); Zi^^iô. s. garlito para coger pescados y 
camaroncs (nasse pour prendre des poissons etécrevisses). — 
8. jicara pinlada (coupe peinte); Zihzic, adj. dercchoy llso 
(droit et lisse). — Zih. v. arguir, dispular (arguer, disputer). 

ZiL. V. menear soscgado, abonanzar (se balancer doucement, cal- 
mer, devenir serein). Forma Zilan, s. alegria (joie*); Zilanie. v. 
estar sosegado, en paz (être calme, en paix); ZUie, s. vibora 
(vipère); ZUicuh. v. atrancar (barricader); Zilizah. v. cnfriar 
(refroidir); Zilobie. v. dar vuelta, devanar (tourner, dévider); 
ZUzotic. V. temblar (trembler). 

ZiM. n. adj. cosa sabrosa (ce qui est savoureux). Forma Zimin, v. 
ser sabroso, oler bien (être de bon goût, agréable, donner 
bonne odeur); Zimizoh, n. adj. cosa muy sabrosa (chose fort 
agréable. Comp. Zeem^ fl. miel; Ziemen^ al. convenir; Zin, 
fl. goût, sens, esprit); Zimah. vid. Tzimah. 

7m. s. cafla gruesa y hueca (bambou creux). Forma Zinah. s. ala- 
cran (scorpion) ; Zininic. v. estar quieto, lobrego, vacio, solo 
(être calme, obscur, vide, solitaire). 

Zip. 8. garrapata (tique), s. dàdiva (don, présent). Forma Zipah. v. 
repartir dones (distribuer des présents); Zipanel, n. aidy. da- 
divoso, gcneroso (qui donne, généreux); ZipahaL s. genero- 
sidad, benignidad); Zipay. n. adj. repartidor (partageur, don- 
neur); ZipU. V. repartido como agua en varias partes (partagé 
comme de l'eau en divers ruisseaux); Zipoh. v. hincharse 
(enfler, faire tumeur). 

ZiQ. s. cigarro, tabaco (cigare, tabac). — s. cigarra (cigale). Forma 
Ziqar ô Ziqaric. s. y v. el cigarro y humarlo (cigare et fumer 
le tabac); Ziqeh. v. humar (fumer); Ziqo. v. oler (flairer* sen- 
tir); Ziqirizah. v. encantar oon hechizo (enchanter, ensor- 
celer). 

Zm. V. hacer cosa redonda (arrondir). Forma Zircum. s. circule 
(cercle); Zircumih. v. rodear, cercar en redondo (tourner au- 
tour, environner d'une enceinte); Zirizic. adj. redondo (rond, 
drcalaire); ZirUoh. v. abotonar el arbol (bourgeonner l'arbre. 
Comp. Cireulutt lat. cercle, etc.). 

ZiT. n. adj. cosa muy tenue (ce qui est fort menu, délicat, petit). 
Forma ZUal.v. avispa que pica mucho (guêpe fort mauvuse). 
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ZiTz« V. arbitra^ juzgar (arbitrer Juger). Forma ZifzbaL s. arbitrio 
(arbitre); Zitzol 6 ZUzonel. s. arbitro, juez; Zitzonic. v. juzgar 
(juger. Gomp. SHz, al. siège; SUzen, être assis comme le sont 
les juges). 

ZiuH. formado de Zi, v. leôear (couper ou chercher du bois). Forma 
Zivan. s. barrafica (ravine). 

ZiT. n. adj. como esiirado (allongé, étiré). 

Ziz. s. pizote 6 puerco-espin de la tierra (sorte deporc-épic). Forma 
Zizpar. s. chismoso (écouteur, rapporteur, indiscret). 

Zo. raiz de Zozoh. n. adj. algo tartajoso (tant soit peu bègue), de 
Zozon. s. lagarlija (sorte de lézard qui servait aux augures). 

ZoB. V. hundir como en el agua (s'enfoncer comme dans l'eau). 
Forma Zobocobic. v. mudar pellejo como lo culebra (changer 
de robe comme le serpent); Zobozo, v. hundir como el pié en 
el lodo (s'enfoncer comme le pied dans la boue. Comp. Soppen^ 
fl. tremper). 

ZoG* s. nido, cama (nid, lit). — v. tender como ropa, afeitar, herir 
(tendre comme de Fétoffe, raser, nettoyer la figure, blesser). 
Forma Zocoh, s. tinaja grande (grande cuvette). 

ZocH. s. cascabel, vibora (serpent à sonnettes). — s. ayacazte, ea- 
labaza con piedrecitas con que bailan (sorte de calebasse rem- 
plie de petites pierres qui leur sert d'instrument pour danser). 
Forma Zochah. v. menear la cabeza, estremecer, bailar con tal 
instrumento (remuer la tête, frissonner, danser avec cet ins- 
trument). 

ZoH. V. haccr rostro desdenoso (montrer du dédain). Forma Zohzoh. 
adj. de color ceniziento (de couleur cendrée). 

ZoL. V. volver, deshilarse, mirar volteando, dar vueltas como la 
pelota colgada (tourner, défiler, regarder en tournant, tourner 
sur soi comme une pelote suspendue. Gomp. Zollen^ fl. agiter, 
berner). Forma Zolih. v. apartarse, retratarse (s'isoler, se ré- 
tracter. Gomp. Solus^ lat. seul); Zolomala. v. mirar por todas 
partes iuquieto (regarder partout avec inquiétude); Zolot. s. 
caspa (crasse); Zolonizah. v. estar sin sosiego (être sans re- 
pos). 

ZoN. id. ac Tzon. Forma Zonolic. n. adj. pobre, desnudo (pauvre et 
nu); Zonozic. n. adj. hinchado (enflé). 

Zop. V. asomar (montrer, commencera paraître). 

ZoR. s. ronquido (son rauque, ronflement). Forma Zoror, v. roncar 
(ronfler. Comp. Zoor^ fl. rude, dur; Snorken, fl. ronfler); Zo* 
rozic. adj. hinchado (enflé). 

ZoT. V. redondear (arrondir). Forma Zotoba. v. enroscarse (s'en- 
rouler); Zotoy. s. nasa para pcscar (nasse pour pêcher); ZoUAa, 
V. enroscarse la culebra (s'enrouler le serpent). 

ZoTz. s. murcielago (chauve-souris). — s. cierto engrudo (sorte de 
colle); Zotzlh, v. pegar con el tal engrudo (coller avec); Zo/si- 
caam. s. bejuco con que hacen lechos (sorte de liane dont oo 
fait des bois de lit). 
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Zou. V. amontonar tlcrra para tumulo, ô asîento de altar (amon- 
celer la terro pour élever un terlre ou base d'autel antique). 
Forma Zouoba. v. dejar y ya no poner mana en una cosa 
(abandonner une chose pour n'y plus mettre la main). 

Zox. V. fruncir, plegar (froncer, plier). Forma Zaxzic, adj. atolon- 
dronado (étourdi). 

ZoT. V. aliviar, aligerar (soulager, alléger). Forma Zoyozic, adj. li- 
gero, agît (léger, agile); Zoyzot, adj. como sobresaltado (ef- 
frayé, alarmé). 

Zoz. n. adj. cosa tostada (ce qui est grillé). 

Zo. 8. cieria calabaza, jicara; flauta, aire de musica (sorte de ci- 
trouille, coupe à boire; flûte, air de musique), — v. limpiar, 
borrar, absolver (nettoyer, effacer, absoudre. Gomp. Zuiver^ 
fl. net, propre). — v. chupar (sucer). Vid. Tzu, Forma Zuah^ 
Zuanic, v. tocar flauta, hacer musica (jouer de la flûte, de la 
musique). 

Zdb. s. ganancia, granjeria (gain, acquisition). — v. ganar mucho, 
chupar, pecar mucho (gagner beaucoup, sucer, pécher gran- 
dement). — Zuban, s. especie de tamal, en cakch. (sorte de pâ<- 
lisserie). Forma Zubah. v. ganar, chupar, enganar, hacer la- 
males (gagner, sucer, tromper, faire de la susdite pâtisserie); 
Zubakih. y. tocar flautas grandes (jouer avec de grandes 
flûtes); Zubeh. v. limpiar con algo (nettoyer avec quelque 
chose); Zubih, v. meterse en el lodo (s'enfoncer dans la boue); 
Zububa, v. amontonar (amonceler); Zubuh. v. vencer, en- 
ganar, denunciar, prometer, besar (vaincre, tromper, dé- 
noncer, promettre, baiser). 

Zcc. v. sustentar, embarrar, en cakch. (sustenter, plâtrer). Forma 
Zuclic. s. especie de frijol (sorte de haricot). 

Zccn. s. boca de mico (face, bouche de singe). 

ZuH. s. gota como de agua; cierto arbol cuya goma echan en la 
tinta (goutte d*eau; sorte d'arbre dont la gomme se môle â 
Tencrc). — v. gotear (dégoutter). — v. prometer en compra ô 
venta (s'engager en vente ou achat). — v. contar, dar vozes, 
mormollar, acusar (compter, crier, murmurer, accuser). 

ZcK. v. enderezar (redresser, diriger). Forma Zukuba, v. decir la 
verdad, confesar (dire la vérité, confesser); Zukuh, v. buscar 
chercher. Comp. Zoeken, fl. chercher); ZukuL s. verdad, cosa 
derecha (vérité, chose droite); Zukumar. v. delenerse (s'ar- 
rêter); Zukuzic, adj. derecho (dmil). 

ZuL. id. ac ZoL v. embarrar (salir). Forma Zulem. s. puntas de la 
tela (bouts de la toile); Zulub, s. palillos con que se ata para 
lejar (baguettes avec lesquelles on l'attache); Zulum, s. rever- 
beracion de las piedras (éclat des pierres). 

ZuM. 8. cierta flor (sorte de fleur). Forma Zumin. v. estar en alto 
(être en haut, élevé); Zumumic. y. sonar la piedra cuando se 
tira (bruire la pierre qu'on lance). 

ZcK. V. cumplir, perseverar, justificarse (remplir ses engagements. 
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persévérer, se justîBer). Forma Zunak. s. duende (fantôme) ; 
Zunuzlc, adj. valienle, constante (vaillant, constant, persévé- 
rant. Gomp. Zutnig. économe, frugal); Zunzuy. s. cierto ciento- 
piés (espèce de mille-pieds). 

Zop. V. encajar fuertemente (enchâsser fortement, comme la pointe 
d'une flèche dans le bois). Forma Zupu. v. lamer (lécher). 

ZuR. V. hacer circulo, rcdondear (faire chose circulaire, arrondir). 
Forma Zurcum. adv. a la redonda (à la ronde) ; Zuruzic. adj. 
redondo (rond). 

ZoT. s. remolino (tourbillon). ~ s. paAo de cabeza (mouchoir de 
tête). — V. hacer remolino, milpa nueva (faire tourbillon, faire 
un champ nouveau). Forma Zutcum. s. circule (cercle); Zutcu' 
mih, V. rodear» cercar en redondo (tourner autour, environner 
d^une enceinte) ; Zutut. s. remolino de agua (trombe d*eau). — 
V. tener vaguidos (avoir des Vertiges). 

ZuTZ. s. neblina (brouillard). ~ s. nube (nuage). 

Zux. raiz de Zuxzic. adj. fruncido como para renir (avoir les sour- 
cils froncés de colère). 

Zut. V. tocar flauta (jouer de la flûte). Forma Zuyzut, v. tener pena 
(avoir de la tristesse). 

Zoz. V. condcscender, tener pena con alguno (condescendre, avoir 
de la tristesse de quelqu'un). Forma Zuzum. s. lagartija grande 
y de mal agûero (lézard grand et de mauvais augure). 
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Sous le simple tilre de Baile, danse ou ballet, on désigne en- 
core aujourd'hui dans les anciennes colonies espagnoles du 
Mexique et de l'Amérique centrale, les danses de caractère et les 
représentations scéniqucs, en usage naguères chez les nations ci- 
vilisées de ces contrées. Là, ainsi que chez les dilTérents peuples 
de l'antiquité, la danse constituait une partie essentielle du culte 
et des fêtes publiques : elle était ordinairement accompagnée de 
chants et du son des instruments; d'autres fois de récitatifs et 
de dialogues plus ou moins animés, suivant la circonstance. Ce 
que les auteurs en rapportent et les témoignages que les écrivains 
contemporains de la conquête en ont laissés, excluent tous les 
doutes qu'on pourrait avoir encore sur l'existence de la poésie et 
de la musique, comme sur celle de l'art dramatique chez les an- 
ciens Américains. De l'ensemble des histoires on peut juger 
suffisamment de la considération qu'ils avaient pour l'art ora- 
toire : on sait que dès l'enfance, les Mexicains, à l'imitation des 
Toltèques, leurs ancêtres, apprenaient de mémoire les harangues 
traditionnelles qui leur servaient ensuite dans une foule d'occa- 
sions. Leur éloquence brillait surtout dans les ambassades, dans 
les conseils et dans les discours de félicitation qu'ils adressaient 
aux rois lors de leur avènement au trône : celui de Xicotencatl 
au sénat de Tlaxcala, pour l'engager à repousser les offres de 
Cortez, traduit pour nos écoles européennes, est un modèle de 
force et de sagesse républicaines; les raisonnements y sont graves, 
les arguments solides et présentés avec autant d'élégance que de 
vigueur. Aujourd'hui même que les indigènes de l'Amérique 
sont courbés sous le joug étranger, privés de la civilisation qui 
leur était propre, on ne peut s'empêcher d'admirer leur langage 



— 6 — 

à la fois si noble et si poli dans les compliments qu'ils s'adres- 
sent, surtout aux mariages de leurs enfants. 

Les poètes jouissaient chez eux d'une grande influence, et Ton 
sait que le seigneur d'Otompan, faussement accusé auprès de 
Nezahualcoyotl, roi de Tetzcuco, ayant composé une élégie sur 
ses malheurs^ la lui récita avec tant de grâce et une si touchante 
mélodie, que le monarque en versa des larmes et le renvoya à 
ses domaines comblé des marques de sa faveur. Dans leurs vers, 
les poètes observaient la mesure et la cadence. Le langage en 
était pur et agréable, brillant et rempli d'images et de compa- 
raisons avec les objets les plus gracieux que la nature présente 
aux regards. Le roi Nezahualcoyotl^ si sensible à la pipésie du 
seigneur d'Otompan, était lui-même un poëte du genre le plus 
élevé, et plusieurs de ses œuvres sont arrivées jusqu'à nous. Il 
en est de ce nombre même que ses descendants ont regardées 
comme des prophéties : en effet, les calamités auxquelles elles 
font allusion se vérifièrent par suite de l'invasion espagnole; 
mais elles auraient pu tout aussi bien avoir lieu au moyen d'une 
invasion de barbares indigènes. Nezahualcayotl avait été témoin 
de tant de catastrophes et se voyait, au moment où il composait 
ses élégies, l'objet d'une prospérité si grande, qu'il n'était pas 
étonnant qu'il songeât quelquefois aux malheurs qui pouvaient 
frapper ses descendants. 

Aussi chantait-il avec tristesse, en 1467, à la dédicace du 
grand temple qu'il avait fait bâtir à Tetzcuco : a Dans quelle an- 
» née sera détruit le temple qu'on consacre aujourd'hui? Qui 
» assistera à sa ruine? Seront-ce mes enfants ou mes petits-en- 
» fants? C'est alors que le pays dépérira et que les princes fini- 
» ront. On taillera le maguey avant qu'il ait atteint sa croissance : 
» les arbres donneront des fruits prématurés et la terre deviendra 
» stérile.... » 

<K Écoutez, disait-il dans un autre chant (1), écoutez ce que dit 
» le roi Nezahualcoyotl sur les malheurs qui affligeront son 
» royaume. foi Yoyontzin (2) ! quand tu auras quitté cette vie 
» pour une autre, le temps viendra où tes vassaux seront vaincus 
D et malheureux. C'est vraiment alors que le pouvoir cessera 

(1) Ixtlilxochitl, Hist. Chichimeca,ca^, 47. 

(2) Yoyontzin était Tun des noms du roi Nezahualcoyotl. Ce fut son 
petit-filsy Ixtlilxochitl II, qui reçut Cortez et livra sa patrie à Fétranger. 



— 7 — 

» d'être dans tes mains, car il sera dans celles de Dieu. C'est 
» alors que tes enfants et petits-enfants éprouveront mille cala- 
n mités, et que, en pleurant, ils songeront à toi. Car ils seront 
» orphelins et serviront l'étranger dans leur propre patrie. C'est 
» ainsi que finissent les empires. La puissance ici-bas ne dure que 
» peu de temps. Ce que nous possédons dans cette vie ne nous est 
» que prêté, et il faut la quitter au moment où l'on s'y attend le 
» moins. Ainsi, tant d'autres Tont quittée avant nous. Neza- 
» hualcoyotzin ! tu ne vois plus Zihuapantzin, Acolnahuacatzin, 
» et Quauhtzontczoma, ces amis dont tu étais inséparable ! d 

Pour parler avec tant de vérité et de tristesse de l'avenir de 
TAnahuac, Nezahualcoyotl avait-il quelque pressentiment de ce 
qui allait arriver dans l'avenir? Quelqu'un de ces hardis naviga- 
teurs qui alors doublaient le cap de Bonne-Espérance, avait-il 
abordé déjà aux côtes de l'Amérique, ou avait-il fait naufrage 
près des régions maritimes qui obéissaient alors aux lois des rois 
de Tetzcuco et de Mexico ? C'est un mystère que l'histoire peut- 
être un jour révélera. Ce qu'il est vrai de dire, c'est que les poésies 
de ce prince sont généralement empreintes de tristesse : le chant 
si célèbre encore au temps de la conquête, qu'il avait composé sur 
la ruine de l'empire tépanèque d'Azcapotzalco, nous offre sous 
ce rapport des idées fort remarquables. 

« Quiconque a vu le palais et la cour du vieux roi Tezozomoc, 
j> sa gloire et sa puissance tyrannique, aujourd'hui flétrie et des- 
B séchée, aurait-il pu croire qu'elle eût dû finir un jour? Tout 
» ce qu'offre cette vie n'est que dérision et tromperie, puisque 
» tout doit s'user et périr. 

» Qui ne serait saisi au souvenir de la prospérité dont jouit, 
t pendant son règne, ce monarque, ce vieillard caduc, qui tel 
» qu'un saule, nourri de l'humidité de son ambition et de son ava- 
9 rice , s'élevait au-dessus des humbles et des faibles. Long- 
B temps il jouit des prés et des champs fleuris que lui offrait le 
» printemps ; mais enfin, rongé par l'âge et desséché, il vit ve- 
» nir l'ouragan de la mort, qui le déracina, le mit en pièces et 
» ré tendit sur le sol 

» Aujourd'hui, par mes lamentations, je retrace le souvenir et 
» l'exemple de ce qui arrive dans la saison des fleurs et comment 
» finit Tezozomoc, après en avoir joui si longtemps. Qui donc, 
» en m'entendant, serait assez dur pour ne pas fondre en larmes? 
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» Celte abondance de jouissances variées et de plaisirs somptueux 
n est comme ces bouquets de fleurs qui passent de main en main, 
» finissent par se faner et se flétrir avec la vie. 

> Fils des rois et des puissants, ouvrez les yeux et méditez avec 
)) attention sur le sujet qui sert de thème à mes gémissements et 
» à mes tristes poésies, en voyant ce qui arrive au printemps 
» fleuri et la fin du grand roi Tezozomoc. Mais, je le répèle, en 
» m'entendant, qui serait assez dur pour ne pas fondre en larmes? 
i> car cette abondance de jouissances variées et de plaisirs somp- 
» tueux est semblable à ces bouquets de fleurs qui passent de 
» main en main, finissent par se faner et se flétrir avec la vie. 

» Cependant les oiseaux ne cessent de faire retentir les airs de 
» leurs voix mélodieuses ; ils jouissent de l'abondance et de la 
x> beauté du printemps, et les papillons goûtent le nectar et le par- 
» fum de ses fleurs; cependant tout ressemble à ces bouquets qui, 
» passant de main en main, finissent par se faner et se flétrir avec 
» la vie. » 

Les populations d'origine aztèque, au Mexique, comme celles 
d'origine maya ou quichée, dans TAmérique centrale, étaient éga- 
lement sensibles au chant et à la musique ; mais Tart dramati- 
que n'était pas moins en vogue que la poésie lyrique et la danse, 
et l'on sait que la mimique et la gymnastique avaient fait chez 
elles des progrès qui nous étonneraient, si nous étions à même 
de voir ce qui a échappé, malgré leur asservissement, au fana- 
tisme espagnol ! LesToltèques, dont la civilisation était la source 
où tant de nations avaient puisé leurs connaissances, et qui étaient 
presque aussi blancs que des Européens, dit Ixtlilxochitl (I), 
étaient aussi distingués comme chanteurs, que musiciens ha- 
» biles. Ils se servaient de toutes sortes d'instruments pour 
x> chanter et danser; car ils en touchaient avec beaucoup de 
» goût , inventant eux-mêmes et composant par l'efiet de leur 
D génie des chants et des airs fort curieux (2). » Les traditions 
sont unanimes sur la beauté et la variété des chants toltèques, 
et l'une d'elles même fait allusion à des livres de musique (3). 
Quant aux instruments, ils étaient fort variés : ils avaient des 

(t) Cuarta Relaeion de las tidoi de los reyes de los Tulteeos, MS. des archi- 
ves de Mexico. 

(2) Sahagun, HisL de las cosas de Nueva-Espana^ lib. x, cap. 29. 

(3) MS, Txutuhilj cité dans une histoire manuscrite de Guatemala que je 
possède. 
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trompettes de toutes formes, grandes et petites, généralement 
fiâtes avec art; quelques-unes en bois, comme nos hautbois et 
clarinettes, d'autres de figure ondulée; des fifres et des sifflets 
fabriqués des os de certains animaux, d'autres de terre cuite ; 
des trompes, faites de grandes conques marines ; des flûtes de 
bambou, plusieurs espèces de tambours, et même des instruments 
à cordes. L'un, entre autres, était monté sur une carapace de 
tortue, qui rendait un son triste et doux (i). Stephens re- 
marque (2) qu'il vit sur les murs d'un palais ruiné des figures 
dans l'attitude de personnages jouant sur des harpes. Pour moi, 
j*ai trouvé fréquemment des guitares d'une forme toute particu- 
lière, entre les mains des Indiens, qui les fabriquent eux-mêmes 
avec une grande facilité ; je n'assurerai pas toutefois qu'ils les 
connussent avant la conquête. Mais ce que j'ai observé de parfai- 
tement original, ce sont des instruments faits de bambous, armés 
d'une ou de plusieurs cordes, tendues comme sur un arc, et dont 
l'extrémité posait sur une calebasse à laquelle le musicien, en 
touchant les cordes, faisait rendre les sons les plus mélodieux. 
Tous les voyageurs qui ont parcouru l'Amérique centrale connais- 
sent également comme moi la marimba^ instrument national de 
Chiapas et de Nicaragua, dont les indigènes tirent des accords si 
harmonieux et si parfaits : il y a des marimbas de toute gran- 
deur; au lieu de cordes, ici, ce sont des tablettes de bois dur et so- 
nore, souvent remplacées aujourd'hui par des tablettes en métal, 
et disposées, comme les touches en verre de nos harmonicas, sur 
autant de calebasses allongées, de capacités différentes : le musi- 
cien est armé de deux baguettes, portant une petite boule de 
gomme élastique, dont il joue souvent avec un incontestable 
talent, et quelquefois au lieu d'un, ils sont deux, jouant des par- 
ties à quatre mains d'un effet qu'on ne saurait trop admirer. 

De tous leurs instruments le plus célèbre, toutefois, était le Tun 
des Quiches, appelé Tunkul dans l'Yucatan et Teponaztli chez les 
Mexicains, encore aujourdliui l'instrument préféré des indigènes 
dans les fêtes purement nationales. C'est une sorte de tambour 
formé d'un grand tronçon de bois creux, n'ayant que deux ouver- 
tures longitudinales, au-dessus desquelles le musicien joue avec 

(i) Herrera, Hist. peu. de lot Indias Occid, decad. iv, lib. x, cap. 3. ~ Go- 
goiludo, HUt. de Tucatan^ lib. nr, cap. 5. 
(1) Incidents of travel in Tucatan^ vol. 1. 
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deux baguettes, également garnies de boules de gomme élastique 
à l'extrémité : il rend un bruit ronflant et sonore que Ton en- 
tend aune grande distance. Avec le tun venait le Gohom, appelé 
riapanhuehuetl par les Mexicains : il ressemblait à nos tam* 
bours : c'était un cylindre de bois creux, plus large que le tun 
et de trois pieds de haut ; on le posait d'ordinaire sur un trépied 
et Torifice supérieur était garni d'une peau de cerf, parfaitement 
tannée et tendue de façon à pouvoir être serrée ou détendue à 
volonté, pour en monter ou baisser le ton. On le touchait avec les 
mains, comme le tambour de basque, et il fallait beaucoup d'ha- 
bileté pour en jouer convenablement. < Ces deux tambours, dit 
2> un témoin oculaire (i), se touchent ensemble et de si bon 
» accord, que c'est un véritable plaisir d'en entendre l'harmonie 
jointe aux voix dans toute la ville. » 

Ces instruments étaient surtout en usage dans les danses 
sacrées et les ballets qu'on exécutait chez les princes. Les uns et 
les autres étaient fort variés : dès la jeunesse, on y exerçait les 
enfants dans les monastères et les collèges, soit des nobles ou de 
la bourgeoisie. Ils avaient lieu en rondes ou en files, suivant leur 
caractère spécial : quelquefois ils n'étaient composés que d'hom- 
mes seuls; maiS) en d'autres occasions, les femmes se joignaient 
au ballet, couvertes de leurs plus riches ornements, et ne s'y dis- 
tinguaient pas moins par leur grâce que par l'élégance de leurs 
manières. Les nobles s'y revêtaient de leurs plus beaux cos- 
tumes, portant à la main des bouquets de fleurs ou des éventails, 
et les plébéiens se couvraient de façon à ressembler à des aigles, 
à des tigres et à des animaux de toute sorte. Le ballet ordinaire, 
qui avait lieu dans la maison des princes et dans les palais, ne 
se composait que d'un petit nombre de danseurs ; ils se plaçaient 
en lignes droites et parallèles, le visage tourné, tous ensemble, 
du même côté, se regardant les uns les autres, ou se croisant 
alternativement, ou bien encore laissant, entre les lignes, des es- 
paces où quelques-uns, se détachant des autres, venaient danser. 

Le grand ballet, qui avait lieu sur la place principale ou dans 
la cour du temple, se composait rarement de moins de quatre 
cents personnes; quelquefois il en comprenait plus de deux mille. 
La musique en occupait le centre, et les nobles, formant en 
ronde plusieurs lignes concentriques, dansaient tout autour. Non 

(1) Gomara, Cronica de Nueva-Espana, etc. cap. 94. 
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loin de là d'autres rondes avaient lieu, composées de personnes 
d'une classe inférieure et, d^autres, de jeunes gens. On appelait 
les danseurs par un sifflement aigu ; deux des plus habiles et 
des plus grands donnaient le pas et le geste, et, s'ils chantaient, 
la multitude répondait en chœur. Tous suivaient la même me- 
sure, à l'exception de ceux des deux derniers cercles, qui, à cause 
de leur grand nombre, en faisaient deux pour une. a Mais tous en 
même temps lèvent ou abaissent les bras, le corps ou la tète avec 
tant d'ensemble, de grâce et de sentiment dans l'exécution, que 
tout le monde en est ravi (l].x> D'ordinaire, la musique com- 
mençait sur un ton grave, lent et solennel, et les chanteurs à 
voix basse ; mais, insensiblement, la mesure devenait plus vive, 
c Alors on s'échauffe ; les chansons sont pétulantes et remplies 
de gaieté, la danse s'anime et les entraine avec autant de force 
que de vivacité. Quand elle était de longue durée, de nom- 
breux échansons entraient dans les rangs et versaient aux dan- 
seurs des boissons variées ; chtcha, pulqué ou chocolat, dans des 
coupes peintes et dorées. Souvent aussi, lorsqu'ils étaient fati- 
gués, un quadrille en remplaçait un autre, aQn de leur donner 
lieu de se reposer (2). 

Toutes les danses avaient un air particulier, analogue à leur 
objet. Dans l'Yucatan, le Pochoh était la danse des amants et des 
fiancés ; elle est encore en usage et se danse avec beaucoup de 
vivacité (3). Le Zayi ou Tapir est, au contraire, une danse grave 
et sévère qui n'est exécutée que par des vieillards : ils y figurent une 
palme à la main, en faisant, de temps à autre, des révérences 
respectueuses vers le chef de l'orchestre. Celui-ci occupe le cen- 
tre, touchant le tunkul en mesure avec une majesté qui rappelle 
peut-être aux spectateurs le personnage sacré de Votan, à qui la 

(1) Gomara, Cronica de Nueva-Espana, etc., cap. 94. 

(2) Gomara, ibid, — Torqaemada, Monarquia Indiana, lib. xir, cap. il. 

(3) Voir aux airs placés à la fln de ce volume le Baile dé los novios de 
Nicaragua, qui parait être le même que le Pochob. Des différents morceaux 
de musique indigène, placés à la fin de ce volume, |e plus original est celui 

2tti appartient au drame de Rabinal-Achi. De l'analogie de Tun ou l'autre 
es suivants que j'ai recueillis dans l'Amérique centrale en 1854, on ne 
saurait conclure à leur origine européenne. De temps immémorial on les 
Joue dans ces contrées, dans les ballets indigènes, dont la musique ne subit 
jamais, comme en Europe, l'influence d'une mode nouvelle. Il serait fort à 
désirer qu'un amateur de musique voyageât parmi ces populations, et re- 
cueillit le grand nombre d'airs de toute sorte, dont elles sont encore en pos- 
session, avant qu'ils se perdent. 
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tradition avait donné le surnom de Seigneur du Tepfmaztli. Ces 
ballets souvent devenaient de véritables pièces scéniques , com- 
posées de dialogues historiques, comiques ou sacrés, où la danse 
et la musique n'étaient plus que des accessoires. Ces dialogues ou 
récitatifs, composés en Thonneur des dieux ou bien des héros, 
étaient comme le Rabinal-Achi^ de véritables drames. Mais, en 
outre de celte catégorie à laquelle nous retournerons tout i 
rbeure, le talent des Américains se déployait dans de véritables 
pièces de théâtre auxqtielles on consacrait des édifices spéciaux, 
bâtis à cet effet. C'était ordinairement une terrasse découverte, 
située dans une partie du tianquiz ou marché, dans la cour d'un 
palais ou d'un temple, et d'une élévation suffisante pour que les 
acteurs fc trouvassent placés en vue du public. Le théâtre prin- 
cipal de I antique Mexico-Tenochtitlan était situé dans le grand 
marché du quartier dit de Tlatilolco : suivant la relation de 
Cortez, il était bâti en maçonnerie ; la scène était à une hauteur 
de treize pieds et large de trente pas. Les jours de spectacle, on 
la recouvrait d'un toit en feuillage, analogue à ceux qu'on élève 
encore aujourd'hui pour les processions dans les campagnes, et 
on décorait l'avant-scène de grands mâts à la vénitienne, aux 
banderoles flamboyantes, représentant les animaux fabuleux, 
insignes de la cité (1). 

Acosta, parlant des jeux qui avaient lieu à Cholula en l'hon- 
neur de QuetzalcohuatI, ajoute : a Dans la cour du temple de 
ce dieu, il y avait un petit théâtre de trente pieds carrés, cons- 
truit et blanchi avec beaucoup de soin : ils avaient soin de le tenir 
avec une grande propreté et, â l'occasion du spectacle, l'ornaient 
de rameaux verts, d'arcades de plumes et de guirlandes de fleurs, 
en plaçant, au milieu de tout cela, des oiseaux, des lapins et une 
foule d'objets curieux. La foule y accourait après le dîner. Les 
acteurs se présentaient au public, contrefaisant dans des scènes 
burlesques les sourds, les malades, les aveugles et les boiteux, 
qui allaient au temple implorer des dieux leur retour à la santé. 
Les sourds, interrogés, répondaient par des coq-à-l'âne, les ma- 
lades en toussant, les autres, suivant leur infirmité, de manière 
à exciter la risée des spectateurs. Après ces scènes bouffonnes, 
d'autres acteurs remplaçaient les premiers : ils se montraient dé- 

(1) Tezozomoc, Croniea Mexicanaf cap. 88. 
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gnisés, sous la forme de loate sorte d'animaux parfaitement imi- 
tés, les mis en scarabées, en crapauds ou en lézards, les autres 
en quadrupèdes ou amphibies, s'expliquant, dans des dialogues 
variés, sur la nature des bètes qu'ils représentaient. Chacun jouait 
son rôle avec beaucoup d'esprit; aussi les applaudissements 
étaient-ils fréquents. Des élèves du temple sortaient ensuite, por- 
tant, aux épaules, des ailes de papillons ou d'oiseaux de diverses 
couleurs; ils grimpaient dans les arbres disposés à cet effet, et 
les prêtres leur tiraient des boulettes de terre avec leurs sarba- 
canes, et les accompagnaient de toute sorte de quolibets. La repré- 
sentation terminait avec une danse générale, composée de tous 
les acteurs qui avaient paru sur la scène. C'est ce qui avait lieu à 
chaque fête solennelle. Celte description d'Acosta, tirée du 
manuscrit curieux de Duran, rappelle les premiers essais scéniques 
des Grecs; il faut ajouter ici que, dans toutes les pièces dramati- 
ques ou ballets parlés, les acteurs se servaient constamment de 
masques en bois parfaitement sculptés et peints, correspondant à 
leur rôle, coutume qui a lieu encore dans la plupart des fêtes de 
ce genre, et auxquelles j'ai si souvent assisté moi-même dans 
l'Amérique centrale. 

A CCS divers spectacles, il faut joindre les tours et prestidigita- 
tions, dont l'art parait avoir été pratiqué, dès les temps les plus 
anciens, avec une habileté extraordinaire en Amérique. On en 
trouve un exemple frappant dans le Popol- Vuk, où l'on voit les 
deux héros Hunahpu et Xbalanqué apparaître sur la scène sous 
la figure et le costume de deux pauvres saltimbanques : mais, 
avec leurs compagnons, ils émerveillent les rois et les princes de 
Xibalba par les prodiges qu'ils opèrent en spectacle public, se 
tuant et se ressuscitant tour à tour, et se servant de tous les se- 
crets de la magie pour les abuser et s'emparer d'eux, après les 
avoir mis hors de leurs gardes (1). Un passage curieux de Sahagun 
confirme le texte du Livre Sacré, en lui servant en quelque sorte 
de paraphrase : « Les Cuextecas (ou habitants de la Huazteca), 
> dit-il (2), en parlant des populations voisines de la côte de Pa- 
» nuco et de Tampico, retournant à PanuUa, emportèrent avec eux 
» les chants dont ils se servaient, quand ils dansaient, ainsi que 

(1) Popoi-Vuh. Le Livre Sacré et Ut mythes de VAntiquité américaine, etc., 
pag. 177. 

(2) Hitt, gen, de las cosas de Hueva-Espaiia, etc., lib. x, cap. 20. 
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» les ornements dont ils usaient dans leurs danses ou comédies. 
D Ces mêmes gens aimaient à faire des tours de subtilité avec 
» lesquels ils trompaient le monde, donnant à entendre pour vrai 
y> ce qui était faux, comme faire qu'ils brûlaient des maisom, 
» lorsqu'il n'y avait rien de semblable ; comme faire apparaître 
D une fontaine avec des poissons, quand il n'y avait rien, sinon 
» une illusion des yeux ; gens qui se tuaient eux-mêmes, en se 
» coupant et en se mettant en pièces, et autres choses qui n'étaient 
» qu'apparentes et point véritables. » 

On pourrait multiplier ici les histoires d'enchantements et de 
prodiges, car les ouvrages anciens sur le Mexique en sont remplis; 
mais ce serait nous écarter de notre sujet, la danse, la musique 
et la scène étant les seuls objets de cet essai. A cet égard, nous 
ajouterons que les auteurs espagnols, sans exception, font l'éloge 
des ballets historiques des Mexicains et des Guatémaltèques, dont 
ils furent si souvent les témoins. Aujourd'hui encore les indi- 
gènes continuent à les exécuter et à s'y montrer, autant qu'il leur 
est possible, revêtus des ornements dont se servaient leurs ancê- 
tres. Malgré les décrets des conciles de Mexico et les ordonnances 
de plusieurs évêques, ils se présentent même masqués dans les 
églises, aux différentes fêtes que leur a imposées le clergé espa- 
gnol, la tolérance des religieux des divers ordres étant devenue, 
sous ce rapport, une véritable coutume. Tour à tour gracieux et 
spirituels, lorsque la scène l'exige, tragiques ou menaçants, co- 
miques et grotesques, ils jouaient et remplissent quelquefois en- 
core avec beaucoup d'habileté tous les rôles, reproduisant sou- 
vent même, dans leur jeu, les défauts ou les vices des curés et 
des magistrats. 

Certaines pièces s'exécutent sans récitatifs; ce sont alors de vé- 
ritables ballets où la mimique seule s'unit à la danse. Les Mayas 
donnaient à celles-ci le nom de Balzam, représentation bouffe, 
et les Quiches Cayic, spectacle. Le chef d'orchestre, qui était 
en même temps le directeur de la scène, avait dans ITucatan le 
titre de Holpop, ou chef de la natte, parce qu'en cette qualité il 
avait droit, ainsi que les princes, à s'asseoir sur un tapis. Aujour- 
d'hui, comme autrefois, c'est lui qui a la charge d'instruire les 
acteurs et les danseurs : il est le dépôt vivant de toutes les tradi- 
tions historiques et scéniques du pays. C'est lui qui a le privilège 
de mettre en scène, qui donne le signal du chant et de la mu- 
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sique, dans les représentations de tout genre, et qui a la garde des 
costumes et des instruments. Tout le monde le traite avec res- 
pect : on le salue dans la rue, on lui cède partout la première 
place; c*est au point même que lorsque le Mexique et l'Amérique 
centrale eurent été soumis à l'Espagne, que le temple des divi- 
nités antiques eut été forcé de céder ses prérogatives à TÉglise 
chrétienne, le holpop continua à y recevoir les mêmes honneurs 
de ses concitoyens (1). 

Tel est encore aujourd'hui l'état des choses à cet égard dans 
l'Amérique centrale, les efforts isolés d'un petit nombre d'évê- 
ques et de religieux, plus zélés que les autres, n'ayant guère réussi 
à le modifier depuis la conquête. Dès le moment où ils avaient 
commencé à travailler à la conversion des indigènes, les mission- 
naires, envoyés par l'Espagne, avaient reconnu avec effroi le ca- 
ractère idolâtre de ces représentations scéniques et les racines 
profondes qu'elles avaient dans les coutumes et les mœurs. Les 
proscrire violemment était une chose impraticable; toute tenta- 
tive, à cet effet, non-seulement aurait été inutile, mais eût été de 
nature à compromettre la tranquillité du pays. Dans leur per- 
plexité, ils imaginèrent de leur opposer des représentations chré- 
tiennes du même genre, en les adaptant à l'une ou à l'autre des 
fêtes du rituel catholique. C'est ainsi qu'en bien des localités in- 
digènes on voit le Baile de la Sierpe ou Ballet du Serpent, tiré de 
la légende de saint Georges et du Dragon, ainsi que quelques au- 
tres qui rappellent l'histoire de la conquête de Grenade sur les 
Maures et de celle du Mexique par Femand Cortez. 

Mais ces tentatives ne réussirent pas à faire oublier aux In- 
diens leurs ballets historiques et religieux, dont le souvenir se 
présente à chaque instant dans les noms des populations et des 
localités qui les entourent, dans les traditions de famille ou de 
foyer auxquelles ils sont si attachés. Là où les missionnaires se re- 
fusèrent à les tolérer, ils en firent l'objet de réunions secrètes 
qui se transformèrent, en certains endroits, en une sorte de franc- 
maçonnerie où l'on n'était admis qu'après une suite d'épreuves 
redoutables : de ce genre était l'association des Danseurs du 7b- 
toliztli, dans la vallée de Mexico, et dont l'initiation avait lieu 
dans une grotte profonde, située au pied du volcan d'Axuzco. Les 

(1) Herrera, Hist, gen, dccad. iv, lib. x, cap. 4. — Cogolludo, Hist, de 
YucathaUt lib. iv, cap. 5. 
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religieux finirent, cependant, par se relâcher de leur rigueur en 
un grand nombre de paroisses, et laissèrent les Indiens libres de 
reprendre leurs représentations comme autrefois. C'est ce qui a 
lieu pour toutes les danses dont il est question dans le lAwe 
Sacré, et surtout pour le ffunahpu-Qoy, où les jumeaux Hunahpu 
et Xbalanqué métamorphosent en singes leurs frères Hunbatz et 
Hunchoven (1). Le Quiche- Vinak se donne à Santa-Cruz del 
Quiche et à Quezaltenango, et le Chitic^ ou les Fchasses, dont le 
nom indique assez le caractère, se danse dans les montagnes du 
nord. Une danse curieuse que j'ai vue à Rabinal, c'est celle dite 
del Viejo en espagnol et dont les deux principaux personnages, un 
vieillard et une vieille femme, font évidemment allusion à des 
mythes toltèques fort anciens : je n^ai pu m'en procurer les pa- 
roles; mais ce que j'y ai trouvé de remarquable, c'est que l'un et 
l'autre portent un masque, dont la partie inférieure figure sous 
le menton un goitre énorme. 

La tolérance de ces spectacles, approuvée des uns, était vive- 
ment combattue par d'autres : ce qu'on y objectait surtout, c'est 
que, suivant l'usage, ils avaient lieu non-seulement au presby- 
tère, mais quelquefois même à l'église, où on les considérait 
comme une profanation du service divin. Ce qui arrive le plus 
ordinairement à cet égard, c'est que les acteurs, travestis et mas- 
qués, se présentent pour assister à la messe comme le reste des 
fidèles, et qu'à leur entrée, comme à leur sortie du temple, ils 
exécutent quelques pas du ballet en l'honneur de la fête. En 
ceci, je n'ai vu, pour ma part, rien que de très-innocent, quoique 
tout y soit en désaccord complet avec nos mœurs européennes. 

Les religieux qui inclinaient à l'indulgence prétendaient, 
d'ailleurs, que c'était le seul moyen d'empêcher les conciliabules 
secrets, bien plus dangereux pour la foi et la sécurité publique; 
et, afin de faire taire les scrupules des autres, ils ajoutaient que 
c'était obliger le diable lui-même à rendre hommage à Dieu, en 
tournant ses inventions idolâtriques à l'honneur et au profit de 
son Église et de ses saints. Quoi qu'il en soit, ces représentations 
continuèrent d'avoir lieu, avec plus ou moins d'éclat, partout où 
les indigènes se trouvaient éloignés de l'autorité centrale; bien 

(1) Popol-Vuh. Le livre Sacré, pag. 112. Le Hunahpu-Qoy se représente 
dans les communes voisines de Mazatenaogo et de Retaluleu, vers la grande 
côte du sud. 
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qu'interrompues quelquefois par un pasteur plus rigide que son 
prédécesseur, elles n'en étaient reprises ensuite qu'avec plus 
d'empressement» si le successeur se montrait plus accommodant. 
Il en était sans doute ainsi du Rabinal-Achi^ lorsque j'en entendis 
parler pour la première fois. Quelques détails» relatifs à des pièces 
de ce genre, que j*avais lus dans Juarros ou dans les manuscrits 
d*Ordoilez, ainsi que dans les histoires de la conquête, m'avaient 
inspiré une vive curiosité à cet égard. A la suite de mon instal- 
lation à Rabinal, dont l'administration ecclésiastique m'avait été 
conférée par Mgr Tarcbevëque de Guatemala, faisant un jour une 
excursion avec deux jeunes gens attachés à mon service, ils me 
racontèrent, en me désignant un mamelon voisin, une légende 
remplie d'intérêt. Il y était question de Rabinal-Achi, principal 
personnage de ce drame, et je les interrompis subitement pour 
leur demander ce que c'était. Mon goût pour les histoires et les 
coutumes antiques de leur pays leur était déjà trop connu pour 
leur inspirer aucune déûance : ils n'hésitèrent pas à m'en ra- 
conter les détails, et le plus jeune, plus hardi et plus intelligent, 
m'assura que son vieil oncle, Bartolo Ziz, en avait naguère été 
un des principaux acteurs. 

Celte révélation m'intéressa au plus haut degré. Je me promis 
bien d'en savoir davantage. Quelques jours après, les chefs d'une 
des grandes confréries étant venus me trouver à l'occasion d'une 
de leurs fêtes, je les interrompis tout à coup, au milieu de leurs 
formules de salutations, pour leur demander s'ils comptaient 
bientôt me donner la représentation du Rabinal-Achi. Cette ques- 
tion à brûle-pourpoint leur coupa un moment la parole : ils se 
regardèrent d'un air de surprise et finirent par me répondre, 
avec quelque embarras, que c'était là une affaire de tradition et 
de mémoire, oubliée depuis longtemps, et qu'il y avait eu autre- 
fois des raisons pour discontinuer ce baile. Ne voulant pas trop 
insister cette fois, je me contentai d'ajouter que je m'y intéres- 
sais particulièrement, et que je serais bien plus charmé de voir 
le Rabinal-Achi, qui contenait des faits de leur histoire natio- 
nale, que la scène de Cortez et de Montézuma, qui ne rappelait 
que la dégradation de leur race. Ils se retirèrent fort étonnés de 
ces propos, et je sus depuis qu'on m'en savait généralement fort 
bon gré dans la population. 

Un soir, comme je rêvais à ces choses, en regardant tomber 
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une averse formidable, une Indienne entra chez moi. C'était une 
femme âgée et d'un air respectable : elle portait le jupon ordi- 
naire d'étoffe rayée, serré autour des hanches, exactement 
comme on le voit à la déesse Isis, dans les peintures des monu- 
ments égyptiens : elle avait par-dessus un huipil brodé, sem- 
blable à une sorte de chasuble courte qui flottait autour de ses 
épaules et de sa poitrine, et ses cheveux, tressés avec deux ru- 
bans rouge et bleu, formaient une sorte de diadème sur sa tète. 
Mon jeune serviteur, Golash Lopez, me l'amena, en me disant 
que c'était la femme de son oncle Bartolo Ziz. Gomme elle ne 
parlait pas un mot d'espagnol, Golash me dit, en son nom, 
que son mari était malade d'un mal qu'il m'expliqua, et me 
demanda pour lui un remède. Il n'y avait à Rabinal ni médecin, 
ni apothicaire; en conséquence, je m'étais muni d'une petite 
pharmacie de voyage qui me donnait déjà une grande réputation 
d'Hippocrate. Heureusement pour Ziz et pour moi, je sus lui in- 
diquer un remède assez simple à l'aide duquel il se trouva mieux 
au bout de quelques jours. Il vint me voir aussitôt guéri. G'était 
un homme d'une cinquantaine d'années : quoique pauvre rela- 
tivement à beaucoup d'autres habitants du lieu , il avait des 
manières et un langage qui ne laissèrent pas de me causer quel- 
que étonnement. Après m'avoir remercié en fort bon castillan, 
il me dit qu'ayant appris par son neveu que j'étais curieux de 
connaître le drame de Rabinal-Achi, il venait se mettre à ma 
disposition pour me donner tous les détails que je souhaiterais 
à cet égard. Je l'assurai que rien ne pouvait m'ôtre plus agréa- 
ble. Il ajouta qu'il l'avait appris traditionnellement par ordre de 
son père et de son aïeul ; qu'il y avait joué le rôle d'un des princi- 
paux personnages, lors de la représentation qui avaiteulieu devant 
un père dominicain qu'il me nomma, environ trente ans aupara- 
vant. Depuis ce temps, continua-t-il, on l'avait délaissé sous 
divers prétextes, quoique les anciens continuassent à en faire 
souvent l'objet de leurs entretiens; ce que voyant, il s'était mis 
dans l'idée, depuis plusieurs années, de le recueillir en entier par 
écrit, afin de le transmettre comme un dépôt à ses enfants. Il ter- 
mina en me proposant de le transcrire à mon tour sous sa dictée. 
Gette proposition comblait mes désirs. Je l'engageai à revenir 
quelques jours après, lorsqu'il serait entièrement remis de son 
indisposition. Il ne tarda pas à remplir sa promesse. A cette 
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époque, j'étais encore peu au courant de la langue quicbée, et ce 
n'était pas une légère tâche pour moi que d'entreprendre un 
pareil travail. J'en vins à bout, néanmoins, en employant l'or- 
thographe adoptée pour celte langue par mes prédécesseurs. Pen- 
dant l'espace de douze jours, je m'enfermai régulièrement toute 
la matinée avec Bartolo Ziz, Golash Lopez et un autre jeune Rabi- 
nalien, nommé Tecu, non moins intelligent que celui-ci. L'un et 
l'autre se montrèrent à la hauteur du rôle que je leur confiai : ils 
ne connaissaient pas un mot de grammaire ; mais c'est une chose 
incroyable que la lucidité avec laquelle ils m'expliquaient les 
formes et la composition des phrases de ce drame indigène; car, 
après chaque page, j'en faisais une traduction mot à mot en 
espagnol, pour laquelle ils me fournissaient tous les renseigne- 
ments possibles. 

Ce travail me fut du reste d'une extrême utilité : il me mit 
plus rapidement au courant de l'ensemble de la langue que toutes 
les lectures. Une fois maître de mon sujet, j'entrepris de reco- 
pier la pièce au net, en la traduisant au fur et à mesure en fran* 
çais. Je n^étais, cependant, qu'à demi satisfait. Ce que je voulais 
maintenant, c'était la voir représenter comme dans les temps 
antiques. A diverses reprises, j'eus occasion d'en reparler aux 
chefs ; mais, ignorants de ce qui s'était passé entre Bartolo Ziz 
et moi, ils me répondaient par leur refrain ordinaire, éludant 
constamment une réponse directe. Dans mon impatience, je leur 
répliquai un jour, après un entretien de ce genre : « Eh bien! si 
vous ne le savez point, moi je le sais et je vous le dicterai. » 
En même temps, je répétai quelques phrases du Baile^ que 
j'avais apprises par cœur, et j'ajoutai d'un ton d'emphase : a Je 
sais toutes vos histoires et vos traditions mieux que vous-mêmes; 
c'est pour cela que je suis parmi vous; je suis celui qui sait 
tout. » Ce discours, ces citations, les remplirent d'étonnement. 
Au même instant, je saisis le cahier où j'avais commencé à re- 
copier le drame, et leur en récitai couramment une page. 

De cette manière, j'achevai de les convaincre qu'en effet je 
n'ignorais aucune des choses qui les concernaient, et ils recon- 
nurent naïvement que je savais leurs histoires infiniment mieux 
qu'eux-mêmes. Après quelques instants de silence, ils me dirent 
avec humilité qu'ils étaient disposés à faire entièrement ce que 
je leur commanderais, et qu'ils exécuteraient le Rabinal-Acbi à 
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l'époque que je leur fixerais. Ils se contentèrent d'objecter qa*an 
temps où ils avaient coutume de le donner* ils étaient plus riches 
qu'à présent, et qu'il faudrait dépenser beaucoup d'argent poor 
se procurer des plumes et les étoffes nécessaires à la confection 
de leurs costumes. Je répondis que j'en ferais volontiers les frais, 
et, comme on était alors en septembre ou en octobre, je leur 
laissai tout le temps de se préparer à la représentation, leur assi- 
gnant à cet effet la fête patronale de Rabinal, jour de la Conver- 
sion de saint Paul, au mois de janvier suivant. Cette réponse ne 
leur causa pas moins d'admiration que de joie; la nouvelle s'en 
répandit promptement dans toute la bourgade et dans le pays 
d'alentour. On ne pouvait assez s'étonner qu'un padre, également 
étranger aux Indiens et aux Espagnols, prit un intérêt si vif aux 
choses indigènes; aussi l'influence que je commençais à prendre, 
s'en accrut-elle d'une manière surprenante : j'envoyai acheter i 
Guatemala quelques pièces de damas de laine et des plumes, avec 
quoi tous les tailleurs de la scène mirent aussitôt la main à 
l'œuvre. Dans l'intervalle, les acteurs, réunis par les soins de l'an- 
cien directeur de leurs ballets nationaux, s'occupèrent d'étudier 
leurs rôles, et chaque soir la répétition avait lieu, tantôt dans la 
maison d'un chef, tantôt dans celle d'un autre. 

Le samedi, 19 janvier 1856, tout était disposé pour la première 
représentation publique. Dans l'après-midi, on vint me prier de 
vouloir bien me rendre à l'église, où les divers personnages m'at- 
tendaient pour recevoir la bénédiction. Revêtu du rochet et de 
l'étole, je passai dans le temple. Il était rempli d'une foule consi- 
dérable. Les acteurs, au grand complet, étaient recouverts de leurs 
costumes nouveaux, la tête couronnée de leurs diadèmes de 
plumes flottantes en éventail, non tels qu'on les voit dans l'opéra 
de Femand Cortez, mais à peu près comme ceux des chefs co- 
manches ou apaches qu'on montre au musée de M. Catlin, à Lon- 
dres. Ce qui leur donnait un caractère particulièrement original, 
c'était le masque en bois dont chacun avait recouvert son visage ; 
ces masques étaient fort bien sculptés et peints, entièrement 
d'accord avec le rôle des personnages qui les portaient, une ou- 
verture étant pratiquée pour les yeux à l'entour et au-dessous des 
sourcils et une autre à la bouche. C'était un souvenir parfait do 
masque de théâtre des Grecs et des Romains. 

Ainsi qu'aux temps antiques où les indigènes étaient les mai- 
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tre8 incontestés du sol, aucun acte ayant un caractère de solen- 
nité n'a lieu encore parmi leurs descendants, sans qu'ils s'y pré- 
parent auparavant d'une manière religieuse. Les danses et les 
représentations scéniques se faisaient en Thonneur des dieux ; 
aujourd'hui, c'est également en l'honneur de la Divinité qu'elles 
ont lieu, et les fêtes du calendrier catholique étant à la fois civiles 
et religieuses, comme autrefois, il faut bien que l'Église consacre 
tout. En me voyant entrer dans le sanctuaire, le cri de guerre re- 
tentit dans la nef : le tun et la trompette lancèrent quelques notes 
mélancoliques, et les acteurs exécutèrent avec gravité une des 
danses du ballet. Je pris ensuite la parole. Je leur rappelai briève- 
ment que du temps où leurs pères étaient les souverains du pays, 
leurs fêtes avaient eu constamment un but religieux : que le 
drame qu'ils allaient représenter était rempli des souvenirs d'une 
époque où, suivant le langage d'un auteur indigène, ils adoraient 
encore le bois et la pierre, a Aujourd'hui, ajoutai-je, malgré le 
» caractère profane de ces représentations. Dieu ne défend pas 
d'en faire l'objet de vos réjouissances ; mais rappelez-vous sans 
B cesse que vous êtes chrétiens maintenant et que vous devez 
B lui en rapporter toute la gloire, comme vous le faites si bien, 
B en venant actuellement me prier de vous bénir en son nom. b 
En disant ces paroles, je les aspergeai d'eau bénite et je fis sur 
eux le signe de la croix. Tous ensuite passèrent successivement 
devant moi, saluant à la manière antique, et sortirent de l'église, 
en dansant au son de leurs instruments. 

La neuvaine de la (Conversion de saint Paul était commencée. 
Le lendemain dimanche, la paroisse fêtait saint Sébastien, un de 
ses patrons. Après la messe, on dressa une estrade sous la galerie 
de la grande cour du presbytère, qui se trouva promptement en- 
vahie par une foule considérable. Un fauteuil placé sur Testrade 
m'était préparé. Les acteurs du Rabinal-Achi n'attendaient que 
ma présence pour me donner la première représentation du 
Baile. Dès que je fus assis, le spectacle commença, tel que je le 
donne à la suite de cette introduction. C'est un véritable drame 
historique, accompagné de danses et de musique : les person- 
nages parlants sont au nombre de cinq : Hobtoh, chef de la 
maison de Rabinal, roi de Zamanib; le Galel-Achi, son fils, tou- 
jours appelé Rabinal-Achi, titre qui signifie héros ou guerrier de 
Rabinal; Queché-Achi, prince de la maison de Cavek, régnant 



— 22 — 

dans les montagnes de Chahul, et deux esclaves. Les personnages 
muets comprennent la reine-mère, épouse du roi Hobtob ; l'Éme- 
raude-Précieuse, princesse de Carcbag, épouse de Rabinal-Acbi ; 
douze guerriers de haut rang, appelés les Aigles; autant d'autres, 
surnommés les Tigres, et plusieurs esclaves de l'un et de Tautre 
sexe ; mais on ne saurait douter qu'originairement des bataillons 
entiers de ces chefs militaires ne figurassent au spectacle. 

Le sujet de la pièce est une querelle entre le prince de Rabinal 
et celui de Gavek, et il y a tout lieu de supposer que l'action 
remonte à une époque antérieure à la fondation de l'empire 
quiche, c'est-à-dire au temps où les rois de la maison de Gavek 
n'exerçaient encore qu'une puissance tout à fait restreinte; ce 
qui nous donnerait approximativement le milieu du treizième 
siècle. Ce que j'y ai remarqué do particulier, comme mise en 
scène, c'est que le directeur, qui est à la fois, ainsi que je l'ai dit 
plus haut, le chef de Torchestre et le maître du tun, fait, ainsi 
que les deux uniques musiciens qui l'accompagnent, partie inté- 
grante du spectacle : ces deux derniers jouent de la trompette, et 
leurs instruments sont désignés sous le nom de première et de se- 
conde. Le drame peut être partagé en deux actes ou quatre scènes. 
La première est censée se passer sous les murs du château de Ca- 
kyug, résidence de Rabinal- Achi (1) ; la seconde a lieu dans Ten- 
ceinte même du palais, en présence du roi Hobtob; la troisième 
transporte l'action encore une fois au dehors, et la quatrième 
ramène de nouveau les acteurs dans l'intérieur du château. 

Le spectacle commence au son mélancolique et sourd du tuD, 
par une sorte de ronde à laquelle prennent part Rabinal-Acbi, 
Ixok-Mun, son esclave favorite, et plusieurs guerriers. Aigles et 
Tigres. Ils tournent les uns derrière les autres, sans trop de 
vitesse. Tout à coup Queché-Achi s'élance au milieu d'eux avec 
des gestes menaçants, et force la ronde à aller plus rapidement. 
Il provoque Rabinal- Achi, qui bientôt le fait prisonnier et lui 
reproche ses méfaits. Presque toute la scène se passe en provoca- 
tions mutuelles : aussi le dialogue est-il d'une monotonie extrême 



(1) Les ruines de Cakyug existent à une lieue de distance au nord de ia 
bourgade actuelle de Rabinal; situées sur un haut mamelon, elles domi- 
nent la plaine et sont parfaitement visibles de la cour du presbytère. Le 
palais de Rabinal-Achi, flanqué aux deux extrémités de hauts teocaHi, était 
d'une grande étendue à en juger par ses débris. 
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poar des spectateurs européens. Rabinal-Achi, en formulant ses 
accusations, prend sans cesse à témoin le ciel et la terre, et 
Queché-Âchi, usant des mêmes expressions, commence par répé- 
ter, souvent mot pour mot, la plus grande partie du discours de 
son adversaire, avant de lui répondre. Celui-ci, à son tour, re- 
prend en sous-œuvre la réponse de Queché-Achi, avant de con- 
tinuer. Chacune des scènes se passe ainsi, entrecoupée de temps 
en temps par une ronde austère, qu'accompagne le son des ins- 
truments guerriers. La pièce finit avec la mort de Queché-Achi, 
qu'on tue à la vue des spectateurs, et dont la mort est suivie 
d'une ronde générale où tous les autres acteurs prennent part. 
J'ajouterai ici qu'il y avait toujours deux ou trois acteurs pour 
remplir le même rôle, afin de pouvoir se remplacer au besoin, la 
longueur de la pièce et le masque de bois qui leur recouvre le 
visage, leur causant, surtout en pays si chaud, une extrême fa- 
tigue. La musique est, comme on peut le voir à la fin, grave et 
mélancolique; d'une extrême simplicité, elle ne comporte qu'un 
petit nombre de notes qui se répètent presque constamment. Pour 
être sûr de ne rien perdre de son originalité, je l'ai fait noter, 
pendant la représentation, simultanément par un jeune musicien, 
fils d'un métis, maître de chapelle de l'église, et par le meilleur de 
ses élèves, Colash Lopez, mon jeune serviteur indigène, dont l'in- 
telligence m'avait déjà si bien servi pour la traduction du drame. 
Je n'entrerai pas dans de plus longs détails à cet égard. La 
lecture de la pièce suffira pour en faire comprendre l'intérêt, 
malgré son caractère monotone. Il est rempli d'allusions aux 
coutumes et aux usages des indigènes de la Vérapaz et de Guate- 
mala, tels qu'ils devaient être entre le douzième et le treizième 
siècle. Il en est même un grand nombre dont on ne trouve la 
mention nulle part ailleurs; je signalerai entre autres choses la 
coutume barbare de faire monter en métal le crâne d'un ennemi 
vaincu, et de s'en servir en guise de coupe, trophée de la vic- 
toire. 11 y est parlé fréquemment de forteresses et de châteaux, 
toujours perchés^ comme des nids d'aigles, sur la cime des mon- 
tagnes, et l'on croirait souvent y retrouver les mœurs germani- 
ques du moyen âge. Tel est ce Baile^ qu'on peut considérer 
jusqu'à présent comme l'unique production complète de l'art 
dramatique des anciens Américains que l'on ait, en Europe, dans 
son entière originalité. 



ARE QUI BI YAE XÂHOLAB. 



AHAU-HOBTOH, Rahaual Ah-Rabinaleb. 

RABINAL-ACHI, AHAU-GALEL-RABINAL, u qahol Ahau- 
Hobtoh. 

CAVEK-QUECHE-ACHI, rahaual o Yaqui Ah-Cunen, Ah-(3iahul, u 
qahol Balam-Achi, Balam-Queche ri Rahaual Queche-Vioak. 

XOKAHAU, r'ixokU Ahau-Hobtoh. 

U-ŒUCH-GUG, U-CHUCH-RAXON, RI YAMANIM-XTEOOKBI, 
qui bi r'ixokil Rabinal-Achi. 

MUN. 

IXOK-MUN, rech Rabinal-Achi. 

E GABLÂHUHEB GANAL COT, BALAM» qui bi achihab Ah- 
Rabinaleb. 

Quïatak ahlabalib ruq quïa munib, alahil chic, achi vepu ixok« 
e xahel chire Xahoh-Tun. 



U NABE-BIBAL RECH BARTOLO ZIZ. 

Ghi huvinak vahxakib gih, chi iq ri octubre chupam ri hunab 
de 1850 amw, mi-x-chi-v'elezah-vi original rech vae Xahoh-Tun, 
rech vae ka tinamit San Pablo Rabinal-vi, quxtubal-ta ve cumal 
v'al nu qahol, chuxe-gih-zak chi ca va apanoc. Quehecut ! 



NOMS DES PERSONNAGES. 



AHAU-HOBTOH, Roi des Rabinaliens. 

RABINAL-ACHI, AHAU-GALEL-RABINAL, fils du roi Hobtoh. 

CAVEK-QUECHÉ-ACHI, prince des Yaqui de Cunen et de 
Cbahul, fils de Balam-Achi-Balam-Quecbé, roi des Quicbés. 

LA REINE, épouse du roi Hobtoh. 

LA MÈRE DES PLUMES VERTES, L'ÉMERAUDE PRÉCIEUSE, 
épouse de Rabinal-Achi. 

UN ESCLAVE. 

IXOK-MUN, esclave favorite de Rabinal-Achi. 

LES DOUZE AIGLES ET TIGRES, guerriers de Rabinal. 

Un grand nombre d'autres guerriers et d'esclaves des deux sexes 
qui prennent part à la danse du Xahoh-Tun. 



PROLOGUE DE BARTOLO ZIZ. 

Au vingt-huitième jour du mois d'octobre de l'année 1850, 
j'ai transcrit Voriginal de ce Ballet du Tun, propriété de notre 
ville de Saint- Paul de Rabinal, pour laisser mon souvenir à 
mes enfants et qu'il reste à jamais avec eux dorénavant. Ainsi 
soitriL 



MBINAL-ACHI 



VEPD 



XAHOH-TUN, 



U NABE BANBAL. 



U NABEMUL GA GHAU 

QUECHE-ACHI. 



Cal el uloc, vorom ahau, cakom ahau ! Cuxere chi 
nabe vae mavi ca nu qizo u chayic u vixal, u cotamil 
ahau Chacachib, Zamanib, Cauk Rabinal!.... Ga cha 
curi nu tzih chuvach cah, chuvach uleu. Quehe mavi 
quïa tzih qu'in chau uq La. Cah, uleu chi qohe uq La, 
Galel-Achi Rabinal-Achi ! 



u NABEMUL GA GHAU 

RABINAL-ACHI. 



Yehaî oyeuachi,Cavek-Queche-Vinak! La cacha ri a tzih 
chuvach cah, chuvach uleu? a C'at el uloc, vorom ahau, ca- 

(1) Infâme. Le texte dit vorom ahau, prince perceur, qui perce, du verbe 
vorOf percer, forer, mais usité d'ordinaire pour signiûer, commettre la so- 
domie, que l'histoire reproche aux princes de la Verapaz. 

(2) Chacachib et Zamanib, deux villes ou peut-être deux quartiers de la 
même, du domaine de la maison de Rabinal. Zamanib, pluriel de Zaïmm 



RABINAL-ACHI 



00 



LE DRAME-BALLET DU TUN. 



SCÈNE PREMIÈRE. 



POUR LA PREMIÈRE FOIS PARLE 

QUECHÉ-ACHl. 

(Il brandit avec menace son lacet vers la tôte de Rabinal-Achi, 
tout en continuant à danser en mesure.) 

Viens donc, prince infâme (1), prince odieux! Est-ce 
bien là le premier dont je ne puis trancher la souche el le 
tronc, le prince de Chacachib et de Zamanib (2), Cauk de 
Rabinal !.... Voilà donc ce que dit ma parole à la face du 
ciel, à la face de la terre. Ainsi point de longs discours 
ne dirai avec Vous. Le ciel et la terre soient avec Vous, ô 
Galel-Achi Rabinal-Achi. 

POUR LA PREMIÈRE FOIS PARLE 

RABINAL-ACHI. 

(En voyant l'audace de son ennemi, il brandit à son tour son 
nœud coulant, et, tout en continuant à danser, menace son en- 
nemi.) 

Holà ! fier guerrier , chef de Cavek-Queché! Est-ce ainsi 
que parle ton discours à la face du ciel, à la face de la 

dont le sens n^est pas clair, était situé dans les montagnes de Xoyabah, 
à 10 I. environ S. 0. de Rabinal; ses ruines sont connues encore aujour- 
d'hui sous le nom de Beleh-Tsakt Beleh-Qoxtun^ les Neuf-Forteresses et les 
Neuf-Châteaux. 

18 
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» komahau! Guxere chi nabe vaemavica nu qizouchayic 
» u vixal u cutamil ahau Ghacachib, Zamanib, Cauk Ra- 
)) binai?»... La cacha ri a tzih?.... Qui-ta-vi-ba cah, 
qui-ta-vi-ba uleu ! mi-x-c'at yauic chupam r'al nu chab, 
chupam r'al nu pocob, ruq nu yaquira vit, nu yaquim v'i- 
cah, ruq nu chincu, nu galgab, nu zahcab, nu zalmet, 
ruq nu couil, v'achihilal. Quehe ta-chi-na, ma-la-chi-na, 
ta mi-x-cat in tzakamah chirech nu zaki caam, nu zaki 
colo. Ga cha curi nu tzih chuvach chi cah, chuvach uleu. 
Gah, uleu ta chi qohe avuq, oyeu achi, canab, teleche vi- 
nak! 



u GAMUL GA GHAU 

RABINAL-AGHI. 



Yeha ! oyeu achi , canab, teleche vinak ! Laki qamo 
chire chi cah, chirech uleu ! Qui mi-x-at u ya cah, mi-x- 
at u ya uleu, ta mi-x-al tzak eut chupam r^al nu chab, 

(1) Le mot yaqui est répété dans le texte avec massue et hacbe. Il signifie 
d'abord tout ce qui est étranger et poli à la fois; il désigne la sauterelle et 
les nations d'origine toltcque par leur civilisation, comme les Mexicains 
et tous ceux qui parlaient leur langue. 

(2) Je n'ai rien pu découvrir au sujet du xalme(; suivant Texplicatioii 
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terre ? « Viens donc, prince infâme, prince odieux ! Est-ce 
» bien là le premier dont je ne puis trancher la souche et 
» le tronc, le prince de Chacachib et de Zamanib, Caûk 
n de Rabinal? ».... Est-ce ainsi que dit ta parole?.... 
Mais aussi vrai que voilà le ciel, aussi vrai qu'existe la 
terre, tu viens de te livrer à la pointe de ma flèche, au 
fils de mon bouclier, à ma massue toltèque, à ma hache 
yaqui (1 ), à mes bracelets d'os, à mes bracelets de métal, 
à mon vernis blanc, à mon zalmet (2), à ma force, à ma 
bravoure. Mais qu'il en soit ainsi ou non, je t'ai vaincu 
avec ma corde blanche, avec mon lac brillant. Ainsi dit 
ma parole à la face du ciel, à la face de la terre. Que le 
ciel et la terre soient avec toi, brave guerrier, mo/i prison- 
nier, mon captif ! 

(En disant ces paroles, Rabinal-Achi lance avec adresse son 
nœud coulant au-dessus de la tète de son adversaire et l'amène 
à lui.) 

POUR LA SECONDE FOIS PARLE 

RABINAL-ACHI. 

(Dans ce moment la danse, qui avait continué au milieu des 
évolutions et des menaces des deux guerriers, s'arrête ainsi que 
la musique. Il y a un silence durant lequel les doux ennemis se 
regardent en face avec une égale colère. Rabinal-Achi reprend 
la parole. II n'y a plus de danse ni de musique durant les deux 
discours suivants.) 

Holà ! fier guerrier, mon prisonnier, mon captif 1 Grâ- 
ces soient rendues au maître du ciel, au maître de la 
terre (3). Vraiment le ciel t'a livré, la terre t'a donné, 
en te poussant à la pointe de ma flèche, au fils de 

qui me fut donnée par mon jeune serviteur, Nicolas Lopez, c'étaient des 
herbes qui servaient aux enchantements. 

(3) Le texte dit ehite ehicaht chirech uleu, à celui de son ciel, à celui do 
la terre. 
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chupam r'al nu pocob, raq nu yaquim vit, nu yaquini 

icah, nu chincu, nu galgab, nu zahcab, nu zalmet 

C'at cha, ta-cut, aviri a huyubal, aviri a tagahal? 
aviri al bozinak-vi tzala huyub, Izala tagah ? ma-at-on 
r'al zutz, raa-at-on r'al mayul, ma-at-on okolahinak uloc 
chuvach chay, chuvach labal?.. ca cha curi nu tzih chu- 
vach cah, chuvach uleu. Quehe mavi quïa Izih koh tzi- 
hon avuq. Cah, uleu, chi qohe avuq, canab, teleche 
vinak ! 



U GAMUL GA GHAU 

QUECHE-ACHI. 

Eha ! ahcarroc cah, ahcarroc uleu ! Qui, pa tzih ca 
biih La ? togobvachinak u vach tzih chi bixtah La chuvach 
cah, chuvach uleu, chi nu chi, chi nu vach. « In oyeu,ia 
» achi, ca cha curi tzih La. La apare at anomahinak-vi 
» uloc chuvach chay, chuvach labal ? ca cha ri tzih La. » 
La ! in qo oyeu, la ! in qo achi, xatalari alavi in anoma- 
hinak uloc chuvach chay, chuvach labal ! Xavi ca cha na- 
curi tzih La : a Ch^ a hiquiba na u vach a huyubal, a 
» tagahal, ca cha ri tzih La. » La ! in qo oyeu, la ! in qo 
achi ! curi-ta x-ch'in hiquiba tacutu vach nu huyubal, na 
tagahal ! Mana calah in bozinak-vi .tzala huyu, tzala 
tagah, xa in r'al zulz, xa in r'al mayul? Hulacha x-ch'in 
hiquiba nu huyubal, nu tagahal! ca-rah xa x-ch'iqo 
can cah, x-ch'iqo can uleu ! Ca cha curi nu tzih chuvach 
cah, chuvach uleu. Quehe mavi quïa tzih koh tzihoyah 

(I) Dans cette traduction nous avons remplace la particule La, Votre 
Grâce ou Votre Altesse, qui est à la Iroisiëme personne, par le Vous oa 
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mon bouclier, à ma massue tollèque, à ma hache yaqui, 
à mes bracelets d*os , à mes bracelets de métal, à mon 
vernis blanc, à mon zalmet... Dis donc, si tu le peux, où 
sont tes montagnes, où sont tes vallées ? où tu as reçu le 
jour, si cest au penchant du mont, ou au fond de la 
vallée? N'es-tu pas Tenfant des nuages, n'es-tu pas Ten- 
fant des brouillards ? n'es-tu pas venu fuyant devant la 
lance, et la guerre ?.. dit ma parole à la face du ciel, à la 
face de la terre. Ainsi ne disons point de longues phrases 
avec toi. Le ciel et la terre soient avec toi, mon captif, 
mon prisonnier ! 

POUR LA SECONDE FOIS PARLE 

QUECHÉ-ACHI. 

Hélas ! le ciel et la terre m'entendent ! En vérité, est-ce 
Votre bouche qui parle ? elles sont bien pauvres les expres- 
sions du discours que Vous jetez à la face du ciel, à la face 
de la terre, devant ma bouche et à ma face (1 ). w Que je 
» suis brave, que je suis homme, c'est ce que dit Votre 
» bouche. Que tu t'es enfui devant la lance et devant la 
» guerre ? » dit-elle encore. Quoi ! je suis un brave, quoi ! 
je suis un homme et j'aurais pu être mis en fuite devant la 
lance et devant la guerre ! Mais voici ce que dit encore 
Votre parole : « Déclare donc le nom de tes montagnes et 

» de tes vallées, a dit Votre bouche. » Quoi ! je suis un 
brave, quoi ! je suis un guerrier! et j'irais déclarer, pour 
Vous plaire, le nom de mes montagnes et de mes vallées ! . 
N'est-il pas clair comme le jour^ que je fus éclos au pen- 
chant des monts, au fond d'une vallée, que je suis le fils 

Votre français, la particule révérencieuse trop souvent répétée étant d'une 
trop fatigante monotonie et insupportable ainsi dans notre langue. 
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uq La, ô Galel-Âchi Rabinal-Âcki. Cah, uleu clii qobe 
uq La ! 



ROXMUL GA GHÀU 

RABINAL-ACHI. 

Yeha ! oyeu achi, canab, leleche vinak 1 La ca cha na 
curi a tzih chuvach cah, chuvach uleu : « La ! in qo oyeu, 
» la in qo achi, curi ve x-ch'in hiquiba nu huyubal, 
7> nu tagahal. Mana calah in bozinak-vi tzala huyu, 
» tzala tagah, xa in r'al zutz, xa in r'al mayul? » 
Ma-pa cà cha ri a tzih ? Ve-ba mavi x-ch'a hiquiba a 
vach ri a huyubal, u vach ri a tagahal, ta ca-rah cah, ta 
ca-rah uleu, la at vahim, xa at perahim, cat nu v'oqueti- 
zah chuvach v'ahaual, chuvach nu vinakil, chupaoi nu 
nimal tzak, chupani nu nimal qoxtun. Ca cha curi nu 
tzih chuvach cah, chuvach uleu. Quehe, cah, uleu chi 
qohe avuq, canab, teleche vinak ! 



R OXMUL GA GHAU 

QUECHE-ACHI. 



Ahcarroc cah, ahcarroc uleu ! La ca cha curi tzih La 
chuvach cah, chuvach uleu. « Alata-cu qo-vi ri x-chi 
» r'oquibeh, ri x-chi r'elebeh ri tzih, ri u chalinic ri mi-x- 
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des nuages et Tenfanldu brouillard? Comment c'est moi 
qui ferais connaître mes montagnes et mes vallées ! Ah ! 
plutôt que le ciel et la terre disparaissent ! voilà ce que 
dit ma parole à la face du ciel, à la face de la terre. Ainsi 
point de longs discours nous n'avons à répéter avec Vous, 
ô Galel-Achi Rabinal-Achi. Le ciel et la terre soient avec 
Vous! 

FOUR LA TROlëlÈME FOIS PARLE 

RABIN AL- ACHl. 

Attends ! vaillant guerrier, mon prisonnier, nion captif! 
Est-ce ainsi que parle ta bouche à la face du ciel, à la face 
de la terre ? « Quoi ! je suis un brave, quoi ! je suis un 
» guerrier, et je dirais le nom de mes montagnes et de 
» mes vallées ! N'est-il pas clair comme le jour que je fus 
» éclos au penchant des monts, au fond d'une vallée, que 
» je suis le fils des nuages, l'enfant du brouillard? » 
N'est-ce pas là ce que dit ton discours ? Eh bien ! si tu 
ne déclares le nom de tes montagnes, le nom de tes 
vallées, plaise au ciel, plaise à la terre, ou enchaîné, ou 
par morceaux, je te ferai entrer devant mon seigneur, de- 
vant mon maître, au dedans de ma grande forteresse, au 
dedans de mon grand château. Voilà ce que dit ma 
bouche à la face du ciel, à la face de la terre. Ainsi, que le 
ciel, que la terre soient avec toi, mon prisonnier, mon captif. 

POUR LA TROISIÈME FOIS PARLE 

QUECHÉ-ACHI. 

Hélas ! le ciel et la terre m'entendent ! Est-ce donc ainsi 
que dit Votre parole à la face du ciel, à la face de la terre ? 
« On trouvera bien le moyen de faire entrer et sortir les 
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)) koh tzihoyah uq La chuvach cah, chuvach iileu. Are- 
» ba chi r'elebeh, are x-ch'u kahibeh, rumal x-ch'a hi- 
» quiba, x-ch'a calahizah u vach a huyubal, u vacb a ta- 
y> gahal : ve mavi x-ch^a calahizah, ta ca-rah cah, ta ca- 
» rah uleu, xa al vahim, xa at perahim x-cat nu coh-ul 
» chuvach v'ahaual , nu vinakil. » Ca cha curi tzih La 
chuvach cah, chuvach uleu. Garoh ! at, cah, caroh ! at, 
uleu ! Ri bala x-ch'in hiquiba eut u vach nu huyubai, u 
vach nu tagahal?ri, yx, tapichol-ou, tziquin? In royeua- 
lal, in r'achihilal ri ahau ri Yaqui Cunen, ri Yaqui Cha- 
hul. La, ahau Balam-Achi, Balam-Quiche qui lahucutah 
kahinak-vi r'akanibal zutz, mayul, chi nu huyubai, chi nu 
tagahal. Alata eu qo-vi chu kahibeh, alata eu qo-vi ri x-* 
chi r'elebeh va tzih, va u chalinic ri mi-x-oh tzihon uq La 
chuvach cah, chuvach uleu. Quehe cah, uleu chiqoheuq 
La, Galel-Achi , Rabinal-Achi ! 



u GAHMUL GA GHAU 

RABINAL-ACHL 

Oyeu achi, Cavek Queche-Vinak ! xa-pe xa Lai ri ca 
nu too, xa-pe xa Lai v'atz, xa-pe xa Lai nu chagPCalza- 
na-pu x-zach nu qux ri chirech ilic La, chirech tzuvic 
La chirih u nimal tzak, chirih u nimal qoxtun ! Lai bari 
ca baa La r-ogibal ulïu, ca ban La r^ogibal yac, ca ban 
La r*ogibal utuy, balam, chirih u nimal tzak qoxtun, ca 

(1) Caroh, que nous traduisons par regarde-moi, est une autre manière 
pour ahcarroc, qui, étant une éjacuiation suppliante, n'a pas de sens bien 
déterminé et se traduit aussi par hélas, etc. 

(2) Cunen et Chahul sont deux localités encore connues aujourd'hui; elles 
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» mots (le cet entretien que nous énoncerons avec Vous, 
» à la face du ciel et de la terre. Voici de(iuoi Tarracher, 
» de quoi le descendre, car tu manifesteras et lu déclareras 
» le nom de tes montagnes et de tes vallées : mais si tu ne 
n les déclarais point, plaise au ciel, plaise à la terre, 
M enchaîné ou par morceaux , je t'amènerai devant 
n mon seigneur, devant mon maître. » Ainsi donc parle 
Votre bouche à la face du ciel, à la face de la terre. Re- 
garde-moi, ô ciel (1), regarde-moi, ôlerre! A qui donc 
raconterais-je le nom de mes montagnes, le nom de mes 
vallées? serait-ce à vous, aimables chanteurs, oiseaux 
auoc brillantes plumes jaunes ? Je suis la vaillance, je 
suis la bravoure du roi des Yaqui de Cunen, des Yaqui de 
Chahul (2). Oui, dix fois, le roi Balam-Achi, Balam-Qui- 
ché a descendu le sentier des nuages et du brouillard poi/r 
venir dans mes montagnes, dans mes vallées. Où y a-t-il 
donc de quoi faire sortir, où y a-t-il de quoi m'arracher 
ces paroles et ce discours que nous venons d'énoncer avec 
Vous à la face du ciel, à la face. de la tern^ Ainsi, le ciel 
et la terre soient avec Vous, ô Galel-Achi, Rabinal-Acbi! 

POUR LÀ QUATRIOE FOIS PARLE 

lUBlNAL-ACHI. 

Vaillant guerrier, Cavek de la Nation Quichée! Est-ce 
bien Vous (jue je favoriserais, est-ce Vous, mon aîné, est-ce 
Vous, mon jeune frère? Comment donc mon cœur aurait-il 
oublié de Vous avoir vu, de Vous avoir observé derrière 
les grandes murailles, derrière le grand château ! C'est 
bien Vous qui contrefaisiez le hurlement du chacal, qui 

dépendent do la cure do Nebaht située quinzo lieues environ au nord de 
Santa-Cruz del Quiche et à plus de trente au N. G. de Guatemala : c*est un 
pays couvert de ruines citrcmement intéressantes. 
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boyibeh La ke la zakil al qahol, ri e qu^elezam chuvach 
u nimal tzak, chuvach u nimal qoxtun, e tzukuy re u chi- 
copil gana-cab, raxa-cab, tzukubal rech v'ahaual, nu vi- 
nakil, marna Ahau Hobtob. Xacuxere, la hulacha a 
yaqueic u zilobizaxic va oyeual, achihilal ta mi-x-yac 
ch'ulo La. Ma-pa xoh qui ziqih, xoh qui chocob e 
cablahuh chi ahauab, e r'ahaual huhun chi Izak, buhuo 
chi qoxtun ? c ..... . 



...... Ma-pa x-cha ri quitzih chike. « Chi pet-an Alak, 

» alah, cablahuh chi oyeu alah, cablahuh chi achihab 
)> ch'ul-ta ta nala pixabaxiquil Alak. Rumal x-haaric, 
» x-taamic, x-tuxaric, tzarahmakiric u pam huhun chi 
)) vaibal, chi oqobal : xa loi xa xil chic, que xililic chi 
y> canoc chu pam qui tzakiU qui quxtunal ri zakil al, zakil 
)) qahol : rumal xa beleheb, xa lahuh chic chi quiric chic 
» qui tzakil, qui qoxtunal. Quehecut chi ka tanaba-tah u 
)) tiic ri zakil al, zakil qahol; areta-cu chi ka qam u tiih laka- 
» chuca , nima-quinag, laka-ixlapacal , laka-cakix-coru- 
» vach, laka-tzuleyuhi. » Ma-pa mi-x-cha re ca pixabaxi- 
quil kumal e c'ahauab, e rahaual? Nakipe mavi ch'iqouic 
r'ahabal qux La chirech vaoyeuaL va achihilal? Mapa 
Beleh-Mokoh, Beleh-Chumay x-bec u mukic, u pizic. va 
oyeualal, va achihilal kumal c^ahaual chila Chi-Qotom, Chi- 

(1) Le mot ufuy, que je traduis par lion ou puma, m'a été traduit ainsi 
par mon jeune serviteur de Rabinal. Cependant le père Domingo de Bas- 
seta, dans son Vocahulario de la lengua quiche, MS. de ma collection, eo 
fait avec raison, je crois, un animal beaucoup moins terrible, mais sans 
le désigner spécialement , en disant : « Uluy^ un animal à manera de 
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faisiez entendre le miaulement du chat sauvage, Vous qui 
imitiez le rugissement du lion (1 ) et le rugissement du 
tigre, derrière la grande forteresse, derrière le grand châ- 
teau, pour nous provoquer, nous, les beaux jeunes gens, 
et nous faire sortir devant les hauts remparts, devant le 
grand château, à chercher le miel jaune, le miel nouveau 
qu'on sert à mon seigneur, à mon maître, Fancien, le 
Roi Hobtoh (2). Ainsi donc, à quoi bon mettre en avant et 
étaler cette bravoure et celte vaillance que Vous avez tant 
paradée jusqu'à présent. Ne sont-ce pas elles qui nous ont 
provoqués, qui nous ont poussés en avant, nous les douze 
seigneurs, les maîtres chacun d'une forteresse et d'un 

château ? 

Et n'est-ce pas ainsi vraiment que Vous nous 

parliez : « Venez donc, Vous autres, jeunes gens, les douze 
» valeureux jeunes gens, les douze héros, venez donc un 
» moment entendre ce qu'on a à Vous faire savoir ! car tout 
» s'est fondu, tout s'est consumé, gâté au dedans de cha- 
» cune de vos salles à manger, de chacun de vos celliers ; 
» tout s'y est absorbé comme en de la pierre ponce. Le 
M grillon et le cricri, seuls, sont restés pour interrompre le 
» silence au dedans des murs et des châteaux de ces beaux 
» fils, de ces brillants jeunes gens ; car c'est à peine si 
» Ton trouve encore neuf ou dix de leurs châteaux et de 
» leurs forteresses. Ainsi donc cessons de mordre ces 
» beaux jeunes gens, cette blanche lignée ; car voilà que 
Ä nous avons commencé à manger le lakorchuca, le grand 
» frijol, le laka-ijctapncal, le laka-caquix oval, et le 

liebre que se corne. » C'est une sorte de lièvre ou do lapin, apparemment 
(i) Hohtoh, nom compose de hoh pour oob^ cinq, et de Toh, abrégé de 
Tohil, signe du neuvième jour du mois quicbé, et représenté par atl, eau, 
dans le calendrier mexicain. 
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Tikirani, ch'ucheexic ? Are-na-cu ca loho ri zanah La, ri 
varal chiixmutcah, chuxraul uleu. Quehecu mi-x-pixab- 
ta can La chi huyubal La, chi tagahal La ; rumal varal ca 
ka chay vixal La, cutamil La, varal chuxmut cah, chux- 
mut uleu ! Mavi c'ulo chi gih, chi agab chi kah ta ch'opon 
e'La chi huyubal La, chi (agahal La : catz eu varal Lai ca- 
mel, Lai zachel varal chuxmut cah, chuxmut uleu. Quehe 
eu nu yopizah tzihol La chuvach v'ahaual , chuvach nu 
vinakil chupam unimal tzak, u nimal qoxtun. Ca chacnri 
nu tzih chuvach cah, chuvach uleu. Quehe mavi qoïa 
tzih koh tzihonic. Gah^ uleu chi qoheuq La, Gavek-Queche 
Yinak ! 



u CAHMUL CA CHAU 

QUECHE-AGHI. 

Yeha ! oyeu achi, o Galel-Achi, Rabinal-Achi ! La ca cha 
na curi tzih La chuvach cah, chuvach uleu : « La hula- 
» cha u yaquic ri oyeual, achihilal, ca cha ri tzih La. » 
He, zuculic, x-e pixab chi nabc k'ahaual, ka vinakil; 

(1) Ces noms laissés en italiques sont ceux de diverses espèces de frijolcs 
ou autres légumes fort rechercliés des indigènes. 

(2) Beleh'Mokoht Beleh-Chumay, les Neuf-Tertres et les Neuf-Coudées, 
noms qui paraissent faire allusiou aux tombeaux où furent ensevelis les 
vaiucus. 
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» laka-'izulejruhi (i). » N'est-ce pas là ce que disait la 
provocation adressée à nous les princes et les seigneurs ? 
Y a-t-il rien qui ail pu satisfaire Votre désir insensé de 
colère et de bravoure? N'est-ce pas en Beleh-Mokoh, en 
Beleh-Chumay (2) que sont allées se faire enterrer et se 
faire ensevelir cette colère et celte bravoure par nous autres 
les princes, là-bas à Chi-Qotom, à Chi-Tikiram (3), ainsi 
qu'on nomme ces lieux? Mais voici que Vous aurez à 
payer maintenant Votre inquiétude, ici, entre le ciel et la 
terre. Ainsi Vous avez dit un dernier adieu à Vos monta- 
gnes et à Vos vallées ; car ici nous trancherons Votre sou- 
che et Votre tronc, ici, entre le ciel et la terre ! Il ne Vous 
arrivera plus, ni de jour, ni de nuit, de descendre de Vos 
montagnes dans Vos vallées : car, en vérité, c'est ici que 
Vous mourrez, c'est ici que Vous finirez, entre le ciel et la 
terre. C'est pourquoi je vais Vous annoncer à la face de 
mon seigneur, à la face de mon maître, au dedans des 
grandes murailles du grand château. Ainsi dit ma parole 
à la face du ciel et de la terre. Ainsi cessons les longs 
discours. Le ciel et la terre soient avec Vous, Cavek-Que- 
ché-Vinak ! 

FOUK LA QUATRIÈME FOIS PARLE 

QUECHÉ-ACHI. 

Holà! vaillant guerrier, ô Galel-Achi Rabinal-Achi ! 
Est-ce ainsi que dit Votre parole à la face du ciel, à la 
face de la terre? « Pourquoi donc mettre en avant cette 
» bravoure et cette vaillance, dit Votre parole? » Mais ce 

(3) En-Tikiram, nom d'une chaîne de montagnes qui 8*étend au nord de 
la plaine de Rabinal et sur une des croupes de laqueUe se trouvent les 
raines deCakjrug, Tune des villes capitales des Babinaliens, à une lieue de 
la bourgade actuelle et le lieu de la scène de ce drame. 
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Xacuxere mana qo-vi chirech v'alic nu petic chi nu huya- 
bal, chi nu tagahal. Chiri noi-x-el-vi hun takon zamahel 
chuxmut cah , chuxmut uleu , chuvach ahauarinak tzak 
Cakyug-Zilic-Cakocaonic-Tepecanic u bi, u chi, u vach la 
tzak, la qoxtun. Ma-pa ca yutut apan-oc lahuqal pek, oqal 
cacou x-ul apan-oc chuvach v'ahaual, nu "vinakil, Balam- 
Ahau, Balam-Âchi, Balam-Queche, u bi u chi, u vach la 
nu tzak, la nu qoxtun 



Tazec ch'u ta apan-oc ri ahau Balam-Âhau, Ba- 

lam-Queche, rumal tazec ca rayix u camic ri ahau Cha- 
cachib Zamanib, Cauk Rabinal chuvach Uxab, chuvach 
Pokomam. u Chi ka ban-ta ulzil chaomal ch'u tak-ta 
» v'iloc r'oyeual r'achihilal ri ahau Queche huyu, Queche 
» tagah, ch'ul echabe-na-tah ri zakil huyu, ri zakii tagah; 
» chi pe-ta-cutri nu chag, ri nu nimal, ch'ul echabe-na- 
» ta-cut varal chuxmut cah, chuxmut uleu, chirech zakil 
« huyu, chirech zakil tagah, ch'ul tico-na-tah, ch'ul 
» avexa-na-tah, xa tak ulan chi bec u tzam ka qum, u 
)) tzam ka zakil qum, ka zakil nay. » Quehecut x-cha 
eu u yebal u ziqibal La takon chuvach v'ahaual 



(t) Cakyug'ZiliC'CakocaaniC'TepecaniCf noms de la ville principale et 
dont le sens est Feu gardé de la vipère qui rampe irritée en montant. 

(2) Le nom de la bouche et de Fœil, c'est-à-dire du maître; la bouche 
pour celui qui parle et qui commande, l'œil pour celui qui voit et veille. 
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sont eux, véritablement, qui les premiers ont provoqué 
noire seigneur et notre maître; il n'y avait pas de raison 
autrement pour mon retour et mon arrivée dans mes 
montagnes et dans mes vallées. Cest d'ici qu'est sorti le 
héraut qui a été envoyé, d'entre le ciel et la terre, de de- 
vant cette forteresse dominatrice, de Cakyug-Zilic-Cako- 
caonic-Tepecanic (1), noms de la bouche et de l'œil de 
cette forteresse et de ce château (2). N'a^-t-on pas fermé 
ici les dix sacs de pek et les cinq sacs de cacao qu'on . 
a présentés à la face de mon seigneur, de mon maitre, 
de Balam-Âhau, Balam-Achi, Balam-Queché, noms delà 

bouche et de l'œil de ma forteresse et de mon château 

Â peine eut-il entendu ces choses, le roi Balam- 
Ahau, Balam-Queché, que pour cela même aussitôt il sou- 
haita la mort du roi de Chacachib Zamanib, du Gaiik de Ra- 
binal, à la face des Uxab et des Pokomams (3). « Agissons 
» de bon accord (4). Qu'on envoie dire que je veux voir la 
y> bravoure et la vaillance du roi des monts et deis vallées 
» du Quiche ; qu'il vienne prendre sa part de mes belles 
D collines et de tnes riches vallées; qu'il arrive donc mon 
» frère et mon aine, qu'il vienne prendre sa part ici entre 
» le ciel et la terre, de ces heureuses montagnes, de ces 
» riantes vallées, qu'il vienne semer, qu'il vienne récolter 
D doiis ces champs où se pressent de toutes parts les reje- 
» tons de nos courges, les rejetons de nos courges bril- 
D lantes et de nos frijoles blancs. » C'est ainsi que parla 
votre défi et votre cri de guerre, envoyé à la face de mon 
seigneur . • • 

(3) Uxah et Pokomamet, nom des populations qui étaient maîtresses de la 
Verapaz avant les Rabinaliens et qui furent refoulées vers le nord; leurs 
débris habitent aujourd'hui Coban et ses environs. 

(k) Mot à mot, faisons une bonne et belle chose. 
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• Quehe-cut mi-x-u tzak apanoc u yebal, u ziqibal 

v'ahaual, nii vinakil : « Yeha, yeha! v'oyeualal, v'achihi- 
» lai ! Chi oh-at lohel, c'at tzeleba uloc ; rumal xi-v'ulaah 
» hun takon zamahel x-pe chuxmut cah, chuxmut uleu : 
» chi yaca uloc a couil, av'achihilal, r'al a chah, r'ala 
» pocob ; ch'a tzala uloc r'akan huyu, r^akan tagah ! i> 



X-cha apanoc u yebal, u ziqibal v*ahaua], nu vinakil : in 
hin-tan-tah; in qu*in tahinic in qohol r'etalil uleu chubene- 
bal gih, chi r'oquibal agab, chi machmal teu, machinal 
horon, chila Pan-Tzahaxak ch'ucheexic. Quehecut nai-x- 
in yac uloc r'al nu chab, r'al nu pocob, rai-x-in tzalah 
c'uloc r'akan huyu, r'akan tagah, chirioutx-ul nu tzak-vi 
nabenu yebal, nu ziqibal chuvach Cholochic-Huyu, Cho- 

lochic-Chah, ch'ucheexic X-i pe chi-cu chila, xavi 

chiri chic x-ul nu tzak-vi u camul nu yebal, nu ziqibal, 
chiri Chi-Nim-Che Paraveno chi Cabrakan, ch'ucheexic. 
X-i pe chi-cu^chila, xavi chiri chic x-ul nu tzak-vi u rox- 
mul nu yebal, nu ziqibal chiri Panchalib, ch'ucheexic. X-i 
pe chi-cu chila chiri chic x-ul nu Izak-vi u cahmul nu 

yebal, nu ziqibal Xol-Chacah, ch'ucheexic Chiri x-iu 

ta-vi ca tahin u cok lotzo tun, lotzo gohom cumal ca- 

blahuh u ganal Got, Balam Taze-nim ca lanau cah, ca 

lanau uleuh quimaih que chahahic, quimaih que vahahic 
la cablahuh u ganal Cot, u ganal Balam cuq achih-mun^ 

(1) Cette phrase est douteuse dans le texte que j*ai recueilli et où je 
trouve cette variante; au lieu de chi oh-at-tohely cours sooner l'alarine, 
qui s'adresse au fils de Balam-Achi, je trouve aussi ehi ho-at ToM7, Pars 
donc, ô Tohil (Dom de la divinité principaJe des Quiches), ce qui ne laisse 
pas que d*avoir aussi un sens fort beau ici. 

(2) Ces mots désignent les cimes les plus élevées des CuchumataDes, du 
côté du bourg actuel de Soloma, à Touest du Quiche. 
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Mais voici comment fut lancé à son tour le défi 

et le cri de mon seigneur et de mon maître : « Holà, 
x> holà ! ma vaillance et ma bravoure ! Cours sonner 
» l'alarme et retourne (1); car j'ai hébergé sous mon toit 
x> un héraut envoyé entre le ciel et la terre : prends en 
» main ta force et ta vaillance, le fils de ton arc, Tenfant de 
» ton bouclier; reviens au penchant de la montagne, à 
» l'entrée de la vallée! » 

Ainsi vint parler Tappel et le cri de mon seigneur et 

de ma famille : j'étais absent, j'étais occupé à placer les 
bornes de la terre au couchant du soleil, là où entre la 
nuit, où un froid extrême comprime, où l'eau est glacée (2), 
aux lieux qu'on appelle Pan-Tzahaxak. Â mon tour donc 
je saisis le fils de mon arc, l'enfant de mon bouclier; je 
retournai au pied de la montagne, à l'entrée de la vallée, 
et là je lançai mon premier défi, mon cri de guerre devant 
Cholochic-Huyu et Cholochic-Chah, ainsi que s'appellent 

ces lieux Je partis de là, et de la même manière je 

lançai une seconde fois mon défi et mon cri de guerre aux 
lieux nommés Ghi-Nimché Paraveno de Gabrakan (3). Je 
partis de là et j'allais de même lancer une troisième fois mon 
défi et mon cri de guerre là, à V endroit nommé Panchalib (4). 
Je partis de là également et je vins pour la quatrième fois 
lancer mon défi et mon cri de guerre à Xolchacah, ainsi 
que s'appelle cet endroit. C'est là que j'entendis qu'on était 
occupé, entre les douze Aigles et Tigres, altérés de colère, 
à battre le tun ensanglanté, le tambour des batailles (5). 

(3) On trouve encore aujourd'hui le nom de Cabtakan dans celui de 
Cahrican, petit village à sept lieues environ au N.-O. de la ville de 
Qaezaltenango. 

(4) Fanchalih ou Pachalxb, ancienne ville des Agaab, population rive< 
raine du fleuve Chixoy ou Lacandon, à l'ouest de Rabinal. 

(5) ÏA>ifo tun, loixo gohomf tun ensanglanté, tambour des bataUles. LoUo 

19 
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ixok-muD . . . . 



Ghiricut mi-x-nu bix-tah chavach cah, chuvach 

uleu. X-cha curi du tzih chuvach cah, chuvach uleu : 
a G'at el ulôc, vorom ahau, cakom ahau, xere chi nabe va 
D mana can'qizo u cbayic u vixal u cutamil La, ahau Gha- 
}} cachib, Zamanib, Cauk Rabinal. » X-cha curi nu tzih. 
La qo eu ch'u ban ri chirech La, Lai ahau, mana qo x-in 
mayih, mana qo xi-nu tih, xare u chabal tzih x-u bixtah 
chuvach cah, chuvach uleu, o Galet- Achi Rabinal-Âchi. 
Ghi chau-ta chi eu La humul chic. Quehe cah, uleu chi 
qohe uq La, o Galel Rabinal-Achi ! 



u ROOMUL GA GHAU 

RABINAL-AGHL 

Eha! oyeu achi, Gavek-Queche-Vinak ! La ca cha na 
curi a tzih chuvach cah, chuvach uleu? Quitzih are tzih 
ri mi-x-bixtah La, mana qo x-u hal tzih mi-x-bixtah La. 
c Ghi quitzih varal x-el-vi hun lakon zamahel, chi quit- 
» zih oh mi-x-oh takanic chila Quechc huyu, Queche 
» tagah. » Xacuxere mana mak, mana itzel ri x-oh takan- 
vi, que ch'u ta apan-oc la Ahau Balam, Ahau Balam-Que- 
che, taze ca raih u camic, u zachic la Ahau Ghacachib 
Zamanib, Gauk Rabinal cumal e Ah-Uxab, Ah-Pokomam, 
varal chuxmut cah, chuxmutuleu. « Ghi ka ban-ta utzil 

Tient de îotx, saugrar, «spinar, dit Ximenez, tirer du sang, se piquer avec 
des épines, de l'usage de se tirer du sang avec des épines pour apaiser la 



— « - 

Le ciel en était dans Témoi, la terre, tremblait aux bruits 
tumultueux, aux agitations redoutables des douze, des 
Aigles irrités, des Tigres furibonds, réunis avec leurs es- 
claves, hommes et femmes 

Là donc je commençai mon chant à la face du 

ciel, à la face de la terre. Ainsi parla ma parole à la face 
du ciel, à la face de la terre : w Viens donc, prince infâme, 
» prince odieux. Est-ce bien là le premier, dont je ne puis 
yi trancher la souciée et le tronc, le prince de Ghacachib 
» et de Zamanib, Caiik deRabinal. » Voilà donc ce qu'a 
dit ma parole. Qu'y at-il donc que Vous ayez à faire, puis- 
sant seigneur, puisque je n'ai pu ni Vous perdre ni Vous 
déchirer, que je n'ai fait que chanter l'expression de ma 
parole à la face du ciel et de la .terre, ô Galel- Achi, Rabinal- 
Achi. Parlez donc à Votre tour encore une fois. Ainsi que le 
ciel, que la terre soient avec Vous, ô Galel Rabinal-Achi! 

POUR LA CINQUIÈME FOIS PARLE 

RABINAL-ACHL 

Holà! vaillant guerrier, Cavek-0"eche-Vinak ! Est-ce 
ainsi que dit ta parole à la face du ciel, à la face de la 
terre? Sans doute c'est bien là le discours que Vous venez 
de déclamer et il n'y a pas lieu de changer les paroles 
que Votis avez prononcées. « C'est d'ici véritablement 
» qu'est sorti le héraut qui a été envoyé; que nous, nous 
» l'avons dépêché aux montagnes et aux vallées du Qni- 
j) ché. » Mais certainement ce n'est pas un crime ni un 
forfait que nous l'ayons envoyé pour entendre le Roi 
Balam, le Roi Balam-Queché, au moment où il souhaita la 

divinité avant toute action importante et d'en frotter les instruments de 
guerre qui se trouvaient ainsi consacrés. 
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» chaomal, ch'u tak-ta dIoc ri Ahau Queche huyu,Queche 
» tagah, ri r'oyeual, r'achihilal, ch'ul echabe-na-tah chi- 
» rech zakil huyu, zakil tagah « ch'ul tico-na-tah, ch^ul 
f> auexa-na-tab. Xavi ta koh ticonahic, koh auexanic 
D xatak ulan chi bec u tzam ka qum, u tzam ka zakil 
» qum, zakil nae. » Cha nabe ri ka tzih chuvach cah, cha- 
vach uleu. Xacuxere ramai xalog x*oh qulelebeh La, 
xalog x-oh hulkahibeh La, varal chuxmut cah, chuxmut 
uleu 



« Qamou chirech cah, qamo chirech ulea mi-x-yopitah 
» ulo La chuvach ka tzakil, ka qoxtunal ; xacuxere rumal 
» chi ka yac cha, chi ka yac labal, x-que ka labaleh e Ah- 
» Uxab, e Ah-Pokomam ; xacuxere x-ch'in ya ekomal La, 
» takiquilal La ; chila ta-ba1a ch'an-vi La chuvach Nim-be, 
» chi r'uqaba ya Iziquin, chuvach Cholochic-Zakchun, 

» ch'ucheexic Ma-ta eu chi ya La r'ahabal qui qux e 

» Ah-Uxab, e Ah-Pokomam • Ma yutzcopihe-vi La chi qui 
» huyubal, chi qui tagahal,que mayih-la-cu La, que u 
» tih-ta-cu La, varal chuxmut cah, chuxmut uleu. »X-cha 
uabe re ri nu tzih. Xacuxere rumal maoa qo x-u chak La 
qui ilic, qui tzuic e Ah-Uxab, e Ah-Pokomam ; mmal 
x-qui tzolcomih quib chi uxil, chi amoloil, chi zanical, chi 
chequenal, xa nim que lememic, que chololic quimah 
r'akan huyu Equempek-Ganahal, ch'ucheexic. Xacutare 
mi-x-nu tzak apau-oc nu tzubal, nu mucubal chuvach 
cah, chuvach uleu ; xaqale ri mi-xi-nu v'ilo e Ah-Uxab, 
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mort du Roi de Chacachib-Zamaaib, de Cauk de Rabinal, 
par les mains des chefs d'Uxab et des Pokomames, ici 
entre le ciel et la terre. <r Agissons de boa accord, que le 
)) Roi des montagnes et des vallées du Quiche envoie donc 
» sa vaillance et sa valeur ; qu'il vienne prendre sa part de 
» ces belles collines et de ces riches vallées, qu'il vienne 
» semer, qu'il vienne récolter. Eh bien alors nous sème- 
x> rons, nous récolterons dans ces champs^ où se pres- 
» sent de toutes parts les rejetons de nos courges, les reje- 
D tons de nos courges brillantes et de nos frijoles 
» blancs! » Ainsi parla d'abord notre discours à la face du 
ciel, à la face de la terre. Cest là donc pourquoi vous 
vîntes gratuitement nous provoquer et nous menacer gra- 
tuitement ici, entre le ciel et la terre 

a Grâces au ciel, grâces à la terre, Vous êtes venu vous 
» présenter vous-même devant notre palais et notre for- 
» teresse ; c'est pourquoi nous relèverons la querelle, nous 
» susciterons la guerre et nous les combattrons ces chefs 
» d'Uxab et des Pokomames; ainsi donc je Vous laisserai 
commander et donner Vos ordres; allez, courez donc là 
» haut devant le Grand-Chemin où l'oiseau va boire de 
» l'eau, devant l'endroit qu'on nomme Cholochic-Zak- 

yi chun Mais ne leur accordez point la satisfaction 

» qu'ils convoitent à ces chefs d'Uxab et des Pokomames. 
i* Ne les laissez point retourner à leurs montagnes et à 
9 leurs vallées ; perdez-les donc et mettez-les en pièces ici 
» entre le ciel et la terre. » Voilà d'abord ce qu'a dit ma 
parole. Mais en vérité il n'y eut pas besoin pour Vous de 
les voir et de les regarder ces chefs d'Uxab et des Poko- 
mames; car ils se changèrent en moucherons et en mou- 
ches, en fourmis grosses et petites ; en longues tiles ils se 
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^ Ah-Pokomam chiriçut mi-x-pah no qux, mi-x-zoootah 
nu qux chirih ilic La, tzuvic La, rumal y a bila r'ahalial 
qui qux e Ah-Uxab, e Ah-Pokooiam. Ghiricut mi-x-io 
tzak apan-oc du yehal, nu ziqibal chirech La : (c Yeha, 
» Yeha! oyeu achi| Cavek-Queche- Viuak ! nakipa-rumal 
» mi-*xe yutzcupih-vi La e Ah-Uxab, e Ah-Pokomam chi 
» qui huyubal, chi qui tagahal? Ahcarroc cah, ahcarroc 
» uleu ! Xacuxere mi-xe c'ocoben canoc chi ka huyubal, 
» chi ka tagahal tzaka nape apana La yebal La, ziqibal 
ï> La chiquech e Ah-Uxab, e Ah-Pokomam . Hanpa-na-vi 
^) x-que cha uloc chiri-cut mi-x-tzak apana La yebal La, 
» ziqibal La chiquech Ah-Uxab, Ah-Pokomàm chiriçut 
D mi-x-qui tzak uloc qui yebal, qui ziqibal. (c Yeha, 
» yeha! yx, Ah-Uxab, yx, Ah-Pokomam, qu'yx izeieh 
» ana uloc y ta-na y pixabaxiquil varal, chuxmul cah, 
^) chuxmul uleu. » 



Mi-x-chau apana La, chiri-cut mi-x-e cha uloc e Ah- 
Uxab, e Ah-Pokomam : « Yeha, yeha! oyeu achi, Gi- 
» vek-Queche-Vinak ! xerecuri mi-x-oh yutzcupitah uloc 
» chi ka huyubal, chi ka tagahal. Manare varal koh 
» etar-vi cuq v'al,cuq nu qahol, chila qol han-vi xegeka 
D zutz, xe zakizutz,chi machmal teu, chi machmal horon, 
» xe u muhibal, xe u muhibal raxon, xe u ganal pek, u 
D ganal cacou, xe gana-puvak, xe zaki-puvak, xe pich, xe 
» qol, cuq y'al, cuq nu qahol. Are na ri v'al, arenu qahol : 
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mirent à gravir les flancs da mont Equempek-Ganahal, 
ainsi qu^on rappelle. Alors donc je dirigeai mes yeux et 
mon regard vers le ciel et vers la terre ; l'instant d'après je 
les vis ces princes d'Uxab et des Pokomames, et mon 
cœur se gonfla, mon Âme fut brisée en Vous voyant, en 
observant que Vous aviez donné satisfaction au cœur 
des princes d'Uxab et des Pokomames. C'est là-dessus que 
je lançai mon défi et mon cri de guerre contre Vous : 
«Holà, holà! vaillant guerrier, Cavek-Queché-Vinak ! 
» Pourquoi donc les avez-vous laissé passer si aisément 
» ces chefs d'Uxab et des Pokomames pour s* en retourner 
ï> à leurs montagnes et à leurs vallées? Le ciel et la terre 
I) m'écoutent! Eh bien, oui, ils se sont attendus, dans nos 
» montagnes et dans nos vallées, que Vous leur lanceriez 
j> Votre (léQ et Votre cri de guerre à ces princes d'Uxab et 
» des Pokomames. Comment donc leur avez- vous répondu 
» alors, en leur lançant Votre défi et Votre cri de guerre 
» à ces Uxab et à ces Pokomames, alors qu'ils Vous lancè- 
» rent en retour leur propre défi avec leur cri de guerre ? 
j) Holà, holà! chefs d'Uxab, chefs des Pokomames, re- 
y> tournez bien vile, entendez ce qu'on a à vous dire ici, 
» entre le ciel et la terre. » 

C'est ainsi que Vous parlâtes, et alors ils répondirent ces 
chefs des Uxab et des Pokomames : (c Holà, holà ! vaillant 
» guerrier, Cavek-Queché-Vinak ! Il est donc vrai qu'on 
» nous a laissé retourner dans nos montagnes et dans nos 
» vallées. N'est-ce pas ici que nous avons été engendrés, 
» nous et nos vassaux, jusqu'ai/^ Ueux où descendent 
n les noirs nuages et les blancs brouillards, où le froid 
» comprime, où l'eau est glacée, jusqu'aux lieux où com- 
» mencent les ombrages, les ombrages verdoyants, où 
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» mana qo qaxooquiric-vi huper chakap tzukabal que; xa 
)) e tzulic qo c'uloc huqal pek, hun qui qal cacou. Rumal 
» e ahpich, e ahqol chuxe-gih, chuxe-zak. Are cun r'al 
» u qahol u Galel-Âchi Rabinal-Achi, xacu chi cakrail, 
» chi cakqaxcol ca qui riq-vi huper chakap tzukubal que 
x> chuxe*-gih, chuxe zak. Xavi xahuu r^akau que tzuub, 
» chirih, que tzuuu chi qui vach : xa e xechexoh, xa e 
» hetzehoh ri qui u vivih, ri qui u mamah u Galel-Achi 
» Rabinal-Achi, chuxe-gih, chuxe-zak. » Mi-x-cha uloc 
qui yebal, qui ziqibal e Ah-Uxab, e Ah-Pokomam, rumal 
u cakobal qui qux 



Mi-x-cha chicu apana La chiquech : a Yeha, 

y> yeha ! yx, Ah-Dxab, yx, Ah-Pokomam. La ca cha na 
» curi y Izih chuvach cah,chuvach uleu. Are na ri r'al u 
» qahol oyeu achi Rabinal-Achi mana qo ch'oc chi qui 
» vach chuvi qui zukunic qui cahalenic chi cahpa chi cah ' 
)} xucutal, chu holom uleu, chi r'akan uleu, pa hun vara- 
» bal,pa cay varabal; rumal qo qui couil, qo c'achihilal. 
» Are curi al qahol La, ri hal, xacu que mayixic, que ulixic 
>/ zukulic que chololic que balalic que el chi qui huyubal, 
)) chi qui tagahal : ca-rah-cu xahun, xa caib chic ca quiric 
» qui tzakil, qui qoxtunal; rumal xa que mayixic, xa que 

(1) L'amande jaune, ganalpek, sorte de cacao de qualité inférieure. 
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» commence l'amaDde jaune (1), le riche cacao, où Von 
» ironise les mines d^or et les mines d'argent, où Ton fait 
» les étoffes brodées, où Ton fait les œuvres de la sculp- 
» ture, avec nos vassanx? Ceux-là sont nos vassaux : il n'y 
» a pour eux rien de pénible à gagner de quoi vivre (2) ; 
>i sans se déranger, ils voient entrer chez eux tour à 
}) tour un sac de pek ou un sac de cacao. Car ils sont bro- 
» deurs, sculpteurs ou ciseleurs, et /7^ le seront à tout 
» jamais. Quant aux vassaux du Galel-Âchi, de Rabinal- 
» Achi, ce n'est qu'avec peine et un rude travail qu'ils ob- 
y> tiennent un morceau qui les fasse subsister, et toujours 
» il en sera ainsi. Tout consiste pour eux à avoir un pied 
D qui regarde en arrière et un autre qui regarde devant; 
» des boiteux et des manchots, voilà les neveux qui sont 
» à naître, les descendants à tout jamais du Galel-Âchi, de 
» Rabinal-Achi. » Ainsi parla le défi, le cri de guerre des 
chefs d^Uxab et des Pokomames, à cause de la fureur qui 

dévorait leur âme 

Et Vous leur répondîtes : (c Holà, holà! princes 

n d'Uxab et des Pokomames. Est-ce donc ainsi que disent 
i> vos paroles à la face du ciel, à la face de la terre? 
y> Quant à ces vassaux du vaillant guerrier de Rabinal- 
» Achi, il n'y a pas à rougir pour leurs faces des moyens 
» qu'ils emploient, pour chercher leur subsistance et 
» gagner leur vie, aux quatre extrémités, aux quatre 
» coins du monde, aux sommets de la terre ou à la pente 
» des monts, à une ou à deux stations; car ils ont de la 
» force et de la valeur. Quant aux vassaux de Vos Seigneu- 
^ ries, au contraire, on les perd, on les disperse dans leurs 

(3) Mana qo qaxcoquiriMji huper ehacap tMukuhal que, litt. il n'y a pas de 
souffrance du morceau, de la moiUé pour le soutien d'eux. 
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» utixic chavi qui zukunic qui cahalenic Arecari r*al, 

» a qahol oyeu achi, Galel-Âchi, Rabinal-Achi xa-cu-hun, 
xa-ca-caib chique elic ubic, xavi xaki xahun, xa caib 
» chi quiric uloç qui tzakil, qui qoxtunal. i> Mi-x-cha 
apana La chique Ah-*Uxab, Ah-Pokomam 



...Mi-x-cha chi curi nu tzih : Yeha, yeha! oyeu acb»\ 
Cavek-Queche-Yinak! mi-x-ta bala ri qui yebal, qui ziqi- 
bal e Ah-Uxab, e Ah-Pokomam mi-x-qui tzak uloc. Ah- 
carroc cah, ahcarroc uleu ! catz-cuKîhi-tzih mi-x-e gaga- 
beu cauah chuxmut cah, chuxmut uleu chi qui vi k'al, chi 
qui vi ka qahol. Catz-cu-chi-tzih ma x-echabe-na-tah chi- 
rech zakil huyu, zakil lagah ; xaculo xacu-maih mi-x-ul 
qiza La u quïal gih, u quïai agab chuxmut cah, chuxmut 
uleu j xavi x-ul qiza La r'al chab La, r'al pocob La, xavi 
x-ul quiza La u vach chug, u vach teleb La. Mana qo 
x-opon-vi, catz-cu-chi-tzih ma-x-echaben-ta-cu La chuxmut 
cah, chuxmut uleu; etaam eu La qo-vi r'etai uleu La ch'ani- 
beh cula tzalah ubila r'akan huyu, r'akan tagah. Catz-cu- 
chi-tzih in oyeu achi, Galel-Achi Rabinal-Achi, qu'inetaric 
canoc cuq v'al, cuq nu qahol, varal chuxmut cah, chux- 
mut uleu. Qui cha curi nu tzih chuvach cah, chuvach uleu. 
Quehe cah, uleu chi qohe uq La, oyeu achi, Cavek-Que- 
che-Vinak. 
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» voyages, quand on les voit en longues files sortir, en 
i> tournant, de leurs montagnes et de leurs vallées : peul- 
» être il y en aura un, peut-être deux, qui retourneront à 
» leurs forteresses et à leurs châteaux ; car on les attaque et 
D on les assassine au milieu de leurs recherches et de leur 

D trafic Quant aux vassaux du vaillant héros, du 

i> Galel-Achi de Rabinal-Achi, si un, si d'eux d'entre eux 
» sortent au dehors, un, deux aussi retournent à leurs 
i) forteresses et à leurs châteaux. » Ainsi vous leur 
parlâtes à ces chefs des Uxab et des Pokomames.... 
. . .Mais voici ce qu'a dit maparole : Holà, holà! valeureux 
guerrier, Cavek-Queché-Vinak ! On a entendu le défi et le 
cri de guerre que ces chefs des Uxab et des Pokomames ont 
lancé. Mais que le ciel, que la terre m'entendent! Il n'est 
que trop vrai qu'ils étaient pleins de rage, en abandonnant 
ces lieux entre le ciel et la terre à nos vassaux et à nos 
enfants : il n'est que trop vrai qu'ils n'ont pu prendre Uur 
part de ces belles montagnes, de ces riantes vallées; et 
c'est bien un miracle que Vous soyez venu terminer tant 
de jours et tant de nuits entre le ciel et la terre; que Vous 
soyez venu briser la pointe de Votre flèche et la dureté de 
Votre bouclier ; que Vous soyez venu briser la force de 
Votre bras et l'instrument de Votre puissance. Rien ne 
Vous a réussi, et il n'est que trop vrai que Vous n'avez 
pu entrer en possession de ces lieux^ entre le ciel et la 
terre; car Vous saviez où se trouvent les limites de Votre 
terre, qui vont se joindre par delà les déclivités des monts 
et le fond de la plaine. Il est donc bien vrai que c'est moi 
qui suis le guerrier valeureux, le Galel-Âchi Rabin^l-Achi, 
que c'est moi qui ai régné constamment ici avec iiies vas- 
sauXy ici entre le ciel et la terre. Voilà ce que dit ma parole 
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U VARMUL GA GHAU 

QUECHE-AGHI. 

Eha, eha! ahcarroc cah, ahcarroc uleu! Na quitzihchi 
tzih mana x-in echaben-tah varal chuxmut cah, chuxmut 
uleu, chirech zakil huyu, chirech zalcil tagah. La xalog, la 
xamaih mi-x-ul nu qiza u quïat gih, u quïal agab chiri 
chuxmut cahy chuxmut uleu? La mana qo x-opon-vi 
v'oyeualal, v'achihiial ? Ahcarroc cah, ahcarroc uleu! h'in 
bala chi nu huyubal, chi nu tagahal. Mi*-x-cha curi na 
tzih chuvach cah, chuvach uleu. Mi-x-nu tzalah r'akan 
huyu, r^akan tagah, chilacut mi-x-in etaqamara-vi tzam 
Gamba, ch'ucheexic. Cha curi nu tzih chuvach cah, cha- 
vach uleu : La mana r'oquicam x-ch'in takih-ta ubi ahaa 
Gamba chirech nu xtapiyac^ pa qui vi r'al , pa qui vi u qahol 
u Gaiel-Achi, Rabinal-Achi. Mi-x-cha u cokobal nu qux. 
Xacuxere ca-rah ca cokon cah, ca cokon uleu, cha curi m 
tzih : x-in ei chi-cu-chiri chilacut mi-x-in etaqamara-vi 
tzam Zaktihel huyu, Zaktihel tagah, mi-x-nu tzak na 
yebal, nu ziqibal. Ahcarroc cah, ahcarroc uleu! La ca- 
tzih-chi-tzih mana x-in echaben-tah varal chuxmut cab, 
chuxmut uleu? Ghiri-cut mi-x-i kah chi tzal ya, xecatere 
mi-x-nu-v'ilo r'uleual nabelic, xambelic, r'uleual gao- 
bozaki-hal, gana-tzuculic, zaki tzuculic, ca r^ixgag- 
tziquin 



(1) Camha, nom d'ua endroit voisin de la plaine de Rabinal. 

(2) Zaktihel-huyu, ou Mont de la pierre à chaux, à peu de distance de la 
plaine de Rabinal. 
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» 

à la face du ciel, à la face de la terre. Le ciel et la terre 
soient avec Vous, brave guerrier, Cavek-Queché-Vioak ! 

POUR LA SIXIÈME FOIS PARLE 

QUECHÉ-ACHI. 

Hélas, hélas! que le ciel et la terre m'entendent! Il n'est 
donc que trop vrai que je n'ai pu prendre ma pari ici entre 
le ciel et la terre, de ces belles montagnes, de ces riantes 
vallées. Est-ce en vain, est-ce sans profit que je suis venu 
perdre ici tant de jours et tant de nuits, entre le ciel et la 
terre? Ma vaillance et mon courage n'ont-ils servi à rien ? 
Que le ciel et la terre m'entendent ! Allons-nous-en donc 
à mes montagnes et à mes vallées. Ainsi dit ma parole à 
la face du ciel, à la face de la terre. Je gravis alors les 
flancs de la montagne à l'entrée de la plaine, et là je 
plantai mes signaux à la pointe du Camba, car ainsi on 
l'appelle (1). Et voici ce que dit ma parole à la face du 
ciel, à la face de la terre : Ne me sera-t-il pas permis 
d'aller écraser le maître du Camba sous ma sandale, sur 
la tête des iils, sur la tète des vassaux du Galel-Achi, de 
Rabinal-Acbi? Ainsi parla Tangoisse de mon cœur. Mais 
quand il faudrait que le ciel et la terre me punissent, ma 
parole dit encore : De là je suis parti une autre fois, et je 
suis allé planter mes signaux à Textrémité du mont et de 
la plaine du Zaktihel (2), et j'ai jeté mon défi et mon cri 
de guerre. Que le ciel, que la terre m'entendent! Est-il 
bien vrai que je n'ai pu prendre ici ma part entre le ciel et 
la terre? El de là je suis descendu à la rivière qui ser- 
pente (3), et alors je me suis mis à conlempler la terre 

(3) C/ii'-run, A TEaa qui court, nom d'un hameau et d'un beau ruiMeau 
qui se jette dans la rivière de Rabinai. 
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Cha eu nu Izih chuvach ôah^ôhuvach uleu. La mana 

r^oquicam mi-x-ch'in loteh-ta ubi zcaquÎD veva r'uleual 
nabeliC) xambelic chupam r'al du chab, chupam r'al nu 
pocob Chiricut mi*x-nu mukteeh nu xtapiyac chu- 
pam r*nleual nabelic, xambelic : x-in el cu-chiri chilacnt, 
mi-x-in etaqamara-vi tzam Xtincunin chuvach Ximbal-ha, 
ch'ucheexic. X-in el chi-cu-chiri chila-chicut, mi-x-in ela- 
qamara-vi Izam Quezenlun, ch'ucheexic, chila-cut mi-x-i 
lunan-vi, rumal u cokobal nu qux, oxlahu-vinak gih, 
oxlahu-vinak agab zak; rumal ma-x-in echaben-tah yaral 
chuxmul cah, chuxmut uleu chirech zakil huyu,chirecb 
zakil tagah. Cha curi nu tzih chuvach cah, chuvach ulea. 
Ahcarroc cah, ahcarroc uleu ! La ca-tzih-chi-lzih ma-x-in 
echaben-tah varal chuxmut cah, chuxmut uleu, laxalog, 
laxamaih mi-x-ul nu qiza u quïal gih^ u quïal agab ! cha 
curi nu tzih chuvach cah, chuvach uleu. Xavi x-ul nu 
qiza vach nu chug, vach nu teleb ; mana qo cu-x-opon-vi 
v'oyeualal, v'achihilal. X-cha curi nu tzih chuvach cah, 
chuvach uleu : H'in bala chi nu huyubal, chi nu tagahal. 
X-cha ri nu tzih chiricut mi-x-in tzalah ubi r'akan huyu, 
r'akan tagah, x-cha curi nu tzih. Quehe cah, uleu chi qohe 
uqLa, Gaiel-Achi, Rabinal-Achi! 



(1) Il y a ici une nomenclature de frijoles, compréhensible seulement 
dans le pays et par les indigènes. 

(2) Localités voisines de la plaine de Rabinal. 
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fraîchement ensemencée, et celle qui avait déjà porté fraity 
la terre où les gerbes se hâtent d'éclore et de jaunir, ainsi 
que les haricots blancs et jaunes, et les frijoles de toute 

sorte (1) 

Alors ma parole a dit à la face du ciel, à la face 

de la terre : Ne me sera-t-il donc pas permis d'emporter 
quelque chose de cette terre fraîchement ensemencée, de 
celle qui a porté ses fruits, à la pointe de ma flèche, par la 
force de mon bouclier ? Là alors j'ai imprimé ma san- 
dale dans la terre fraîchement ensemencée et dans celle qui 
avait porté déjà son fruit: de là je suis parti une autre fois 
et je suis allé planter mes signaux à la pointe duXtincu- 
run, en face du Ximbalha, ainsi que cela s'appelle (2). De 
là aussi je suis parti, je suis allé planter mes signaux à la 
pointe du Quezentun, comme on le nomme (3), et là j'ai 
chanté, à cause de Pangoisse de mon àme, durant treize 
fois vingt jours et treize fois vingt nuits entières ; parce que 
je n'avais pu prendre ici ma part, entre le ciel et la terre, 
de ces belles montagnes et de ces riantes vallées. Ainsi dit 
ma parole à la face du ciel, à la face de la terre. Le ciel et 
la terre m'entendent, hélas ! Est-il donc vrai que je n'aie pu 
prendre ici ma part entre le ciel et la terre, que je sois 
venu inutilement, sans proflt aucun, perdre tant de jours 
et tant de nuits? Voilà ce que dit ma parole à la face du 
ciel, à la face de la terre. Ainsi je suis venu briser la force 
de mon bras, l'instrument de ma puissance ; à rien ne 

m'ont servi ma vaillance et mon courage Et ma parole 

a dit alors à la face du ciel, à la face de la terre : Partons 



(3) Autre localité à moins de deux lieues de Rabinal; le sommet du 
Quezentun est couvert de ruines; c'est un mamelon dont le nom joue un 
grand rôle dans l'hibtoire et les légendes du pays. 
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U VUKMAL CA CHAU 

RABINALrACHI. 

Yeha ! oyea achi, Cavek Qaeche Vinak ! « Val na 

» qahol !... Nakipa-rumal x-e a yac ubic v'al nu qahol?... 
» Mana qo av'oquibal chique... xa que a yutzcupih canoc 
» chi qui huyubal, chi qui tagahal. Ve mavi x-que a yulz- 
» cupih canoc, ta ca-rah cah, ta ca-rah uleu, ca-n'ziloh 
D cahy ca-n'ziloh uleu mi*x-cha nu yebal. » Rumal in hin- 
tah^qu'in tahinic in qohol r'etal uleu chila Izam Mucutzuum, 
ch'ucheexic, ta mi-x-yac bilam ri zakil al, zakil qahol, 
chupam r'al chab La, chupam r'al pocob La, chiri-cut 
mana xob qux La chirech u taie nu yebal, nu ziqibal. 
Chiri eut mi-x-in tzalah r'akan huyu, r'akan tagah chila- 
cut mi-x-in etaqamara-vi Pan-Ahachel, ch'ucheexic. 
Chila-cut mi-x-nu tzak-vi nu yebal, nu ziqibal chi ech La. 
Atarecu chiri mi-x-e yutzcopih can La ri zakil al, zakil 
qahol chiri chi Nimche chi Cabrakan Paraveno, ch'a- 
cheexic. Xax zcaquin chic mana x-e yopihic Queche huyu, 
Queche tagah : chiri-cut mi-x-e tzeleh uloc qui mah uloc 
r'akan huyu, r^akan tagah tazec tzahtzat qui pam, ca 
xirxotileb u coc qui pam mi-x-e tzeleh uloc. Xacuxere 
mana x-e yopih chic chupam qui tzakil, chupam qui 
qoxtunal ; xacu chiri chic mi-x-e amagelab-vi chiri Pa- 
namaka ch'ucheexic 

(1) Ce lieu se trouve au delà de la plaine où 8*élève actuellement la 
plantation de San-Geronimo, au delà de la ville de Satama. 
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pour nos montagnes et nos vallées. Voilà ce qu a dit ma 
parole, et alors j'ai gravi les montagnes et les vallées de 
mon pays, a dit ma parole. Que le ciel, que la terre soient 
avec Vous, ô Galel-Achi Rabinal-Achi ! 

POUR LA SEPniME FOIS PARLE 

RABINAL-ACHI. 

Holà, holà! vaillant guerrier, Cavek-Queché-Vinak !... . 
a Mes enfants!.... Pourquoi les as-tu enlevés mes en- 

j) fants?.... Tu n'avais rien à voir avec eux Rend:- 

» les donc à leurs montagnes, à leurs vallées. Car si tu ne 
» lès rends point, plaise au ciel, plaise à la terre, je bou- 
» leverserai le monde entier, dit alors mon défi. » Car 
j'étais absent, j'étais occupé à placer les bornes du terri- 
toire, là à la pointe du Mucutzuun (1), ainsi qu'on l'ap- 
pelle, lorsque vous enlevâtes mes nobles fils, mes beaux 
enfants à la pointe de Votre flèche, par la force de Votre 
bouclier, sans que votre cœur se souciât d'entendre mon 
défi, mon cri de guerre. Alors je gravis la pente de la 
montagne et le versant de la plaine, et j'allai planter mes 
signaux à Panahachel, car c'est ainsi que s'appelle ce 
lieu (2). C'est là que je lançai mon défi et mon cri de 
guerre contre Vous. Là seulement Vous les laissâtes aller 
enfin ces beaux, ces nobles jeunes gens, là au Grand-Bois 
de Cabrakan-Paraveno, comme on le nomme. Peu s'en fal- 
lut qu'ils touchassent alors aux monts et aux plaines du 
Quiche : c'est delà qu'ils retournèrent et qu'ils se mirent 
à gravir la pente des monts et les versants des plaines ; le 
ventre à sec et l'estomac gonflé de vent, ils s'en retourné- 
es) Si c'est la localité encore connue aujourd'hui sous ce nom, c'est la 
bourgade de Panahachel, qui domine le lac du même nom, dit d*AtiUan. 

20 
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Xavi qui Lai mi-x-ul elezah-la v*ahaual, nu vi- 

nakil chiri Gh'ÂtinibaU ch'ucheexic. Mapa x-vi in hintah, 
qu'in tahin iu ucok in qohol r'elal uleu chila Tzam-ha, 
chuvach Qulavach-Abah ch'ucheexic. Xaçutare mi-x-in 
tzak uloc nu tzubaU nu mucubal chuvach cah, chuvach 
uleu. Xa nim r^akanibal zutz, r^akanibal mayul hikhotinak 
chi canoc chuvach u nimal tzak, u nimal qoxtun chiri-cut 
rai-x-Du tzak uloc nu yebal, nu ziqibal chuvach cah, chu- 
vach uleu. Cha curi nu tzih : « Yeha, yeha! oyeu achi, 

» Cavek-Queche-Vinak ! Vahaual, nu vinakil!... na- 

x> kipa-rumal x-ul av'elezah chupam u nimal tzak, u nimal 

» qoxtun? xa mana qo av'oquibal chire xa ch'a 

» yulzcopih canoc chupam u nimal tzak u nimal qoxtun, 
» cha curi nu tzih. » Xacuxere mana x-oc qux La chire 
u taie nu yebal, nu ziqibal. Cha curi nu tzih : a Uve mavi 

» ch'a yulzcopihcanocv'ahaual,nuvinakil, taca-rahcah, 
» ta ca-rah uleu! ca-n'ziloh cah, ca-n'ziloh uleu pa cah 
» nu be,p'uleu nu be. » Cha curi nu tzih. Chiricut mana 
x-oc qux La chire u taie nu yebal, nu ciqibal. Mi-x-in Iza- 
lah ubi r'akan huyu, r'akan zak, u nimal tagah chila-cut mi- 
x-in elaqamara-vi chupam u nimal qoxtun. Xecutare mi- 
x-nu v'ilo xa r'akanibal zutz chic, r'akanibal mayul chic 
hikhotinak chic chuvach u nimal tzak, u nimal qoxtun : 
xa loi xa xil chic que tunan chi canoc, que xilii chi canoc 

(1) C'est probablement le même lieu que Pamaka ou Panmaka, que XimeDes 
traduit En el Agua ealiente, localité plus connue sous le nom de Zacualpa^ 
dans les montagnes au nord-est du Quiche. 

(2) Ch*Atinibal, Au bain, mieux chi r*Atinxbal-Tohil, Au bain de Tohil, 
lieu célèbre dans les anciennes annales du Quiche, où le dieu TohU se 
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rent de ce côté. CependaDt ils De rentrèrent plus dans leurs 
forteresses et dans leurs châteaux ; mais ils fixèrent leur 
demeure an lieu nommé Panamaka (1). 

...C'est ainsi également que Vous vîntes enlever mon 
seigneur et mon maître, là à lajontaine nommée Au 
bain de Tohil (2). N'est-il pas vrai que j'étais absent, 
que j'étais sur le point de poser les bornes du territoire à 
Tzamha, en face de Quiuvach-Abah (3), ainsi nommé? 
Alors je tournai encore une fois mes yeux et mes regards 
vers le ciel et la terre. Immense était l'horizon où couraient 
les nuages, l'horizon ou roulaient les brouillards devant les 
hautes murailles du grand château : c'est là que je lançai 
de nouveau mon défi et mon cri de guerre, à la face du 
ciel, à la face de la terre. Or, voici ce que dit alors ma 
parole: « Holà, holà! vaillant guerrier, Cavek-Queché- 

» Vinak! Mon seigneur, mon père!.... Pourquoi le 

» vins- lu enlever de dedans sa grande forteresse, de son 
» grand château?... Tu n'avais rien à voir avec lui... 
» Laisse-le donc retourner au dedans de ses grandes mu- 
D railles, au dedans de son palais, dit alors mon dis- 
» cours. » Mais Votre cœur ne se laissa pas toucher, en 
entendant mon défi et mon cri de guerre. Et ma parole dit 
encore : a Que si tu ne laisses aller mon seigneur et mat- 
» tre, plaise au ciel, à la terre ! je remuerai l'univers en- 
» tier, je parcourrai sans m* arrêter la terre et les cieux. » 
Ainsi s'exprima ma parole. Mais Votre cœur ne se laissa 
pas toucher davantage, en entendant mon défi et mon 
cri de guerre. Je gravis les déclivités de la montagne, 

serait baigné et aurait été surpris par deux GUes impudiques. Voir le litre 
Sacré, page 263. 

(3) Auprès du pucblo actuel de San-Raimundo, à huit lieues environ au 
nord de la ville de Guatemala. 
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<'hupam u nimal Izak, u nimal qoxtun. Ghiri eut pah nu 
qux, c'ogotah nu qux, x-in tzalah chic ubi r'akan huyu, 
r'akan lagah chila-cul mi-x-i yopih apan-oc QueoJie- 
huyu, Queche tagah, qalare mi-x-nu riqo v*ahaual, nu 
Yinakil, xa-nim tzakim chirih, tzakim chivach chupam 
^kam-chun. Chiricut mi-x-nu tarih chirech r'al nu chab, 
r'al nu pocob, ruq nu yaquim vit, nu yaquim icah, ruq 
voyeualal, v'achihilal. Xaculare mi-x-nu v'ilo v'ahaual, 
nu vinakil, xa-nim loloxinak chirih u vach chupam akam- 
<îhun, chiricut mi-x-nu lololeh chupam r'al nu chab, r'al 
nu pocob. Catz-cu-chi-tzih veta ma in ma-hay, calz-cu- 
chi-la ca chay-vi vixal u cutamil v^ahaual, nu vinakil 
Queche huyu, Queche lagah. Arecuri rumal mi-x-în yac 
chu v'iloc chupam r'al nu chab, chupam r'al nu pocob, 
mi-x-ul nu hetizah-vi chicut'chupam u (zakil, uqoxtunal 
ri v'ahaual, nu vinakiK 



Mapa mi-xe qiz La caib, oxib u gab-amag, zivan- 

tinamit chiri Balamvac, chi tintol-vi poklah, Chi-Calcara- 
xah, Chi-Cunu, Chi-Gozibal-Tagah-Tulul, ch'ucheexic? Ha- 
nicpa-cut mavi chi cou r'ahabal qux F.a, chi va oyeual, 

(1} Xa-nim txakim chirih, txakim chivcch chupam akam-chun, bien 
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à Textrémité de la plaineiCt j*allai de nouveau planter mes 
insignes entre les grandes murailles, au dedans du grand 
palais. Mais je n'aperçus là que Phorizon des nuages, que 
l'horizon des brouillards roulant et montant toujours à la 
vue des grands remparts du palais : la cigale et le grillon 
seuls chantaient, seuls interrompaient le silence au dedans 
de ses grandes murailles et de ses édifices abandonnés. 
Mon âme en fut désolée, mon cœur saisi d'angoisse, et je 
me mis à courir de nouveau les montagnes et les vallées, 
jusqu'à ce que je fusse arrivé aux montagnes et aux vallées 
du Quiche, jusqu'à ce que j'eusse atteint les lieux oix mon 
seigneur et matlre e'tait durement renfermé entre quatre 
murs(1). J'y fondis impétueusement avec le fils de mon arc 
et la force de mon bouclier, avec ma massue toltèque et 
ma hache yaqui, avec ma vaillance et mon courage. C'est 
ainsi seulement que je revis mon seigneur et mon mattre, 
qui n'était que trop bien enfermé, seul, entre quatre murs 
de pierre et de chaux, et que je Tenlevai dans mes bras, à 
la pointe de ma flèche, par la force de mon bouclier. Car, 
en vérité, si je ne m'étais pas trouvé là, véritablement on 
eût tranché la souche et le tronc de mon seigneur et maître, 
entre les montagnes et les vallées du Quiche. Voilà com- 
ment je parvins à le revoir à la pointe de ma flèche, par 
la force de mon bouclier, et à ramener également au dedans 
de son palais, de son château, mon seigneur et maître. 
... N'est-ce pas Vous-même qui détruisîtes deux ou 
trois localités d*u ne tribu, telles que les villes de Balamvac, 
dont le sol sablonneux résonne, deCalcaraxah, de Gunu, 
de Gozibal-Tagah-Tulul, ainsi qu'on les appelle? Quand 

fort muré derrière, muré devant, en dedans de la pierre et de la chaux. 
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chirech va achihilal ? Are-na-cu ch'ul tohonizah La ri varal 
chuxmut cah, chaxmut uleu. Qaeche x-tin yopizah Izi- 
hol La chupam u nimal tzak, u nimal qoxtuD, chuvach 
v'ahaual, nu vinakil. Quehe cul mi-x-pixab-chi-la can La 
chi huyabal La, chi lagahal La : rumal varal caka chay-vi 
vixal La, cutamil La, varal chuxmut cah, chuxmut uleu. 
Quehe curi catzih. Quehemavi quïa tzih koh (z<hoDic uq 
La. Cah, uleu chi qohe uq La, Cavek-Queche-Vinak. 



u VUKMUL GA GHAU 

QUEGHE-ACHL 

Yeha! oyeu achi, Rabinal-Achi ! La ca cha na-curi tzih 
La chuvach cah, chuvach uleu. Calzare (zih mana qo x-u 
hal tzih mi-x-bixtah La chuvach cah, chuvach uleu, chi 
nu chi, chi nu vach. Catz-cu-chi-lzih in x-nu makubeh xe 
pixab-chi nabey k'ahaual, ka vinakil. a Mi-x-oh qui 
)) ch'ogo, mi-x-oh quiziqih ! » X-cha eu qui tzih k'ahaual, 
ka vinakil, AhauhTekentoh, AhauhTeken-Tihax, Gumar- 
machi chiTaklazib,Taklazimah,Cuxumaah, Guxuma-cho, 
Cuxuma-Zivan, Cuxuma-Tziquin, qui bi,qui chi, qui vàch 
la k'ahaual, la ka vinakil : « Chi pe-ta na Alak cablahuh 
» chi oyeuy chi achihab, ch'ul ta-tan Alak pixabaxiquil 
» Alak, mi-x-cha nabey ri qui tzih chique uq La. Xacuxere 
)) rumal haaric, taamic, tuxaric, Izarahmaquiric u pam 
» hun chi vabal, chi uqabal chupam u nimal tzakqoxtun, 
» xa beleheb, xa lahuh chic ri zakil al, ri zakil qahol e qo 

(1) X'tin yopt;rah J'annoncerai ou je vais annoncer, est une locution tout 
à fait cakchiqucle; le quiche dirait ch'in ou a^h'in yopizah. Ce n'est pns 
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donc cessera rentraînement de Votre cœur vers celle 
vaillance et cette audace ? Mais voici qa^on Vous le fera 
payer ici entre le ciel et la terre. Ainsi je vais annoncer 
la nouvelle de Voire présence (1), au dedans des hautes 
murailles du grand château, à la face de mon seigneur, de 
mon maître. C'est pourquoi Vous avez adressé un dernier 
adieu à Vos montagnes et à Vos vallées : car c'est ici qu*on 
tranchera Votre souche et Votre tronc, ici entre le ciel et la 
terre. C'est ainsi qu'il en sera véritablement. Ainsi il nous 
reste peu de paroles à répéter avec Vous. Que le ciel et la 
terre soient avec Vous, Cavek-Quechc-Vinak ! 

POUR LA SEPTIÈME FOIS PARLE 

QUECHÉ-ACHÏ. 

Holà ! vaillant guerrier, Rabinal-Achi ! Est-ce ainsi que 
dit Votre discours à la face du ciel^ à la face de la terre ? 
Certainement il n'y a pas lieu de changer les paroles que 
Vous venez de prononcer à la face du ciel, à la face de la 
terre, devant ma bouche et devant ma face. Sans aucun 
doute c'est moi qui ai péché en obéissant tout d'abord aux 
ordres de notre seigneur et maître, a Ils nous ont appelés, 
» ils nous ont provoqués ! » disaient les paroles de notre 
seigneur et maitre, le roi de Tekentoh, de Teken-Tihax, 
de Gumarmachi en Taktazib, Taktazimah, deCuxumaah, 
de Cuxumacho, de Cuxuma-Zivan, de Cuxuma*Tziquin, 
les noms, la bouche et les yeux de notre seigneur, de notre 
maitre. « Venez donc, Vous autres, les douze braves, les 
» douze héros, venez entendre ce que Ton a à Vous faire 
» savoir, leur dirent tout d'abord ses paroles à eux et à 

la première fois que les formes de ce dialecte se présentent dans le cours 
de ce drame, dont elles relèvent le style. 
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» chupam qui tzakil qui qoxtuoal. o X-cha oabey ri qui 
tzih chique, uq La. Xacuxere rumal maoa x-io echabeo-tah 
varal chuxoiut cah, chuxmut uleu : rumal eut u cokobal 
nu qux ta x-e nu beuebeh, x-e ou tzelehebeh ri zakil al, 
ri zakil qahol chiri ucok que tzerucutiah-vi qui vacb chu- 
pam iximchc, chrrech u zukuxic u chicopil gana cab, raxa 
cab. Mi-x-e nu-v'ilo, cha curi nu tzih chuvach cah, chu- 
vach uleu : « La mana r'oquicam x-que nu yacat ubi va zakil 
» aly va zakil qahol, que yacah-ta chi nu huyubal, ta chi 
» nu lagahal? » Cha ri nu tzih : « ch'in v'oponibeh-tah 
» chuvach v'ahaual nu vinakil Queche huyu , Queche 
» tagah. )> X-cha ri nu tzih : « Arecuri zcaquin r'uleual 
» nabelic, xambelic, anboz-zaki-hal, gana tzuculic, zaki 
» tzuculic! » Chiricut mi-x-in quirireh-vi canoc chiri 
Pan-Cakil, ch'ucheexic; rumal are x-bec nu qux cuq 
zakil al, zakil qahol. 



Xacuxere rumal mi-x-tzak apon La yebal La, zi- 

qibal La : na nu qux, x-og nu qux chirech u taie yebal 
La, ziqibal La; xacutare mi-x-yopih apana La chupam 

(1) Ces paroles font allusion aux banquets et feslins, célèbres naguères 
chez les princes de la Verapaz, dont il est question dans Phistoire et dont 
j*ai vu les restes aux Jours de fêtes patronales de Rabinal. 
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>i Vous. Car, en vérité, c'est à cause de la ruine, du gas- 
D pillage et du désordre qui ont lieu dans les salles à 
» manger et les celliers de la grande forteresse et du grand 
» château, qu'il n'y a plus que neuf ou dix de ces beaux fils, 
» de ces nobles enfants, à Tintérieur des grandes murailles 
M du château (1). » Voilà quelles furent ses premières 
paroles à eux et à Vous. Oui, sans doute, c'est parce que 
je n'avais pu prendre ma part ici entre le ciel et la terra ; 
c'est à cause de Tenvie qui rongeait mon cœur que je les 
enlevai et les forçai à venir avec moi ces beaux, ces nobles 
jeunes gens, tandis qu'ils étaient hors de leur garde dans 
un bois de bambous (2), occupés à chercher des abeilles, 
du miel jaune et du miel blanc. Je les aperçus et ma pa- 
role s'écria à la face du ciel, à la face de la terre : « Ne me 
» sera-t-il pas permis d'enlever ces beaux, ces blancs jeu- 
» nés gens qui s'en viennent ainsi dans mes montagnes et 
» dans mes vallées ? » Mon discours ajouta : a Je les amè- 
» nerai devant mon seigneur, devant mon maitre aux mon- 
» tagnes, aux vallées du Quiche. » Et ma parole reprit : 
« Voici donc quelque chose de cette terre fraîchement ense- 
» mencée, de celle qui déjà a porté son fruit, où se hâtent 
» d'éclore les gerbes de maïs blanc, les haricots jaunes et 
)) les frijoles blancs ! » De là je m'en retournai vers le 
lieu nommé Pan-Gakil ; car mon cœur courait vers ces 
l)eaux, ces blancs jeunes gens. .. 

. . . C'est donc pour cela que Vous êtes venu lancer Votre 
défi et Votre cri de guerre : alors mon cœur, mon cœur 
gémit d'entendre Votre défi et Votre appel : c'est pour cela 

(2) Iximehe, bambou do la grande espèce; c'est le nom de la viUe antique 
de Tecpan-Guaicmala, capitale des Cakchiquels, et il ne serait pas impos- 
sible que ce fût le lieu même ou ses environs dont il s'agit ici. 
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Pan-Ahacbely chilacut mi-x-tzak-vi La yebal La^ ziqibal 
La. Qatecu chiri mi-x-e nu yutzcopih uloc ri zakil al, ri 
zakil qahol chiri chi Nim-Che chi Cabrakan Pan-Araveno, 
ch'ucheexic. Xa x-zcaquin chi ràh mana x-e yopihic ri 
zakil al, ri zakil qahol chi nu huyubal, chi nu tagahal 
Queche huyu, Queche lagah. Quehecut mi-x-e Izelehva- 
chin uloc ri zakil al, zakil qahol, ca xirxotileb u coc qui 
pam ca (zah-tzatt*leb u coc qui pam, qui mah uloc u vach 
r'akan huyu, r'akan tagah. Xacuxere ru mal mana x-e 
yopitah uloc chupam qui tzakil qui qoxtunal : xacnchiri 

chic x-e amagelabvi Panamaka, ch'ucheexic Xavî- 

catz in x-nu makubeh, mi-x-ul nu v'elezah ahaaal La, vi- 
nakil La chiri Ch'Atinibal, ch'ucheexic; rumal xa c'atin 
ucok, chiri mi-x-in yac ubi pa r'al nu chab, pa r'al nu 
pocob ; mi-x-in kazah-cut chi nu huyubal, chi nu tagahal 
Queche huyu, Queche tagah, rumal u cokobal nu qux, 
rumal ma x-in cchaben-tah chuxmut cah, chuxmut uleu. 
Quehecut mi-x-in tzapih-cut chupam tzak chun-akam, mi- 
x-in tzahcabih rih, mi-x-in tzahcabih vach chupam chun- 
akam.... Catz-cu in x-in makubeh, xavi ca cha ri tzih La : 
« Mi-x-e qiz La caib, oxib u gab-amag, zivan-tinamit 
» chiri Balamvac, chitintotpoklah,Chi-Calcaraxah, Cbi- 
» Cunu, chi Gozibal-Tagah-Tulul, ch'ucheexic. )) Catz-cu 
in x-nu-makubeh rumal u cokobal nu qux, la arecu 
x-ch'ul nu tohorizah ri varal chuxmut cah, chuxmut ulea. 



Mana qo-va ch^u biih chi nu chi, chi nu vach; xa 

va eue, xa va tziquin chi nu vach, la qo c'u xuban ri obi 

(1) n y a ici une yarlante dans ce nom écrit plus haut Paraveno. 
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que Vous éles venu à Panahachel et que de nouveau Vous 
y avez lancé Votre défi et Votre cri de guerre. Mais là alors 
je les laissai partir ces beaux, ces nobles jeunes gens, là 
au Grand-Bois de Cabrakan-Pan-Araveno, ainsi qu'on 
l'appelle (1), Peu s'en fallait qu'ils n'arrivassent alors ces 
beaux, ces nobles enfants, à mes montagnes et à mes val- 
lées (lu Quiche. De cette manière ils s'en retournèrent ces 
aimables, ces illustres jeunes gens, le ventre sec et gonflé, 
et reprirent le chemin de leurs montagnes et de leurs val- 
lées. Cependant, ils n'arrivèrent pas à rentrer dans leurs 
forteresses et leurs châteaux : et voilà pourquoi encore 

une fois ils se fixèrent au lieu nommé Panamaka En 

vérité c'est moi qui ai péché aussi, lorsque j'ai emmené 
Votre seigneur et maître, là à l'endroit dit Au Bain de 
Tohil; car, comme il était à se baigner, je Tenlevai par 
la force de mon arc et de mon bouclier ; je le descendis 
entre mes montagnes et mes vallées, aux montagnes et aux 
vallées du Quiche, à cause de l'envie qui rongeait mon 
cœur, parce que je n'avais pu m'approprier ces lieux entre 
le ciel et la terre. C'est ainsi que je le renfermai dans un 
édifice de pierre et de chaux, que je le murai, que je le 

scellai entre quatre murs Sans doute, c'est moi qui ai 

péché encore dans les paroles que Vous dites : « C'est Vous 
n qui détruisîtes deux ou trois localités d'une tribu, telles 
>» que les villes de Balamvac, dont le sol sablonneux ré- 
» sonne, de Calcaraxah, de Cunu, de Gozibal-Tagah-Tulul, 
>i ainsi qu'on les nomme. » En vérité, c'est moi qui ai 
péché alors à cause de l'envie qui dévorait mon cœur, et 
que je vais payer maintenant ici entre le ciel et la terre... 
Ma bouche et mon visage n'ont plus rien à dire; seu- 
lement Técureuil et l'oiseau qui sont là devant mes yeux, ont 
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ech La, Lai ahau? ma-pa xavi ca cha ri tzih La : ce Car 

» n'yopizah tzihoxic La chuvach v'aliaual, nu vinakil chu- 
» pain u nimal Izak, u nimal qoxlun. Mi-x-pixab-chi-ta 
)) eu can La chi huyubal La, chi tagah La, rumal varal 
» ca ka chay-vi vixal La, cutamil La varal chuxmut cah, 
» chuxmut uleu. d Ca cha ri tzih La. La mana qo r'oqui- 
càm chi ka ban-tah ulzil chaomal, atz iu kib, chag in kib, 
chMn vik-ta can La, x-ch'iu cauuh-ta eau La chirech du 
gana-puvak, nu zaki-puvak, ruq r'al nu chab, ruq r'al 
nu pocob, nu yaqutm vit, nu yaquim icah, ruq xquetak 
v'atziak;, ruq nu xtapiak; varal-tah chi chakun-vi, chi 
patanin-vi chique al La, qahol La, varal chuxmut cah, 
chuxmut uleu, xata nima r'etalil quin yutzcopih-ta bi-La 
chi nu huyubal, chi nu tagahal. Ca cha curi ka tzih chu- 
vach cah, chuvach uleu. Cah, uleu-ta chi qohe uq La, 
oyeu achi, Galel-Achi Rabinal-Achi ! 



u VAHXA&MUL CA GHAU 

RABINAL^ACHL 

Yeha! oyeu achi, Cavek-Queche-Vinak! La ca cha na 
curi tzih La chuvach cah, chuvach uleu ? ce La mana 
)) r'oquicam x-ch'in cauuh-ta can La, ch'in vik-ta pu can 
» La chirech nu gana-puvak, nu zaki-puvak, ruq r*al nu 
» chab, ruq r'al nu pocob, ruq xquetak v'atziak, ruq nu 
» xtapiak, varal-ta chi chakun-vi, çhi patanin-vi chux- 
» mut cah, chuxmut uleu, ca cha ri tzih-vi La.... » La 
h'inma x-qu'i cha-pa curi chuvach v'ahaual, chuvach 
nu vinakil taze-ba hun oyeu, taze-na hun achi mi-x-ka 
chugabeh kib ruq, chirih u nimal tzak, u nimal qoxlun. 
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peut-êlrequelquechoseàVouschanter,pnissant seigneur?... 
Est-ce que Votre discours n'a pas dit aussi : a Je vais annon- 
» cor la nouvelle de Votre présence, à la face de mon sei- 
^ gneur, de mon maître^ au dedans des hautes murailles du 
» grand chàleau. Vous avez dit un dernier adieu à Vos mon- 
» tagnes et à Vos vallées, car ici nous allons trancher Votre 
» souche et Votre tronc, entre le ciel et la lerre. » Ainsi dit 
Votre parole. Mais ne sera-t-il pas possible que nous agis- 
sions de bon accord, en bons frères, que je Vous enrichisse, 
que je Vous orne de mon or et de mon argent, des fils de 
mon arc, de la force de mon bouclier, de ma massue lol- 
tèque, de ma hache yaqui, de tout ce que je possède, jus- 
que de mes sandales ; quMci tout ser\'e et s'utilise pour Vos 
enfants, pour Vos fils, ici entre le ciel et la lerre, comme 
un gage assuré que Vous me laisserez retourner à mes 
montagnes et à mes vallées. Ainsi dit notre parole à la 
face du ciel, à la face de la terre. Le ciel et la terre soient 
avec Vous, vaillant guerrier, Galel-Achi Rabinâl-Achi ! 

POUR LA HUITIÈlfE FOIS PARLE 

RABINAL-AGHL 

Holà ! vaillant guerrier, Cavek-Queche-Vinak ! Est-ce 
ainsi que dit Votre parole à la face du ciel, à la face de la 
lerre? « Ne sera-tril pas possible que je Vous orne et que 
» je Vous enrichisse de mon or, et de mon argent, des fils 
li de mon arc, de la force de mou bouclier, de tout ce que 
» je possède, jusque de mes sandales, qu'ici tout serve cl 

» s'utilise entre le ciel et la terre, dit Votre parole. » 

Mais qu'irai-je donc dire alors à la face de mon seigneur, 
à la face de mon matlre? Qu'il y avait eu un guerrier va- 
leureux, qu'il y avait eu un héros avec qui nous avions 
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chl oxlahu-viDak gih, chi oxlahu-vinak agab, qo ka va- 
ram, ma-habi ka yacalem roq; quehccut mi-x-na vik caDOc 
chirech u gaDa-puvak, cbirech u zaki-puvak, ruq o ya- 
quim vit, u yaquim icab, ruq xquetak r'atziak, ruq q 
xtapiak! La ma x-qu'i cha va chuvach v'ahauaU cbuvach 
nu vinakil; quehecut mi-x-in yutzcopih ubi chu huyubal, 
chu tagahal ! la-ma x-qu*i cha va chuvach v'ahaual, chu- 
vach DU vinakil! Xavi in tzacat, in molah rumal v*a- 
haual, nu vinakil ; qolic nu gana-puvak, nu zaki-puvak; 
xavi qolic r'al nu chab, r'al nu pocob ruq nu yaquim 
vit, nu yaquim icah ; in tzacat in molah rumal v'ahaual, 
nu vinakil, chupa m u nimal tzak, chupam u nimal qoxtun. 
Quehecut qu'in yopizah tzihol La chupam u nimal tzak 
qoxtun, chuvach v'ahaual, nu vinakil. Va eu x-chi cha 
v'ahaual, nu vinakil yutzcopih ubi La chu huyubal, chu 
tagahal, uvech chi cha v'ahaual, xavi x-ch'in yutzcopih 
bi La. Xavi ve x-chi cha v'ahaual, nu vinakil : ri Chi coh-ta 
» na ulo La chi nu chi, chi nu vach, can v'il na u chi a 
» vach hanicpa chi oyeu, chi achi. » Uve x-chi cha vV 
haual nu vinakil, quehecut ca-nu yopizah La. Ca cha 
curi nu tzih chuvach cah, cbuvach uleu. Cah, uleu chi 
qohe uq La, oyeu achi, Cavek-Queche-Yinak ! 



u YAHXAKMUL CA CHAU 

QUEGHE-ACHL 



Ehal utz quehe qo bala! oyeu achi, Rabinal-Achi! ve 
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lutté derrière les hautes murailles du grand château, du- 
rant treize fois vingt jours, durant treize fois vingt nuits, 
où notre sommeil avait été sans repos ; que de même je 
m'étais orné de son or, de son argent, de sa massue loltè- 
que et de sa hache yaqui, de tout ce quMl possède, jusque 
de ses sandales! et j'irais dire à la face de mon seigneur, 
à la face de mon maître, qu^ainsi je Tavais laissé s'en re- 
tourner à ses montagnes el'à ses vallées ! quoi j'irais dire 
ces choses à la face de mon seigneur, à la face de mon 
maître! Mais je suis comblé de richesses par mon seigneur 
et maître; j'ai de l'or, j'ai de l'argent ; j'ai les fils de mon 
arc et la force de mon bouclier, avec ma massue tollèque 
et ma hache yaqui ; je suis comblé de biens par mon sei- 
gneur et maître, au dedans de sa grande forteresse, de son 
grand palais. Ainsi donc je vais annoncer la nouvelle de 
Votre présence au dedans des murs de son grand château, 
à la face de mon seigneur, de mon maître. Si mon seigneur 
et maître me dit de Vous rendre à Vos montagnes et â Vos 
vallées, oui, s'il le dit mon seigneur, en vérité je Vous 
laisserai partir. Mais s'il me dit mon seigneur, mon maître : 
« introduisez-le devant ma bouche, devant mes yeux, que 
)) je voie sa face, jusqu'à quel point c'est celle d'un brave, 
» d'un guerrier. » Si c'est cela que dit mon seigneur et 
maître, de môme aussi, je Vous ferai paraître de\^ant lui. 
Ainsi dit ma parole à la face du ciel, à la face de la terre. 
Que le ciel et la terre soient avec Vous, vaillant guerrier, 
Cavek-Queché-Vinak ! 

POUR LA HUmèME FOIS PARLE 

QUECHÉ-ACHI. 
Eh bien, qu'il en soit donc ainsi! vaillant guerrier. 
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ca yopizah La nu tzihoxic chuvach abaual La, chupam ti 
DÎmal tzak u nimal qoxtun, qain yopizah La. Quehecah, 
uleu chi qohe uq La, Galel-Achi, o Rabinal-Achi ! 



U CAB BANBAL. 



C*U YOPIZAH CHUVACH AHAU HOBTOH. 



U BELEHMUL CA GHAU 

RABINAL-ACHL 

Gala, Ahau, cala, Xokahau! qu'i qamo chire chi cah, 
quM qamo chire uleu, varal Lai gaharinak, Lai muha- 
rinak chuxe u muhibal gug-raxon, chupam u nimai 
tzak u nimal qoxtun. Quehé in qo va in oyeual La^ in 
achihilal La, mi-x-i yopih tf uloc chi chi La, chi vach La, 
chupam u nimal tzak u nimal qoxtun, quehecu hun oyeu, 
hun achi re qui mi-x-ka chugabeh kib ruq chi oxlahu- 
vinak gih, oxlahu-vinak agab, chirih u nimal tzak qoxtun 
qo ka varam ma-habi ka yacalem ruq, quehecut mi-x-u 
ya cah, mi-x-u ya uleu, mi-x-tzak eut chupam r'al nu 
chab, thupam r'al nu pocob; mî-x-in tzakcaamah, x-in 
tzakcolobeh chirech nu zaki caam, nu zaki colo, ruq nu 

(1) Muhihaî gug-raxon, dais ou ombrage de plumes vertes; tétait no 
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m 

Rabinal-Âchi ! Si vous annoncez la nouvelle de ma pré- 
sence à la face de Votre seigneur, au dedans des grandes 
murailles de son grand palais, annoncez-moi donc. Ainsi 
que le ciel et la terre soient avec Vous, Galel-Achi, ô Rabi- 
nal-Achi. 



SCÈNE DEUXIÈME. 



IL ENTRE DANS LA PRÉSENCE DU ROI HOBTOH. 

(Le roi Hobtoh est assis sur un fauteuil bas, orné de tapis à 
la mode antique, ayant à ses côtés la reine, son épouse, entourée 
d'esclaves, de serviteurs et de guerriers, Aigles et Tigres.) 

FOUR LA NEUVIÈME FOIS FARLE 

RABINAL-ACHI. 

Salut, ô Roi ; salut, ô Reine ! Je rends grâces à celui qui 
est au ciel, je rends grâces à la terre de ce que Vous soyez 
ici répandant Tombre avec la majesté, sous le dais déplu- 
mes vertes (1), au dedans des grandes murailles du grand 
palais. De même que je suis ici Votre vaillance et Votre 
courage, et que je suis arrivé devant Votre bouche et devant 
Votre face, au dedans des grands édifices du palais, de 
même ce brave, ce héros avec qui nous avons lutté durant 
treize fois vingt jours et treize fois vingt nuits, derrière 
les hauts remparts du château, où notre sommeil était 
sans repos, le ciel me Ta donné, la terre me Ta livré, en le 
jetant sur le fils de mon arc, contre la force de mon bou- 

tissu précieux de plumes de quezal et d*or qui formait le dais sur le troue 
des rois de ces contrées et qui seuU eo avaient le privilège. 

21 
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yaquim vit, nu yaquim icah, nu chinca, nu galgab, nu 
zalmet. Quehecut mi-x-in qut u chi oyeu ri achi, mavi 
cuhuhic ; huzuc x-u hiquibatah a vach u hQyubal u ta- 
gahal chi nu chi, chi nu vach, in oyeu, in achi ! Are oyeu, 
are achi c'u ban r'ogibal utïu, c'u ban r'ogibal yac, 
c'u ban r'ogibal utuy halou, chirih u nimal tzak 
u nimal qoxtun, chirech qui boyexic, qui cacalexlc ri zakil 
al zakil qahol. Are oyeu, are achi mi-x-e qizouic beleheb, 
lahuh zakil al, zakil qahol : xavi are oyeu mi-x-ul elezax 
Alak rumal chiri Ch'Atinibal. Are oyeu achi mi-x-e u qizo 
caib, oxib u gab amag, zivan-tinamit xeBalamvac tintot- 
vi poklah, ch'ucheexic. La-hanicpa eut mavi qizouic 
r'ahabal u qux La chirech vaoyeual, va achihilal ? Ma-pa 
mi-x^h pixabaxic cumal k'ahaual, ka vinakil, e r'ahaual 
u pam huhun chi tzak, chi qoxtun, ahau Tekenloh, ahau 
Teken-Tihax, Gumarmachi Taktazib, Taktazimah, Cuxu- 
maah, Guxuma-Zivan, Guxuma-Cho,Cuxumacab, Cuxuma- 
Tziquin, qui bi, qui chi, qui vach. Are nacu x-ch*ul u 
tohorizah ri, varal chuxmut cah, chuxmut uleu. Quehe- 
cut varal ca ka chay-vi u vixal, u cutamil, varal chuxmut 
cah, chuxmut uleu. Lai v'ahaual, Ahau Hobtoh ! 
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clier ; je l'ai pris et lacé, je l'ai pris et enroulé avec mon 
blanc lacet, avec ma blanche courroie, avec ma massue 
tollèque et ma hache yaqui, avec mes bracelets d*os cise- 
lés, mes menottes et mes herbes enchantées. De même aussi 
j'ai ouvert la bouche à ce brave, à ce guerrier, sans qu'il 
murmurât ; aussitôt il m'a déclaré le nom de ses monta- 
gnes et de SOS vallées, à ma bouche, à ma face, moi le 
valeureux, moi le héros ! C'est ce brave, c'est ce guerrier 
qui contrefaisait le cri plaintif du chacal, qui imitait le 
miaulement du chat sauvage, qui imitait le rugissement (hi 
lion, derrière les grands remparts du château, afin de 
provoquer et d'épier les beaux et blancs jeunes gens. C'est 
ce brave, c'est ce héros qui a fait périr neuf ou dix de ces 
nobles jeunes gens : c'est aussi ce brave par qui fut enle- 
vée Votre Majesté là au Bain de ToML Cesl ce vaillant 
guerrier qui a ruiné deux ou trois localités, auprès de Ba- 
lamvac, où la terre sablonneuse résonne, ainsi qu'est son 
nom. Jusques à quand Votre cœur laissera-t-il de se donner 
la satisfaction qu'il souhaite de cette fierté et de cette 
audace? N'avons-nous pas reçu le message de nosseigneurs 
et maîtres, princes chacun d'un château, d'un palais, du 
prince Teken-Toh, du prince Teken-Tihax, de Gumarma- 
chi, de Taktazib, deTaktazimak, de Cuxumaah, de Cuxum- 
Zivan, de Cuxuma-Cho, de Cuxumacab, de Cuxuma-Tzi- 
quin, ainsi qu'on désigne leurs noms, leurs bouches et leurs 
faces ? Mais voici qu'il vient payer ses méfaits, ici entre 
le ciel et la terre. Ainsi donc, en ce lieu, nous trancherons 
sa souche et son tronc, ici entre le ciel et la terre, ô mon 
seigneur, ô Roi Hobtoh ! 
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U NABEMUL GA GHAU 

AHAU HOBTOH. 

V'oyeualal, v'achihilal ! Qamo chirech cah, qamo chi- 
rech uleu! mi-x-yopih c*ulo La chupam u nimal tzak u 
nimal qoxtun, chi nu chi, chi nu vach, in ahaual La, in 
Ahau Hobloh ! qamo ba chirech cah, qamo ba chirech 
aleu, ve mi-x-u ya cah, mi-x-u ya uleu ri oyeu, ri achi, 
ve mi-x-tzakic chupam r'al chab La, r'al pocob La, mi-x- 
Izakcaamah La, mi-x-tzakcolobeh La ri oyeu, ri achi ! 
Hocotahil-ta bala chi coh-ta c'ulo La chi nu chi, chi nu 
vach, can v'il na u chi, ca v'il u vach, hanic-pachi oyeu, 
hanicpa chi achi. . . Xacuxere mi-x-chi pixabah-ta ba ulo La 
ri oyeu, ri achi. Ma-ta çhi vohohic, ma-la chi lililic, ta 
ch'oc uloc chu chi u nimal tzak u nimal qoxlnn : ruroal 
varal logoxel, maihaxel chupam u nimal tzak u nimal 
qoxlun. Rumal varal qolic cablahuh r'alz, cablahuh u 
chag, ahpuvakinel, ahxitanel. Maha chi (zacatic qui chi, 
qui vach. Culo are oyeu mi-x-ch'ul-ococ qui tzacat qui 
molah chupam u nimal tzak u nimal qoxtun? Xavi-qui 
varal qolic cablahuh u ganal Cot, u ganal Balam; xavi 
ma-ha chi tzacat qui chi, qui vach, colo are oyeu x-ch'ul- 
ococ qui (zacat? Xavi-qui varal qolic puakim tem, puakim 
culibal ; qoh culibeyom, ma-habi culibeyom : culo are 
oyeu, culo are achi mi-x-chi ch'ul cubulibenak? Xavi-qui 
varal qolic cablahuh uquïa , cablahuh umalul , ixtatzu- 
nun u bi ri, que ca zililic, ca tiriric quicoh, cabcoh, 
can tihol ca ma var, varal chupam u nimal tzak qoxtun, 
r'uquïa ahau; culo are oyeu x-ch*ul tihou-oc ? Xavi-qui 
varal qolic lagan u gin coxah u va ri qui calatz ca banic, 
u banom nu te, nu Xokahau : ri qui calatz ca banic u 
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POUR LA PREMIERE FOIS PARLE 

LE ROI HOBTOH. 

Ma vaillance, mon courage ! Grâces au ciel, grâces à la 
terre ! que Vous soyez arrivé au dedans des murs du grand 
château, devant ma bouche, devant ma face, moi Votre 
seigneur , moi le Roi Hobtoh ! grâces donc au ciel, grâces 
donc à la terre, de ce que le ciel Vous ait donné, que la 
terre Vous ait livré ce brave, ce héros, qu'il Tait jeté sur 
le fils de Votre flèche, devant la force de Votre bouclier, 
que Vous l'ayez lacé, que Vous l'ayez enroulé ce brave, ce 
héros ! Â l'instant même faites-le donc entrer devant ma 
bouche et devant ma face, que je voie à sa bouche, que je 
voie à sa face, jusqu'à quel point c'est un brave, jusqu'à 

quel point c'est un héros Car c'est bien lui que Vous 

avez annoncé, ce brave, ce guerrier. Mais qu'il ne fasse 
point de bruit, qu'il ne fasse point d'émoi en passant par 
la porte de la grande forteresse, du graud palais : car ici il 
doit être estimé, il doit être honoré au dedans des grands 
murs de ce palais. Car ici se trouvent ses douze frères, ses 
douze parents, les gardiens des trésors, les gardiens des 
pierres précieuses. Leurs bouches et leurs faces ne se 
sont pas encore complétées ; peut-être est-il venu complé- 
ter leur nombre au dedans de la grande forteresse et du 
grand château? Il y a ici également douze Aigles et Tigres 
puissants ; leur nombre également n'est pas complet, et 
peut-être que ce brave est venu les compléter? Il y a aussi 
dans ces lieux des sièges et des trônes d'argent ; il y en a 
on l'on s'est assis, il y en a où on ne s'est pas assis encore : 
peutrêtre ce brave^ peut-être ce guerrier est-il venu pour 
s'y asseoir? Il y a ici douze sortes de boissons, douze sor- 
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l)anom nu te, du Xokahau. culo are oyeu, culo are achi 
x-ch'ul zauoc u chi u vach? Xavi-qui varal qolic Izapilic 
ri u Ghuch*Gug u Gbuch-Raxom, ri petenak Tzam-Gam- 
Garchag : culo are oyeu, culo are achi x-ch'ul zao u chi u 
vach ; x-ch'ulo metzezeh chupam va u nimal tzak va u 
nimal qoxtun ; culo are oyeu ch'ul ococ hiaxel, balu* 
quixel chupam u nimal tzak, chupam u nimal qoxtun. 
Ve nimanel, ve octizanel, ve ch'u me rib, ve ch*u me u 
vach ta ch'oc uloc. Ga cha curi nu tzih chu vach cah, 
chuvach uleu. Quehe cah uleu chi qohe uq La, Galel- 
Achi, Rabinal-Achi ! 



u LAHMUL GA GHAU 

RABlNAL-ACHl. 

Ahau Hobtoh ! qui yuxtah-ta La chuvach cah, chu- 
vach uleu ! Ga cha ba ri nu tzih chi ech La : Are(a-ba va 
nu couil, va v'achihilal yaom La, hetezam La chu- 
ve<;h, chi nu chi, chi nu vach. Ch'in canah-ta na bala 
varal nu chab, varal nu pocob. Ghi quu-ta na La, chi 
tzapih-ta La chupam u chuyal u pakabal ! ch*uxlan-la 

(1) Ixtatxunun se traduit mot à mot par ces paroles : Vous, attendez, oi- 
seaux-mouches. C'est un nom étrange pour des liqueurs, agréables sans 
doute, mais qui avalent la qualité perfide d'enivrer fortement. De là sans 



— Si- 
tes de liqueurs perGdes, qu*on appelle îxtatzunun (1), 
boissons aussi douces que fraîches et enivrantes, que Ton 
goûte avant de se coucher ici dans les vastes murs de ce 
château, liqueurs des rois; peut-^tre ce brave est-il venu 
pour les goûter? Il y a ici également des étoiïes d'une 
admirable finesse, tissues d'or, dont Téclat est éblouissant, 
ouvrage de la Reine ma mère : c'est celte étoiïe éblouis- 
sante, ouvrage delà Reine ma mère,que peut-être ce brave, 
peut-être ce guerrier sera venu étrenner? Ici se trouve 
aussi renfermée la Mère des Plumes-Précieuses, qui est 
venue de Tzam-Gam-Carchag : peul-étr^ ce brave, peut- 
être ce guerrier est-il venu pour voir le premier son 
visage ; est-il venu pour danser avec eUe au dedans des 
édifices de ce grand palais ; peut-être ce brave est-il venu 
pour être notre gendre ou notre beaû-frère au dedans des 
murs de ce grand palais ? Voyons donc sMl est obéissant, 
sMI est humble, sMl incline, sMl abaisse la tête en entrant. 
Ainsi dit ma parole à la face du ciel, à la face de la terre. 
Que le ciel, que la terre soient donc avec Vous, Galel- 
Âchi, Rabinal-Âchi ! 

POUE Ul D1X1È3CE POIS PARLE 

RABINAL-AGHI. 

Roi Hobtoh! pardonnez-moi à la face du ciel, à la 
face de la terre ! Ainsi donc dit ma parole à Votre Majesté : 
Voici donc ma force, ma vaillance que Vous m'avez don- 
nées, que Vous m'avez confiées, à ma bouche, à ma face. 
Je laisserai donc ici mon arc et mon bouclier. Gardez-les, 
enfermez-les dans leur enveloppe et leur arsenal ! qu'ils 

doute le nom ambigu des boissons fennentées en général qaiy et matuX^ qui 
signiûent également la douceur, la gaieté et le poison. 
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na, xavi ta qu'in uxlaaic, nimal qo ka varam ma-habi ka 
yacalem ruq. Quehe x-ca nu canah canoc chupam u ni- 
mal tzak u nimal qoxtun. Ca cha curi nu tzih chuvach 
cah, chavach uleu. Cah, ulea chi qohe uq La, v'ahaual, 
nu vinakil, Ahau Hobtoh ! 



u GAMUL GA GHAU 

AHAU HOBTOH. 

Y'oyeualal, v'achihilal ! La ca cha ri tzih La chuvach 
cah, chuvach uleu? « Are-ba va nu couil, va v'achihi- 
» lalf varal nu chab, varal nu pocob, yaom La, hetezam 
» La, chi nu chi, chi nu vach : ca nu cauah-ta na eu canoc 
» chi quu ta na La, chi tzapih-la na La chapam u nimal 
» tzak qoxtun, chupam u chuyal, u pakabal. » La ca cha 
ri tzih La?.... La hulacha x-ch'in quu, x-ch'in tzapih chu- 
pam u chuyal, chupam pahabai ? Nakubi chi curi ri too- 
balii La chuvach la x-ulan uloc pahal uloc chu holom 
uleu, chi r'akan uleu ? Xavi nakubi chi curi ri toobal que ri 
k'al ka qahol, ri mi-x-que el ubic chuvi qui zukunicqui 
cahalenic chi cahpa chi cah xucutal ? are na curi humul 
chic, camul chic ca yac na ubi La, va couil La, va achihilal 
La, varal chab La, varal pocob La, va nu yaom chi ech 
La, v'oyeualal, v'achihilal, Galel-Achi, Rabinal-Achi ! 
Quehe cah, uleu chi qohe uq La ! 
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se reposent; car moi aussi je me reposerai, puisque, quand 
nous devions dormir nous n'avions point de repos à cause 
d^eux. Ainsi donc je les laisse au dedans des murs de ce 
grand palais. Voilà ce que dit ma parole à la face du ciel, 
à la face de la terre. Que le ciel, que la terre soieni avec 
Vous, mon seigneur et maître, ô Roi Hobtoh ! 

POUR LA SECONDE FOIS PARLE 

LE ROI HOBTOH. 

Mon courage, ma vaillance! Est-ce ainsi que dit Votre 
parole à la face du ciel, à la face de la terre? a Voici ma 
» force, voici ma valeur, voici mon arc et mon bouclier que 
» Vous m'avez donnés, que Vous m^avez conGés, devant 
» ma bouche et devant ma face. Je Vous les laisse donc 
i) popr que Vous les gardiez, que Vous les enfermiez au 
D dedans des murs de ce grand palais, dans leur enveloppe 

» et leur arsenal. » Est-ce ainsi qu^a dit Votre parole? 

Mais comment irais- je les garder, comment les renferme- 
rais-je dans leur enveloppe, dans leur arsenal ? Quoi donc 
alors Vous servira à nous protéger contre ceux qui vien- 
draient à se montrer au sommet de la terre, au pied de 
notre territoire ? Quelles armes auriez-vous donc pour pro- 
téger nos vassaux et nos enfants, quand ils sortiraient à 
la recherche de leur gagne-pain aux quatre coins, aux 
quatre extrémités de la terre? Voici donc une fois, deux 
fois encore ces armes que Vous saisirez, voici Votre force, 
voici Votre valeur, voici Voire arc et Votre bouclier, voici 
que je Vous les donne, ô mon courage, ô ma vaillance, 
Galel-Achi Rabinal-Achi ! Ainsi que le ciel, que la terre 
soient avec Vous ! 
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HULAHUHMUL GA GHAU 

RABINAJL-AGHI. 

Ulz quehecu bala, ve x-ch*in yac ubi va nu coail, va 
v'achihilal yaom La, qu*hetezam La chi na chi, chi nu 
vach. Quehecut ca nu yac ch'ubi humul chic, camul chic, 
ca cha curi nu tzih chu vach cah, chu vach uleu. Quehe- 
cut ca nu canah ca na La chupam u nimal Izak u nimal 
qoxlun. Cahy uleu chi qohe uq La, v'ahaual, nu vinakil, 
Ahau Hobtoh ! 



ROXMUL CA GHAU 

AHAU HOBTOH. 



Utzbala, v'oyeualal, v'achihilal! Ba naal qo-ta ma pah- 
tah La, ma zocotah La, v'oyenalal^ v'achihilal, Galet 
Âchi Rabinal-Achi ! Cah, uleu chi qohe uq La ! 



ROX BANBAL. 



u GABLAHUMUL GA GHAU 

RABINAL-ACHI. 

(C'u qama Queche-Achi ximilic che.) 

Eha ! oyeu achi, Cavek-Queche-Vinak I qui ba in va 
mi-x-in yopizah La chupam u nimal Izak u nimal qox- 
tun, chu vach v'ahaual, nu vinakil. Quehecut mi-x-cha 
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POUB LA. ONZIÈME FOIS PAIULE 

RÂBINAL-AGHI. 

* 

Fort bien donc, voici que je reprendrai ma force et ma 
valeur que Vous me donnez, que Vous me confiez, devant 
ma bouche et devant ma face. Ainsi donc je les ressaisirai 
une fois, deux fois, dit ma parole à la face du ciel, à la 
face de la teri*e. G*esl pourquoi je Vous laisserai un mo- 
ment au dedans des hautes murailles de Votre palais. Que 
le ciel, que la terre soient avec Vous, mon seigneur et 
maitre, 6 Roi Hobtoh ! 

POUE LA TROISIÈME FOIS PARIE 

LE ROI HOBTOH. 

Cest fort bien, ma constance et ma valeur! Attention 
donc que Vous ne tombiez pas dans quelque embûche et 
que Vous ne soyez pas blessé, ô ma constance, ô ma va- 
leur, Galel-Achi Rabinal-Acbi! Que le ciel et la terre soient 
avec vous ! 



SCÈNE TROISIÈME. 



POUR LA DOUZIÈME FOIS PARLE 

RABINAL-ACHI. 

(H va prendre Queché-Achi au bois où il est attaché.) 

Holà! vaillant guerrier, Cavek-Queché-Vinak! Me voici 
donc après Vous avoir annoncé au dedans des murs de la 
grande forteresse, à la face de mon seigneur, de mon 
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uloc v'ahaual, nu vinakil chi pixabah-ta ulo La ri oyeu 
ri achi : « Ma-la chi tililic, ma-ta chi vohohic, xa-ta ch'u 
» me rib, ch'u me-ta u vach, ta ch'oc uloc chu chi u ni- 
» mal tzak, chu chi u nimal qoxtun, varal chuxmut cah, 
D chuxmut uleu. Rumal varal logoxel^ maihaxel chupam 
» u aimai tzak , u nimal qoxluo ; rumal varal tzacal 
)> molah u pam u nimal tzak u niknal qoxlun ; qolic ca- 
)^ blahuh r'atz, cablahuh u chag, ahpuvakinel, abxitenel. 
» Ma-haque tzacatquichi quivach : culo are oyeu, culo are 
» achi mi-x-ch^ul ococqui tzacal qui molah ? Xavi-qui varal 
» qolic cablahuh u ganal Got, u ganal Balam : xavi ma-ha 
» que tzacat qui chi qui vach; culo are oyeu, culo are 
» achi ch'ul ococ qui tzacaC? Xavi varal qo-vi puvakim 
» tem, puvakim chakat, puvakim cubulibal ; culo are 
» oyeu, culo are achi x-ch'ul cubulibenak? Xavi varal 
» qol-vi tzapilic ri u Chuch Gug, uChuch Raxom, Yamanim 
» Xtecokib, petenak Tzam-Gam-Carchag : qoh zaom a 
» chi ma-habi zaom u vach ; culo are oyeu, culo are achi 
» ch'ul za va u chi u vach? Xavi-qui varal qolic ri câbla- 
» huh u quiy, ri cablahuh u matul^ ri qui ca zililic, ri 
» qui ca tiriric ruquia Ahau chupam u nimal tzak u ni- 
» mal qoxtun; culo are oyeu, culo are achi x-ch'ul tihou 
» oc? Xavi-qui varal qolic lagan u gin coxah u va ri qui 
» calatz ca banic, u banom nu te, nu Xokahauh, culo 
» are oyeu, culo are achi x-ch'ul za va u vach? Xavi varal 
» x-ch'ul ococ hiaxel, baluquixel, varal chupam u ni- 
» mal tzak u nimal qoxtun? » Mi-x-cha uloc v^ahaual, 
nu vinakil. Qaehecut mi-x-ch'in pixabah La ma-ta chi 
tilil La, ma-ta chi vohoh La, ta ch'oc apona La chu chi u 
nimal tzak u nimal qoxtun ; chi me-ta quib La, chi xuc-ta 
quib La, ta ch'oc apana I^ chu vach v'ahaual, nu vinakil 
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mahre. Ainsi s'eslexprimé mon seigneur et matlre en Vous 
faisant dire à Vous le brave, le guerrier : « Qu^il ne fasse 
x> aucun bruit, qu'il ne fasse point d'éclat, mais qu'il s'bu- ' 
» milie, qu'il abaisse sa face, en entrant par la porte de la 
» forteresse, par la porte du grand palais, ici entre le ciel et 
x> la terre. Car ici il doit être respecté et honoré au dedans 
» des murs de la grande forteresse; car ici Tinlérieur de 
ji la forteresse du grand palais est rempli de monde j il 
» renferme douze de ses frères, douze de ses parents, gar- 
» diens des trésors, gardiens des bijoux. Leurs bouches et 
» leurs faces ne se sont peui-ôtre pas encore complétées ; 
» peut-être ce brave, ce héros vient-il compléter leur 
» nombre? 11 y a également ici douze puissants Aigles et 
» Tigres : leur nombre ne se sera pas non plus complété, et 
» peut-être que ce brave, que ce guerrier est venu pour le 
» remplir? Il y a aussi dans ces lieux des sièges, des fau- • 
» teuils et des trônes d'argent ; peut-êlre ce brave, peut- 
» être ce héros vient-il pour s'y asseoir? Ici se trouve 
» également renfermée la Mère des Plumes, la Mère des 
«Plumes Précieuses, TEmeraude Brillante, venue de 
» Tzam-Gam-Carchag ; sa bouche est encore vierge; sa 
» face n'a pas encore été touchée ; peut-être ce brave, 
» peut-être ce héros est venu pour élrenner cette bouche 
» et ces yeux? Il y a encore ici douze sortes de liqueurs 
» enivrantes, douze poisons délicieux, aussi pétillants que 
» frais, breuvages du Roi qui commande au dedans des 
)^ murs de ce grand palais; peut-être ce brave, ce héros 
» sera venu pour les goûter? Nous avons encore ici des 
» étoffes d'une extrême finesse, tissues d'or, dont l'éclat est 
» éblouissant, ouvrage de la Reine ma mère ; peut-être ce 
y> brave, ce héros sera venu en élrenner la beauté? Sans 
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marna Ahauh Hobtoh. Ca cha curi nu tzih chuvach cab, 
chuvach uleu. Quehe mavi quïa Izih koh tzihonic. Cah, 
nleu chi qohe uq La, Cavek-Queche*-Vinak ! 



U B£I£HMUL GA GHAU 

QUECHE-ACai. 

Eha ! oyeu achi, Rabinal-Achi ! La ca cba na cun (zih 
La chuvach cah , chuvach uleu : w Mi-x-in yopizah 
» tzihoxic La chuyach v^ahaual, chuvach nu vinakil, 
» chupam u nimal tzak, u nimal qoxtun, ca cha ri Izih 
» La. Quehecu x-ch'i pixabah-ta ulo La ri oyeu achi : 
» chi coh-tan ulo La chi nu chi, chi nu vach, chu chi u 
)) nimal tzak, can v'il na u chi, can v'il na u vach hanicpa 
» chi oyeu, hanicpa chi achi. Chi pixabah-ta ulo La ma- 
)) ta chi tililic, ma-ta chi vohohic, ta ch^oc uloc chi nu 
» chi, chi nu vach : ch'u me-fa rib, ch'u rae^ta u vach ; 
» rumal ve are oyeu, ve are achi, nimanel, octizanel, 
» Rumal varal logoxel, maihaxel chupam u nimal tzak, 
» chupam u nimal qoxtun, mi-x-cha uloc v'ahaual, 
)) nu vinakil. La ca cha ri tzih La? » La in qo hun chi 
oyeu, la in qo hun chi achi curi, vexa x-ch'in me vib, 
ve x-chMn me nu vach ! qo bala va nu mebal-vi, qo 
bala varal nu chab, varal nu pocob va, nu va yaquim vit, 
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.» doQte il sera venu comme un gendre ou un beau-frère, 
» ici au dedans des hauts édifices du grand palais? » 
Ainsi a parlé mon seigneur et mon maître. Je viens donc 
Vous avertir de ne faire aucun bruit, de ne faire aucun 
éclat, lorsque Vous entrerez par la porte de la forteresse 
et du grand château ; humiliez-vous, inclinez- vous, lorsque 
Vous entrerez dans la présence de mon seigneur, de mon 
maître, l'ancien, le Roi Hobtoh. Ainsi parle ma parole à la 
face du ciel, à la face de la terre. Nous n'avons donc 
plus de longs discours à répéter ensemble. Que le ciel et 
la terre soient avec Vous, Cavek-Queché-Vinak ! 

POUR LA. NEUVIÈME FOIS PARLE 

QUECHÉ-ACHI. 

Holà ! vaillant guerrier Rabinal-Achi ! Est-ce ainsi que 
dit votre parole à la face du ciel, à la face de la terre? 
« J'ai annoncé la nouvelle de Voire présence à la face de 
» mon seigneur, à la face de mon maître, au dedans des 
» grandes murailles du palais, » dit Votre parole. C'est 
pourquoi je viens Vous apporter mon message à Vous le 
vaillant guerrier : a Introduisez-le à ma bouche, à ma face, 
B à la porte du grand palais, que je voie à sa bouche, que 
» je voie à sa face, jusqu'à quel point c'est un brave, jus- 
x> qu'à quel point c'est un héros. Allez l'avertir qu'il ne 
D fasse aucun bruit, qu'il ne fasse point d'éclat, en se pré- 
» sentant devant ma bouche, devant ma face : qu'il s'hu- 
» milie, qu'il incline la tête; car s'il est brave, si c'est un 
» héros, il doit être obéissant et soumis. Car ici il sera es- 
D timé et honoré entre les murs du grand château, de la 
» forteresse, a dit mon seigneur et maître. » Est-ce ainsi 
qu'a dit Votre parole?. .. Eh quoi ! serais-je donc un brave, 
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nu yaquim icah ! are nu mebal vib va, nu xucubal vib va, 
mi-x-qu'in oc apan-oc chu chi n nimal tzak u nimal 
qoxtun 1 Ca-rali-cut xa x-ch'in kazah u nimal, a gih 
r'alaxic ahaual La vinakil La ! ca-rah xa x-chMn quevih 
r'equem u chi, r'ahzic u chi, chupam u nimal tzak, a 
nimal qoxtun, qui-ta nape ca lih La ri, oyeu achi, Galel- 
Achi Rabinal-Achi ! 



IXOK-MUN 

GÂ GHAUIG. 



Oyeu achi , Cavek-Queche-Vinak ! ma camizah La 
v'oyeualal, v'achihilal, Galel Rabinal-Achi. 



U CAH BANBAL. 



u LAHUHMUL GA GHAU 

QUECHE-ACHL 

(Ca qulun chuvach Ahau-Hobtoh.) 

Cala, achi ! Qui ba in va mi-x-yopih uloc chu chi u 
nimal tzak, chu chi u nimal qoxlun. Lai gaharinak-vi, 
Lai muharinak-vi ; qui mi-x-ul yopiza xacut nu tzihoxic 
chi chi La, chu vach La. In oyeu, in achi ; rumal mi-x- 
cha apan-oc u yebal, u ziqibal oyeual La, achihilal La 
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serais -je donc an héros, si je m'humiliais, si je baissais la 
tête! Voici avec quoi je m'humilierai, voici mon arc, voici 
mon bouclier, voici ma massue toltèque et ma hache ya- 
qui ! c'est là avec quoi je m'humilierai, avec quoi je 
m'abaisserai, en entrant par la porte de la forteresse et du 
grand palais! Plaise au ciel que j'abatte la grandeur et la 
majesté de Voire seigneur, de Votre père ! plaise au ciel 
que je frappe de mon poing ses lèvres et sa bouche, au 
dedans de sa grande forteresse et de son grand palais, et 
Vous, recevez-en les premiers effets, Vous le vaillant guer- 
rier, Galel-Achi Rabinal-Achi! 

(En disant ces paroles, il s'approche en menaçant Rabinal- 
Achi.) 

IXOK-MUN 

PARLE [en s'interposant). 

Vaillant guerrier, Cavek-Queché-Vinak, arrêtez ! ne tuez 
pas ma vaillance et mon courage, le Galel Rabinal-Achi ! 



SCÈNE QUATRIÈME. 



POUR LA DIXIÈME FOIS PARLE 

QUECHÉ-AGHI. 

(11 s'avance devant le roi Hobtoh.) 

Salut, guerrier! c'est moi qui viens d'arriver à l'entrée 
de la grande forteresse, à l'entrée du grand palais, où Vous 
couvrez tout de Votre ombre et de Votre majesté ; c'est 
moi que ma renommée est venu annoncer à Votre bouche 
et à Voire face. Je suis un brave, je suis un guerrier; car 

22 
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u Galel-Âchi Rabinal-Achi , chi nu chi, chi do vach. 
ce Mi-x-in yopizah tzihol La chavach Y*ahaual, nu vinakil 
i) chupam u nimal tzak, mi-x-cha uloc u tzih v'ahanal, 
» nu vinakil : « Chi coh-la na ba ulo La ri oyeu, ri achi, 
» chi nu chi , chi nu vach , can-v'il na u chi , can- 
» vMl na u vach hanicpa chi oyeu, hanicpa chi achi. 
» Xacuxere x-chi pixabah ta ulo La ri oyeu, ri acbi^ ma 
» ta chi tililic, ma-ta chi vohohic, ch'u me-la rib, ch'u 
» me-ta u vach, ta ch'oc uloc chu chi u nimal tzah, chu 
» chi u nimal qoxtan , mi-x-cha apanoc oyeual La , 
» achihilal La chi nu chi, chi nu vach. » La in qp hun chi 
oyeu, la in qo hun chi achi^ curi ve-x-ch'ul nu meo vib, 
ve x-ch'ul nu meo nu vach, qo bala va nu mebal vib, na 
xucubal vib ! areba nu mebal vib, varal nu chab, varal 
nu pocob, xa eu x-eh'ul nu kazah gih La, alaxic La, 
ch'ul nu quevih r'equem chi La, r'ahzic chi La quila 
nabeh ca tih La, Lai ahau. 



IXOK-MUN 

GAMUL GA CHAUIG. 



Oyeu achi, Cavek-Queche-Vinak ! ma La camizah v'a- 
baual, nu vinakil, Ahau Hobtoh, chupam u nimal tzak, 
chupam u nimal qoxtun c'ul-vi Izapil-vi. 
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il est venu me lancer son défi, son cri de guerre, celui 
qui est Votre vaillance et Votre force, le Galel Rabinal- 
Achi, à ma bouche, à ma face : (c J'ai annoncé la nouvelle 
» de Votre présence à la face de mon seigneur, de mon 
» père, au dedans des grands mars du palais, et la pa- 
D rôle de mon seigneur, de mon père a dit : (c Introduisez 
» donc ce brave, ce guerrier, devant ma bouche, devant 
» ma face, que je voie à sa bouche, que je voie à sa face, 
» jusqu'à quel point c'est brave, jusqu'à quel point c'est 
» un guerrier. Ainsi donc Vous aviserez ce brave, ce 
» héros, qu'il ne fasse aucun bruit, qu'il n'excite point 
» de tumulte, qu'il s'humilie, qu'il abaisse sa face, en 
» pénétrant à l'entrée de la grande forteresse, à l'entrée 
>* du grand palais, » a dit Votre vaillance et Votre cou- 
rage à ma bouche, à ma face. Eh bien ! moi aussi je suis 
un brave, je suis aussi un guerrier, et si j'ai à m'humilier, 
si j'ai à abaisser ma tête, voici avec quoi je m'humilierai, 
avec quoi je plierai le genou ! Voici avec quoi je m'hu- 
milierai, voici mon arc, voici mon bouclier, avec quoi je 
vais abattre Votre splendeur et Votre gloire, avec quoi je 
vais Vous frapper sur la bouche et les lèvres, et voici com- 
ment Vous allez en faire d'abord l'essai, puissant seigneur ! 

(En disant ces paroles, il lève sa massue contre le roi.) 

IXOK-MUN 

POUR LA SECONDE FOIS PARLE. 

Vaillant guerrier, Cavek-Queché-Vinak ! Prenez garde 
de tuer mon seigneur et maître, le roi Hobtoh , au dedans 
de sa grande forteresse, de son grand palais, où il est 
renfermé. 
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4 

U HULAHMUL GA GHAU 

QUEGHE-ACHI. 

Quehecut chi qaibizah-ta ulo La ri nu tem, ri nu 
chacal^ rumal areri chi nu huyubal, chi nu tagahal paka- 
bam nu gih, pagabam v^alaxic ; qo nu tem, qonu chacal. 
Nak qu^in pabax-tah chuvach teu, nak qu'in pabax-tah 
chuvach horon ! Ca cha curi nu tzih chuvach cah, chn- 
vach uleu. Cah, uleu chi qohe uq La, marna, Âhau 
Hobloh ! 



V GAHMUL GA GHAU 

AHAU HOBTOH. 

Oyeu achi, Cavek-Queche-Vinàk! qamo chirech cah, 
qnmo chirech uleu, mi-x-yopih-lah ulo La chupam u 
nimal tzak, chupam u nimal qoxtun in gaharinak-vi, in 
muharinak-vi, in mama, Ahau Hobtoh. Quehecut chi 
tzihon-la eu La, chi cha-ta eu La rumal xa-pe xa Lai ri 
c'ul bana la r'ogibal ulïu, r'ogibal yak, r'ogibal uluy ha- 
lan chirih u nimal tzak, chirih u nimal qoxtun, chirech 
qui boyexic, chirech qui cahalexic, xavi chirech qu'ele- 
zaxic ri zakil al, ri zakil qahol ri e qu'elezam chuvach u 
nimal tzak qoxtun, chupam iximche, e zukuy re, e caha- 
ley re u chicopil gana cab, raxa-cab, tzukubal ve, in ma- 
ma, Ahau Hobtoh chupam u nimal tzak u nimal qoxtun. 
Xavi-qui Lai mi-x-e tzelehebeh la beleheb, lahuheb za- 
kil al, zakil qahol, xa zcaquin chi rah mana x-e opontah 
Queche huyu, vêla ma-ta-hay ri v'oyeualal, v'achihilal, 
x-e be u tzelehvachih uloc ; calz chila ca chay-vi La qui 
vixal, quicutamil ri zakil al, ri zakil qahol. Xavi-qui Lai 
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POUR LA ONZIÈSCE FOIS PARLE 

QUECHÉ-ACHf. 

Ainsi donc, faites préparer mon siège et mon trône, car 
c'est ainsi que, dans mes montagnes et dans mes vallées, 
on me rend les honneurs qui me sont dus ; j'ai là mon 
siège et mon trône. Ce n'est pas moi qu'on exposerait au 
vent, ce n'est pas moi qu'on exposerait au froid! Ainsi dit 
ma parole à la face du ciel, à la face de la terre. Que le 
ciel, que la terre soient avec vous, ô ancien, ô roi 
Hobloh ! 

POUR LA QUATRIÈME FOIS PARLE 

LE ROI HOBTOH. 

Vaillant guerrier, Cavek-Queché-Vinak ! grâces au ciel, 
grâces à la terre, de ce que Vous soyez arrivé au dedans de 
cette grande forteresse, du grand palais où je répands 
l'ombre et la majesté, moi l'ancien, le Roi Hobtohl Ainsi 
donc parlez, racontez-nous pourquoi Vous veniez contre- 
faire le cri plaintif du chacal, le miaulement du chat- 
sauvage, le rugissement du lion, derrière les hautes mu- 
railles, derrière le grand château, pour provoquer, pour 
épier, pour faire sortir au dehors ces beaux jeunes gens, 
ces nobles vassaux, qu'on a attirés ainsi au dehors des 
hauts remparts du château dans le bois de bambous, où ils 
cherchaient à découvrir le produit de l'abeille, le miel 
jaune et blanc, qui sert à ma nourriture, moi l'ancien, le 
roi Hobtoh, au dedans des hautes murailles du palais. 
Cest Vous-même qui les enlevâtes les neuf ou dix beaux 
et nobles jeunes gens, et peu s'en fallut qu'ils ne fussent 
entraînés jusqu'aux montagnes et jusqu'aux vallées du 
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rai-x-in ul elezah La chiri Ch'Atinibal. Xavi-ca-re mi-x- 
in uyacbi-La chupain r'al chab La, roi-x-in u tzapih La 
chupam akam-chun zahcabih La vUh nu vach Queche 
huyu Queche tagah : xavi catz chila ca qiz-vi La u chayic 
nu vixal, nu cutamil Queche huyu, Queche tagah. Are- 
cari rumal qolic v'oyeualal, v'achihilal, u Galel-Achi Ra- 
binal-Achi mi-x-in r'elezah chuviloc, mi-x-in u loteh uloc 
chupam r'al u chab, chupam r'al u pocob. Vêla ma-la 
hay e v'oyeualal, v'achihital, catz chila que chay nu vixal, 
nu cutamil. Arecuri rumal mi-x-in ul u helezah chic 
chupam u nimal tzak qoxtun. Xavi-qui Lai mi-x-e qiz 
la caib, oxib u gab-amag, zivan-tiuamit chiri Balamvac, 
chi tintotpoklah, chi Calcaraxah, chi Cunu, chi Gozibal- 
Tagah-Tulul, ch'ucheexic 



La hanicpa-cuf mavi qu'iqouic r'ahabal qux La 

chire va oyeual, va achihilal? qa-hulacha mi-x-yac 
ch'ulo La, mi-x-zilabizah ch'ulo La ? Mapa chila mi-x-bec 
u mukic u pizic va oyeual va achihilal chila chi Qotom, 
chi Tikiram? Mapa Beleh-Mokoh, Beleh-Chumay mi-x- 
bec u mukic, u pizic va oyeualal, achihilal mi-x-ka bano 
oh rahaual, oh vinakil upam huhun chi tzak chi qoxtun? 
Are nacu x-ch'ul tohorizah La re varal chuxmul cah, 
chuxmut uleu. Quehecut mi-x-pixabchin-ta can La chi 
huyubal F^a, chi tagahal La, catz eu are Lai camel, Lai 
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Quiché, si là ne s'était trouvé ma vaillance et ma valeur, 
qui parvînt à les faire revenir ; car, en vérité, Vous eus- 
siez tranché là la souche et le tronc de ces nobles vas- 
saux, de ces nobles jeunes gens. C'est bien Vous aussi qui 
vîntes m'enlever au Bain de TohîL; c'est bien Vous qui 
me saisîtes à la pointe de Votre flèche, par la force de 
Votre bouclier ; c'est Vous qui m'enfermâtes dans une 
prison de pierre et de chaux, c'est Vous qui me fîtes ci- 
menter entre quatre murs, entre les montagnes et les 
vallées du Quiche : c'est là que Vous auriez fini par tran- 
cher ma souche et mon tronc dans les montagnes et les 
vallées quichées. C'est pour cela que j'ai mon courage et 
ma valeur, le Galel-Achi Rabinal-Achi, qui, à. mon tour, 
m'arracha de la captivité par la force de son arc et de 
son bouclier. Si ce n'eût été pour ma vaillance et mon 
courage, certainement on y tranchait ma souche et mon 
tronc. Voilà comment il me rendit à l'intérieur de ma 
forteresse et de mon grand palais. C'est Vous encore qui 
avez détruit deux ou trois localités, telles que les villes de 
Balamvac, où le sol sablonneux résonne, à Calcaraxah, 
à Cunu, à Gozibal-Tagdh-Tulul, comme on les nomme. 

Quand donc aurez-vous fini de satisfaire les désirs 

effrénés de Votre cœur, au gré de cette bravoure et de 

cette vaillance? Jusqu'à quand continuerez- Vous à leur 

< 

donner cet essor, à remuer à ce point? Est-ce que cette 
vaillance et cette bravoure n'ont pas été se faire enterrer 
et ensevelir là-bas en Qotom, en Tikiram? Est-ce que 
cette bravoure et cette vaillance n'ont pas été se faire abî- 
mer et se faire recouvrir à Beleh-Mokoh et à Beleh-Chu- 
may, par nous, nous les rois et les maîtres chacun d'une 
forteresse et d'un château? Mais voilà qu'on va Vous faire 
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zachel chaxmut cah, chaxmut uleu. Qaehe cah, uleu ta 
chi qohe nq La, Cavek-Queche-Vinak ! 



U GABLAHMUL GA GHAU 

QUEGHE-ACHI. 

Âhau Hobtoh, qui yuxtah La chuvach cah, chuvach 
uleu! Catz-ba-re Izih^ calz-are pixab mi-x-bixlah La 
chuvach cah, chuvach uleu, catz iu x-nu makubeh. Ca 
cha ri Izih La : « La mî-x-benebeh La, mi-x-tzelebeh 
» T^ ri zakil al, ri zakil qahol ri e qn'elezam e zucuy re, 
» e cahaley re u chicopii gana-cab, raxa-cab, tzukubal 
» ve, in marna Âhau Hobtoh chupam u ninial Izak, chu-* 
» pam u nimal qoxtun ? » ca cha ri Izih La. Catz eu in x-nu 
makubeh rumal u cokobal nu qux, rumal ma x-in echa- 
ben-tah chirech zakil huyu, zakil tagah, varal chuxmut cah, 
chuxmuf uleu. Xavi ca cha ri tzih La : « La mi-x-in ele- 
» zan-oc La, mi-x-in elezah La, chiri ch'Atinibal, mapa 
y> xaqu'in atin ucok chiri ch'Atinibal? » ca cha ri tzih La. 
Xavi catz in x-nu makubeh, rumal u cokobal nu qux. 
Xavi ca cha ri Izih La : « La mi-x-e qiz La caib, oxib u 
» gab-amag, zivan-tinamit, chiri Balamvac, chi tintot 
» poklah, chi Calcaraxah, chi Cunu, chi Gozibal-Tagah- 
» Tulul? )) ca cha ri tzih La. Catz eu in x-nu makubeh 
rumal u cokobal nu qux, rumal ma x-in echaben-tab chi- 
rech zakil huyu. chirech zakil tagah, varal chuxmut cah, 
chuxmut uleu. Xavi ca cha ri tzih La : « Pixabchin-ta 
» can La chi huyubal La, chi tagahal La, ca cha ri tzih 
» La, rumal varal Lai camel. Lai zachel ; varal ca ka 
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payer ces méfaits ici eatre le ciel el la terre. Ainsi Vous 
avez dit un dernier adieu à Vos montagnes, car en vérité 
c'est ici que Vous mourrez, que Vous périrez, entre le 
ciel et la terre. Le ciel et la terre soieut avec Vous, Ca- 
vek-Queché-Vinak ! 

POUR LA DOUZIÈME FOIS PARLE 

QUECHÊ-ACHI. 

ORoi Hobtoh, pardonnez-moi à la face du ciel, à la face de 
la terre I Voici certainement les paroles que Vous avez énon- 
cées à la face du ciel, à la face de la terre, car en vérité 
c'est moi qui ai péché. Ainsi disent Vos paroles : <s N'est- 
» ce pas Vous qui avez fait sortir. Vous qui avez enlevé 
» les nobles, les beaux jeunes gens, que Vous avez attirés 
» dans le piège j tandis qu'ils cherchaient à se procurer 
» le produit des abeilles, le miel jaune el blanc que Ton 
i> sert à ma table, moi Tancien, le Roi Hobtoh, au dedans 
» des murs du grand palais? » a dit Votre parole. Oui 
vraiment, c'est moi qui ai péché, à cause de l'envie qui 
dévorait mon cœur, parce que je n'avais pu prendre ma 
part de ces belles montagnes, de ces riantes vallées, ici 
entre le ciel et la terre. Votre parole dit encore : « N'est-ce 
» pas Vous qui m'avez entraîné, qui m'avez enlevé là- 
» haut, du Bain de Tohilj est-ce que je n'étais pas là à me 
ï) baigner alors ? » dit Votre parole. En vérité, c'est en- 
core moi qui ai péché, à cause de l'envie qui déchirait mon 
cœur. Et Votre parole dit aussi : « N'est-ce pas Vous qui 
» avez ruiné deux ou trois localités, telles que les villes 
i) de Balamvac, où le sol sablonneux résonne, à Calca- 
» raxah, à Cunu, à Gozibal-Tagah-Tulul ? )> dit Votre pa- 
role. Certainement, c'est moi qui ai péché, à cause de 
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» chay-vi vixal La, cutamil La, varal chuxmut cah, 
» chuxmut uleu. » Ca cha ri tzih La. Catz-cu in x-nu 
maih ri tzih, ri pixab varal chuvach cah, chuvach uleu, 
rumal u cokobal nuqux. Ye-cu catz varal iacamel, in za- 
chei, ca cha chi curi du tzih chi chi La, chi vach La : 
Vécu catz Lai tzacat, Lai molab chupam u nimal tzak u 
nimal qoxtun, ch'iu cah-ta ba chi e La ri vaibal La, ri 
uqubal La, r'uquiy Âhau, ixtatzuuun u bi, ri cablahuh 
uquiy , cablahuh u-malul riquica tzililic, ca tirîric, quicoh, 
cabcoh ca tih La ul ca ma var, chupam u nimal tzak, 
chupam u nimal qoxtun ; u nimabal nu te, nu Xokahauh, 
ch^in tih-ta nape xata nima r'etalil u vach nu camic nu 
zacliic, varal chuxmut cah, chuxmut uleu. Ca cha curi 
nu tzih. Quehe cah, uleu chi qohe uq La, Ahau Hobtoh! 



ROOMUL GÂ GHAU 

AHAU HOBTOH. 



Oyeu achi, Cavek-Queche-Vinak ! La ca cha na curi a 
tzih chuvach cah, chuvach uleu? ce Chi ya-ta La chuve 
)) ri vaibal La, uqubal La, chMn cah-ta chi ech La ch4n 
» tih-ta nape, ca cha ri tzih La, xa nima r'etalil nu camic, 



— 101 — 

fenvie qui rongeail mon cœur, parce que je n^avais pu 
prendre ma part de ces belles montagnes, de ces riantes 
vallées, ici entre le ciel et la terre. C'est encore Votre pa- 
role qui dit : «Vous avez adressé un dernier adieu à 
» Vos montagnes et à Vos vallées, dit Votre parole; car 
» c'est ici que Vous mourrez, que Vous finirez; c'est ici 
» que nous trancherons Voire souche et Votre tronc, ici 
» entre le ciel et la terre! » Oui, en vérité, j'ai enfreint 
Vos ordres et Vos commandements à la face du ciel, à la 
face de la terre, à cause de Tenvie qui dévorait mon cœur. 
Mais s'il faut que je meure ici, que je termine ma carrière, 
voici ce que dit ma parole à Votre bouche, à Votre face : 
Puisque Vous êtes si riche, que Vous* êtes comblé de tant 
de biens, au dedans des murs de ce grand palais, je Vous 
emprunterai Votre table et Votre coupe, les breuvages du 
Roi, qu^on appelle îjctatzunun, les douze boissons, les 
douze poisons si doux, si pétillants et si frais, les liqueurs 
de toute sorte que Vous goûtez, au moment de Vous en- 
dormir, au dedans des édifices de ce grand palais ; je vous 
emprunterai les merveilles de ma mère, de ma Reine; je 
les goûterai un moment comme un signe suprême de ma 
mort, de ma fin, ici entre le ciel et la terre. Voilà ce que 
dit ma parole. Que le ciel et la terre soient avec Vous, ô Roi 
Hobtoh ! 

POUR LA CINQUIÈME FOIS PARLE 

LE ROI HOBTOH. 

Vaillant guerrier, Cavek-Queché-Vinak! Est-ce ainsi 
que parle ton discours à la face du ciel, à la face de la 
terre : « Donnez-moi Votre table et Votre coupe, que je 
» Vous les emprunte et que j'y goûte un moment, dit Votre 
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» nu zachic. )) Qolic ca au yao, ca du hetezah chi ech 
La. Achih-muo, ixok-mun, cha qama uloc ri au vaibal,. 
nu uqubal, cha yaca chire oyeu achi, Cavek-Queche-Yi- 
nak, xa nima r'elal u camic, u zachic varal chuxmut 
cah, chuxmululeu. 



MUN. 

Utzbala, vahaual, nu vinakil! Ca nu yao chire ri oyeu 

ri achi, ri bala ri oyeu achi, Cavek-Queche-Vinak 

Tiho nape La ri ri vaiba], r'uqubal v'ahauai, nu vinakil, 
marna Ahau Hobtoh chupam u nimal tzak qul-vi tzapil- 
vi, v'ahaual, nu vinakil, oyeu achi ! 



ROXLAHUMUL GA GHAU 

QUEGHE-ACHl. 

Yeha, Ahau Hobtoh ! la e va vaibal, la va uqubal La 
va ? Catz mavi va qo ch'u biih, mavi va qo chi r'etalih chi 
nu chi, chi nu vach. Arela nape ca tih La ri ve chi nu 
huyubal, chi nu tagalial, qui-maih u quiyil, uguzil qui- 
coh, cabcoh, qiii-maih ca zililic, ca tiriric ri ca-n'ûh chi 

nu huyubal, chi nu tagahal Ca cha chi ba ri nu tzih 

chuvach cah, chuvach uleu : La-re vaibal La va, uqubal 
La va ? taze are u holom nu mam, laze are u holom nu 
cahau ca nu v'ilo, ca nu mucuh! La mana r'oquicam 
quehe-ta banel, tzakanizaxel chirech va u bakil nu vi u 
bakil nu holom, qolima-ta chi rih, qotima-ta chi u vach? 
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)) parole, comme un signe suprême de ma mort et de ma 
M fin. » Voilà que je Vous les donne, que je Vous les pré- 
sente. Esclaves, hommes et femmes, qu'on apporte ma 
table et ma coupe, qu'on les lui donne à ce brave guerrier, 
Cavek-Quecbé-Vinak, comme un signe suprême de sa 
mort et de sa fin, ici enlre le ciel et la (erre. 

UN ESCLAVE. 

Fort bien, mon seigneur et mattre! Voilà que je les lui 
donne à ce brave, à ce guerrier, à Cavek-Queché-Vinak. 
(Des esclaves apportent une table basse chargée de plats et une 
coupe peinte.) Goûtez un peu de la table, de la coupe de 
mon seigneur, Tancien, le Roi Hobtoh, au dedans du grand 
palais où il demeure renfermé, ô mon seigneur, ô mon 
maître, vaillant guerrier. 

(Queché-Achi mange et boit avec une sorte de dédain ; puis il 
va danser au milieu de la cour, après quoi il revient.) 

POUR LA TREIZIÈME FOIS PARLE 

QUECHÉ-ACHI. 

Holà, roi Hobtoh, est-ce là Votre table, est-ce là Votre 
coupe que voilà? En vérité, il n'y a rien à en dire qui 
vaille j il n'y a rien là quljasse de Teffet à ma bouche, à 
mes yeux. Allez donc goûter un peu du mien dans mes 
montagnes et dans mes vallées, de rexcellence, de la dou- 
ceur, du goût des breuvages, des boissons si pétillantes 
et si remplies de fraîcheur, que je goûte dans mes mon- 
tagnes et dans mes vallées Or voici ce que dit ma pa- 
role à la face du ciel, à la face de la terre : Sont-ce là Votre 
table et Votre coupe? Mais c'est la tète de mon aïeul, mais 
c'est la tête de mon père que je vois et que je considère ! 
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banon La chupam u nimal tzak, chupam u nimal qoxtun, 
cha ya chire oyea, chire achi, xa nîtna r'etalil u camic 
varal chuxmut cah, chuxmut ulea. 



MUN. 



Ulzbala, v'ahaual, nu vinakil ! ca nu ya chire oyeu, ca 
nu y a chire achi ri u raibal. Ri bala ri oyeu achi, ri qui 
calatz ca banic ri c^a raih ri c'a Izonoh, ca nu ya eu chave, 
xacuxere ma maih, ma u tih. 



QUECHE-ACHL 

Alak ba-ri ahzu, Alak ba-ri, ahgohom, ala-ta chique ri 
u chi nu zu, ri u chi nu gohom ri mi-x-chi tzak-ta Alak ? 
areta ba chi tzak Alak ri ru nima tzakabalah, nu chuti 
tzakabalahi areta-puch chi tzak Alak ri nu yaqui zu, nu 
yaqui gohom ; are-ta-puch chi tzak Alak nu Queche zu, 
nu Queche gohom, cohbal re ri nu canab, nu leleche chi 
nu huyubal, chi nu tagahal, qui ta chi birbot cah, qui ta 
chi birbot uleu, chi kah-la ka vi, ka holom, chirech u yiic, 
u xahic cuq achih-mun, ixok-mun varal chuxmut cah, 
chuxmut uleu. Ca cha curi nu tzih chuvach cah, chuvach 
uleu. Cah, uleu chi qohe uq Alak, Alak ahzu, Alak ahgo- 
liom ! 



(1) Ces paroles que le texte donne si clairement et en si peu de mots sont 
une image parfaite de la danse américaine; TespagLoI Ta fort caractérisée 
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vives, que Vous avez travaillé. Madame^ au dedans des* 
murs de ce grand palais, qu'on le lui donne à ce brave, à 
ce héros, comme un signe suprême de sa mort ici entre le 
ciel et la terre. 

L'ESCLAVE. 

Fort bien, mon seigneur et maître! Je vais donner à ce 
brave, à ce héros, l'objet de ses désirs. Voici, vaillant 
guerrier, cette étoffe brochée d'or que tu désires, que tu 
demandes, je te la donne, mais ne sois pas présomptueux 
et ne la gâte point. 

(L'esclave remet à Queché-Achi une sorte d'écharpe éclatante 
dont il se décore.) 

QUECHÉ-ACHL 

Vous, les musiciens. Vous, les tambours, que Vous 

semble, si vous jouiez maintenant un air de ma flûte ou de 

mon tambour? Eh bien! jouez donc le grand air, le petit 

air, jouez donc sur ma flûte toltèque, de mon tambour 

yaqui ; jouez donc de ma flûte quichée, de mon tambour 

quiche, qu on jouait à l'entrée de mes prisonniers, de mes 

captifs dans mes montagnes et dans mes vallées ; que le 

ciel soit dans Témoi, que la terre tremble, que nos fronts, 

que nos têtes se courbent au son de nos pas retentissant 

sur le sol, battant en cadence avec les esclaves, hommes 

et femmes, à la face du ciel, à la face de la terre (1). Le 

ciel et la terre soient avec Vous, ô Vous les musiciens, 6 

Vous les tambours! 

(Queché-Achi danse une ronde au milieu de la cour et va à 
chaque coin lancer un cri de guerre.) 

par le mot %apaUar^ traduction fort exacte de ytïe, tourner en frappant du 
pied, et xahiCj battre le sol et danser en cadence. 

23 
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V CAHLAHUHMUL GA GHAU 

QUECHE-AGHL 

Eha, Âhau Hobloh ! qui yuxtah-ba La chuvach cah, 
chDvach uleu ! ri bala ri nu cahom, ri nu chaim, mi-x- 
ch'ul nu Iiacha, mi-x-ch^ul nu père chu chi u nimal tzak 
u nimal qoxtun, chi quu-ta ba La, chi tzapih-'ta ba La 
chupam u chuyal, u pakabal, chupam u nimal tzak, 
chupam u nimal qoxtun ; mi-x-ya eu La chuve ri nu rai- 
bal, nu qutubal chuvach cah, chuvach uleu, mi-x-in 
hiquiquih uloc chupam u nimal tzak qoxtun chi cahpa, 
chi cah xucutal, xacu nima r*etalil nu camic, nu zachic 
varal chuxmut cah, chuimutuleu. Ca cha chi curi nu tzih 
chuvach cah, chuvach uleu. Ve calz Lai Izacat, Lai 
molah chupam u nimal tzak, chupam u nimal qoitun, chi 
ya-ta chi ba La chuve, chMn cah-ta chi ba chi ech La ri u 
Ghuch-Gug, u Ghuch-Raxon, ri Yamanim-Xtecokib, ri 
petenak Tzam-Gam-Garchag, qo zayom u chi, ma-habî 
zayom u vach, ch'in za-ta eu u chi, ch'in za-ta u vach, 
ch*in mezezeh-tah, ch'in hiquiquih-tah chupam u nimal 
tzak u nimal qoxtun, chi cahpa chi cah xucutal, xata 
nima r'efalil nu camic, nu zachic varal chuxmut cah, 
chuxmut uleu. Quehe cah, uleu chi qohe uq La, Ahau 
Hobtoh ! 



u VUKMUL CA CHAU 

AHAU HOBTOH. 



Oycu achi, Cavek-Queche-Vinak! Naki-ta-on ri ch'a raih, 
ch*a tzonoh ?.... Ga nu ya eu chave a raibal, a tzonobal, 
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POUE lA QUATORZIÈME FOIS PARLE 

QUECHÉ-ACHI. 

Holà, ô roi Hobtoh! pardonnez-moi, je Vous prie, à la 
face du ciel, à la face de la terre. Voici ce que Vous m*avez 
prêté, ce que Vous m'avez accordé, je viens le rendre et le 
laisser à rentrée de la grande Tortcresse , du grand châ- 
teau; gardez -le, rcnfermez-le dans son enveloppe et dans 
son arche, au dedans des grandes murailles du palais; Vous 
m^avez accordé Tobjet de mes désirs, de ma demande, à 
la face du ciel, à la face de la terre, et je Tai manifesté 
à rintérieur du grand palais, aux quatre coins, aux quatre 
extrémités, comme un signe suprême de ma mort et de ma 
fin, ici, entre le ciel et la terre. Ainsi dit ma parole entre 
le ciel et la terre. Mais s'il est vrai que Vous soyez si 
opulent et si riche en toute sorte de biens, au dedans des 
grandes murailles du ch&teau, permettez- moi donc de 
Vous emprunter la Mère des Plumes-Précieuses, TÉme- 
raude-Brillante, venue de Tzam-^am-Carchag, dont la 
bouche est vierge encore, dont les yeux n'ont pas encore 
été touchés; que j'étrenne sa bouche, que j'étrenne sa face, 
que je puisse danser avec elle, que je puisse le manifester 
au dedans des grandes murailles du palais, aux quatre 
coins, aux quatre extrémités, comme un signe suprême 
de ma mon et de ma Gn, ici, entre le ciel et la terre. Ainsi 
que le ciel et la terre soient avec Vous, ô roi Hobloh ! 

POUR LA SEPTIÈME FOIS PARLE 

LE ROI HOBTOH. 

Vaillant guerrier, Cavek-Queche-Vinak ! qu'est-ce donc 
que tu souhaites, que demandes-tu?... Cependant, je 
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rumal varal qool-vi Izapil-vi ri u Chuch-Gug, u Chuch- 
RaxoQ Yamanim-Xlecokib, ri petenak Tzam-Gam-Car- 
chagy qo zayom u chi, ma-habi zayom a vach : ca nu ya 
eu chave, oyeu achi, xa nima r'etalil a camic, a zachic 
varal chuxmut cah, chuxmut uleu. Achib-mun, ixok- 
muD, cba qama uloc ri u chucb Gug ri u chucb RaxoQ 
cha ya chire ri oyeu, cba ya cbire ri achi, u raibal, u 
tzonobal, xa nima r'elalil u çamic, u zacbic varal chux- 
mut caby cbuxmut uleu. 



MUN. 

Utzbala» v*abaua1, nu vinakil 1 ca nu ya cbire ri oyeu, 

ri acbi Ri bala ri, oyeu acbi, Cavek-Quecbe-Vinak, ca 

uu ya cbi ecb La ri raibal La, qutubal La. Xacuxere ma 
maih La, ma u lib La ri u Cbucb-Gug u Cbucb-Raxon ! 
Xata cbi biquiquib La cbi mezezeb-ta La cbupam u nimal 
tzak, cbupam u nimal qoxtun. 



ROLAHHUL GA GHAU 

QUECHE-ACHL 



Âbau Hobtob ! qui yuxtab ba Lacbuvacb cab, cbuvacb 
uleu. Âreba va nu cabom mi-x-ya c*ul acb ve ; mi-x-in 
biquiquib eu uloc mi-x-in mezezen uloc cbi cabpa, cbi 
cab xueutal, cbupam u nimal tzak u nimal qoxtun. Cbi 
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t'accorde Tobjet de tes désirs et de ta prière ; car ici se 
trouve renfermée celle qui est la Mère des Plumes, la Mère 
des Plumes-Précieuses, rEmeraude-Brillante , venue de 
Tzam-Gam-Carchag, dont la bouche est encore vierge, 
dont les yeux n'ont encore été touchés ; je te l'accorde, 
brave guerrier, comme un signe suprême de ta mort et de 
ta fin, ici entre le ciel et la terre. Esclaves, qu^on amène 
la Mère des Plumes, la Mère des Plumes-Précieuses, qu'on 
donne à ce brave, qu'on donne à ce guerrier l'objet de 
ses désirs el de sa demande, comme un signe suprême de 
sa mort et de sa fin, ici entre le ciel et la terre. 

L'ESCLAVE. 

Fort bien, mon seigneur et maître ! voici que je la donne 
à ce brave, à ce héros. (On amène la princesse à Queché- 
Achi.) La voici, vaillant guerrier, Cavck-Oueché-Vinak, je 

Vous donne Tobjet de Vos désirs, de Votre prière Mais 

gardez-Vous d'offenser, gardez-Vous de blesser la Mère 
des Plumes-Précieuses! contentez-Vous de la montrer, de 
danser avec elle au dedans des murs du grand palais. 

(Queché-Achi salue la princesse qui s'éloigne en dansant 
devant lui, de manière à avoir le visage tourné vers lui ; il la 
suit de la même manière, en dansant et en balançant comme 
une écharpe devant elle; ils font ainsi le tour de la cour au son 
des trompettes et retournent ensuite auprès du roi.) 

POUR LA QUINZIÈME FOIS PARLE 

QUECHÉ-ACHL 

Roi Hobtoh ! pardonnez-moi à la face du ciel, à la face 
de la terre. Voici le gage qui m'a été donné pour m'accom- 
pagner; je l'ai montré et j'ai dansé vis-à-vis, aux quatre 
coins, aux quatre extrémités, à l'intérieur des édifices du 
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quu4a eu La» chi (zapih-ta eu La chupam u nimal tzak, u 
nimal qoxtuQ. Ca cha chi cari na tzih :* Chi ya-ta chi ba La 
chuve ch'in cah chi ech La ri cablahuh u gaaal Ck>t, u 
ganal Balam, ri e nu qalumam chi e gihil, chi e agabal 
chuvach too, chuvach chamiy ; x-qae na cah-ta cu chi ech 
La mi-x-qu'i be nu v*etzabeh-ta oloc chapam r'al no 
chab, chupam r'al du pocob, chi cahpa, chi cah xucutal 
chupam u nimal tzak, u nimal qoxtun, xata nima r'etalil 
Du camic, nu zacbic varal chuxinot cah, chaxmot uleu. 
Quehe cah, uleu chi qohe uq La, Ahau Hobtoh ! 

U VAHXAEHUL GA GHAU 

AHAU HOBTOH, 

Oyeu achi, Cavek-Queche-Vinak ! La ca cha na curi a 
tzih chuvach cah^ chuvach uleu ? « Gh*in cah4a na chi 
» ech La ri cablahuh u ganal Cot, u ganal Balam, ca cha 
» ri tzih La. » Ca nu ya ba chi ech La ri cablahuh u ganal 
Cot, u ganal Balam, ri ca raih La, ri ca tzonoh La chi nu 
chi, chi nu vach...Yx, bala, nu Cot, nu Balam, ch'y 
bana qota qu'el ubi ri oyeu achi, qu'yx r'etzabeh uloc 
chupam r'al u chah, chupam r'al u pocob, chi cahpa, chi 
cah xucutal . 



u VAKIAHICUL GA GHAU 

QUEGHE-ACHL 



Ahau Hobtoh, qui yuxtah-ta ba. La chuvach cah, 
chuvach uleu ! mi*-x-ya cu La chuve ri nu raibal, nu 
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grand palais. Gardez-le maintenant^ enfermez-le au de- 
dans des murs du grand château. Ma parole dit encore : 
Permettez que je Vous emprunte Vos douze puissants Ai- 
gles et Tigres, que j'ai rencontrés de jour et de nuit, les 
armes à la main; que je puisse Vous les emprunter pour 
m'amuser avec eux, à la pointe de ma flèche, avec la force 
de mon bouclier, aux quatre coins, aux quatre extrémités 
en dedans des murs de ce grand palais, comme un signe 
suprême de ma mort et de ma fîn, ici entre le ciel et la 
terre. Ainsi, le ciel et la terre soient avec Vous, ô roi 
Hobloh! 

POUR lA HUrriÉME FOIS PARLE 

LE ROI HOBTOH. 

Vaillant guerrier, Cavek-Queche-VinakI Est-ce ainsi 
que dit ta parole à la face du ciel, à la face de la terre? 
« Que je puisse Vous emprunter les douze puissants Aigles 
» et Tigres. j> Eh bien, je Vous les accorde les douze puis- 
sants Aigles et Tigres, que Vous désirez, que Vous sou- 
haitez à ma bouche, à ma face... Allez donc, vous autres, 
mes Aigles et mes Tigres, faites en sorte que ce brave 
guerrier puisse sortir à s*amuser un moment à la pointe 
de son javelot, à la force de son bouclier, aux quatre 
coins et aux quatre extrémités. 

(Queché-Achi sort avec les Algies et les Tigres et exécute avec 
eux une danse guerrière autour de la cour. Ensuite ils retournent 
devant la galerie où le Roi est assis avec les princesses.) 

POUR LA SEIZIÈME FOIS PARLE 

QUECHÉ-ACHI. 

Roi Hobtoh, pardonnez-moi, je Vous prie, à la face du 
ciel, à la face de la terre! Vous m*avez accordé l'objet 
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qutubal, ri u ganal Cot, Balam, mi-x^-i beo v'elzabeh 

c'uloc chupam r'al nu chah, r'al nu pocob La are qo 

Got la La, la are Balam la La ? mana qo va ch'u biih chi 
nu chi, chi nu vach ; rumal qo que tzunic, qo ma ca 
Izun-tah ; qohinta r^e, qohinla rMxgag. Are-la nape qu'il 
La ri ve chi nu huyubal, chi nu tagahal, qni-maih que 
tzunic, qui-maih que vachinic, qui-maih que chahahic, 
que chihihic ruq qu'e, ruq r'ixgag ! 



u BELEHMUL GA GHAU 

AHAU HOBTOH. 



Oyeu achifCavek-Queche-Vinak! Ca kMl na ba r'e ri 
Coty ri Balam ri qo ch'a huyubal. Nakipa que tzunic, que 
vachinic ri a Got, ri a Balam ri e qo ch^a huyubal, ri e qo 
ch'a tagahal. 



u VUKIAHMUL GA GHAU 

QUECHE-ACHI. 

Ahau Hobloh, qui yuxtah-ta ba La chuvach cah, chu- 
vach uleu. Ca cha chi ba ri nu tzih chi chi La, chi vach 
La : Chi ya-ta chi ba La chuve chi oxlahu-vinak gih, 
oxlahu-vinak agab, mi-x-in pixabah-ta chi na ba uloc u 
vach nu huyubal, u vach nu tagahal, aviri x-i bin-vi chi 
cahpa, chi cah xucutal, chuvi nu zukunic nu cahalenic 
chirech u tzukuxic v'echa nu cuxun. 
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de mes désirs et de ma demamle, ces puissants Aigles et 
Tigres, et je suis allé me divertir avec eux, à la pointe de 
ma flèche, à la force de mon lK)uclier. Sonl-ce donc là Vos 
Aigles, soDt-ce donc là Vos Tigres ? Il n'y a guère de quoi 
parler d'eux à ma bouche, à ma face ; car il y en a qui 
voient et il y en a d'autres qui ne voient point ; ils n'ont 
ni bec ni ongles. Que Vous veniez voir un moment les 
miens dans mes montagnes et dans mes vallées, quelle 
admirable vue, quel regard admirable est le leur, comme 
ils parlent et combattent admirablement des dents et des 
ongles ! 

POUR LA. NEUVIÈME FOIS PARLE 

LE ROI HOBTOH. 

Vaillant guerrier, Cavel-Queché-Vinak ! Nous connais- 
sons fort bien les dents des Aigles et des Tigres qui sont 
dans tes montagnes. Qu'esi-ce donc que la vue, que les 
regards des Aigles et des Tigres, qu'il y a dans tes mon- 
tagnes, qu'il y a dans tes vallées? 

POUR LA DIX SEPTlèME FOIS PARLE 

QUECHE-ACHI. 

Roi Hobtoh I pardonnez-moi, je Vous prie, à la face du 
ciel, à la face de la terre I Voici ce que dit encore une fois 
ma parole à Voire bouche, à Voire face : Accordez-moi, 
s'il se peut, treize fois vingt jours, treize fois vingt nuits, 
pour saluer une dernière fois l'image de mes montagnes, 
l'image de mes vallées, où j'errais aux quatre coins, aux 
quatre extrémités, à la recherche, à la chasse de ce qui 
aidait à soutenir ma table et mes repas 

(Personne ne répond à ces dernières paroles de Quecbé-Acbi : 
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QUECHE-ACHI 

UTUQUEL GA GHAUIG. 

Yx, Cot, yx, Balam. oX-elic! » qu'yx cha cami.... 
Mana x-in el-tah; xa mi-x-in pixabah chi uloo u vach on 
huyabaly u vach nu tagahal avi x-i bin-vi mi-x-i zilab-vi 
chirech u zukoxic v'echa, chirech v'echa nu cuxun, chi 
cahpa, chi cah xucutal. Âhcarroc cah, ahcarroc uleu ! la 
mana qo x-opon-vi ri v'oyeaal, ri v'achihilal ! mi-x-in lih 
curi pa cah no be^ p'uleu nu be, mi-x-iu tzeleh-vi quim, 
mi-x-in Izeleh vi tolo. Mana qo c'u x-opon-vi ri v'oyeua- 
lal, ri v'achihilal 1 ahcarroc cah, ahcarroc uleu ! la 
quilzih varal in camel, in zachel varal chaxmut cah, 
chuxmut uleu!... Yx, bala, nu gana-puvak, nu zaki- 
puvaky yx puch, r'al nu chab, r'al nu pocob, nu yaquim 
vil, nu yaquim icah ! yx puch xquetak v'alziak, ruq nu 
xtapiak, yx, bala chi ka huyubal, chi ka tagahal ! h'yx ya 
bala ka tzihol chuvach k'ahaual, ka vinakil. Rumal ca cha 
ulo va nu k'ahaual ka vinakil. « Qatahin ulo va v'oyeualal, 
» v'achihilal zukuy re cahaley k'echa, ka cuxun, ca cha ulo 
» va k'ahaual, ka vinakil. » La mana ca cha tacut, ve xa 
v^oyobem chi nu camic, chi nu zachic varal chuxmut cah, 
chuxmut uleu!.... Âhcarroc bala cah, ahcarroc bala 
uleu 1 ve catz varal in camel, in zachel, chuxmut cah, 
chuxmut uleu , ba-re eu x-ch'i vachilibeh la eue, la tzi- 
quiu, la x>cam chu gab che, chu xum che, chirech u 

(1) Des remparts du palais de Cakyug, où se passe oeUe ioèiie, 
Queché-Achi pouvait parfaitement saluer les montagnes de Nebah, dont 
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il s'éloigne alors en dansant, disparait un moment, puis sans 
retourner à la galerie où le roi est assis, il s'avance vers les 
Aigles et les Tigres qui se tiennent au centre de la cour, autour 
d'une sorte d'autel.) 

QUECHÊ-ACHI 

CONTINUE SEUL. 

Et VOUS, ô Aigles, vous, Tigres : a 11 est parti ! » avez- 
vous dit sans doute. . . • Non, jo ne suis pas parti ; seulement 
je suis allé saluer une dernière fois Timage de mes monta- 
gnes, l'image de mes vallées (1), où j'allais errant à la 
recherche de ma nourriture, de mes plats favoris aux 
quatre coins, aux quatre extrémités (2). Hélas I le ciel et 
la terre m'entendent! Ma vaillance et mon courage ne 
m'ont donc servi à rien I j'ai tracé mon sentier au ciel et 
sur la terre, traversant les hautes herbes, écartant les 

brancïies dans les bois Ma bravoure et ma vaillance 

ne m'ont servi à rien ! hélas ! que le ciel et la terre m'en- 
tendent! est-il vrai que je doive mourir, que je doive finir 

ici entre le ciel et la terre ! vous, donc, mon or et mon 

argent, vous, le fils de mon arc, la force de mon bouclier, 
ma massue toltèque, ma hache yaqui ! vous, donc, toute 
ma dépouille, et jusqu'à mes sandales, vous tous, retour- 
nez donc à nos montagnes, à nos vallées! allez porter 
mes nouvelles à la face de notre seigneur, de notre maître ! 
Car voici ce qu'il dit, notre seigneur et maître : a II 
» y a trop longtemps déjà que ma vaillance et mon cou-* 
» rage est occupé à chercher, à chasser le gibier favori de 
» notre table, dit maintenant nôtre seigneur et maître. » 
Mais il ne dira point que je n'attends plus que la mort 

OQ voit les haates cimes h Touest à la suite des monts de Meavan. 
(2) Allusion aux plaisirs de la chasse. 
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tzokuxic la re echa,ru cuxun, varal chuxmut cah, varal 
chuxmut uleu !... Yx ba ri Cot, yx ba ri Balam, qu'yx 
pe-ta bala, ch'y bana ba ri y chak, ch*y bana ba ri y 
patan : ch'y bana bala r'yv'e, r'yv'ixgag, ma-ta catz 
humervachil quiD yv'izmarizah ; rumal xax in oyeu chi 
nu peticchi nu huyubal, chi nu tagahal. Quehe, cali uleu 
chi qohe y vuq, yx Col, yx Balam ! 



U QIZIBAL XAHOH-TUIV. 
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et ma destruction ici entre le ciel et la terre! Hélas! le 

ciel me soit en aide, la terre m'entende ! s'il est vrai qu^ici 
je doive mourir, que je sois pour finir entre le ciel et la 
terre, puissé-je changer mon sort avec cet écureuil, avec 
Toiseauy qui meurent sur la branche de Tarbre ou sur la 
poussée nouvelle, où ils trouvent de quoi satisfaire leurs 

besoins, ici entre le ciel et la terre! A vous, donc, les 

Aigles, à vous, les Tigres, arrivez donc, faites votre de- 
voir, remplissez votre mission; mais faites en sorte que vos 
dents, que vos ongles ne mettent qu'un instant à me mettre 
à mort ; car je suis un brave et je Vai prouvé ^ en venant 
de mes montagnes et de mes vallées. Ainsi, le ciel et la 
terre soient avec vous autres, ô vous. Aigles et Tigres ! 

(Les Aigles et les Tigres entourent Queché-Achi, le courbent 
sur la pierre et le sacrifient. Dès qu'il est mort, tous les acteurs 
se joignent en une ronde générale avec laquelle finit la pièce.) 
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